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CORNELII NEPOTIS 
VITA 

EX GER. JOANNEj^Ipp 

— e|? 

ClornelIusNepos,e*ara«e Caesaris dictaturam, 
et eo dictatore, et postea vixtt. Hìeronymus 
in Chronico Eusebiano refert illuni ad annum 
Augusti quartum . IVec cuìqaam repugnem col- 
lìdenti inde , tum demani divulgare e.a coepisse 
opera, quibus maxime inclaruìt. Padi erat ac- 
cola, Plinio teste , unde Catullo Itatus , Auso- 
nio autem Gallus vocatur. JVempe quia Italia, 
Transpadana diceretur Gallia Togata. De ur- 
be patria quidquam se habere comperti negai 
Elius Vinetus . At Veronensem fuisse , in Lean- 
dri Alberti Italia lego , uti et in Cosmographia 
optimi atque amicissimi quondam viri , Pauli 
Merulae . Imo ex Veronensium historicorum syl- 
lobo, quem doctissimus amplissimusque Ale- 
xander Becellus, Veroneniis urbis Cancella- 
rius f ecity ac IH. Comes , Fernandus /Vergano- 
la , vir ut genere t ita literarutn studio nobilis- 
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iimitSp cum V. CI. Laur. Pignorio , atque is 
mecum communi cavit, intelligo natimi fuisse 
Nepotem in Hostìlia, qui Veronensium vicus 
est, Tacito, Plinio, Cassiodoro et Antonino 
in itinerario memoratus, hodieque Ecclesiasti- 
cae Veronensium jurisdictioni subditus . /listo- 
ricus hic Ciceronìs amicus familiaris a Gellio 
vocatur . Chronica scripsisse, ìestis est idem 
Gellius. In his prò trìplici tempore, obscuro, 
mythico et historico , da quibus ex V arrone et 
aliis, libro de arte historica diximus, tres vi- 
detur scripsisse libros; ac singulis unius tempo- 
ris narrationem esse compì ex uni . Sane tres li- 
brosfecisse Nepotem , quibus omnc aevum com- 
prehenderit , liquido testatur Calullus initio 
Hendecasjllaborum . Nec historicum tcmpus 
ab eo solum. esse tractatum , indicio est illud 
Ausonii: Apologos Titiani , et Ne poti s Chroni- 
ca, quasi alios apologos, nam et ipsa instar fa- 
bularum smit , ad nobUitatem tuam misi. Jtem 
ex eo, quod Tertulliano in Apologetico adver- 
sus gentes , ubi eum inter antiquitatum commen- 
talorcs dìscrtim reponit , dicit , haud aliud Sa- 
turmtm, quam hominem promulgasse . Quod e- 
tiam Lactantìus tradit . Reliquit praeterea li- 
èros illustrium viroram, quorum Gellius memi' 
nit et Servius. Eorum librum I. XV. et XVI. 
chat Charisius . Ex his habemus viginti duos 
exterarum gentìum imperatores . Caeteris libris 
egisse de Momanis , haec ejus verba ostendunt 
in extrema Hannibalìs vita: Sedutine tempus 
est hujus libri facere finem , et Romanorum es- 
plicare imperatores, quo facilius , collatis utro- 
l umque faclis , qui viri praeferendi sint, possit 



Digilized by Google 



V aoitrfEzrr vepotts 3 
judicari . Operis ejus genuina inscriptio patct 
\ ex ultimis bisce prae/ationis verbis : quare ad 
propositum veniemus, et io hoc exponemus li- 
bro f^ITAS ExcELLENTIUM IalPERATORUM . Proe- 

ter Imperatores seorsum exarasse librum de 
ttegibusy argumento kaec erunt, quae Ttmoleon- 
tis vitae subdit : Hi fere fuere Graecìae- gentis 
duces , qui memoria diga! vìdebantur, praeter 
reges. Namque eos attingere nolumus, quod 
omnium res gestae separatim sunt relatae . Ne- 
que tamen hi admodum sunt multi . Externi lm> 
peratores s quós habemus , Aemilìi esse Probi t 
a multis creduntur. Qui error inde provep.it , 
quod librario id fuerit nomen, qui vitas eas 
partìm sua, partirti patris et matris mona scri- 
ptas obtulit . Hoc ita esse ostendunt 'versiculi f 
qui viris istis praemitti in MSptis soient. Ac 
nec Aemilium nec Theodosiani aevì quemquam 
eorum. esse librorum auctorem , abunde mrguit 
pura et romana dictio . Opinatur alìquis , ut 
■Trogus ab Justìno , ita ab Aemilio , qui sub 
Theodosio vixit t in compendium esse redactum 
Nepotem. Sed aliud suadet operis concinnitas t 
et illa praefandi ratio s quae est in Epaminon - 
dae vita , ac in Pelopida inprìmis , Ubi brevi- 
tatem justam pollicetur ■ Attamen sententia 
kaec , licet erronea , minus periculi habet y 
dummodo extra controversiam tnaneat, Aemi- 
lium omnia: de purissimis Nepotis fontibus hau- 
sìsse , Sane Tulliani esse aevi scrìptorem , ne- 
que atium, quam fifepotem, tum veterum ali- 
quot librorum indicio cognoscitur , turn etìam , 
' quod ad Pomponium Atticum{ cujus idem ro-> 
gota de vita Catoni* Mbrum fecit) vitae islae 
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-scrìbantur: utcìmque id in quarto Miscellaneo- 
rum suorum neget Hieronymus Magius , ipso. 
Nepotis praefatione satis refellitur . Accedit et 
altera ratio. Nani his in libris ea legere'est, 
quae opus hoc scriptum esse clamante quo tem- 
pore Pompejus et Caesar plus poterant , quarti 
lìbera in republica expediret* Ea Lanibinus 
loca congessit t ut nihil attineat illa hic repo- 
nere . JYec libris istis de vtris illustrìbus solum 
persecutus est excellentes Imperatores : sed e- 
tiam commentationibus claros . Quod argumen- 
tum signat B. Hieronymus , ubi Nepotem inter 
eos refert , quorum exemplo acturus sit de iis , 
qui scribendo claruerunt , Egit autem JVepos 
tum de graecis auctoribus , tum de latinis . De 
graecis , <:òlligo inde 3 quod in Dionis vita di~ 
cat , librimi se fecisse de illuslriòus kistoricis : 
in quo inter alia tractarit de Philisto histori- 
co . De latinis mgumenlo sunt plurima . JVam 
de. Terentio egisse , ex Svetomo scimus in Te- 
rentii vìla } Donato perperam tributa . Ad haec 
primum de vita Ciceronis librum Gellius eoque 
ex opere fragmeiitum Hyeronymus adfert . Imo 
verisimile est*, inde esse tum vitam Titi Pom- 
ponii Attici , quae extat , tum vitam Catonis , 
quatti istis claudit verbis . Hujus de vita et mo- 
ribus plùra in eo libro pei-séciiti sirtnus, quem 
sepnralim de eo fccimus , rogati! Titi Pomponii 
Aitici. Quare suidiosos Gatonis ad illud volti- 
meli releganius ; aperte indicat , eo nunc de 
Catone brevius se agere , quia separatimde eo- 
dent scripserk . Ergo vita illa Catonis, quam 
paucis persiti etani habemus, majoris pars est 
volumihisj in quo Romanorunt complurium vi- 
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V COIÌNEI.II NEPOTTS & 

lae coìitìne.rcntur . fiehquit eltam e.remplorum 
ìibros r quos cìtani Gellius et Charisius L. I . A- 
liaquoque ejusdem laudani vetercs: scd non i- 
tem, qaae ad historiam pertineant, Nani ex 
epistola ejus ad Ciceronem quaedain Lactan- 
tius adfert, quemadinodum et Ciceronis ad 
Nepotpm epijtolae meminit Tranquttlus , Am- 
mianùs Marcellinus ac Priscianus : imo et se- 
cundttm Ciceronis epistolarum librum ad Ne- 
potem Macrobius citai . Qaod si quis frammen- 
ta omnia Nepotis desideret , longe iis colli- 
gendis priorum vicit industriant. Andreas 
Schottus. TJerniolaus Barbarus censet lìbellum 
de viris illuslribus , qui Plinio tribui - solet , 
Cornclii Nepotis esse, haud Plinii;. atque id 
veteribus codicìbus adsbrui posse ddseverat . E- 
tiam Jani kaec Parrkasii sententia fuit . U- 
trius sii , dubitari alt Kinetusy nec ea de re sta- 
tùere quidquam ausus est . Imo aliqui, aut Sve- 
tonium , aut Tacitum esse auctorem putarunt , 
ut indicai Gjraldus dialogismo XXFI. Sed 
omnino sunt Sextì Aurelii Fictoris: ut satis 
nunc constai ex editìone Andreae Schotti . Non 
dubito interim, quin pleraque ex Nepote Vi' 
ctor desumserit . Nam quod -Ludovicus Fives 
Nepotem , ait , de graecis solum ducibus seri- 
psisse : id satis refellitur verbi s Nepotis antea 
adductis . Vir doctissimus Joh. Maria Cala- 
naeus edam Daretem Phrygiurn a Nepote trans- 
latum arbitratur . Nempe decepit eum vulgaris 
epigraphe . - Attamen et htc aqua baerei P~ine- 
to . Negat esse , qui certi aliquid de transla- 
* ' tione hac aush adjirmare . Atqui omnes f qui- 
bus ullum in bisce litteris judicium est, satis 
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vident, nec Daretem illum esse genuinum, nee 
dictionem cjus Auguslaeam sapere aetatem, sed 
recentiorem multo . Nepotem autem Caesarìs 
Augusti aevo obiisse, Plinius testatur , alque 
hoc /orlasse impulit Genebrardum , ut putaret, 
eum nato jam Chrislo super stitem fuisse : qui 
et Jacobam Gualterium , cum prìmum tabulas 
ederet chronographicas , in eam sententìam 
pertraxit . Sed Nepotem eo usque aetatem pro- 
rogasse, nemo temere dixerit , qui tanti eumin 
litteris nominis, jamTullii, Attici, GatulU tem- 
poribus, fuisse cogitarit . 
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C0RNEL1US NEPOS 
DE VITIS 

EXCELLENTIUM IMPERATORIA! 



AUCTORIS PRAEFÀTIO 



1 1\ ori dubito a fore plerosque , 3 Àttlce , ani £ hoc 
gcnixs scriplarae 5 leve, et 6 nonsatis digitimi sum- 

l IVoti dubito , as, nel proprio volgar significalo dì non dw 
bitare , cioè di tener per cerio} e parimente la Perifra- 
si non dubium est, erat etc. col dativo di persona espresso , O 
sottinteso sono familiari a Cornelio coli' infinito . Una vol- 
ta si legge col tjum in Annibale Cap. II. Altri Autori poi, 
e specialmente Cicerone sogliono usarvi il quia , c ben ra- 
re volte l'infinito} ma nel significato più raro d'acer co- 
raggio, o ardirà si troverà non dubito col solo infinito 
negli Autori . 

3 fore plerosque , qui judicent, che saranno i più colo- 
ro, i quali giudicheranno. 

5 Attico fu Cavaiier Romano, cioè dell'ordine equestre.' 
Cornelio volle contestare al Pubblico la sua gratitudine ver- 
so dì Attico, amico dei Letterali dei suo tempo , non solo 
col dedicargli questa sua opera, m* di più collo scrìverne 
la Vita . Questa sua Opera pasaò per gran tempo sotto no- 
me d'un certo Emilio Probo, e non di Cornelio. Vedi so- 
pra di ciò , oltre a quello di altri dottissimi Critici, il giudi- 
zio di Gerardo Vossio de Patria, dEva , et Scriptis Cor- 
nalii Ne poti t , premesso a questo libro. 

4 hoc geniti tcripturae , questa maniera di scrìvere. 

„ 5 leve , di poco momento , poco vantaggio , poco conto, 
O di poco peso, se si vuol seguitare la metafora. 

6 non salii dignum , mal conducente , 
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8 FBÀEFÀTIO ,« r 

morum virorum 7 personis jutiiccnt, qùum 8 rela- 
tum legent. quis musicarti docuerit Epaminonda»), 
aul 9 io ejus virtulibas commemorati, saltasse fuia 
commode, scienterque tibiis cantasse . Sed Ili erunt 
10 fere, qui 1 1 exptrtes literarum Graecarura rìiliil 
rcclum, uisi quoti 12 ipso rum moribus conveniat, 
putabunt . Hi, si didicerint * non eadem omnibus esse 
honesta atque turpia , sed omnia majorum i '*> insliiu- 
tis judicari, non admirabuulur, noS in Grajorum 
■vìrtutibus exponendis mores poni ni secutos . Ncque 
enim Cimoni fm't turpe , Alheniensiùm summo vi- 
ro, sornrem 14 germanam ha bere in matrimonio, 
i5 qnippequum cives ejus eodem uterentur instittito. 
Al iti q ii idem ili nostri 8 moribus nefashabetur. Lau- 
di in Graecia ducitur adolescenlulis, quamplurimos 
habere j 7 amatores . Nulla 1 8 Lacedaemoni j y tatù est 

7 personis , al grado , alla condizione , o al carattere . 

8 relatum , raccontalo , o riferito da me . 

9 in. ejus vìrtutibus , tra i di lui pregj . In à ima preposi- 
zione , che significa anche tra , ti frai virtus ha vai] signif. se- 
condo il gusto della lingua ialina , come incontreremo nel 
decorso di queste Vite . 

jo fere, per lo più . 

11 expertes titeraram Graecarum, ignoranti , o non prati- 
ci della Siciria greca . 

12 ipsormn, di loro stessi , o della loro nazione., 

13 ] asti tuli s , { ex ) , secondo 1' usanze , le costuman- 
ze , la massima dei maggiori , e de" paeaij. « E degno 
di biasimo chi fi ride dell' usanze de' Forestieri . Diversi 
sono i paesi, diversi i costumi». Insùtatum viene a va* 
lere in composizione ellitticamente negotium statutum in eo 
ìocó, colla mutazione dell' A, in i. 

■ 4 germànam, consanguinea, volgarmente sorella carnale, 
nata dal medesimo Padre, e dalla medesima Madre . 

15 auippe cum , è lo slesso che nipote cum , comecché , 
poiché . 

16 nostri s mnribus (ex), secondo i nostri costumi, il nostra 
uso , o a tenor di nostra costumanza) la ex è il reggimento 
ellittico di tale Ablativo , 

17 Amatores, Leu offrili» uomini, che loro volessero bene ... 

18 Lacedaemoni, in Spana, -bla*, in i. 

IO. tam nobilis , per quanto civile: « il tam porta sec* 
elluticanieste a senso , ? uam esse , o dici potasi . 
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lobìlìs vicina, quae non ad; seco ara ent 00 mercede 
onducta. Magnis in laudibus tota fuit Graecia , vi- 
torem •>. 1 Oìympiae citari : in scenam vero prodire , 
l populo esse spectaculo sa in eisdern geatìbus fuit 
turpitudini: quac omnia Vi apud nos »j partim infa- 
ma, partirti ì 5 h umilia , atque 20' ab [innesta te remota 
lonu ti tur. 27, Con tra ea plcraque nostris moribiis suut 
».S decora, quae apud itios 19 [arpia putantur . 'io 
^iiem ènitn Romanorum pudet nsorem ducere in con- 
ir ivi uni? aut eujus 3i maler famìlias non prìmum lo- 
:um leaet 3» aedimn , atque in celebritate versatur ? 

so conditela mercede, ricevuta la paga, prezzolata , cioè 
a prezzo stabilito . 

ai Olimpi/te , ( inurba), nella cit. di Olimp. [giuochi O- 
limpici ai celebravano ogni cinque anni in Olimp. Gii di Eli- 
dè , flitiuta sul fiume Alfeo nel Peloponneso faggi la Morta • 

aa in eisdern genti la t , ira le medesime nazioni. 

a3 apud nos, appresso di noi Rumarti . 

24 partim , parte : in origine è accus. amico reno dalla 
pn-pos. per o circa , passalo poi in uso a guisa d'avverbio . 

a5 fiumi lia , vili , 

ati remota ab honesiats , contro la civiltà , disdicevoli . 
37 C"itra ea , cioè negolia per EH., al contrario: p!era~ 
fue, più coae , anche qui si sottintende per EH. negotìa. 
28 detura, onorevoli, 
a;» turpi a, indecenti . 

3o Quem Rumanarum , chi de' Romani j per necessa- 
ria EU- dell.» stucchevole frase Grammaticale , che sa- 
rebbe auem hominem ex numero hominum Romnaorum: lo 
stesso si dici, più su in Cimoni Ailienìentium sommo firn , 
Cioè ex numero virarutn Atheniensimn: slmili Ellissi per ne- 
cessaria eleganza si troveranno dì continuo } e di continuo 
ancora bisogna usarle in Italiano , abbondando d' Ellissi l' i- 
taliatiorioo meno che il latino , per necesaria eleganza , tan- 
to nei parlare, quanto nello scriverei al che è facile di 
rifletter» , se ni vuole . 

01 maler famìlias f alla Greca col Gen't. in as , in vece 
di materfamiìiae alla latina), la madre di famiglia . 

3a 11 npmf jfiìdes. ìum. significa in rigore le stanze della 
■ Casa ; ma spesso si trova in «lenificato della '.'asa in genere , 
o aia Ai Domus : j&Sdei, o j^Sdis ai trova usato in signifi- 
calo di temptum . 



IO JRÀ.EFÀT10 1 

(jufbd 33 multo fit alker in Graecìa. Ifam neertie in 
Gonviviuio adhibdur, nisi propinquorum J nèque se- 
dei, nisi in interiore parte aedium,quae 3,', gj ìiaeco- 
nìtis appe^la/iir, quo nemo f a credit , nisi 35 propin- 
qua cognatinne ccnjunctus. Sed plura persequi tutu 
3fi magnitudo voluniinis prohibel , Itìm S-, festinatio, 
ut ea explìcem, quae cxorsus sum . 3.S Quare ad pio- 
positiim venìemus. et in hoc libro expóuenms \itas 
-Excdlenlmiu lmperatorum . 



3' multo ah'ter, «ssa! diversamente; eoi pieno dell'Ellissi 
sarebbe a li ter prò multo spatio , cioè dì gran lunga diver- 
samente. 

34 gynaeconitis , appartamento di lle Donne , o luogo ap- 
partato della casa , «ve abitano le Donne: chiamasi gynae- 
conitis (da gyne, mvlier , oihos, dumus , e najetao, habito), e 
quello proprio degli uomini /Indronitii . Pi caso quasi lutti i 
popoli Orienulj le donne vivono io separali appartamenti . 

35 eonju/tctus propinqua cegaatio/te , colui che è unito 
in stretta parentela- 

36 magnitudo voluminis , la mole del libro . Essendosi 
perdute molte Vite , specialmente d'uomini illustri romani, 
che erano slate scritti- da Cornelio ( oltre al libro degl'I- 
storici Greci, di cui egli fa menzione in Dione C. III. J, il li- 
bro non è venuto a noi di quella mole accennata in quel ma- 
gnitudo . 

3y feflìnat'O , ut expliccm eie., la premura di tirare a fine, 
dì sbrogliarmi da . E mirabile lo stile di Cornelio /perchè 
espone le cose con facilità, brevità, chiarezza, e sodezza, oltre 
la proprietà della frase latina ; perciò con tutta verità disse, 
Catullo nel dedicargli i suoi componimenti Poetici . 

Cor/teli . "~ 

ausut es unus Italorum 

Omne aevum tribui explicare chartìt 

Doctis , iuppiter ! et laboriosìs . 
38 Quare , laonde, passato a foggia d'avverbio per l'inte- 
ro ex i/ua re ; ad propositum, al proposito , ti soggetto in- 
trapreso, cioè ad argumcntum, negotium propositum. per 
Ellissi . 
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I. MILTIADES. 

- i.Mn, iadeSj Cimonis filius, Atheniensis-) quum 
et 1 antiquitate generis; et gloria majorutn, et siiti 
modestia, unus> omnium maxime, floreret; caque es- 
set actaic, ut non jam solum de eo bene sperare, 
sed ctiam confidere cives posscrit sui , talem fulu- 
rnm , qua lem cognitum judicarunt, accidie, ut A- 
thenienses 2 Cbersonesura colonos vellent mittere . 
3 Cujus generis cum magnus uumerus esset s et 
multi epis deraigrationis peterc-m socieiatem , ex Uis 
delecti Delphos 4 deliberatimi missi sunt Apolli- 
nem, quo potissimum duce uterenlur. Nani tu ni 
Traces eas regiones tenebanì » cum quibus armis fi- 
rat dionea aduni jfS His consujentibus 6 nominatiin 
7 Pythia praecepit, ut Miliìadèm sibi impenuoreta 
sumerent : id si fecissent, jncepta prospera futura . 
Hoc oraculi responso Miltiades , cum delecta manti 
classe CbersonesunT ti profectus, quum acecssisset 
Lemnum , et incolas ejus insulac sub potestaiem redi- 
gere velie t Alhentensium, idque. ut Lemnii 9 sii* 

C-AP- I i antli/uitate generis, per l' antichità del lignag- 
gio, della famiglia , della prosapia. 

2 Chersonesum, nel ' Cfaersoneso . Penisola della Tracia. 

3 cu/us generis, della qual aorta. 

4 delihcràtum Apolli nem , per consultare Apollo. Deli- 
berò non solo significa determinare, stabilire , ma ancora" 
ventilare , consultare , chieder consiglio, { come si ha pure 
in Temistocle Cap. IL ) , 

£ his consulenti buf , a questi che doraandavao consiglio . 
G nnmìnatim , precisamente . 

7 Pythia . ... la Pitonessa, Sacerdotessa d" Apollo. 

8 profectits Chersoncsum classe cum miriti 
to per il Chersoneau con un' armata navale 

"J>a scelta . . . 

t) sua spante ; spontaneamente, t 
da quell'aggiunto sua è chiaro, <.' 
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12. ' CORSEMI NErOTIS ^ 

spontc faceront , postulasse! j illi irridentcs responde- 
runt, tum id se facturos, quum ille domo, navibus 
jo proficisccns, 1 1 vento Aquilone venisse! Lcni- 
miiTi. llic enim ventus a septrniiioiiibus 11 oriens, 
a riversimi tcnet Allietila proficiscentibus. Mìltiades 
i3 raoraodi tempus non habens, enrsum direx.it quo 1 
Icndebal, pervpnilque Chersonesutn . t 

li. Ibi brevi tempore i barbaro rum copiis i dis- 
jeclis, tuta regione* quam pollerai*,' polilus, loca 
castelli* idonea comumnivit ; maltituaioem . quam 
speum ducerai, in agris collocavi!, 3 crebrisque ex.- 
cursionibus locupletava. Neque minus in ea re pru- j 
demia , quam felicitate adjutus osi. Nam quum 4 I 
vìi-tute milìtum devicisset hostium oxercitus, sum- 
ma arqtiitate ree cousti tuit, atque ipso ibidem mane- i 

firmato spont, tìs , e nou mai avverbio; onde se si trova as- 
solutamente spante , per EU. porta «eco mea , o tua, o tua 
secondo il senso . f . , ' , 

10 pruficitceni domo navibut , parterido'daTla Patria colle 
navi : domtu, spesse volle si usa da^li autori in significato ili 
patria, città, paese, casa, nonché di famiglia, «dal sentimen- 
to se ne conosce il significato ». * 

11 vento Aquilone', coi vento greco tramontano . .. 

12 orieas a Septentrionibus , levandosi dalla regioiie set- 
tentrionale . Quattro sonori vftitK principali,, ,clje nascono 
dalle quattro parti , o cardini del Mondo. Il tramontano 
detto dai Latini Aquila, aive Boreas .viene daj geltentrione ; 
l'Austro dal mezzo giorno, l'Euro dall' Unente ; e lo Zaf- 
firo dall'Occidente. 

' i3 mirandi , ti' indugiare ■ 

Gap. li. i barbarorutn, degli stranieri. I Greci, ed i Romani 
chiamavano barbari quelli , che non appartenevano alla lo- 
ro naiione; talora questa voce significa uomo feroce , man- 
cante di cultura , e talora uomo che parla male . In Cicerone 
barbami è opposto a disertai . 

a àitjeciù copiis , disfatto 1* esercito x eopiae , aram ai li- 
sa in significato di truppa, di esercito ec. e copia, ae in si- 
gnificato di abbondanza', o di circostanza , d' occasione , co- 
me ai vede negli Autori , e specialmente presso Sallustio . 

zo dello frequenti scorrerie , de' frequenti foraggiamenti* 



. vi.' 
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Y MUTIADES l3 

re decrrvit . Erat enim inter -eos 5 dignità (e regia , 
quamvis carebat Domine j-'hequfc id magìa imperio} 
quam justitia , 6 consccutus . '■5'^iiequc; t o secius A- 
iheniensilius , a quibus ci al profccLus, officia prae- 
stabat. Quibus ubas fienai* ut o non minus corum 
yolunlaten perpetuo imperi uni oblineiet . qui mi- 
serata . quam illomm , cuna quibus crai profVctus . 
Chersoneso tali modo consultilo, Lemnum re- 
vcrlilur, et ex' poeto pnstulaiftìufsibi urbetn tradant, 
1 Hi enim dixerant , quum vento Borea domo profe- 
clus co pervitt^set, sesf 4ediluros; se antem do- 
mum tnersbties'i babere-. ti Cares, qui tum Lem- 
num incolebant, elsi praeter opinìonem res recide- 
rai , larnen non diclo , sed seconda fortuna adversa- 
riorum i* capti, resistere ausi non sunt, atque ex 
ìnsula demigi-arunt. Par-i felicitate caeleras insuias , 
quae i3 Cyclados nomiuautur 5 sub Atheniensium 
redegit polestaiem. „- ■ 

ft digitiate regia , in rea! dignità , o facea l'uffizio di Re, 
o rserciuva I* autorità assoluta come un Ile . 

6 consechtus . svendo ciò conseguito , pai liei p . p. 

7 neque eo secius , nientedj^lfno'; e volendo stare al Jer- 
terale , si spiega nè perciò ' più lentamente , o sia nè perciò 
con minor liiligen&fy prontezza di prima , giacché secius 
è avverbio comparai, da secus, onde porta col quam il resto 
sottintesovi a senso per Eli- se non vi è espresso . Qui vie- 
ne a valere neque ex eo facto , o negatiti praestabat officia, 
etc. secius quam qiitea prue aliterai . «, 

8 non minus volitatati eorum , non meno per la buona gra- 
zia . Minus porta seco il quam, meno eh è - 

9 perpetuo ( cioè tempore per EU. ) stabilmente contì- 
nuamente . 

10 tali modo constituta Chersoneso , in tal maniero dispo- 
ste , o ordinate le cose del ec- o messi in buun sistema con 
tal condotta gli affari del eg 

11 Cares, iuta , i Caij , popoli di Caria , « paese neh" A- ■ 

la capti non ditto , presi , indotti , Don dalia proposizio- 
ne avanzata. 1 

i3 Cvcladei , le Qicladi isole nel mare Egeo , al numero 
«li 53. Furono cosi dette dal Greco Cyplus , che vale Circu- 
Jus in latino perchè fanno come un cerchio, o corona 
«ola di Delo , che era la principale > ■ " 
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IÌ COR NE LI 1 MEPOTIS | 

Ut. i Elsdem temporibus Persarum resDarius, 
ex Asia in Europa ni exercitu trajecto, Scythis bel- 
Jura inferre decrevil ; Poutem feci l io Istro fiutili oc , 
a qua copias traduccre 1 !. Ejus pnntisj dum ipse abus- 
aci, custodes ré.Ìquit : 3 pwncipes , quos sccum ex 
Jouia et AeoliiJe duxfirai: U qui bus singulis ipsamtn 
urbiuru perpetua (lederai imperia . Sic 5 enim pula- 
vit , facillimc se Graeca lingua loquen tes , qui Asiana 
incolerent, sub sua retenlurum polestate , si araicis 
stiis 6 oppida tuenda traditìisspt , guibus , 7 se op- 
presso , nulla spes S sil.u>is« retìnq^iewJuT 1 In .hoc 
luit tuoi numero Mikiades, cui i 11 a custodia crede- 
relur. 9 Hìc, quum crebri afferrent nunlii , male 
rem gerere Darium, preniìque abScylhis, Miltiades 
hortatus est poutìs custodes, ne a fortuna datam oc- 
casionem liberandae Graeciae dimillerent . N3111 si 
Cam bis copiis, quas secum transporlaveral , inté- 
riisset Darius, non solum Europani foie tutaru, sed 
etiam eos, qui Asiani incolerent 10 Graeci genere, li- 
beros a PcrsarUm fuiuros doni i catione et periculo . 



Cap. IH.' 1 Eisdem temporìbusdrajecto exercitu , circa a 
quel tempo fallo passar 1* esercito . 

2 oua , per dove , voce usata nel moto per luogo , come 
aa , Ulne per là , hac per qua , ìstac per conta , ec. 

3 prìncipe* , i principali , i capi della nazione . 

4 auìhur singoli* , a ciascun dei quali . 

5 l'ordine è questo eleni 'm pittavi t , sesie Jiicill 'i 'me reten- 
lurum ( esse ) sub sua potestiite ( humines ) htaitentes lingua 
graeca , qui incolerent Asiani . Poiché si penso che in que- 
sta maniera più facilmente avrebbe ritenuto sullo la sua sog- 
gezione , o dominio , i Greci . che abitavano I' Asia . (Questa 
perinasi loqneutcs lingua greca, invece di Graaci,n di Grae* 
cos , è più volte usata assai iipprcpiiatamente da Cornelio . 

6 oppìda , citta. j oppidam sipnilica non solo Città, cume 
ìn questo luogo, ma anche castello. 

7 se oppresso , lui vinto , abbattuto-;-. 

8 saluti s , di sicurezza, cioè di comandare a cucile Città . 

9 Sta, frattanto. 

j.» aui, G raeci. genere , i quali , Greci d'origine. 



• _ MI L.T I A 0 e' $ _ iB 
et facile cffici posse \ pónte ti enitn rescisso re- 
stii vel hostium ferro,' Tel inopia, paucis dicbus in- 
ri tu rum . Ad hoc comilium quum plerìque acce- 
:rent , Hisiiaeus 12 Milesius , ne res conficeretur , 
jstilit, dice os, non idem ipsìs , qui summas impe- 
i tenerertt, expedirc, et uiullitudini } quod Darii 
:gno ipsorum nitcretur dominali», i3flao cxlincto 
jsos potestale* \k -expulsos civibus suis poeti a s i5 
aturos. Itaque adeo se abhorrerea caeicrorum con- 
ilìo, ut nÌDÌlpulet ipsis utìlius, qua 111 conSrrnari 
egnom Persarum. Hnjus quum sentenliam plurimi 
ssent secati, Miltiadcs ili non dubitans. 17 tam 
nultis consciisj ad regis aures Consilia sua perven- 
iira, Cbersonesum reliquit, ac rursus Alhenas de- 
nigravi. Cujus ratio, etsi non valuit, lanieri ma- 
rnopere est laudanda , cum amìcior omnium liber- 
ati . 18 .imam suae i'ucrit dominationi . 

IV. Darius autem , cum ex Europa in Asiani re- 
AiisBet, 1 horlantibus amicis, ut Graeciam redigerei in 
suam poiestaicm, classe™ quingentarum naviuni 



1 X ■ Eteaim ( ajebat Miltiades ) rescisso panie , regem (in) 
oaucìs dt'ebus interiturum ( ess e ) voi ( ex ) ferro hostium , 
vel ,(«*) inopia ( cioè annotine, O sia frumenti, caetera- 
rtimque rerum ) . Imperocché ( (liceva ) che il Re sarebbe per 
perire in pochi giorni , o per 1' armi de' nemici , o per la 
mancanza de' viveri . Di quanta eleganza sono quesi' Ellissi ! 

12 Milesius, Milesio (cioè governatore di Mileto) ■ 

13 aito extincto , il quale morto , o se fosse stato uccìso . 

14 expulsos potestata , cacciali di governo . 

15 daturos poetiti!, avrebbero pagato la pen» , dare pire- 
nai { cioè criminum per Eli. ) alicui , modo di dire assai e- 
legante, invece di subire pbenas , o di affici paenis ab aliano; 
poiché viene a valere « porre , mettere ad alcuno in mano la 
pena contro di se per la mancanza , o delitto commesso » , 
cioì dare alicui in minibus poeimf adversus se . 

16 non dubitans , tenendo per fermo ■' 

17 tam multis consciis , essondo palese a 'tenti • 

„ i3 quam suae dominationi , 'di quello che dei proprio do- 
minio, della propria signorìa. ■■' 

Cjp. IV. 1 hortantibus amicis , (Abbi, assoli; ^hSt?lt 
lindolo gli amici , cioè i cortigiani a^lui più devoti . ; 
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l6 ' COgNEUI HEPOT1S f _ 

comparavi!, piqué Datiui praetVcil et Artaphernem; 
]itsq il e duceiila pe-ditu tu milita, et decedi equiium 
dedit, caussani uitcrsereus, se hoslera esse Ailie- 
Dieusibu*, quod corina ausilio Jones a Sanlea ex- 
pu^nasscMit, suaque piaesidia ini rfecissent, llli piac- 
iceli rpgii» classe u<J Euboeam appulsa, celeri ter 
4 Eretriaiu ceperaot» omuftsgue ejus gcntis cives 5 
abreptos iti Asia in ad remili internili?' Inde ad 6 
Allicam accesserunt , ac "suas copiai in campimi 7 
Miiathoria deduxerunt , ^ a,best 8*. afe,, oppido circi- 
ter 9 mjllia passuum decem . Hoc tumulili 10 Atbe- 
nieusfis tara propinquo, tamque magno pertiioti,- a'u- 
xilium 11 tiusquam, nisì a Lacedeiiiooiis, pélive- 
ruut: Pbilippidcriiqu'e 12 cuisOiem ejus generis, qui 

a Sardes , Sardi, citta principale della Lidia; è Accusar, 
plur. da Sardes, ium, 

3 classe appuìsn , approdala l'armala navale ali' Eubea , 
isola del mare Egeo, oggi chiamata Negro ponte . 

4 Eretriam , tirett ia , città furie fra 1" altre dell' Eubea . 

5 abreptos, presi per fona , con violenza , da ab prepoa. 
di moto da luogo , e da raptus , quasi raptos a regione , a da* 
rp'bus suit, 

6 ^ltticam, Attica , la principale tra le regioni dell'Acaja: 
la Città c*apitale dell'Attica era Atene. 

7 Maratkona , Accusai, di terminazione greca . 
/ \ 8 nò vppidù , dalla città di Atene - 

9 decem mi ili a passuum , dieci miglia. Il miglio è mille 
passi geometrici } ed un p a asso geometrico è cinque piedi , 
o sìa la distanza che guadagna un uomo di giusta grandezza 
j in due passi naturali ■ 

* io Athenienses parinoti hoc. tumulto, gli Ateniesi agitati 

■ . k da questo tumulto , per la vicinanza de' Persiani . 

j nutqaam , da niun altro popolo , o da nìun' altra par- 
te . E un avverbio composto dalla non, e da usrjuam: si li- 
sa e nello stato , e nel molo . 

12 cursorem , coiriere della specie di quelli , chfl si chia- 
mano Emerodrorhi , che tacevano un gran viaggio in un 
giorno,' chiamati corrieri diurni, a differenza di quelli . che 
cani mimi vano la notte , chiamali corrieri notturni, Nyclili- 
dromi. È per altro un bui correre in due soli giorni du Ale-" 1 
ne a S parta , tra le quali vi era la distanza di stadj n^o-; o 
■ia miglia i4a e mezzo , giacché òtto etadj fanno un miglio . 
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V M I L T. I A D E 9 17 
Hemerodronii vocautur, Lacedaemonem miserunt, 
ut nuntiaret, fauam i3 celeri opus esset ausilio. 14 
Domi autein creali decem praetores, qui excrcitui 
pra^essent: in/eis Miltiades ; ioter quos magna f'uit 
conteniio, ulrtiro moeuìbus se defenderent» an ob- 
vìam irent Kbstibus , acieque cojitendcrent .. Unu», 
Miltiades maxime nitebalur, ut i5 primo quoque 
tempore castra fiérent. Id si factum esset , et c.ivibna 
animimi accessVrum, quum viderent, de eorum vir- ' 
tute non desperari: et hostes eadem re fore tardio- * 
res, si animadverterent, au.deri adversus se lam eii- 
guis copiis dimicare . . 

V. Hoc in tempore nulla civitas Alhenìeosibus au- 
xilio fuift praeter Plataeenscs. 1 Ea mille tnisit mi- 
Jilum. Itaqtie horuna adv^ritu deccm in il Ma armato- 
rum completa snnt: 2 quae manus mirabili flagra- 
nti pugnandi eupiditate. Quo factum est, ut plus / 
quam 5 collegae, Miltia.des yaluerit. Ejus enim au- 
cloriiate impulsi Alhénienses copias ex uibe eduxe- 
runf, locoijué idoneo ciìlia feccrunt: tleinde poste- 
ro die t\ sub montis radicibus,, acìe e ir-gibne 5 in- 
atrucla, nova arte, vi 6 suiuma proelium commi- 
scruni. Namque arbores 7 mullis locis erant rarae 
8 hoc Consilio, ut et mouiiu-m tegerentur altitudine > 
et^jb^ùpi 9 iflctu equìiaius hosiiiuu iuipedireiur s 
,4 « ^ 
inveteri, pronto ( s'oUecftof 

14 domi , in città . , 

15 primo tjuojue tempore , subito , a qualunque prima 
occasione , o senza perder tempo, ./uoyue è Abiut. di qttis- 
qae ìo questa espressione. 

Cap.V. 1. ea, cioè la città di Platea . ■'ÌJr-- 
. 9 q uae manus , la qual truppa. „■ •.' 

3 coliegae , colleghi , cioè i nove pretori . - " 

ù\ sub radicibus monti*, alte falde, o a piè del monte , 
per metafora dalle radici degli alberi . .- ■'" 

5 i'istrucla ade e regione , ordinate le tilc dirimpetto A 
nemico , di fronte al nemico . 
m 6 summa vi , con sommo vigore . 

7 multi? in ) , in molli luoghi. . -i 

8 hoc Consilio , con quefll" ideo , con questo disegno . 

g tractu arborum ( a ), dall' interposi zio ne degli alberi . 

' • A 
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Me tnultitudìne clauderentur. Dati», -felli non locnm 
io aequum videb'al s|X is , ta^hen frMtfs) numero co- 
piarum suarum. confìigere cup^ebal j^eo-que-tnagis , 
quod , priusquam L'acedaemòniì suliSlclio venirent , . 
diraicare utile arbitrabatur. ItBtraVìrt aviem peditum 
ceutura, cquitum decem millia produxit, proelium- 
que commisit . In quo n tanto plus virtute value- 
ruot Athenienses , ut decemplicem rtumerum ho- 
j^itium proflìgarint: adepque perlerruerflbt, ut Persae 
Uon castra, sed naves peterent. Qua pugna i a nih.il 
adirne est nobilius. 1 3 Nulla enim unquam tam exi- 
gua manus tantas opes prostravi!. 

VI. 1 Cujus vìctoriaó non alìeuum videtur, quale 
proemium Miltiadi sit tribntnm , dolere : a ^up l'a- 
ciiius intelligi pos5Ìt,eamd&n omnium civitaium es- 
se naturam. 3 Ut populi Rostri, honores* quondam 
fueriint rari et 4 tenueffi-ob'eamqae-cafissan»».gloi 
riosi ? nunc autem '5 IffusKatqae obsoleti; sic olim 

10 aequum, adattato, proporz. a! num. Jellesue trnppe . 

11 coque magis, quod e molto più, perchè* y:ioè, Armido 
1* EU. Et magi* ex eo riSgOtto) ovverà Consilio ,'taato plus t 
qui pure 1' EU. porta prae tanto apatia jttkshìenses vaìueriint 
viriate plus qttam Persae vaiueQ'n^^eftsj^'tbTaé^raS ten- 
to pretto per metafora delle cose vendibiIf£cQi»VBf | nj|Ta- 
fora sì usa il verbo valeo . *^ 

■ 3 ni/iiladhac, nuila^fiQaJworaT^legaqte fri ente Jetto in 
genere »n luogo ili dire in specie^ nulla /fogna est-n%b1tior , 
etc. adiate è avverbio composto, vale lo Messo," che usqde ad 
hoc temput . " 

»3 nulla manus tam exìgua, nessuna truppa si piccola, di 
al poco numero . . 

Cap. VI. 1 cujus vìctoriae è retto da praemiutn . 

a quo facilius , affinchè più facilmente . Ablat. ellittico, 
cioè ex quo negotio, elegantemente sol comparai, in vece di ut. 

3 ut , siccome ■ 

4 tenue* , dì poco sfarzo . 

5 effusi, atqae obsoleti, smoderati, ed inviliti. Effii$u*, per 
nwtafT dai liquidi , che si spandono traboccando dal vaso per 
la troppa copia .-Obsoleta* è composto da ob e da solttas , 
onde viene a valere di là dal solito, fuori del vero uso , e 
perciò invilito . 



} MILVIA D E S 1 IgÉk 
ad AtheaieiWs fuisse reperimus. Namquc n^K 
iltìadi, qui Ajhenas totamque Graeciam liberava , 
,is honos trj|»uis est in porticu, qaae 6 Poecile 
catur , qu'unxpugna depingeretur Marathonias ut 
decem praejuruni "numero 7 prima ejus imago 
merctur , ismie hortaretùr militcs proeliumque 
mmitteret. idem il le populus, postea quam majus 
iperium est Cactus , et tì iargitidne magistraluum 
nuptus est, irecentas staiuas Demetrio Phalereo 
icrevit. - ■ ' ' ' 

VII. Post hoc ptoelium classem septuagìnta na- 
nna Athenìenses eidem Miluadi dedurrmi , 1 ut in- 
ilas, quae barbaros adjuverant , bello persequere- 
ir. a Quo imperio plerasque ad officium redire 
>egit , nonaullas ti expugnavit. Ex bis Paium iu- 
ìlum opibus 3 elatam, fV-cutn orati'oue reconcilia* 
: nou posset, copias e navibus eduxit , urbem ope- 
bus 5 clausit , omnique comrheatu privavi!; deiu- 
e vineis ac testudinibus 6 constìiutis , propius mu- 
as accessit. Quam jam in co essetj ut oppido poti- 



6 Poecile , Pecile , parola greca , che vale vario dalla va- 
ieta delle pitture , di cui era ornato il portico. -Secondo ai- 
uni Pelignóto fu il pittore di questa battaglia , e secondo al- 
■Ì lo fu Paneo fratello di Fidia., 

7 Prima , nel primo posto , cioè alla testa degli altri nove 
retori , c dell' esercito . 

8 larghione ,mo$istratmm , dalla profusione de* Màgi- 
trati . ' 

CAP. VIL t- Insalai, le isole, cioè del mare Egeo. Per 
tlctommia nomina Corri, le Isole per gli abitanti di- esse . 

2 ijiio imperio , col qual comando , colla quale, autorità. 

3 elatam opibus , superba per la potenza, come effetto 
Ielle ricchezze. E la maggior parte delle Ci eia di abbondante di 
jrezioai marmi. Oper, utn vale generalmente riccftesze; ma 
■Sguardo al militare vale forza , potenza. 

4 cum orationc , colle buone parole , 0 colle ragioni 1 

5 operibns , coi lavori militari , cioi bastioni , fosse , pa- 
rSzzBte, terrapieni. 

ti cònslUntis vineis, ac- testudinibus , e formate le vigne, 
e le tesiujgini . 
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WÈD CORHEI.lt WEPOTtS t 

ì élf , prociil 7. io continenti lucus'/qui ex insala 
conspicieb;ilur , ncsci't quo casti, naclurnn tempo- 
re inceusus est . Cuju» fla-nma Ut K. /b oppidanis et 
oppugna toribus estvisa, Utrisque vr .\it :n opinio* 
nem, signum o. a classiariis regiis qatum. Qoo fa- 
Ctwnast, ut Parii a derlitione ilererreììentur, et Mil- 
tiadesjLmerjs , ne classis r^^ia ad veli lai et , 10 iriceti- 
sìs opTfibus. quae siafuf rati m curo/ totidern navi- 
^bus alque eral profectus, Athcnas^ magna 12 cura 
offensione cìvium su<>rum rediret. Accusatus ergo 
proditionis, quod , quuin Parimi espugnare ,posset, 
a rege 1 ì comi plus 1 infretia n-bus e pugna disces- 
sissct . Eo tempore aeger erat ii vuloenbus, quae 
in oppugnando oppido acceperat . Itaquc, quo- 
ti ia mi pse prò se dicere non possel, verba prò co fe- 
ci! fra ter ejus Tisagora*. Caussa 16 cognita, 17 ca- 
pi tis absolutus, pecunia multa tua est reaque lis qui». 
311 agitila (8 talentis aeslimata est, q.uantus in clas- 
serà sumlus factus erat. Hauc pecumam quod sol- 



•}■ in continenti , in ferra fermo . 

8 ab oppidanis , et oppugnatoribus , dai cittadini , e dagli 
assalitori . 

9 a ciassiariis , dai soldati di marina, ji dell'armata navale. 

10 incensii ùperìbm , bruciati i. lavori militari. 

11 cumtutcddm navibus atque , con altrettante navi con 
qu-in te ec. 

12 eum magna dffensione, con grande indignazione . 
- i3 corruptus , subornato , sovvertito . 

14 infectìs rebus, non compita l'impresa, O lasciate in 
tronco le .cose . 

15 vulneribus ( prò ) , per le ferite . 

16 cognita causa , esaminala , dibattuta la causa . 

17 eapitis. cioè a poena capiti* , dalla morte : 

18 talentis , talenti . 11 talento era uua moneta di varie spe- 
cie eccundo la varietà delle nazioni . L' autore paria del ta- 1 
lento Attico che era dì due specie , dì oro, e di argento. 
Quando trovasi appresso i Li tini il, semplice nome di talento 
senza altra aggiunta , dee intenderai del talento. piccolo , o d- : ■ 
argento , che equivale a 600 scudi Romani , onde cinquanta 
talenti funno la somma di trenta mila scadi Romani. 
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1 «1 I T I A » E s ai 
Vere non potVat, in vincala publica conjectus est> 
ibqne diem "t Ijit supi cmum . 

Vili, i HifjBtsi 2 crimine Parlo est accusatus , 
tamen aliìr*flc./càussa damnationis . Namque Atbe- 
Dtenses > prouer Pisistrati tyrannìderu , quae !\ pau- 
cis annis ant^tiierat, omnium suora m rivium po- 
tentiam extiufcscebaiit . Mittiadcs- 5 mullum in im- 
periis niagistrVjibusque versaius, non videbalur pos-' 
se 6 esse privarne: proesertim ; cum consuetudine ad 
imperli cupidiiatem traili vidcretur. Nam Chersone- 
si omnes ìllos , quos habilarat . 8 ann»s pi rpetuam 
obtinnerai dominatioiiem^ tyrannusque fuerat ap- 
peltntus , sed justus. Non crat 9 enim vi conseculus, 
sed snorum voluiHatej eamque, potestà lem bonitate 
retinuerat. Onirres autem ethabenlur e( dicuntur. 
tyrannt, ([ili potestate sunt perpetua in ea civitate, 
quae liberiate usa est. Sed in Miltiade «ratio cura. 

Cap. Vili- iff/c, questi, cioè Milziade. 

a crimine Paria, di un delitto commesso nell'Isola di Pa- 
io, non avendola presa come doveva. 

3 propter lyrannidem Pisistrati , a cagione della tirannia 
dì Pisistrato ; questo fu il primo Tiranno d'Alene. 

§ paucis annis ante ( cioè hunc a unum , o ante hoc tempus 
per EU.), pachi anni aventi-Si trova bene spesso espressa sen- 
za il silo Accus. la preposizione ante e post quando servono 
per determinare se il tempo , che si esprìme , cada avanti , 
o dopo una data di tempo, che riguardo a quello serve di 
epoca . 

5 multiim Versaius eie. (cioè fetnwftum tempus), essendosi 
impiegato per molto tempo, o assuefatto da gran tempo a 
maneggiare gli affari del governo, e delle magistrature . 

6 esse privata» { cioè homo ) , alare come cittadino priva- 
to , o vivere in coudizione privala, da semplice cittadino. 

7 cum consuetudine, quando per l'assuefazione, O per 
l'uso continuo: Ablat. reno per Èli. dalla prep. prò. 

8 annos , auos ( annos ) due Accasai, di tempo detto con- 
tinuato retti per Eli. dalla prep. per . Habitarat , sincopato 
per kabitaverat . 7 

9 enim ( etenim ) imperciocché; gli Ablat. vi, voìuntnte, 
^boritale son retti dalla tacita prep per GII, cioà vi dalla 

aam , voiuntate dalla ex , bonitate rj.illa cum . 

10 cum , siccome , porta seco il tum cosi . 



0. 0. CORSELI! SBJOTIS , 

stimma humanitas , tum 1 1 mira corj/itas , 12 Qt ne- 
mo taln humilis esset, cui non ad a un aditus pate- 
re! V magna auctorilas apad omnej/Hvitates, nobile 
il ooinen, 1 4 laus rei militaris maxi ir, -T^tic populus 
respiciens, maluit eum inaoxiura talecii, quam se 
diutius esse io timore. . • *■* 

II. THEMISTOCl/ES 

1. I hemisincl&SvNéòcli fìlius, 1 Atheniensis . Hu- 
jus 2 vitia ineuutis adolescente magnis sunt emen- 
dala virtutibus: adeo ut anteferatur buie Demo, 
pauci parca putentur. Séd 3 ab inttio est ordien- 
dum. Pater ejus Neoclus 4 generosus fuii.lsnx.o- 
rem Acharnanam civem duxit,cx qua oatusest Thc- 
mistocles. Qui,quum 5 minus esset probatus purea- 
tibusj quodet 6 liberius justo vivebat, et rem fami- 

11 mira comìtas , una maraviglio sa affabilità . 

13 ut, 'ita ut) , a segno che. 

i3 nomea nobile, chiarissimo nome. 

\l\ laus rei militarti , credilo nell' arte militare . 

Cap. I. 1 ad Atheniensis , ed altrove ai sottintende per 
Eli: f'uit - troTandosi spesso elegantemente taciuto dagli stori- 
ci , quando il senso lo fa naturalmente comprendere al lettore. 

2 vi tiri ineunti* aetatis hujus , i vizj dì costui nel princi- 
piar dell'adolescenza. 

3 sed ah initìo est ordiendwn , ma si deve cominciare 
dalla prima origine il racconto, o, secondo la metafora presa 
dai tessitori Dell'ordire le tele, si deve intelaiare, ordire il 
racconto. 

4 generosus , ( cioè oriti , genere ) di nascita illustre , no- 
bile ; preso l' effetto per la causa, giacché suole per lo jdìù 
avvenire , che abbia nobili , e generosi i sentimenti e le azio- 
ni chi è nato di famiglia illustre , stante l' educazione , e gli 
eaempj dei maggiori . Dicono che fu illustre .pé> la nascita 
ina non per l'opere ■ •-. ■ 

5 minus, è detto elegantemente in luogo del semplice pa- 
rata , ed anche di non , portando quel comparativo minus 
V accompagnamento Ellittico <juam probandàs esset* . r 

6 liberius, troppo lìberamente, sfrenatamente, oppure 
più liberamente, di quel che convenisse . .. 
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.TriEMISfOCLES 2? 
liarem negliwbat, a patio exhetedalus est. 7 Qnae 
contumelia no\ fregìt eum, sed ercxit. Nam cum 
judicassct, sijgYsurnma industria nou posse 8 eo tu 
Cltingui .%s*V v |lS«^ìcdit reipublkae. 9 diiigeiitius 
amicìs famncqle loserviens, n Multum in judicn's 
privatis versalpiur, sanpe. in conciouem popul. pro- 
dibal,millar« i» major sinc go geirbalur, celeriler- 
que,quue opVs erairt, rpptnebat, fucile i f > e:\dem 
oralioue explicàbat . Ncque i., niinus iu cebiis ge- 
rendis promplus > qunm exco^fuidis , eia! ^ quod et 
,i5 de instantibas (ut ait Tlmryl'dos ) iG verissi- 
me fudicabat , et de futuris 1 , callidissime confi' 
ciebat. 18 Quo factum est ut brevi tempore i'iu- 
Straretur. • 

II. 1 Primus autem gradus fuit capesseiidae rei- 

7 qnae contumelia , la quale ignominia. 

■8 eam, cioè contumelìam. 
^,9 diligenti™ , con mjggior diligenza . Il comparativo porta 
per Eli. l' ibl-i. solito ara suo , n quatti anlea serviver.it . 

10 serviens amici 's , <:t j'ttmac , impiegando l'opera sua 
per gli amici , e per la propria riputazione , o per acquistar- 
si buon nome . 

it' multum, assui molto, cioè per multuni tèmpo» , eoa 
doppia Ellissi . , ■ 

ia major, di gran momento, dì conseguenza, o più rile- 
vante ( cioè delle cose consuete per EU. pure in italiano) . 
giacché major compar. porta per EU. in latino rebus consue- 
tis , o altra cosa a senso col quam età. 

13 eadem , le cose da lui pensale , i suol pensieri . y 

14 erat mìnas promptus in gerendis rebus , quam exeogt- 
tandìs, era meno pronto Dell' eseguire i progetti , che nell'ini* 
macinarli • minuit porta seco il quam . 

15 da instantibus (rebus) , delle cose presenti , fra mano , 
\& verissima;, con giustizia. 

17 callidissime , con somma saga ci la . 

18 quo factumest, dal che né avvenne, per Eli. ex quo tiegou 
CAP. II. 1 primus gradus autem capessendae reipublieae 

fuit bello Corcyraeo , it primo passo poi ad intraprendere i 
pubblici affari fu Della guerra di Gorfù ; cioè ta prima occa- 
sione d'intraprendere ec. , il primo impiego pubblico , se si 
voglia lasciare la metafora. Corcyra, Corcyrae, Corfù , è m 
isola del mare Jonio , «he Hta tra la Sicilia , • il Poiopoa- 
neao, o aia More». 
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34 CORRELI! HEPOTlS ' 

publicae bello Corcyraeo.*2 ad quod Xerendutfl prae- 
tor a populo faclus , non solatìi pr/ ?seitti bello, sed 
eliam 3 relìquo tempore /, ferocity*' yreddidit civi- 
, tatera. Nam cuoi pecuma^'Kicaì ^BffH, 5 ex me- 
tallis fèdibat, largìiione magistrali) um o'quotarmis 
interiret: ille persuasi! populo, ut e\, pecunia clas- 
sis centuno navium a edifica retti r . 7 Qua celeriter ef- 
fecta, pri mum 8 Coroyraeos frrgit ùQeinde) mariti* 
mos praedones 9 consectando., mare tutum reddidit. 
10 In quo cum divitiis ornavit, tum etiam peritia- 
sìmos belli navalis fecit Athenienses. Id quantae sa- 
luti fuerit unìversae Graeci'aej bello 11 cognitutn, 
est Persico. Nam quum Xerxes 12 et mari et terra 
beiliini unìversae inferret Europae, cum taotis eam 
copila invasa, qua mas i3 neque autea, aeque poste* 



2 ad quod gerendum , per far la qua! guerra .' 

3 rei/qua tempore . in seguilo . 

4 Jerociorem , ( cioè quam fuerat ante illud temput per 
EU ), più animosa, più agguerrita , più ardita nella ec- , che 
non lo era stata innanzi , sottintesovi per EU. anche In ita- 
liano . 

5 exm.eta.llh, dalle miniere dei metalli . Questa miniera 
del monte Laurio nell' Attica dava in argento gran vantaggio 
ad Atene. 

G quotarmi* , "ogni anno, ( parola composta nell'uso per 
EU. ehe vale '11 annls, qnot sunl , o decurrunt , cioè in qui- 
buslibet anaìs ) . 

7 (/uà ef/écta, la quale costruita , fabbricata , messa in 
piedi . 

8 Corcyraeos, quei di Corfù , i Corliotti ( col nome mo- 
derno ) i Corcireu ( col nome antico ) . 

ry consectando muri ti mas praedones , (cum)', coli' inseguire 
i corsari di mare , col dar la caccia ai pirati . 

10 in quo, nella quale occasione . 

1 1 cognìtum est , si conobbe . 

lì ci mari, et terra , e per mare e per terra. Ablat. senza 
preposizione all'uso delle Città. 

i3 ncque antca , ncque postca , né avanti nè dopo , passa- 
ti peli" uso a guisa d" avverbio ; son parole composte dalle"* 
pre^os. ante, e post, e dall' accusai, ea, a cui per EU. a» 1 
sottintende tempora . 
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iivnfìèm<iia Grathia;.: 



i visti perlai», et i5 ma- 
xime Atheniei&es peli dicerentnr , propri- pugnata 
MarathoniamjVaiserunt Delphòs consultum, quid- 
nam facerent' de rebus suis. 16 DeHber an libri s Pr- 
thia respondit, uttrioenibus lignei» se muuiredV. td 
respoosuiD, 17 quo valerci, quiim intenderei nemo, 
Themisiocles persuasit , coosilium essé'A^ffinis , ut 
in àaves se suaque conferrent, eum eniirTsjgnifica- 
ri raurum Iigneum . Tali Consilio probato addunt ad 
superiores totidem naves irireroes, maque omnia , 
quae mover! potérant, partirò 18 Salétotinem , par- 
tim Troezenem asportaut: arcetn sacerdotibus pau- 
cisque 19 majoribus natu, ac sacra procurando 
tradunt, reliquum oppidum relinquunt. 

III. 1 Hujus qonsilium a plerisque civilatibus di- 
splicebat, et in terra dimicari magis placebat . Ila- 



14 navium lon^arum , dì navi da guerra, ìfosrariarum. da 
corico , da trasporlo . 

15 maxime , specialmente , particolarmente '. 
ffè-Tleliberantibus , a questi che la consultavano; 

17 quo , ( cioè prò" quo pretÌo ; ) valerci eie- qual valore a- 
Tesse ,'ee ai voglia stare al letterale di lai modo di dire figu- 
rato ; oppure come dovesse interpretarsi , ae si voglia lasciar 
]a figura , o dove andasse a parare . 

18 Salaminam, Troezenem, Salamòia, Trezene, due iso- 
le tra l'Attica, e il Pelopppneso . 

19 majaribas natu , a' vecchj , ai maggiori di et'a . Majo- 
ribus, qual adiettivo porta hominibus ellitticamente per so- 
sostantivo : e qual comparativo porta prae eaeterìs komiaì- 
nibur. IVatu retto per EU AM'ex , è ablat. dell'antiquata na- 
Uts , ut , di cui è restato in uso il aolo obldt. f~ ~~ 

* nomi , magnus , major minor , 
f.n ii> . ir..:... T.™ 



nata . 



Cip. HI 1 Hujus, cioè Temistocle 
a plerisque civitatibus , alla maggior parte delle citta. 
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ciastis coiiiu<m vjraccia*t.iecM!a; , Hii na- 
Vi uni, in qua ducentaè eraiit AtrX riinVisfuni ., prì- 
mula 7 ypud Artcnusium, mter-Eufoeam continen- 
te rntju e o terram; cum classiamo rrgja conflixit, 
* 9 angustiati enìm ThcmTSlofJes,qjaa*rèCat i ne m al- 
titudine circurniretùr. Hintret si io pari proelio di- 
scesserant tamen eodem loco non sunt ausi pianerei 
ti q'uod erat periculom-, ne, si pars navium adver- 
Bariurum Euboeam supcrossei , ancipiti premerentur 
perìculo. Quo factum est , ut ab Artemisio discede- 
reiit,e( n c^adversufh Athenas apud Salamiua clai- 
sem siiam cònstiluérent . 

3 deìecti , ( mìlites ), scelti. 
' t\ l'hermupj-las , le Teimopili , luogo assai angustio , per 
cai dalla Tessaglia ai passa nAh Beozia , ora sì chiama p. is- 
so di bocca di lupo. 

5 hagius , più oltre , cioè yiiam progressi erant iu sequela 
di tal comparativi) . 

6 vùn hostiti-n, moltitudine de'mrnici; «ir ba varj signifi- 
cati secondo il senso. 

7 apud Artemisìum, ?icino ad Artemisio, promontorio 
ne IL' isola tiubea . 

8 et terram c.mtinentem , e la terra ferma ( cioè l'Asia 
minore ). Continente è voce usata dai Geograti, e signi Scrf un 
p lese , che non è circondato , né ti smezzalo dal mare . 

ganguttias, luoghi str. Iti . 

10 pari praeìio , con egual successo di battaglia , « la vit- 
toria era stata eguale ». 

1 1 Quod erat pericittum , vale Io stesso , che qtiod erat ti- 
mendum perìculurn, ne eie. ~& ' 

■ it ex adversum rltltcnas, dirimpetto, ad Atene, cioè 
nel mare angusto tra Atene, e l'isola Salamina mentovata 
sopra , quasi adversum Atiienas ex eo loca per Ellissi , giac- 
ché essendo tal preposizione composta da due piepos. Ex , , 
e advarsum , pare che l'oso 1' abbia introdotta per EU. inve- 
ce del parlar semplice e pieno ex aliqaa loco adversum aìi-&. 
quem tocum. Il fatto però sì è , che tanto vale adversus , 
adversum , quanto exadverius , axadversun , 
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TUBMISTOCLES «7 
y IV. At XorSbs, Therraopylis expugnatts, proti- 
i uus access t'i istu, idque ■>■ nullis defendentibus, 
interfectis sa&fjyHj feus , qiira in arce invenerar , in- 
cendio deleviil 3 CTjTB»iama 4 perterriti 5 classia- 
rii quum manale non auderenl, et plurimi horla- i. 
remur , ut doi-nos suas dtscederent, moenibusque se 
... defeoderent: "feemistocles unus reslitit, et univer- 
, s.os essejtares apbat , dispersos teslabatur perituros. 
Idque Eutybiadi regi Lacedaemoniorum » qui tum 
sutnrnae imperli praeerat, fore aflìrmabat . Quem 
.cum minus,quam vellet, moverei, 6 noclu de ser- \ 
vis suis, quem habuit fidelissimum, ad regetn mi* 
ait, ut ei nuntìaret 7 suis verbis : adversarios ejus in 
fuga esse » qui si discessissent, majore cum labore, 
et longinquiore 8 tempore, bellum confectufum , 
quum 9 singulos coosectari cogeretur ; qu»s si statini 
aggrederetur , 10 brevi universos oppressurum . Hoc 

CAP. IV. 1 Aslu , o Asty , è di genere neutro ! alla citta , 
cioè W Atene; in questa gai»a dagli Ateniesi chiamala veni- 
va la capitale dell' Aitica come i Romani a R. ma davano il 
nome di Urbn per eccellenza ■ 

a et aaUi-s (kominibrts o mìlilibusy defendentibus id ( 4~ 
sta ), e non difendendola alcuno , o n .n essendo difesa da 
alcuno . La traduzione in passivo pure che qui riesca mi- 
gliore che in attivo ; ma necessaria quella di nullit in singo- 
lare . 

5 citjns ( facti inecndii ) , del quale incendio . 

4 perV.rritì /atrio , spaventali dalla nuova . 

5 Clastiarii ( milites eìassìs graecae ) , i soldati navali . 

6 noeta di notte . IVoctu è ablat. della quarta deciin. , ^ 
come lo è ditti ma sembrano passa ti nel!' uso a foggia d' A". 

non solo perchè non si trovano risali gli altri casi , ma mol- 
to più perchè dia vale ancora per lungo tempo ec^ ed ha il 
comparai diutius , il superlat. diutittimìt*', si aggiunga an- 
cora esservi il composto tamdiu p tandiu da tam , e da dia , 
per tanto , o si lungo tempo, forse in origine da tanto din. 

7 suis verbis , da parte sua . 

: t 8 et tempore longinquiore, e che gli sarebbe costata un tem- 
po più lungo. 

9 singulos , ad ano od uno . _ - 

10 brevi, cioè tempore brevi, in breve tempo . 
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28 COHWELII HEPOT1S ^ " . . 

co valebati ut n ingratiis ad depufnandum omnes 
cogerentur. Hac re audita barbami -^ìibil doli sub- 
esse credeas, postridie i^aJrénù -imo sibi loco , 
cotitra 14 opportunissiino hostibut, adeo angusto 
i5 mari confluii ut ejus mullitudo^aviumciplicari 
non potuerit. Victus ergo est magi» |6 Consilio Thc- 
mìstoclis, quain armis Graeciafi. / . . 

V. 1 Hic barbarus etsi male rem gesserai, tamW 
tantas hubebat a reliquias copiarum , ut etiam cum 
bis opprimere posset Uostes . 3 Interim 4 ab eodetn. 
gradu depulsus est . Nam Themiitocles 4 verens, ue 
bellare perseveraret, 5 certiorem eum fecit 6 id agi 
ut pems, quem il le in 7 Hellesponto fecerat, dissol- 
veretur } ac reditus ia Asiani excluderelurj idque ei 



1» ingratiis, loro malgrado, contro voglia. Ingratiis è 
parola composta da in, che in composizione spesso vale 
eontra , e da gratiis ; onde in italiano vale contro grava, ean- 
tro piacere , dovendosi per necessità di lingua trasportare 
in «ing. italiano il gratiis piar. 

ia postridie , il giorno dopo , susseguente , quasi poster* 
die. 

i3 allenissimo sibi , svantaggiosissimo a ae. 
ìJl apportuniisìmo , vantaggiosissimo ■ 

15 mdri adeo angusto , in un mare talmente stretto . 

16 Consilio , per l' accortezza . 

Cav. V. » Hic , qui , cioè in questo mare angusto • 
a relìquia* , avanzi . 

3 interim , fratianioi avverbio viene da inter , e rem , on- I 
de in italiano si spiega ancora in questo metto , in tal circo- 
stanta. . 

4 ab eodem gradu , dal medesimo posto , Cioè da quel me- 
desimo mare . 

5 certiorem, consapevole, eertior è comparai, di certut , 
onde il latino ha più forza del positivo consapevole , avvisa- 
to italiano , portando il eertior, per EH. auamficri potest. 

6 id, hoc, iltud , si trovano bene spesso per mera elegan- 
za , per veazo , o ripieno , come pure in italiano succede in 
egli, ella . ... ■> l 

7 io Hellesponto , nell'Ellesponto, oggi stretto de Oarda-^ 
nellii è on golfo, per cuiil mare Egeo si comunica colla 
Propontide . 
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persuasi!. Itaqiie 8 qua sex mensibus g iter fecerat , 
cadem nn'nas d^cbus (rigirila in Asiana reversas est, 
seque a ThemAtocle non supera tum, sed conserva- 
tura judicaviu/Sic uqìus viri prudentia Graecia li- 
berata est , Eutnpaoque succubuit Asia . 1 o Haec al- 
tera Victoria, </ùae cum Marathonio possit compara- 
ri tropaeo. Nam pari modo apud Salamina parvo nu- 
mero navium 1 j maxima post hominutn meoioriam 
classis est iltvicla**. 

VI. Magnus hoc bello Tiiemistoclcs fuit ; 1 nec mi- 
nor in pace . Cum enim Phaiereo 2 portu ncque ma- 
gno, neque bono Alhenienses uterenlur; hujus Consi- 
lio triple* Piraeei porlus constitulusest,isquenioeni- 
bus circumdaltis,utipsam urbem dignitate aequipa- 
laret, utili rate superaret . ldemque muros Athenien- 
sium restituì t praecipuo pcriculo suo. Namque Lace- 
daemoaìi , caussam ìdoneam 5nacti propter barbaro- 
rum excursiones,/| qua negarent oportere e^tra Pelo- 
ponnesum ullam urbem haberi » ne esseut loca moni- ' 
ta,quae hostes possiderent, Alhenienses aedificantes 
probi bere sunt conati. Hoc longe alio spectabat, atque 
videri volebaut . Alhenienses enim duabus victoriis, 
Maraihonia et Salaminia, tantam gloriam apud om- 

8 (pia ( cioè via ) , Ablat. in corrispond. di eadem ( via ) .' 

9 iter , il cammino . 

10 haec , si sottintende est, 

1 1 maxima post homìnum memoriam, la più numerosa, la 

3 naie da che Mondo ò Moido ai sia veduta , o a memoria 
' uomini , o da che si sono registrate per memoria le cose 
celebri degli uomini. 

Cap. VI. 1 nec minor , nè meno grande . 

3 portu Phaiereo , del porto di Palerò, cosi detto da un 
pìccolo castello vicino ad Atene , cui diede il suo nome Fa- 
terò uno degli Argonauti , che seguirono Giasone in Coleo 
per la conquista del vello d'oro. 

S nacti caussam idoneam , avendo trovato una sufficiente 
causa , o essendosi ideati un motivo idoneo a persuadere gli s. 
_ v Ateniesi : il fatto al è , che altro non era cke voler dare , cc- 
/ me auol dirsi, là polvere negli occhi. 

4 qua ( ex qaa causa ) per cai. 
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nes gentes erant concedili , nt inteiligerent Lacedae- 
irionii, de principatu sibi cum hìi ceriamoti l'ore j 
((tiare eoa 5 quam infirmissimos cssiC-wolehant. Poit- 
*| nani autem audicruot rnuros in strili*, legatos Athe- 
nas miserunt , qui id fieri vetarent . fi His pracscnti- 
bus desienint, ac se 7 de ea re legato?? ad eos missu- 
ros dixerunt, Hanc Jegalionem suscepìt Themislo- 
clcs, et solus 8 primo profectus est: reliqni legati 
ut min cxirciit, cum satis alliflRlo muri extructa 
vlderetur, praccepit : interini omnes servi atque li- 
beri opus facerent, neqae alti loco parcerent, sive 
meer rsset , sive profanus, sive publicus , et undi- 
que, 9 quod idoneum ad muniendum pu careni, con- 
gerercnt. Quo factum est, ut Alheoieusium muri 
io ex sacellis sepulchrisque constarent. 
VII. Themistocles autem, 1 ut Lacedaemonem 
' venit, adire ad magistratus tioJuit, et dedit operaci, 
ut quam longissime tempus duceretur,caussama iti- 
terponcus , se collegas expectare. Quum Lacedacrno- 



5 quam infirmissimos, debolissimi al maggior segno. An- 
che al supcilalivo, per maggiore energia ed enfasi, ai viene a 
dar aumento col i/aam , che viene a valere implìcitamuar« 
per CU. magis guani onde nel. presente passo vien a. valere 
'magh quarti infirmi, ssimos , più che debolissimi 1 ma tali mo- 
di di dire , sia in latino sia in' italiano , sono iperbolici , 
cioè usati per iperbole, per eccesso , valendo il Greco fly- 
pefbvle, eccesioi giacché il superlativo esprime per sè stesso 
la Qualità nel grado massimo, onde non può naturalmente 
ricevere accrescimento alcuno . 

6 hi* presentìbus, olla presenza di questi . 

7 de ea re, sopra il medesimo affare . 

8 primi) ( tempore ) stillilo, all' istante, 

g quud idoneum ad. muniendum , ciò che credessero , stì- 
masseioatto a far ripari. 

10 ex sacellis , et sepulchris , di cappellerie, e di sepol- 
cri , cioè dei materiali di tali luoghi , 

Cap. Vii. 1 ut, tostochè. 

a interponens caùssam , adducendo per motivo : vale in"* 
composizione per EW.ponens ìnter negatiti , 0 forse piuttosto " 
inter alias cttutsat , canssdm , * 



T e E M I S T o e _ - 
nti-quererenlur opus nÌhilom;niis fieri, enmque^ ca 
re couari fallerà, interim reliqui Ioga ti sunt consecu- 
ti. A quihits cum audisset non multum soppresse 
munitionis, ad liphìiros Lacedaemoniorum accessit » 
penes quos summuin imperium erat «olqur apud eoa 
couteodit, 4 falsa his fase rielata; quarc aequum 
fi esse, 6 illos 7 bonos viros ntibilcsque mUtere, qui- 
bus fides habereiur, qui reni txplórarentjrS intere» 
se obsidem retinercnt. (ieslus est ei mos, tresque le- 
gati, 9 fune ti sanitnis hqnoribiù, Atlienas in issi 
sunt. Cum his collega s suos Tbemlstocles jussit pro- 
fietscì) eisque praetlixit, io ut ne prìus Lacndaemo- 
iitoruin legalos dintitlereni , qunm ipse esscl renjis- 
sus. Hos prjslquani Ath'nas pervenisse csl ralu-ì. ad 
msgistratum senalumquc Lae.odaemoniorum adi < t , 
et apud eos Uberrime prpfessus est , Aili^menses sua 
Consilio, quod communi jure geiitiuni tacere pns* 
Seut, deos publiens, sunsque patnos ac peuales , 
1 1 quo faetlius ab hoste possentaeferi<lere,mum se- 
psi sse, ncque eo, quod inutile esset Granciae . fecis- 
se. Nani illorum urbem, i '.ut piopuynaculum . op- 
positaui esse barbaris, apud quani jam bis classerà 

S ea re, con tal pretesi» . 

4 delata esse faUa his , essere siali recali loro falsi rap- 
porti, o esaere slato loro riportato il falso . Al/alta si sot- 
tintende il sost. nuntia neut plur. 

5 esse aequum, esser cosa giusta,- per GII vi si eotlinlea- 
dc negotium, o piuttosto' /ut , che vale anche ragione , e 
perciò sì può tradurre , esser di giusta ragione. 

6 illos ( cioè 'ìphoros ) . 

7 bonos, di pi obità , probi . 

8 interea frananto , a f< ggia d' avverbio da inter , e da 
ea cioè negotia, fra talf cose: obsidem , per ostaggio. 

" 9 /aneti summit konaribut , che avean goduti i principali 
onori , o che avean sostenute In prime cufiche unortìche. 

■ io ut ne , che non- Il ne u vendo implicito l'ut, l'ai espli- 
cito avanti vien ad esseié un pleonasmo , o sia per ridoni 
danza. 

1 1 quofacilius. aftinché più f.icilmenle . 
la ut prupugnacttlum , coinè un antemurale. 
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i3 regìatn fecissse naulragium . 1 4 Lacedaemonios aa- 
tem male et i uju.sLe lacere ; qui id poHìus intueren- 
tur quoti ipsorum dominatìoni, i5 quam quod uni- 
versae' Graeciao utile esset . Quare, si suos legatos reci- 
dere vellent, quos Alhenas miserarli, se remitlererU: 
aliter illos nuraquarh in patriam essenl recepluri. 

"Vttl. Hic tameu non effugìt civili m suo'rum invi- 
«liam. Namque ob eumdem i timorem, quo damna- 
tus erat Miltiades, testarum a suffragiis c civitate 
ejcctus , 3 Argos habitatum concessi! . Hic quum pro- 
pter multas ejus virlutes magna cum 4 dignitate vi- 
vere t, Lacedaemonii legatos Alhenas miserunt,qui 
eum absenlem accusarenl, quod socìeiatem cum re- 
ge Persarum ad Graeciam opprimendam fecisset. 
Hoc 5 crimine absens tìproditionis est damnatus. Id 
nt audivit , quod non satis lutum se 7 Argis vide- 

i3 classem regioni . eie. , 1' armata navale regia ( del Re 
di Persia ) aveva l'arto wWfragiò t'pV- 'irtiiaf.. ) , cioè era sta- 
ta disfatta . 

i/( Laccdaemóniot ( professai est) , che gli Spartani ec. 

l5 quam quod , di quello che . 

Cap. Vi II. 1 vb ti nio rem , per il sospetto . 

3 testarum suffragiis, co' voli de* cocci , coll'ostracismo. 
Ostracismo dal greco nome Ostrachon, lesta , coccio , si di- 
ce il giudizio , la sentenza dei popolo d' Atene dal mudo dì 
dar il voto per la sentenza , Radunato il popolo nel solito 
luogo pubblico , e udita l' accusa , e la difesa del reo , ognu- 
no scriveva , o per meglio dire incideva collo stilo l'assolu- 
zione , o la condanna del reo sopm certe tavolette. La pena 
ordinaria deli' Ostracismo era l'esilio di dieci anni, come 
l'avverte Corn. in Arisi, Cap. I, - 

3 Argos , argì aila latina , e Argos, argeos alla Greca di 
geo il. neutro in sing. , e Argi, orum mascol. in piar. Argo , 
città una volta celebre dell' Acaja nel Peloponneso , d' onde 
tutti i popoli della Grecia furon detti Argivi . Tanto Argot 
ohe habitatum sup. son retti ambedue, come discontinuali da 
eoncetsit, costruzione ordinaria co* verbi di moto a luogo, 
come più volte altrove. 

4 cum magna dignitate , coi) gran decoro, 

5 hoc crimine, per quest'accusa. 
li prodi tieniti reo di tradimento . 

7 Argii , in Argo . Ab Int. di stato , 
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bat, Corcyram demigravit. Ibi quum cjus 8 princi- 

Ees civitatis animadvertisset timerc, ne 9 propter se 
ellum his Lacedaemomi et AthenienSes indicerent, 
ad Admeium Molossorum regem, cum quo ei ho- 
spitium fuerat, confugit. Huc cura venisse!, et 10 
in praesentia rei abesset,quo majore religione se re- 
ceptum tueretur, Oliam ejns parvuiam orripuit,et 
cura ea se in sacrari um, quod summa colebatur cae- 
rimonia , conici t . lode non prins egressus est, quam 
rex euia 11 data desterà in fìdem recipetnt; quam 
praestitit. Nani quum ab Athenicnsibus efr.Lacedae- 
moniis exposceretur publice, supplìcem non prodi- 
di t, monuitque, ut consuìeret sibi . Difficile enim 
esse, in tam propinquo 12 loco tulo eum versari . 
Itaque l'i Pydnam eum deduci jussit, et, quod salis 
csset praesidii, dedit. Hac re audita, hic in navem 
omnibus 14 ignotus ascenditi quae cum tempesta- 
te i5 maxima iii Naxum ferretur, «bi tum Alhe- 
niensium erat exercilus , sensit Themistocles , si 
i 7 eò pervenisse!, sibi esse pereundutn. Hac neces- 
sitate 18 coactus, domino navis » quts sìt, aperit, 
multa igpollicens, si 20 se conservassi. At ille 



8 prìncipe*, i principali , i Magistrati. 

9 propter se, a cagion di lui . 

10 in praesentia , allora , in quel tempo . 
_ti data destra , porla la destra . 

la loco tam- propinquo , in un luogo cosi vicino , cìob liì 
ili lui nemici , o sia al Peloponneso . 

i3 Pydnam, Piiìna , citta della Macedonia'. 

i/j ignotus omnibus , sconosciuto a tutti. , 

15 maxima tempestate ( a, o ex ) , da O per orrìbile tem- 
pesta . 

16 JYaxum, verso Naaso, una delle Cicladi del mare 
Egeo. 

17 eò , colà , moto a luogo . 

* 18 coactus , sforzalo, spinto. 
> , 19 poìlicens multa , facendogli gran psomesse . 

ao se, se stesso ; se, sui, sibi, ai riferisce aH'istesso che 
parla, all'opposto ì*, ea, id, si riferisce ad un'altro. 

. a. 
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flavissimi viri ai càplua misericordia, aa dieru tiri- 
ctcmque orocul ab insula >3 in salo navem tenuìt 
in aochoris, ncque quemquam ex ea elire passus I 
est. Inde al Ephesum pcrrveuit, ibique Ttieiiiistl- 
clcm.cxpoiiit: cui ilio 25 prò merilis gratiam posr.ua 
rclulit. 

IX. Scio i plerosque ila sciipsisse, Theroisloclera 
Xerxe regnante in Asiani transisse. Sed ego potis"- 
sinuim Thu'-ydidi credo, 3 quod aetate proxìmus 
erat qui i|loi um lemporum bistoriam reliqurrunt , 
eL cjusdem c vitatìs fuit . Is autem ait, ad Artaxer- 
xrm dum venisse, atquo bis verbis fi epistola»! rat- 
sisse: 'Ihemistocles veni ad te, qui plurima mala 
$ omnium Grajorum in domimi tuam intuii, anni 
mihi ni cesse fuit advenus patrem tttum bellare , 
patriàmquemearn defendere 6" idem multo plurtt 
bona feci, posiquatn in luto ipse-, et iile in pericu- 
lo esse cnepit. À'am qu-im in Ariani reverti vellety 
proelio upud Satamina facto, literis ettm cer- 
tiorem feci,, id agi, ut pons , quetn in Hellesponlo 
fecerat, dissoùeretur, atque ab hos'.ibus circumire- 
» 

ai caplus misericordia viri durissimi , mosso a compas- 
sione verso un uomo, un personag. sì illustra , di tanta fama. 
33 diem et noctem , ( cioè per ) un giorno , e una none.. 
a3 m sala-, finché durò la marèa. 

a/) Ephesum . ad Kfeso, ciltà celebre per il Tempio di 
Piana della perciò Efesina; tal città è nell'Jonia. 

25 prò mentis , secondo il merito, secondo ette atea me- 
litelo , a proporzione del isr vizio prestalo . 

Cai: IX i plerosque ( Historicos), la maggior pai le degli 
litui ici , 

2 putissimnm , più d* ogni altro . 

3 quod erat proximui aetate, perchè era il più vicino- di 
Umpo , di età di lutti quelli che , o tra tutti quelli che ce. 

,j epistolatn , cioè per Sllissi in verbis teriptrutt , una I 
.lettera concepita in questi termini . 

5 qui omnium Grajorum , il quale solo fra tulti i Greci , 
cioè per EU. unus ex numero omnium eie. 

rj idem ( ego ) , io medesimo ì ipse ( ego ipse ) io stesso . 

7 facto praelio , data la battaglia , dopo h battaglia dwta 
tulle vicinanze di tt&liuaioa . 
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tur* 8 quo nuntio tlte pericuio rM liberata:;- Nane 
autem confugi ad le -, exagitatus a cuncta Gruc- 
cia , tuam io petens amiciliam : quam sì ero ade- 
plus, non ninus me bonum amìcum habebi* , quarti 
forteni inimicarti Ut- erprtus est . Ea a :, te<n ro- 
go , ut 11 de his rebus , qua* tecùm colloqui volo , 
annum mihi temporis rfes, 12 eoque transacto, me 
ad te venire patiaris . 

X. Hujus rex animi 1 magnitudinom admirans , 
cupiensque talem virum sibi conciliari, veuiam de- 
dit . llle omne ìllud tempus litleris sfrmotiiquc Per- 
sa rum dedil : 2 quibus adeo eruditus est, ut mullo 
commmodius dicaiur apud ngeru verba fecisse, 
quam hi poterant , qui in Perside eraut nati . Hic 
cuoi H inulta regi esset pollicilus , graus.<imiim r |iie 
illud ,si auis liti consiiiis vcllet, 4 illuni Giacciati! 
beilo oppressimina, magnis muneribiis nb Arlaxr-ixc 
5 donatus in Asiam reiiiìt, dumicìluimque Magn> 
eia e sibi coustituit. Namque hanc urbem ci rex do- 
naverat, bis 6 usus verbis , quae ei pancia piacbe- 



8 quo nuntio , per il quale avviso . 

9 cxiigitaitis , peisefiuilato. 

10 pelati , chiedendo , implorando. 

1 1 de his rebus , per gli affari , per parlar degli affari . ■'■ 

12 eteo transacto, e passato quello, o pass.rto il quale'. 
CAP X. 1 magni tudiiem urtimi fiu/us ( Themìstoclis j , la 

' grandezza d' animo di cosmi ; due genitivi continuali. ' 
2 quibus ( ìri) ,.Ìa cui . 

.3 multa ( opdra, O aegotia ) molte cose, et^inter base ).il- 
ìiid gratìssìmum (opus , onegatiuiri ) ; è quella fra lè altre la. 
più Rruia. ~ t ' 

4 illwn-oppressurnin ( esse ) GraBciam, clic egli ( cioè Ar- 
atasene ) avi'blie soggiogata la Grecia. Dice ili;i:n e. n"H se 
perchè, ai riferisce ad Arlaaerae , e non a Teimstocl.; che par- 
la , e fa là piim:i lìgura nel discorso . 

5 donatiti maquis nvineribus, ricevuti molli recali . O cari- 
co di regjU. donare aliquid a'lieui, è la maniera più ovvia , 
e d-miire aliqiiem aliena re è la pi» elegante i lo stesso ai di- 
ca drl passivo. 

6 utus his verbis } servendosi di quest' espressione . 
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-rct^ ex qua regione quinquagìnta 7 talenta quoian- 
jiìs redibantj H Lampsacuin, linde vinum sumerct ; 
9 Myuntcm j ex qua 10 obsonitim haberet . 11 ujus 1 i 
ad nostrani raemoriam monumenta maasevunl duo; 
12 sepulcrurn prope oppidum 5 in quo èst sepultus ; 
statuae i3 in toro Magriesjac. De cujus morte mul- 
tis 14 ruodis t5 apud plerosqùc scriptum est: sed 
nos euindem 1 6 potìssima m Thucydidem auctóréln 
probamus, qui illum ait Magnesiae morbo morluum; 
neque negai, fuisse l'umani, venenum sua sponte 
sumsissej cura se , quae regi 17 de Graecia oppri- 
merla pollicitus cssnt, pracstare posse desperaret . 
[dciu ossa ejus clam in Attica ab amicis seputta , 
quoniam .18 legibus non concederete , quod 19 pro- 
ditionis esset damnatus , roemoriae prodidit. , 

III. ARISTIDES 

I. Arislides Lysimacbi fìltus Atbeniensii, 1 ae- 
qualis fere fuit Themistocli. Itaque cum eo de 
principaiu contendi!, aamque obtrecUruut iuter se. 

7 talenta , talenti , Cioè d' argento . 

8 Lampsacum, Lamaaco , città all' imboccatura dell' El- 
lesponto , o sia ora allo stretto dì Gallipoli, il di cui territo- 
rio abbondava di vino . 

9 Myus , unti*, Minate, sul littorale dell'Ionia abbon- 
dante di pesce in quel mare , e di caccia nel territorio . 

10 obsonitim, Companatico , 

11 ad nostrani memariam { iisquc ) , ai nostri tempi. 

12 sepulcrurn prope oppidum , la t«mba vicina alla citta . 

13 in /oro , nella piazza . 

14 imdtis modi* ( in \, in diverse maniere . 

15 apud plerosque, dalla maggior parte . 

16 patissi mum , specialmente , sopra tutto, o piuttosto • 

17 de Grascia opprimendo, circa l'opprimere la Grecia p 
o relativamente all' oppressione della ec. 

*S legibus ( ex ) , dalle leggi • 

39 pcadìtionii (crimine J , per delitto di tradimento , ài 
tradimento , o reo di tradimento, 

CAP. 1. 1 ncqnalis, eguale, cioè mente, vìrtute, dee qui in- 
tenderai , e non già aetate . 

\ 
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a In his autcm cognitum est, quanto antistarel elo- 
quenza 'ì innocentiae . Quamquam etiim adeo excel* 
lebat Àristides abstincnlia, ut unos post Iiominum, 
niemoriam , 4 quod quidem nos audierimus, cogtto- 
mine Justus sit appell&tus, tanica a Temistocle 
5 collabe Cactus 6 testili a il la 9 exilio decera annomm 
multatus est . Qui 7 quidem* quum intelligeret re- 
primi concitala m 8 multitudìuem non poj.se, 9 ce- 
densque aniraad verterci quemdam scribcnlcm , ut 
patria pelleretur , qu;vesisse ab eo dicilur ,. quare id 
faceretj aut quid Ànstides commisisset, cur tanta 
poeua dìgiids dUcerétur . Cui jlle respond it , se igno- 
rare Arìstidem } sed sibi non placare , quod cupide 
elaborasse!, ut 10 praeter ceteros Justus appellarc- 
tur. Hic decotti annerimi 1 1 Ic^itimam poeti a m non 



scendit , 12 sesto fere anno, i3 quam erat expuisus , 
14 plebiscito in patriam reslitutus est. 

IL luterfuit auleta pugnae navali apud 1 Salami- 

a in hit antan cagni tum est , in questi due ( emuli ) ai 
conobbe . 

3 innocentiae , all'integrità. 

4 quoti quidem ( negótium per Eli. ) per quanto almeno, 
o per quanto certamente. 

5 eotlabefactu* , oppresso, rovinato, da collabe fio , essere 
oppresso -, rovinato ì questo verbo viene a valere in compo- 
sizione cum labe fieri, con danno esser fatto , cioè diverso da 
quel di prima , o sia esser precipitato in uno stato miserati. 

6 Illa testula, con quel cuccio , tavoletta, con quell'O- 
stracismo. 

7 quidem , in vero . , 

8 multitudinem concitatam, un popolo sollevato . 

9 et cedane ( cioè e loco eomitiorum)\ ritirandosi dall'adu- 
nanze, o nell'atto di ritirarsi, o d'andar fuori dell'adunanza. 

10 praeter ceteros . a differenza degli altri . 

11 legitimam poenam , la pena legittima , cioè prescritta 
alalie leggi . 

ja sexta fere anno, intorno al sesto anno . 

13 quatti , elegantemente in luogo di postqaam , dopoché . 

14 plebiscito, con decreto Jetla plebe. 

Cap. II. 1 apud Salamini! ( accus, di terminazione Gre- 
ca ) appresso Si la mina. . 
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na , qiiae facta est piius quam puena liberaretar. 
Idem praetor fuit Atlientcusium apud Plataeas in 
proelio, quo Mardonius fusus, barbarorumque eser- 
cì lui est io terfectus . Ncque aliud est ullum hujus 
in re militari illustre factum , 2 quam hujus imperli 
memoria j justitiae vero , et ì aequitatis , et inno- 
cent iae j multa . 5 In primis , quod ejus acqui tale 
factum est, curii in comuni classe csset Graeciae si- 
tuai cum Pausatila , 6 quo duce Mardonius erat fu- 
gatus, ut 7 sminai imperii maritimi a X>ncedaemo- 
mis transferretur ad ÀthéniétlSM Na'mrjùè aule id 
teuipus et mari et terra duces ejaq > t % Lu^pa^cmf)uii . 
Tum autem et 8 inlemperuittia Pau-siniac , cl.jus.ti- 
tia factum est Aristidi^, ut. bmn'e's- l'ere civitatrs 
Graeciae ad Allieti ieusìuhl "socìetatem se appi i careni, 
et ad versus barba ros li os duces drlfgerent sibi, 9 quo 
fac.lìus reut'Ucreat , si 10 forte bellum reuovare co- 
□arentur. 

III. Ad classes 1 aedificandas, exercitusque 2 osn- 

a quam memoria hujus imperii , che la memoria di questo 
coni ali no militare , citò la ijii.,lità dì Pletore , o aia di Oe- 

3 acqui Lati s , di moderazione ; innocenti ae , d* integrità - 
i\ multa ( cioè sunt multa /art* ì . molli fa Iti vi armo . 

5 in p<-ìmìs ( /acti '* ) , in primo luogo, oppure sopra tulli 
gli fltr fa'ti . primi e ramante . 

6 qua duce, sotto Ij cui condotta , sotto il di cui comando. 

7 summit { potestà» ) imperii maritimi , li sapremo domì- 
nio del mare ( cioè del mare della Grecia ) ■ 

8 intemperanti i , per l' intemper^nzu , cioè per il modo di 
vivere con lussi» e con allergia , orgoglio. 

g quo facilius ( cioè ex quo negotio per SII, ) a fiìncliè più 
facilmente Per indicare il fine, e la anta ce si trova in- 
vece di ut ellitticamente il quo coli* Av vei bio coni por» ti v^f* 
per uso n^h tanto eli-Runte , ijuanto necessario per la cosnu- 
Kiune giaainiatìcali: del comparativo culi' A Mar.. 

io forte, a caso nblat. pascalo nella lingua viva a guisa 
d'avv. dui nominai, /ori. , il caao , l'accidente. 

CAP ili 1 ad azdtfican-.las cìisscs , a costruire le navi . 

** et comparando* cxercitus } c per mettere in piede ^trup- 
pe, per allestir l'armale. 
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randos, 3 quantum pccuniae q nacque cìvitas da* 
H, Arisi ides udeclus est, qui emisi. turr.et . £jus 
arbitrio quadringeota et sexugiiita talenta quotari- 
nis Del uni sudi collata; id cniiu tommutie aerLrium 
esse voluermit. Qu.ie omnia pecunia £> pqsterq,fetn- 
pore Athenas trauslata est. Hic 6 qua fu.nt absti- 
nentia , nullum est cei tius 7 indiciurn, ftquam quod, 
quum <) laniis rebus praefuìssct , in lauta pa up. ru- 
te decessit , ut 10 qui eiTerretur. vix rrliqucriw Quo 
facilini est, ut filine ejus 1 1 public-' ulcr^iMur . ci de 
communi la aerarlo dolibus datis colloca re n tur. De- 
.cessit auiem fere post aouum quarium iS , ijuam 
Xheniislocies Atheuis erat expuUus. 

IV,«PACSANIAS. 

I. Pausaoias Lacedaeinonius, magous 1 homo, 
sed 2 varius in ornili genere vitae fini, nani ut viriu- 

3 quantum Spondili) pedinine, quanta somma di danaio* 

4 arbitrio ejitt , a SUO piacimento . 

5 posterà tempore , di poi, in seguilo. 

6 i/aa abati nenlia, di qual disinteresse, quanto fosse tiiain- 
leressd to . 

7 iridi cium certins , più sicura riprova ■ 

8 quam ( ìsiud ), t/uód, di questa che, pèr proprietà di 
linguaggio, non facendo buon suono , che questa , che . 

9 tatUis , si grandi , di sì gran rilievo, di tarila consi- 
derazione , come sono le pubbliche cariche , e per 1' autorità, 
e per 1' a nini inisi razione del gran soldo che è alla fatica 

10 qui , abiat. per qua , a cui si sottintende per EH. mo- 
- do in (jual uiauiera , come . 

ti 1 publice, a spese del pubblico ( cioè erario per EU. in 
odiano ) ,j 
fa aerarlo comitati , dall'erario comune, cioè della Re* 
pubblica . 

i3 qtiiim , da ette , dopoché , valendo postquam , o sia ex 

Cap. 1. 1 homo ( fìiii ) magniti , fu un uomo grande, in- 
signe . 

a varine in q.mnì genere vitae , diverso nella condotta dì 
«è medesimo, viriu , cioè it-coatiate in rgni genere dì 
vita . 



. 4«< CORNELII HEPOTIS 

ti bus eluxlt « sic vitiis est obrutus . Hujus 3 illustri?- 
simum est proelium apud Plataeas: namque 4 ilio 
duce Mardouius, 5 satrapes regius, natione f> Medus, 
regis 7 genci',8 in primis omnium Persarum, et ma- 
lia g- f ortis et consilii io ptcnus, cum dacentis mini- 
bus peditum, quos n viritim lederai, et vigiliti 
millibus cquitum , haud ila magna lamanuGrae- 
cia fugalus est , eoque ipse dux cecidìt proeBo. i3 
Qua Victoria elatus plurima miscere coepit, et majo- 
ra conctip'iscere . Sed primum in eo est reprchensus, 
quod , quum i/j ex praeda i5 tripuderà aureura 
I)elpm's posuisset , j6 epigrammate scripto , in quo 
erat haec sententia , 17 Suo ductu barbaros apud 
Plataeas esse deletos, ejusque vtctoriaeergo Apol- 
lini domini dedisse , hos versus Lacedaemonii ex- 
sculpserunt, neque aliud scripserunt , quarti nomina 
carum civitalum, quarum ausilio Persae erant vieti. 
II. Post id- proelium, eumdem Pausaniam 1 cum 

3 illustri tsimum , qui è sinonimo di celeberrimum , cele- 
bratissima . 

4 Uh duce , sotto la di Ini condotta, il dì lai comando . 

5 satrapes , satrapo , corrisponde a Governatore . 1 Persia- 
ni dividevano il loro vastissimo impero io satrapìa , cioè go- 
verni . 

6 Medus natione , Medo di nazione • 

7 gener , qui vale cognato , e non genero . 

8 in primis, tra i primi . 

Qfortis manti, forte di mano, valente nel combattere . 

10 etplenus censì Hi , pieno di senno . 

11 viritim. lagerat, aveva scelto ad ano ed uno , cioè virum 

13 manu hauà ita magna , da nn' armata non cosi nume- 
rosa ( cioè per EU. ut erat manus Persarum ) . 

i3 atta Victoria elatus , per la qual vittoria ìnsnperbitosji 
»4 ex praedi , del bottino . S? 

15 tripodem aureum, un treppiè d'oro. 

16 epigrammate scripto , in qt/o erat haec sententia , col- 
1* iscrizione , di cui questo era il Sentimento , il tenore . 

17 suo dactu ( sub ) , sotto la sita condotta. 

Cap. H. 1 cum classe communi, colla comune ormata na 



vale ( cioè formati) di una flotta di Spartani comandata da 
Pausania , e d' un altra di Ateniesi , in parte comandata da 
Aristide , ed in parte da Cimone • 



classe communì Cyprum atque Hellespontum mise- 
runt, ut ex his regionibus barbarorum % piaesìdia 
depellerel. Pari felicitate in ea re 3 usus , elatius se 
gerere coepit, majoresque appetere rcs. Nam qaura, 
4 Byzantio expugnato, cepisset 5 compi ure^j^rsà- 
rum nobiles, atque in his nonnullos regis propina 
quos, hos clam'Xerxi remi si t , simulans , ex vincu- 
lis publicis «#j*gisse, et cum his Googylum 6 Ere- 
triensern, qui «eras regi reciderei, in quibus haec 
fuisse 7 scripm Xhucydides memoriae prodidit: 
Pausanias , du3p$partae , quos Bjzanlii cepeFqf, 
postquam propinquos tuos cognovit * libi munemì 
misti, seque tecum affienate, con/ungi cupit fila- 
re , si Ubi videtur, des eifiliam tuam nupturn • ld 
si j'eceris , et Spartani , et 8 ceterftm Graecinm 
sub tuam potestatem <) se adjuvante io redactu- 
. rum pollicetiir . His ■; de rebus si quid gerì votueris-, 
ii certuni hominem ad eum mittas ia face , cum 
quo colloquatur . Rex tot hominum salute) Ti tam 

a praesidìa barbarorum , i presìdi de'_ barbari , cioè le 
truppe de'Peraiani che vi stavano di presidio, di guarnigione. 

3 utut in ea re pari felicitate , in quella spedizione eo- 
oendo stalo accompagnato da egual Fortuna 

4 Bìtanlio , Bisanzio , ora Costantinopoli . 

5 complures ( virus ex tuonerò vìrarum ) Persarum nobi~ 
■ , Jet, moltissimi Persiani nobili , atyne 7« his (viris) e fra que- 

oii : Eli. naturale. 

6 Erctriensem , d* Eretria , città dell' Eubea. 

7 scripta fuis.te Anco , che vi erano espressi questi senti- 
menti , o la quale -conteneva questi sentimenti , secondo il 
parere che ne lasciò Tucidide. 

8 et eeteram Graeciam , e il rimanente della Grecia. 

g se adjuvante , aiutandoli esso, col suo ajuto , col suo 
mezzo . 

10 redactttrum sub tuam potestatem, che ridurrai sotto il 
tuo potere , assoggetterai . 

11 certum , fidato. 

la face, da cui ne viene far, imperativo sincopato di uso 
■ quasi continuo - 7 fnce {ut)mittas, procura di mandargli. 

l3 tam ngcessariurum sìbi, tanto a se congiunti di sangue, 
di parentela . 
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sìbi necessariorum , maguopere gavistis, contesti m 
cum epistola Arlabazum ad Pausaniam mittit:in 
qua euro collaudai, ac petit, ne cui rei parcat ad 
3 h ea perficìeuda , quae pollìcelur. Si fecerit, nul- 
lius rei a se repuisam i5 laturum . Hujus Pausaoias 
Yolonlate 16 cornila, alacrior ad rem gerendam 17 
factus , in suspicionem cecidit Laced a emonio rum . 
18 In quo facto -9 domani revocatus, jo accusalus 
capitis absolvitur; ruultatar tameu pecunia; quam 
ob caussam ai ad classem remissus non est. 

III. At i Ile -post non malto sua sponte ad exerci- 
tum rediit, et ibi non callida, sed dementi 1 ratione 
cogitata patefecit. Non enim mores patrios solum> 
sed etiara a cultura , veslitumque mutavi! . Appara- 
tu regio utebatur , veste Medica : H satellites Medi 
et JEgiplii sequebaniur : cpulabatur more Persarurn, 
luxuriosius quam qui aderant perpeti possent . Adì- 
turo, petenlibus conveniendi non dabat: superbe re- 
■pondebat, et crudeliter imperabat. Spartani redire 
nolebat: Golonas, qui locus l\ in agro Troade est, se 



14 ad perficienda ea , per effettuare , per mettere io esecn- 

15 laturum repulsavi a se , che non avrà negativa di cosa 
alcuna da lui, o che non vi sarà cosa alcuna che da lui gli 
venga negala . 

16 cognita voltmtate, sentilo il sentimento. 

17 factnt alacrior ,' ( cioè ijuam antea jìierat ad rem ge- 
rendam) , divenuto più animoso ad eseguir 1' affare o il coli- 
cene to . 

18 in quo facto , per il che , perciò . 

19 domum , in Patria . 

2u accusalus { crimine ) capitis, scensalo dì delitto ca- 
pitale. 

at ad classem , all' armata marittima . 

CAP. III. 1 ratione non callida, sed dementi, non in una 
maniera scaltra , ma stolta ; non da nonio accorto , e politi- 
co, ma da uomo privo di senno, o fuori di se secondo la 
nostra familiare espressione ■ . . 

a cult'tm, trattamento 

3 satellites guardie , o soldati di guardia , staffieri . 

4 i« agra Tri/ade, nel territorio Trojano . 

ì 



PAUSASIA9 t, 7 , 
tontulcrat ; ibi Consilia cu ni patriae. tum sibi inimi- 
ca capiebat. Id postquam Lacedaemonii reaciveiuati 
legaios ad eu.n cum ."> scylala iniscrunl . in qua 
6" more illorum erat scriptum, misi domimi reverte' 
retur i se capitis eum r , damnaturos . Hoc uuulio 
S molUfl ,~sperans se etiam pecunia et potenlia inr 
staos peri cui uin posse dep-llere, domum rediit. Huc 
ut venie, ab Ephoris in « inclita pubhca conjcctuj 
est. Licei eoi m 'olegibus torutn cuivis Epboro bor, 
face.re regi. Hiuc (amen se fxpcdivit: n tieque eo 
magis carebat suspicione. Nani opinio maneb.il . eum 
cum rege hab>re, socielaleni . Est gènus quoddaui lio- 
mitium, qund Hcbites in vnc.uur, quorum magna 
multando agroa Laced a emonio rum oplit, servorum* 
■que munere fungilur, Hos quoque sol'ìcilare spe li* 
, bcrlalis cxi&tiniyhaiur . Sedi qUcnl barum rerum mil- 
Imrrerat i ì&pcrlujM crinieu* quo arguì posset, non 
ptitabant.de tali tjfcque ciato viro\suspicionibu,s o- 



5 scjtaìa, Sellerà. Propriamente la ecitata eia un legno 
rotondo, ct.e «uva appresso i Magistrati. Un altro simile e» 
r:i consegnato a quello, che era mandato fuori per qualche 
aliare. Prima distendevano obliti ua mente oliamo al legno la "* 
lettera , o striscia di caojo , e poi per lo lungo scrivevano i 
loro ordini: indi senza il legno 1" inviavano . <^osl non poteva 
esser letta , se non da chi aveva l' altro legno simile , su cui 
avvolgerla . 

6 more illorum, all' uso di loro . 

7 te damiiatitras ( poeta ) capititi che, essi l'avrebbero 
condannato al taglio della testa. 

8 mutiis hoc nunti<ì , commosso ria quest" avviso . 

g pecunia , et putentìa , per mezzo del danaro e della pc— 
tenia . 

10 legihus contili , seconrlo le loro leggi . 

1 1 ncque eo ( cioè ex eo furia . nel negotìo , qaod se expe* 
divis.tet e praesenti pericuio ) nè perciò . 

■ 2 est tfuuddaia gema homintim t/uud vacatiti" Belateti ta- 
le espressione è inula per Ellenismo, o sia Grecismo io f»" 
Ce di gcnut U.,mìnnm . ?ui vocanmr Ilelolcs . 

i3 apertala erimea, una prova certa , manifesta, 

© 
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porterà jud icari , sed 1 4 espectandum , dum se ipsa 
res aperirei ; 

IV. Interim Argìlitts quidam, adolescentulus , 
qnrro puerum Pausanias i amore venereo dilexerat, 
cum cpistolam ab co a ad Artabazum accepisset , ei- 
que in suspicionem venisset , 3 aliquìd in ea de se 
esse scriptum, /, quod nemo eorum rediisset qui 
5 super tali caussa 6 eòdem missi erant, vincula e- 
pistoiae laxavit, signoque 7 detracto cognovit, si 
pertulisset, 8 sì b i esse pereunduni. Erant in eaderu 
epistola quae ad ea pertinefcrsnt, qtrae-frvter regem 
Pausaniamque ccmvenerant. Has ille literas Epho- 
ris tradidit. 9 Non est praetereunda gravitas Lace- 
daemoniorum lo hoc loco. Naro ne hujos quidem 
indicio impulsi sunt , ut Pausaniam comprehende- 
rent, nequc priusvim adhibendam putaverunt quam. 
se ipse indicasse! . Itaque huic 11 indici, quid'fieri 
vellent, praeoeperunt . Faoum NcpiunLftjt Taena- 
ri , quod violarì nefas putant Gracci .IBp^o il le in- 
dex confugit ; in ara consedit. Hanc xajuxta locum 

l4 sed expectandum ( esse tempus ) , ma che ai dovesse 
aspettar tempo . 

-6-AP. IV. 1 amore venereo ( cum ) , con amore cattivo , 
illecito, con passione turpe. 

2 ad Artabazum , diretta ad Artabazzo ( ano de' satrapi 
di Serae ) : et ei ( cioè ad Argìlio ) , ed a lui. 

3 aliquìd de te, qualche cosa riguardante la propria 
persona . 

/t quod, perchè, massimamente che , tanto più che. 

5 super tali causa , aopra tale affare, cioè di portar lettere. 

6 eàdem , colà ( nel luogo dove stava Artabazzo ) . 

7 et detracto signo , e tolto il sigillo , dissigillata . 

8 sìbi pereundum esse , che egli avrebbe dovuto morire, 
perder la vita . 

9 non praetereunda est grafita*, non si deve passar flot- 
to silenzio la prudente condotta . 

■ o hoc loco, in questa circostanza . 

1 1 indici , delatore . 

ìa eo , colà , ( moto a luogo ) . 

i3 juxta hanc ( aram ) al lato di qneita , di fianco a 
•peata. , 
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feceruot sub terra , ex: quo posset audiri si i/ t qnis 
i5quid loqueretur cum Argilio. 16 Huc ex Epbo- 
ris quidam .desceoderunt. Pausaoias, ut audivit 
Argilium confugisse in aram, 17 perturbatos eò ve- 
nit : quem curri supplicem Dei videret in ara seden- 
tem , quaerit caussae quid sit tam repentini consiliì. 
Huic ille, quid ex literis comperisset , aperit. Tan- 
to magis Pausanias perturbatus orare coepit, ne e- 
nuniìaret, nec 18 se meritum de ilio optime, prode- 
ret: quod si eam veniam sibi dedisset, tantisque im- 
plicitum rebus sublevasset, magno ei praemio futa-' 
rum , 

V. His rebus Ephori 1 cognitis, satius putave- 
runt in urbe eum comprehendi. Quo cum essent 
profecti,et Pausanias placato Argilio, ut putabat , 
Lacedaemonem reverteretur , 2 in itinere , cura jara 
in eo essr.t. ut comprehenderelur, 3 e vuhu cujus- 
dam EpbjM^qui eum adinonere Cupiebat , insidias 
libi fieri^Bilexit. Itacjuc 4 paucis ante gradibus , 

14 si quis f invece di aliquìs , porla aeco homn), se alcun 
nomo , o qualche uomo . 

15 Quid, e ali quid , ni usano senza sostantivo espresso, 
cioè negotium che è sinonimo di rcs, come che, qualche cosa, 
' 16 Huc, qua : quidam ex Ephori», alcuni degli Efori ; ut 

tostoebà. 

17 perturbatus , sconcertato. 

18 se optime meritum de ilio , luì che assaìssimo 1' aveva 
beneficato , meritus de aliquo cioè per Eli. meritus gratìam 

. de aliquo ( per nb aliquo ) prò beneficiò collatis in eum. 
Oude se optime meritum de ilio , vale in sostanza che as- 
saìssimo V avea beneficato , e letteralmente , che assaissimo 
meritava da lui (cioè per Eli. gratitudine, riconoscenza 
per gli benefizi fattigli ) . 

CAP. V- * cognitis his rebus ( Ablat. assòl.) , sapule que- 
ste cose ; 

a in itinere , per strada • 

3 e valiti, dal volto, dall' iste ssa aria del volto, come dai 
cenni , dal moto degli òcchi : capisce a maraviglia , chi è ac- 

• corto , ciò chu gli si vuol far comprendere . 

4 itaqua ( ex ) paucis gradibus ante , quam ( pervenirent 
illi homines ) qui sequebaatur (eum), il tutto per Ellissi, per- 
tanto pochi passi prima di coloro , che gli tenevan dietro , o 
prima che arrivassero coloro che ce. 
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qnaro qui SfqQfbnntor . itli acdwn Minerva*» qnae 
5Chulciopcns vocatur. confagit. Hinc ne «tire pos- 
let, statini Ephnrf vnlvas rjus adi» .obstruxcrunt , 
tectttniqup su'it demoliti , 6 quo facilina - sab dio 
interiret. Dstrtur en tempore inalrem Pausaniae' vi- 
xisse, eMmqtie jain * inaino naiu, postquam de sce- 
rete fil.i compir 1- 9 in primisad fìlìum claudeutlum 
lapidem adiotioilonY alidi* attuasse. Sic Pausanias 
magnani belli ftlnriam turpi morie macutavil. Hic 
cunj snniinnìtitis de tempio flatus esset, confestim a- 
nirrtflrt etlinv E. Ciijus' mortui corpus cum eòdcm 
. noniiulli dieerent inferri oportere, 10 quo hi . qui 
ad siippliciuni essent dati , displicuit pluribus,et 
ppfcul ab eo loco infoderunt, iu quo erat mortuus. 
1 4 rie- ri posterius Dei Delpllicì responso y>. erutus , 
atque codem loco sepullus s ubi vitata finieral. 

V. C I M O N. ^ 

1. Oimon Miltiadis filius Albeniensis, duro ad- 
modum tnttìo usua est adolescentiae. Nam cura pa- 
ter ejus Htera aejstimatampopulo solvere non potuis- 
*et, ob eamquecaussam ìu vinculis publicis deces- 
■isset, Cintoti 1 eadem custodia teuebalur, ueque 

5 Caleioeeut, Calci eco , cioè dì bronzo , addiettivo dal_ 
sostantivo Greco Caìcot , bronzo , perchè di bronzo era la 
Dea , e le lamine del tetto . 

6 qua facilius , affinchè più facilmente . 

7 sub dia , allo «coperto , a ciel sereno . 

8 jam magno nata , di grand' età , molto avanzata in età , 
' assai vecchia . 

9 in primis ( cioè komiaibur t qui iìlae ferebant lapide* 
per SU. ) attutisse lapidem ad introilum aedts , che fosse dei 
primi a portare una pietra all'ingresso del [empio. 

10 quo ( loco inferrebaixtur ) . 

11 posterius , posteriormente, dipoi. 
13 erutus { futi ) , cavato . 

Cap. I. l' eadem custodia, nella medesima carcere. Cu- 
ttodìa è sinonimo ni Career dall' effetto , perchè ÌTÌ*Ì CO'tO* 
diacono gì* inquisiti, i rei ec. 
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CIMOI^ 4? 
Jcgibus Àlheniensium emitii palerai, nisipccuniam, 
qua pater multatus tss*t , solvisset . Habebat aulem 
io matrimonio sorortm germanara suam i, nomine 
a Iilpuiiceri, non magis amore quam patrio more 
3 ductus . N'ara Atheniensibus licet eodedl patre na- 
tas uxores ducere. Hujus coojugii cupidus CaJlias 
quidam , non tam f, generoius quam 5 pecuniosus, 
qui magnas pecunias ex metallis fecerat, egit cum 
Cintone, ut eam sibi uxorein daret : id si impelras' 
set, se prò ilio pccunìam 6 soluturum. Is cum 
talem conditionem asperuaretur , Elpinice nrgavit , 
se passuram Miltiadts 7 progcniem in vinculis pu- 
blicis in tei ire, quoniamque prohibere posset 8 se 
Calliae nupluram , si ea , quae polliccretur, praesli- 
tisset . 

11. Tali modo custodia liberatus Cimon , celeritcr 
ad prìncipatum pervenit. Habebat enim 1 satis elo- 
quenliae, sunfliiam liberalilatcm , magnani a prude n- 
tiam-cum juris. pivilis , tum rei militarla, quod cum 
patre a puero flkxercitu lucrai versatus. ltaque bic 
et poputum uifSnum 3 in sua teuuit potestate, et a- 
pud exercìtum plurimum valuit auctoriiate . Pri- 

% Elpìnicea, Elpinice ; ò Accasai, alla Greca, come 
Grammaticen , Rhetaricen etc. dai loro nominai, in e , della 
seconda declinai dì geo. fura. 

3 ductus non magis , spiato , mosso , indotto non tanto , 
{ cioè a sposarla ) , - • > • 

4 generosus , nobile. 

5 pecuniosa* , denaroso. 

6 se soluturum pecwtiampro ìlio, che egli avrebbe sbor- 
sato il denaro per lui , cioè per lì Ih ratio ec. 

7 progenie* Miltiadìi , che il figlio di Milziade . 

8 se nupluram Calliae , clic ella avrebbe spesolo Calila. 
CAP. Ili 1 tatti eloquentiae , ( Grechino) abbastanza d'e- 
loquenza , una sufficiente eloquenza . 

3 prudentiam cum juris civili* , tum rei militarti scienza 
tanto del gius civile, (perìzia delle leggi civili), quanto dell'arte 
oiilil'ire ( degli affari di guerra ) . La particella cum hi var j si- 
gnificati in sequela del- diverso uso , ma unita come qui al 
tum , Tuie, come, siccome, e tum cosi , o tanto , o quanto ■ 
3 in. sua patitale , sotto la ssa dipendenza. 
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mum 4 imperator apud (lumen Slrymòoa magnai 
copias Thracum fugavit; oppidiim 5 Amphipolim 
r constimi!, eoque decem millia Alhenieusiuin (i iu 
coloniam misit^Idem iterurn 7 apud Mycalea, 8 Cy- 
priorum ét Phoenicuni ducentarnm navium classem 
dcvictam cepit, eodemque die pari fortuna io terra 
usus est ; namque hoslium navUms 9 caplis , statini 
10 ex classe copias suas eduxit, barbarorum 11 uno 
concursu maxima ni vini prostravi!. Qua Victoria 
magna praeda 12 potitus ciim doraum reverteretur 
quod jain nonoullae insulae , i3 propter acerbita- 
tem imperi! , defecerant , bene auiraatas confirmavit, 
14 alienatas ad offkium redire coegit. i5 Scyruru, 
quam eo tempore Dolopes incolebant, quod contu- 
macìus se gesserai, vacuefecit : sessores veleres urbe 
insulaque ejecit: 16 agros civibus divisit. Thasios 
opulentia fretos , 17 suq adventu fregit. His e roa- 
nnbiis Athenarum arx, qua ad merìdiem vergit, est 
ornata . 

III. Quibus rebus cum unus in. fgvitate maxime 

4 imperator , come generaje , in qualità di ec. 

5 AmpUipolim , AuGpoli , città cosi chiamata da Atn- 
phi , circnm , e da Polis , urbs , perchè per la maggior par- 
te era bagnata all'intorno dal fiume. Strimona . 

6 in coloniam , a formare una - colonia . 

7 apud Mfcalc , vicino a Mfcale . 

8 Cypriorum,et Phoenicum, de* Cipriotti, i primi popoli 
dell' isola di Cipro nel mediterraneo, i secondi della Fenìcia, 
paese antico della SòrtyCneli' Asia . 

9 capti* navibus hostium , impadronitosi delle navi dei 
nemici . 

10 ex classe, dalle navi armate in guerra . j 

11 uno concorsa, in un solo attacco. 

13 potitus ( particip- pas. ) ■ impadronitosi, divenuto pa- 
drone, di gran bottino. 

13 propter acerbitatem impcriì, per l'asprezza, la durez- 
za del governo- 

14 alienatas , le ribelli , le male intenzionate . 

15 Scyrum , Sciro , isola nel!' Egeo . 
, »6 agros, i terreni. 

17 suo adventu, al suo arrivo. 



C 1 K O V k$ 
Carerei, incidi t in earadem invidiarti i quam pater 
suus, caeterìque Atheniensium 2 principes . Natii te- 
staruni 3 sutfragiis, quod i Hi ostracismum vocant , 
decani aanorum exìlio multatus est. Cujus facti 
k ceJerius Athenienses quam ipsum poenituit. Nam 
quam ille forti auimo S iovidiae ìngiatorura civium 
cessisset , bellumque Lacedaemooii Atbeniensibus 
indixissent, confestim notae ejus vntutis desiderium 
consccutuui est . Itaque posi antiurti quinturo 6 quo 
cxpulsus «rat» in patriam revocatus est. llle, quod 
hospitip Lacedaemoniorara utebatur , satius existi- 
mans cos,et civcs suos interse una voJuotate consen- 
tire) quam Jirmis contendere, Lacedaem onera sua 
sponte est profectus,pacemque inter duas polentissi- 
mas civilates conciliavi! :post 7 neque ita multo Cy- 
prum cum duceutis navibusS imperator missus, cum 
ejus majoretti partem insulae devicissct , in morbum 
y implicitus, 10 in oppido Citio est mortuus . 

IV. Hunc Atheuienses non solum iu bello , sed in 
pace diu desideraveruut. Fuil enim tanta liberali- 
tate, cum 1 coi*pluribus locis praedia hortosque ha- 
bcrt't, ut uunquam eis custodem imposuerit IVuctui 
jervandi gratis , ne quis jmpediretur, -i Vpaomiuiu 
ejus rebus, quibus vellet, irueretur. Semper eurn 

CAP. Iti. 1 quam. ( in quatti ineiderarìt ) nelìa quale'', 
a principes , primuij , i più distinti. 

3 mffragiit ùistamm , co* voti delle tavolétte . Ved. Arisi. 

4 celerini , più presto, quam ipsum , di quello che lui. 

5 invidiae , alla persecuzione. 

6 quo t cioè ex quo anno ) , da che : satiùs , meglio . 

7 ncque ita ( a tempore j multo post ( id tempus ) , uh si 
lungo tempo dopo. 

8 imperator , in qualità di comandante generale . 

g impìicitus in morbum, sorpreso da una malattìa. 

10 in Oppido Citio , nella ciità di ("ozio . Cizio città nel- 
l' Isola di Cipro , patria di Zenone capo della setta de' Filo- 
sofi amici . 

CAP. tV. 1 compluribus locis(irì) , in umilissimi luoghi. 
• a quominus , vale lo sieaso^he ut non . È composto da an- 
nue e quo , che porta seco pereti, il aostani, modo . 

3 
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$ pedissequi cura nummis sunt sediti, ut si quis 

4 opis qus iudigeret, haberet cjuod statini- darei, ne 
differendo videretur negare . Saepc , quum al iquem 

5 offensum fortuna videret 6 minus bene vestitura, 
7 suum aroiculum dedit. Quotidie sic cocna ei co- 
quebadir , ut quos non vocatos vidisset ih foro,.om- 
ues devocaret: qìiod facere nullum diem praeter- 
mitiebat. Nulli iìdes ejus, nulli opera, nulli 8 res 
familiaris defuit: rnuitos 1 ocu pietà vi t : complures 
pauperes morluos. qui, 9 unde clfcrrentur , nun re- 
liquisseot, suo sumptu extulit. Sic se gerendo , 
10 minime est mirandum si et vita ejus fuit 11 secu- 
ra, et mors ia acerba. 

< VI. LYSANDER. 

I. Lysander Lacedaemonius magnani reliquit sui 
1 famam, magis felicitate quam virtute panarti . A- 
thenienses cuim io Peloponnesìos sexto et vicesimo 
anno bellutn gerentes confecisse apparet.Id qua ra- 
tione consecutus sit, lalet. Non enim virtute sui e- 
.xercitus, sed 2 immodestia factum est adveisario- 

3 pedissequi cum nummi s , gli staffieri con danaro . 

4 opis ejus , del di lui soccorso . 

5 offensum furlana, percosso dalla fortuna, travagliai» 
dalla povertà , caduto in disgrazia . 

6 mìnus bene vestitura , poco ben vestito . 
I 7 suum amiculum, la sua sopravveste . 

8 ras familiaris , la roba di casa , domestica , cioè i co- 
mestibìli, le vesti , e il denaro. 

9 unde , come : gerendo s« sic , col diportarsi così . 

i* minime est mirandum , non deve far maraviglia , non 
■ da far maraviglia , non. è da maravigliarsi . 

1 1 secrtra , tranquilla , senza affanni , senza inquietudini . 
1?. acerba , luttuosa, compianta. 
. CAP. I. 1 famam sui partam magis felicitate quam virtute, 
■rinomanza di se , acquistata più per la fortuna , che per il va- 
lore . 

a immodestia adversariorum., per la sregolatezza dei ne-' 
«liei. _ 1 1 ' > J ' ' 
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rum , qui, quod diclo audientes imperatoribus sui* 
non erant, i dispalati in agris , relictis navibus, in 
hostiutn venerunt polestatem: 4 quo facto Alhe- 
nienses se Lacedaemoniis dediderunt. Hac Victoria 
Lysander -> elatus, cum antea semper 6 factiosus 
audaxque fuissct , sic sibi indulsit, ut cjus opera in 
maximum odi uni Graeciae Lacedaemonii pervcne- 
rint. Nani cura hanc caussam Laeedaemonii «lieti- - 
tasseut sibi esse belli, ut Atheniensium impotentem 
dorninaiionem rei'ringcrent , postquam ? apud Ae- 
gos flumen Lysander classis hostium est potitus, ni- 
fail aliud molitus est quam ut omnes civitates in sua 
teneret potestate , quum ìd se Lacedaemoniorum 
8 causffa lacere simularet. Namquc g undique, qui 
Atheniensium rebus studuissent , ejectis , decem de- 
Jegeral in unaquaque rivitale, quibus suramum im- 
pen'um poteslatemque omnium rerum commiueret. 
Horum in numerum nemo admittebaiur, nisi qui 
aul cjus hospitio contineretur, aut se Hlius fore prò* 
priuni fide confìrmaret. 

11. 1 Ita decemvirali potestate in omnibus urbibus 
const ittita, ipsius nutu omnia gerebantur : cujus de 
crudelilale ac perfìdia satis est una m rem esempli 
« gratia proforre, ne, de eodera plura 3 enumeran- 

3 dispaiati in agris , disperii per le campagne (o a forag- 
giare, 0 a divertirai^ 

4 </"o facto , per il qual Tatto . 

5 elattu hac Victoria, in superbi tosi per questa vi t te ria . 

6 faetiosus , et nudax , fazioso, e 3m>gan>e, ardilo. 

■*) Apud flumen ATZgos , presso il fiume Ege, nel Cherso- 
neao dì Tracia , ov' era parimente una Cittì , ed un porto 
dello atesso nome . s4Egos è genit. di terminazione greca . 

8 causa Lacedaemoniorum , per riguardo degli Spartani, 

9 undiijue ejectìs (illis homintbus) qui etc, da pertutto scac- 
ciati coloro, i quali ec. undique avverbio di molo da luogo 
composto da unde , e dalla sillaba aue . 

CAP. II. 1 ita constìtuta decemvirati potestate , in tal ma- 
niera stabilito il decemviral magistrato , il governo de'dìeci . 
• S gratia excmpli , per modo , a cagion , d'esempio . 

3 enumerando plura de eodem, col raccontare più fatti so- 
pra iJ medesimo «oggetto . 
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do j fatìjjemus lectores . Victor ex Asia curo reverte- 
retur, Th-asumque divertisse! , quod eactvìtaa f t piae- 
cipua fide fucrat erga Athenicnses . Ti proinde ac si 
iidem 6 firmUsimi solcreat esse amici, qui constan- 
te s fuissent inimici , eam perverlere concupivi!. Vi- 
dit autem , nisi in eo occultasse! voluntatcm, futu- 
rum ui Thasii^dilaberentur, consulerentque rebus 
suis . 

Desideratur kic exemplum Ljsandri crude- 
litatis et perfidiai in Thasios. 

III. Itaque deceiuviralem suani i potestatcm sui 
ab ilio conslitutam sustulerunt. a Quo dolore iu- 
ceusus , iniit Consilia rcgés Lacedaenionioriim (olie- 
re: sed sentiebat id se3sine ope Deorum tacere non 
posse , quod Laci'rtaeraonii omnia 3:1 oracula referre 
consueverant. Primum 4 Delpbos corrumpere est 
conntus . Cura ~id non potùisset, 5 Dodónam arforius 
est . Hinc quoque <\ rcpiilsus . dixìt se vota s'uscepis- 
se , quae- Jovi -Hammoui solverei, existimnns se A- 
fros facilius - corrupturum. 8 Hac spe quum pro- 
fectus esset in Afri cara, mullum eum antistites Jo- 

4 praeci pila fide, Hi singoiar fedeltà , fedelissima . 

5 proinde . ac si , come Se , ijua.ii che , 

6 firmi&simi iidem , cosUntisaimì quo' medesimi . 

CAP. 111. i potestatem suam decemvìralem constitutam 
*b ilio , quel decemviial magistrato pomo da lui . 

n quo ( facto yinceatus dolore , per il che penetrato dal 
dolore . 

3 sine ope Dcoruin , senza il soccorso, degli Dei, senza ri- 
correte agli ec. , senza valersi dei mezzo degli ec. 

4 Dclpltu») per metonimia in vece di Pythiam Delphi- 
mam , la Pitonessa dì Delfo , la Sacerdotessa . 

5 Dudonam , Dodona , citia neU' Epiro , presso questa e- 
ravi il Tempio di Giove assai celebre per l'Oracolo di 
quel nume detto Dodoneo dulia Città . 

6 rcpnteus quoque Itine, ligettato anche di qui, cioè da 
questi Sacerdoti . 

■j corrupturum Afrus facilius , che avrebbe subornato , o 
ài potir aiibormire pìùagercilini-nte gli Affricani, cioè i Sa- 
cerdoti di quel Ternp'o nella Libia , regione dell' Affrica . 

8 kac spe ( cura ), con questa speranza . 
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vìi fcfellerunt: nani non solum corrtimpi non po- 
tuerunt, sed etiam legatos 9 Lacedaemona mìserunt 
qui Lysandrum accosarent, quod sacerdules fan! 
corrumpere conatus essct . Accnsalus .hoc crimine , 
[udì curnque absolmus sententiis. Onchomeniis io 
Diissus suhsidio , occisns est a Tbebanis 11 apud 
H;ilinrlum. Quam vere de eo >|f>ret jndicatum , 
oratio ìmlicio fuit, qune post mortém in donm cjus 
reperla est , in qua suadet LaccHaemoniis ut regia 
poteslate 12 dissoluta* ex omnibus cmki i deiiga"tur ad 
bellum gercndutnj sed ila scripta, Ut Dei-rum vi- 
deretur congruere senlenliae , quam i Ile lise liabi- 
turtitn , pecunia 1/, firtens, non dnbiiabat. Hanc ei 
scripsisse Cieon 1^ Halicarnasseus dicitur. 

IV. Atque hoc loco 1 non est praetereundum fa- 
ctum Pharnabazi satrapi» re£ii . Nani qiium Lysan- 
der 1 praefectus ctassis in b,e_Uo multa crudrliler» 
avareque fecisset , deque his rebus suspicareiur ad 
cives suos esse 3 perlatum* peti'l a Pharnabnzo , ut 
ad Ephoros sibi testimoniuro, daret, h quanta lancti- 

9 Lacedaemona ( accusai, di terminazione greca ) t in 
Sparta sententiit per srntenxa. 

10 nasuti- -tubsìdio Orr/iomeniis , mandato ìn soccorso a- 
pli Orcomerij , popoli della Beozia , Orchomcnus, ni, era 
detta la loro città rispettabile allora, specialmente per un 
magnifico tempio dedicato alle tre Grazie. 

11 apud AÙartum . in vicinanza di Aliarlo, città della 
Beozia. 

la dissoluta potestate regia , annullata la potestà reale . 

13 se hnbiiumm, die avieube ottenuto, odi poter offenere. 

14 Jidens pecunia , affidato al danaro. 

i-S Haiicarnasseus p d' Alicarnasso, Citta della Calia nel- 
l'Asia minore . - 

Gap. IV. t non praetercrtndum est , non è da passarsi sot- 
to silenzio , non è da tacerai . 

a praefectus classi* , comandante generale , ammiraglio. 

3 porlatum esse ( aliauod nuntiùm . verbum ) de iis rebus , 
che fosse stata denunziata , riportala qualcuna di lai cose , 

*che fusse stato fatto qualche rapporto sopra questo suo op«- 
rato . 

4 quanta sanctitate , con quanta integrità, lealtà, giusti-. 
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tate bellum gessissel, sociosque tractasset, de ea- | 
que re accurate scriberet : magnam 5 eoim eju* 
auctoritatem iu ea .re ,fu tarata . Huic ille fi liberali- 
ter pollìcetur. Librum gravem multis verbis con- 
scripstt, in quo summis eum efiert laudibusj quem 
cumlegisset,probassetque, dum obsiguatur, alterum 
7 pari magnitudine, ut discerni non possel, signa- 
tum subjecit: in quo 8 accuratissime cjusavariliara 
perfìdiamque accusabat. Hi ne Lysauder domurn 
quum rediisset, postquam 9 de suis rebus gestii 
10 apud maximum magistratum quae voluerat dise- 
rai, testimooii 11 loco librum a Pharnabazo datura, 
tradidìt . Houc, 1» summoto Lysandro, quum E- 
phori cognossent, ipsi legendum dederuui. Ila Ìl- 
Je l'i iinprudens ipse suus t'uit aecusalor. 

VII. ALCIBIADES, 

I. Alcibiades Cliniac filius Athenìensi*. In hoc 
natura, quid ei'ficere possit, videtur experta. Con- 
stai unir» inter ornue* qui de eo memoriae prodide- 
rum, 1 nihil ilio fuisse excellentius vel in viliis, 

aia ; et socios , e i confederati : et de ea re , e intorno a ciò . 

5 cnitn { e te tu m cogaoscevat ) auctoritatem ejtt juturam 
( etse) magnani in ea re, imperocché conosceva , eliti ili 
gran peso sarebbe staio, che gli avrebbe molto giovato, Usua 
attestato sopia quell'oggetto. 

6 iiberaliter , cortesemente . 

7 pari magnitudine , d' egual grandezza , mole , 

8 accuratissime , e sanissima mente . 

y de suis rebus gestit , intorno alle cose da se operate . 

10 apud maximum Magistratum, alla presenza del su- 
premo Magistrato , cioè apud Hplioros . 

11 loco testimoni i , io attestato , per testimonianza, in pro- 
re della sua asserzione. 

ia summoto, allontanato, fatto escire dal luogo dell'u- 
dienza . 

iò imprndens, malaccorto, non volendo, all'impensata. 

CAP. 1. 1 ni/M fuisse excellentius ilio {in genere per nullam ' i 
uirum excellentiorem in specie ) , che nyn vi fu uutuo più ec- 
cellente di lui, vel in vrtits , vel in vinati bus , tanto ne'vizj, | 
some nelle 'vii tu . 



vul in virtutibus • Natus in i amplissima civitate,' 
3 summo genere» oraiiium aetalis suae / ( multò" for- 
mosissimus » ad omoes res aptus ■» consìliique 5 ple- 
nus. Namque 6 imperator fuit summus mari et ter- 
ra» 7 discrius s ut in primis dicendo valeret: et tanta 
erat 8 commendatio oris , atque orationis, ut nomo 
9 ei dicendo posset resistere . Idem cura tempus po- 
sceret » 10 laboriosus , patiens, libcralis, splendidus 
11 non minus in vita quam vieta» affabilis, blatt- 
dus» temporibus callidissime 12 insnrviens.. Idem 
simul ac se remisera t, nec caussa subera t, quare ani- 
mi laborein perferret» luxuriosus» dissolutiti, libidi- 
nosus » intemperans reperiebatur , i3 ut omnes ad- 
mirareotur in uno homine lantani dissimilitudinem 
tamque diversam naturam . 

II. Educalus est in domo Perieli.? 1 ( privignus 
enim ejus fuisse dicilur ), eruditus a Socrate. So- 
ceruiji habait Hippoaicura » omnium Graecae l\n~ 

3 amplìssima, nobilissima, ragguardevolissima , e la più 
illustre della Grecia , come lo era Atene . 

3 summo genera , di stirpe nobilissima, magnatìzia , della 
primarie famiglie. 

4 multo formosissimus omnium aetalis suae , il più bello 
di gran lunga fra gli altri del suo tempo. 

5 plenus cuitiUi , pieno di senno. 

6 imperator summus , eccellente Generale . 

7 diserba -{ ita) ut valeret dicendo in primis, eloquente 
in modo che nìuno l'eguagliavanel ragionare. 

8 commendatio oris, ot-jue orationis, la grazia del volto , 
e del parlare . Commendatiti per metafora dall'effetto, per* 
chè chi ha tali doti incontra lede . 

9 ei dicendo, a Ini nel favellare, o al di lui favellare. 

10 laboriosus ( orat ) , falicanle . 

1 1 non minus in vita , non meno negli affari (- cioè dei la 
vita civile, e militare J , quam victu , che nel trattamento 
domestico 1 blandii* , piacevole. 

12 inserviens callidissime temporibus, che si adattava con 
somma scaltrezza ai tempi , 0 all' occasioni , che ai governa- 
va con somma scaltrezza secondo i tempi ec. 

13 ut omnes , ( cioè ita ut ), in maniera che tutti. 
1 CAP. II. 1. privignus , figliastro i. 
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guae eloquenza 2 disertissimum ,3 ut » si ipse fin- 
gere vellet s ncque plura bona reminisci, neque 
mnjora posset consequi, qua tri vel fortuna , vel na- 
tura trìbuerat. 4 Ineunte adolescenza amalus est 
a mullis, 5 more Gjratìeqxu m . 6 in eis a Socrate, 
de quo raentìonera fccit Plato in 7 Syroposio: nam- 
que euro induxtt comnjemorantctn se pernoctasse 
cum Socrate , neque aliter ab co sutrexisse ac filius 
a parente debuerit. Poslquaro f* robustior est fa - 
clus, g non minus muhos amavit: 10 in quorum 
amore, 11 quoad licitum est, odiosa multa 12 de- 
licate jocoseque fccit : quae referrerous , nisi majo- 
ra potioraque haberemus. 

III. t Belio Peloponnesìaco hujus Consilio atque 
auctoritate Athcnieuscs bellum 1 Syracusanis indir 

n disertissimum omnium eloquentia Unguae grac-:ae ^ii più 
"eloquente aopra ogni altro Greco . 
3 ut ( cioè ita ut ) , talmente che .. 

/j ineunte adolescenti/i , nel principiar della gioventù , nel 
principio della sua gioventù , nella sua prima giovinezza . 
5 more Graccorum, all'uso de'Greci, cioè disonestamente. 
G in eis , fra quelli . 

7 In Symposio, nel Simposio, parola che vien dal 
Grero ,'e vale convito; cosi Piatone intitolò tale opera fatta 
in dialogo, come in dialoghi ha fatte anche l'altre opere. 
Platone scolare di Socrate fu istitutore della setta accademi- 
ca , cosi detta dal luogo ove egli f-uceva le sue lezioni , che e- 
ra un gran casameuto stato una volta d' un certo Accademo 
Ateniese . 

8 robustior, più grande, più adulto. 

9 non minus , non in diversa maniera amò molti , non pre- 
se diverso amore per molti . 

10 in quorum amore , riguardo ai quali , o riguardo al- 
l'amor dei quali . 

11 quoad licitum est , per quanto è permesso di dire . 

ìa delicate, etjocose, con maniere gentili , e scherzevoli. 

CAP. IH 1 bello Peloponnesiaco , nella guerra,- del Pelo- 
ponneso , ( che durò a6 anni ) . 

a Siracusani* -, ai Siracusani , popoli, della Sicilia , Greci 
d'origine, avendo Siracusa avuto il suo principio da Ar- 
chili di Corinto per stabilirvi la colonia de' Corinti colà pas- 
sati sotto la di luì condotta , 
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xeninl: ad'quod gerenduin ipse dux delectus est. 
Duo praeterea coilegae 3 dati , Nicias , et Laraariius. 
Id cum appararctur, priusquam classi|£ exiret, ac 
cidit ut una nocte omues t\ Hermae , qui iu- oppi- 
do crani Athenis, dejiceretilur . praeter unum , qui 
ante januam f> Andocidis erat , Andocidìsque Her- 
mes v oca lus est. lire cu/ri appaiarci nòti sioe ma- 
gna multorum conscnsione esse factum , quod non 
ad privatam , sed ad publicam rem perlineret , ma- 
gnili multitudini timor est in\ectus , ne qua repen- 
tina vis ìn civita^e resisterei, quae populi liber- 
latem opprimerci * Hoc maxime convenire in. Alci- 
biudem videbalur, quod ci poteotior, ci 6 m.-jor, 
quam privtflus, exisumabatur . Muhos cnim libe- 
rolliate devinxerat, plures cliaro 7 opera forensi 
suos reddider.it: quare iìobat, ut omnium oculos, 
quoticscumque in publìcum prodiret, ad se con- 
verteret , neque ei par qui squarti in civitate pone- 
tetur. Itaque non solum spem in eo babebant ma- 
ximam , sed etiam timorem, quod et obésse plurì- 
miim et prodeso polerat . Aspergcbatur etiam infa- 
mia, quod in domo sua lacere 8 mysteria diceba- 
lar : <j quod nefas erat more Alheniensiuui : idque 



Ti tinti I /iterimi), gli furori dati , assegnati ■ 

4 flcrmae, di genere masc , si dicevano le staine quadrate 
di iifjiira cubica rappresentanti MtcuHo senza mimi , e sen- 
za piedi. Mercurio fu detto fferme^tii dal Greco, che Ta- 
le nuntiut deorum . Tali Ermi erano frequenti in Alene, per 
esser sìmboli del consiglio de' Saggj, e della forza dell'elo- 
quenza . 

5 Andocirlìs , di Andocide , oratore Ateniese contempo- 
raneo di Alcibiade . 

6 major tjiium privata» t più dominatore di quello che con- 
venisse ad un prónto. 

7 opera /oremi, coli? fatica del foro, cioè col difender le 
loro c^nae , o afs'-f nduli nelle caus* forensi . 

8 rnjx/cria , i sactilizj . 

() quitti emt nefas more tic. t il che non era permesso se- 
condi) il costume ce. 

3. 
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non ad religionem, sed ad conjuralionom perline- 
re existimabatur. 

IV. i Hoc crimine in coiiteotiottein ab ini- 
mtcis compellebalur. Sed inslabat lempus- ad bel- 
Jum proliciscendi. Id ?, il le inluens , 3 neque igno- 
rans civium suoi um consuetud ititm . post uh bai, ut, 
si quid de se agi vetlent, polius de praeseuti quae- 
stio haberetur, quam absens invidine crìmine accu- 
saretur. Inimici vero ejus quiescendum in praesen- 
Li, quia nocere se ei non posse intelligeban-l , et 
illud lem pus expectandum deere^verunt, quo exis- 
set, ut sic absentem aggrederentur. / ( Itaque féce- 
runt; nani posiquain in. Siciliani eum pervenisse 
crediderunt, absentem, quod sacra* vicYtìksety- neuni 
fecerunt. Qua 5 de re cum ci 6" nuntius a rungi- 
s tra tu in Siciliani missus e=set, ut 7 domum 8 ad' 
caussam dicendam rediret, essetque in magna spe 
provinciae 9 bene admioistrandae j non parere no- 
luit 5 et in triremein , quae 10 ad eum deportandum 
erat missa , ascendìl , ac Tliurios in Italiani 11 per* 
vectus, multa secura iì repolans de immoderala ci- 
vium suorum liceuiia, crudeiitateqne erga nobiles.* 



Cap, IV. t Hoc crìmine , aopra rjueaw delitto, 
a inluens id , considerando ciò . 

3 ncque ignorans consuetudine™ , ben sapendo l'uso. 

4 itaque ( et ita), e cosi . 

5 de qua re, sopra la qua) cosa. 

6 nuntius , messaggio . 

7 domum, alla Patria. 

8 ad dicendam causam. , per difender la sua co usa , per di- 
fenderai contro U accusa . 

9 bene adntinìstrandae provineìae , di ben condurre 1" af- 
fare, l'impresa addossa tagli, per cui ira venuto a Siracusa . 

10 ad deportandum eum , per trasportarlo . 

1 1 rtc provectit* Thurios , ( T/turii , orum , o TUuriùm , 
ii), e portato a Torio , città nel golfo dì Taranto , . 

ia reputans multa secum de licentia immoderata , pensan- 
do fra se alia smodata , sregolata libertà, o rivolgendo nel suo 
animo molte cose sulla e«. 
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utilissimum i3 ratus 14 impendetitem evitare tempe- 
stateli! , clam se a custodi bus subduxit, et inde pri- 
mum i5 Eiidem , deinde 16 Thebas venit. Post- 
guani autem 17 se capiti* damnatum bonis 18 pu- 
blicaiis audivit, et, 1 id quod usu venerat, ig Éu- 
tnolpiclas sacerdotes a populo coactos ut se devove- 
redtj ejusque devotìonis, quo testatior esset memo- 
ria , 20 excmplnm ( Jn pila lapìdea incisimi, esse 
posi tu m in publico, Laccdaemonem demigravit. Ibi 
ut ipse praedicare consueverat , non adversus pa- 
triam, sed inimicos suo» belium gessit, quod iidem 
hostes essent civitati. Nam quum iotellìgerenl» se 
plurimum prodesse Veipublicae, exea ejecisse , plus- 
que ìrae suae quam utilitati communi paruisse'. Ita- 
que hujus Consilio Lacedaémoniì cura Persarum re- 
ge amicitiam feceruni: deinde 9i Deceliam in Atti- 
ca mutiierunt , praesidioque perpetuo ibi aa posilo, 
in obsidione Athcnas tenuerunt . Ejusdem opera Jo- 
nìam a società t a averterunt Athemensium: a3 quo 



>5 raitts utilissimum ( negatium ) , e lini nudo cosa utilissi- 
ma, miglior partito. 

14 impendentem , imminente , che sovrastava . 

15 Eliderti , Elìde, o Pisa , citlà de! Peloponneso , ore sì 
celebravano i Giuochi Olimpici. 

16 Thebas , Tebe città capitale delia Beozia. 

17 se damnatum capitis, che era stato condannato a morte . 
iS publicatis bonis , confiscati i beni , ( si addicatelo al 

pubblico erario, al Fisco, e ai vendevano al pubblico incanto). 

19 et Eumolpìdas sacerdotes coacto s ( esse ) , e che gli Eu - 
mnlpiili erano stali costretti ! Eumolpìdì da Euraolpo insolu- 
to re dei mieter] Eleusini , e de' sacriti?.} notturni in onor di 
Oerere. 

3i> et cxemoìum ejm devotionia , e che nn' esempi-ire , una 
copia di ([nella scomunica , incisum in pila lapidea , incisa 
in una lapida, posittrm esse inpubVco, era stata posta ìn pub- 
blico, qua memoria esset testatior, affinchè la memoria fosse 
più certa, più autentica. 

ss Deceliam, Decelia, fortezza nel territorio d'Atene, 
pei* dove solevano passare! viveri necessar) ad Atene. 

33 et patito ibi perpetuo praesidio, et posta ivi una con- 
( ;novaia guarnigione . 

3t3 quo facto ,' per il the . 



Digitizcd by Google 



69 CORSELI f SEPOT1S 

facioj i!\ multo supcriorès bello esse coeperunt . 

V". Nequevero his rebus tam amici Alcibiadi sunt 
facli, quam timore ab co alienati. Nam cum acer- 
rimi i'viri praestantem a prudentiam in omnibus re- 
bus cognoscereut . pertimuerunt, ne cantate patriae 
1 ductus /] aliquando ab ipsis descisceret , et cuin 
8UÌs in gratiam rediret. Itaque tempus ejus inlerfi- 
ciendi quaeiere iostiluerunt . Id Alcibiadi diulius 
celali non potu.it . Erat euim 5 ca sagacitaie ut dc- 
cipi non posset, praeseitim quum animum atlendis- 
set ad cavendom . Itaque ad Tissapbernera praefe- 
ctum- regi.? Darii se couiulil, cnjus cum in iuti- 
mam amicitiam pervenisse^ et Atlieniensium, ma- 
le gestis in Sicilia (i rebus , opes senescere , 7 con- 
traLaccdaemoniorum crescere videret, inilio cum 
Pisandro praelorfi , qui apud 8 Samum exercitum 
babebat, per intcriiuntios colloquilur, et de reditu 
suo facit mentionem . Erat enim eodem , quo Alci- 
biade^ , sensu , populi 9 potentiac non amicus . et 
10 optimatum faator . ti Ab boc destimi tis . pri- 
mum per Tbrasybuluni Lyci fìlium ab exercitu re- 
cipiturj praelorqne fit apud Samum: 12 post, suf- 

4zj multo supcriora bello , mollo superiori in guerra , cioè 
più forti degli Ateniesi. 

Cap. V. i viri acerrimi , ài quell'uomo perspicacissimo , 
di talento aopra modo penetrante . 

■2 prudentìam praestantem ■., la somma prudenza . 

3 ductus cavitate poUine , _ mosso dall' amore verso la Pa- 
tria • 

t j alienando , un giorno o I' altro . 

5 ca iagacilate ut , di sì fatta accortezza che . 

6 rebus gestis male , per le cose andate mole . 

7 cantra ( Mas opes ) , cioè Lacedacmoniorum , che all' op- 
posto quelle degli Spartani . 

8 apud Samum , appresso Samo Isola Del mare Egeo 1 Pi- 
sandro era pretore dell' esercito Ateniese . 

g putentiac popidì, dell' autorità popolare. 

10 optimatum , de'primarj nobili, magnali ■ 

11 ab hoc ( Pisandro ) destitutut, da questo abbandonato . 
la post ( Itane receptionem ) , dopo essere alato ricevuto, 

dipoi. 
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Alcibiade s 8i 
fragante i3 Theramene, plebiscito restftuitur, pari- 
que absens 14 imperio praeficilur simul cum Thra- 
sybulo et Theramene . Horum imperio tanta com- 
mutano rerum facta est, ut La ceda e ino nii s qui i5 
paullo ante victorcs vìguerant, perterrili pacem pe- 
terent: vieti enim eranl quinque proeliis terrestribus, 
tribus navalibus, in quibus ducentas naves triremes 
amiscrant, quae captae in hoslium venerarli pote- 
statem. Alcibiades simul cum collegi» rcceperal Jo- 
niam, 16 Hellespootum, multas praeterca urbes 
Graecas , quae 17 in ora sitae sunlAsiae, quarum 
espugnaverant compi ures, 18 in bis Byzanlium: 
19 neque minila multas 20 Consilio ad amiciliam a- 
djunxerant , quod in captos clementia fuerant usi. 
ai Inde praeda onusti, locupletato esercita, maxi- 
mis rebus la gestis , Athenas venerunt. 

VI. Bis cum obviam universa civitas in Piraeeum 
descendisset, tanta (bit omnium 1 expectatio visendi 
Alcibìadìs, ut ad ejus triremem vulgus confluerel , 
pTÌnde ac sì sol'us advenisset ; sic enim populo erat 
persuasum , et adversas superiores , et praesentes se- 
cutidas a res accidisse ejus opera. Itaque et Siciliae 
amissum, et Lacedaemoniorum victorias culpae suae 
tribuebant, quod talem virum ex civìtate expulis- 

13 Theramene suffragante , adulandolo Teromene , ( filo- 
sofo di. grande autoiiia in Alene ) col favore dì ec. 

14 imperio pari . con eguale autorità . 

15 ftaiillo ( tempore) ante ( hoc tempus ) , poco avanti . 

16 IleHespantum , {'"Ellesponto . «fretto di mare tra la Tra- 
cia , e lei Frigia . oggi stretto de' Dardanelli . 

18 in iw , fra queste , Eizanzio , oggi Costantinopoli . 
ig neque multo." minut , nè in minor numero . 
30 contrita , con accortezza . 
ai inde , in tal guisa ■ 

22 gestis rebus maxi mis , ridotte a termine grandissime 
• imprese . 

Cap. VI. 3 expectatio , il desiderio , I' ansietà di tulli. 
2 ret adversas superiores , elle le cose avverse passale f 
secunclas , favorevoli . 
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seni. Ncque id sine caussa arbitrari videbanturr 
nam poslquam esercitai pracesse coeperat, neque 
terra neque mari hoslcs pares rsse potuerunt. Hit;, ut 
navi egressus esl , quamquam Tforamenes et Tiira- 
sybulus eisdem rebus praei'iierant , simulque veue- 
rant in Piraeeum, tamen illum unum omiies prose- 
quebantur, et ìd quod nuroquam antea nsa venerai , 
nisi Olympiae 3 victoribus, coronis aureis, aeneisque 
'i vulgo donabalur. Ilie 5 lacrymans talem benevo- 
lentiam civium suorum accipiebat, 6 reminiscens 
pristini temporis acerbilatem . Postquam Astu venit, 
conclone 7 advocata, sic verba fecit , ut nemo 8 tam 
ferus fuerit quiu cjus casuni lacrimarit, inimicum- 

?[u« his se osteaderit) quorum opera patria pulsa» 
uerat: 9 pcrinde ac si aiius populus, non ilie ipse, qui 

3 victoribui (yiimpìae , ai vincitori Olimpici . In Olimpia, 
detta ancora Pisa , citlk sul fiume Alfeo Dell' Elide , una del- 
le sei Province in quel tempo del Peloponneso , si facevano 
i giuochi Olimpici sul principio d'ogni quinto anno , o sia o- 
gni 4 anni compiuti; questi giuochi erano detti Olimpici in 
onor di Giove detto pure Olìmpico dal nome della cl'tà . per- 
chè ivi era un magni lieo Tempio venerato da' ciechi Genti- 
li . Diversi erano questi giuochi. 

A similitudine di quelli si celebravano anche in Pisa , det- 
ta Alfea , Città delta Toscana in Italia , ( della quale al 
presente forma la felicità FnnntNAivno IN Granduca ) , dove 
furono introdotti dagli edificatori Piaci , o Pisani d'Arcadia 
per eternar la memoria della Patria abbandonata; ma di 
quelli solo rimase il tanto rinomato giuoco , detto del Ponte, 
che si soleva celebrare ogni tre anni , e che da qualche tem- 
po per savie e giuste ragioni è rimasto sospeso. Aggiunga- 
si, che per distinguere Pisa nella Grecia da Pisa nella To- 
scana j quella si declina io Ialino Pisa, ae , e questa Pitae , 
arnm . 

4 vulgo, pubblicamente. 

5 lacrymans , piangendo, colle lacrime agli occhi. 

6 reminiscens acerbitatem pristini temporis , rammentan- 
dosi i foni dispiaceri provati nel tempo passato, l'aspro tratta- 
mento sofferto nel ec. 

7 advocata conciona, chiamatoli popolo a parlamento . 

8 tamferut , di cuor SÌ crudo , si duro.. 

9 perìnie ac si , quasi che . 
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ALCIBIADE» 6"? 
lam flebat, eum io sacrilegi! damnasset. Restìem» 
ergo 'buie suut n publice bona: iidemque illi E»- 
moJpidae sacerdoles ntrsus resacrare suoi coacti, qui 
eum devoverant: pilaeque 12 itlae, in quibus i3 de- 
votio fuerat scripta, in mare praecipit atae. 

VII. Haec Alcibiadi t laetitia a rninus fuit diutur- 
na. Nam cirin ei essent omnes honores decreti , to- 
taque respublica- 3 dorai belliqne tradita, ut unius 
-arbitrio gereretur, et ipse postulnsset , ut duo sibi 
collegae darentur Thrasybulus et Adimantns, neque 
id negatum esset, classe in Asiani 4 profectus, quod 
y/jgpud 5 Cymen rninus ex sententia rem gesserai, 6 in 
^-invidiam recidit. 7 Nihil enim eum non effìcere pos- 
se ducebant. Es quo fìebat, ut omuìa nitnus prospe- 
re 8 gesta ejus culpae tribuerent, cum eum aut ne- 
gligenler aat malitiose ferisse loquerentur, sicut ac- 
cidia Nam g corruptum a rege capere Cymen nò- 
taisse arguebant. Itaqne huic maxime puiamus^ 
malo caussam fuisse , nimiam opinionem ingenìi 
atque virtutis.Tìmebatur enim non rninus quam di- 

»o sacrilegio ( crimine ), dì sacrilegio , 1 

* 1 publice , per pubblico decreto . 

la illaepilae, quelle lapide. - 

i3 devotio , la maledizione . 

CjIP. VII. 1 laetitia , ^Negrezza , contentezza. 

a mimttf qui vale loiRsso che parati , 0 non; e volendo - 
lo prendere iti rigoreVlì comparativo , dee qui portare tpiam 
credehat , o simil cosa - 

3 dòmi, et belli , in. pace , ed io guerra , o sia di citta o 
nel civile , del campa o Del militare . 

4 profectus classe , portatosi colla fotta.. 

5 npud Cymen, vicino a Guma, oggidì Caatri , città del- 
l'Asia minore nell'Eolia. 

6 ininvidiam , nella malevolenza de* suoi. 

7 nihil non , vale lo stesso che omni$ ; una negativa di- 
struggendo 1' altra porta seco 1' affermativa . 

8 omnia gesta rninus prospera , tutte le cose che aveano a- 
» yuio poco buon successo, riescile con poca prosperità . 

9 corruptum ( auro ) , a rege ( Persaram ) , che suborna to 
dalR* ( mediante il danaro )i questo era. allora Dario N«- 
to , o aia Dario II. 
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lìgebatUT, io ne secunda fortuna , magnisque elalus 
opibus. tyrannidem concupisceret . 11 Quibus rebus 
factum est, ut absenli magistratum abrogarent, et 
oliurn in ejus locum substitupreut . Id illc n ut au- 
rlivit , aoraum reverli noluit, et se i Z Paclyeu cou- 
tulit . ibique tria castella communivlt -, Bornos , By- 
zlam , Macronticlios : manuque t!\ colicela, f5 pri- 
mus Graeciae in Thraciam inlroìit , glor.iosms 16 e- 
xistimans barba rornm piacila locupietarì quam 
Grajorum.Qua 17 ex re creverat cum fama, tum o- 
pibus, niagnamque amiciliam sibi cum quibusdam 
regibus Thracìae pepererat . • ^ 

. Vili. Neque tamen a caritate patriae potuit rece- , 
dere . Nam cum apud .55gos flumcu PhMocIes prac- 
tor Atberiiensium classem constituisset suam ; ncque 
longe abesset Lysander praetor Lacedaemoniorum 
qui in eo era t occupa tns, ut bellum quam 1 diutissi- 
me ducerei, quod ipsis pecunia a rege suppeditaba- 
lurj 1 contro Atheniensibus exhaustis, praeter arma 
et naves , nihil erat super: Alcibiades ad Alhenien- 
sium venit exercitum, ibique 3 pracsente vulgo ago- 
re coepitj sì vellent , se coacturum Lysandrum aut 

10 ne clatus sccundn fortuna , et magnili opibus , sul dub- 
bio c!ie insuperbito , fatto ardito dalla prospera fortuna, e 
dalia gran potenza . ^ 

1 1 auibus rebus factum est , peW che , per le quali cose, 
onde ne seguì , accadde . 

12 ut , tnarochè. 

i5 Pactien , Panie, città ne* confini del Chersoneso ver- 
so la Propontirls, e i tre castelli seguenti, luoghi neli'istes- 
SO Chersoneao . 

14 collecla mano, raccolta , riunirà una buona truppa . 

15 prìmus Graeciae, il primo tra i Greci. 

16 existimans glori osius , stimando , riputando cosa più 
gloriosa . 

17 ex fua re , per la qua] cosa, laonde . 

Cap. Vili. 1 Dititissime , per Eli., cioè {Untissime atfam 
( fieri posset ) quanto mai poteva in lungo . 

2 cantra exfiaustii Atheniemibus , ali' opposto 1 limili , ri- 
dotti all' estrema penuria e di soldo , e di soldati . 
'3 praese/Ue vulgo, alla presenza del popolo. 
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dimicare, aut pacein peterej Lacedaemonios l\ eo 
noJle confl^ere classe, quod pedestri bus copiis plus 
quam navibas valcreiii} sibi aiHem esse facile ìeu- 
tbem regom Tbracum deducere,ul eos terra depile- 
rei; 5 quo facto , necessario aut classe confliclurosj 
aut belìum composiìUros . hi etsi vere diciutu Pliilo- 
cles animadvertebat. lanieri postulata faccre noluit, 
quod seinicbat , se, Alcibiade Fecepto, duIHus mo- 
menti apud exercìtum fulurum , et, sìqnìd secundi 
evenisset, nullam in ea re sitarci partem fore j con ira 
ea, si quid adversi accidisset, {i se unum ejus delieti 
fu tu rum reum. Ab hoc discedens Alcihiades, Quo- 
nìam, inquii, victoriae patrio e repugnas , illud 
monco, fitxta hostes castra habeas nautica - Peri; 
culum est enim ne 7 immodestia militum nostro- 
rum occa.no detur Lisandro nostri oppriim ndi e- 
xerciius. Ncque ra res illuni tèfellU. Nam Lysan- 
der cum « per speculatore oompcrissel , y vujgum 
Atbeniensium in terram praeuaium exisse, iouaves- 
que pene iuanes relictas, temptis rei gerendae non, 
dimisit, coque impetu totuiu bellum delevit. 

IX. At Alcibiades, victis Achcnieusibus , non satis 
tuta 1 eadem loca, sibi arbitraas , penilus iu Thra- 
ciam se 2 supra Propoutidem abdidil , sperans ibi fa- 

. 4 e o ( .fina ) qnod , per questo ( motivo ) perchè . 

5 quo facto , per ìj cbé -( ne sarebbe aegtiilu > , " 

6 se unum futnnim reum ejus delieti , che egli Bùio sareb- 
be staio dichiarata reo di quella mancanza, elle a Ini solo 
sarebbe stata data la colpa di ec. 

7 immodestia, a cagione della licenza , per la sfrenatezza . 

8 per speculato res , per mezzo dì spioni. ' 

_ 9 "ttgum Atheniemiurn , chela moltitudine degli Atenie- 
si , exisse in terram praedatum eie, era acesa io terra per fo- 
raggiare . 

10 et naves relictas. ( esie ) pene inane* , e che le navi 
erano siate lasciate quasi vuole. 

Gap. IX. 1 eadem loca, cioè i sopraddetti luoghi da lui 
.fortificati nei Obera oBeso . 

a supra Prapontìdem , sopra la Propontide , oggi mar di 
Marinara , per cui dal mare Egeo si passa nel mar nero . 
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eillime suam fortunati! occuli posse, 3 Falso; oam 
Thraces postquam eum rum magna pecunia venisse 
senserunt , iusidias ei fecerunt : 4 qui ra, quae ap- 
portavi!) abstulerunt , 5 ipsum capere non potue- 
runt. 1 1 le cemens nullum locum sibi tutiim in 
Graecia,6 propter potenlìam Lacedaemoniorum, ad 
7 Pharnabazum in Asiani transiit. Quem quidem a- 
deo sua cepil huroanitate, ut euro nomo io amici- 
tta antecederei. * Namque ei 8 Grunium dederat in 
Phrygia castrum , ex quo quìnquaginta talenta 9 ve- 
ctigalis habebat. Qua fortuna Àlcibiades non erat 
conteutus, ncque Àrhcnas victas Lacedaemoniis ser- 
vire, pote'rat 10 pati. Itaque ad patriam liberandam 
omni férehatur cogitatione ; sed videbat id sine ìege 
Persarum non posse fieri, ideoque eum amicum sibi 
cupiebat adjungi. Neque dubitabat facile 11 se con - 
secuturum , si modo ejus convenicndi habuisset po- 
lestatera . Nam Cyrum fratiem ei bellum clam pa- 
rare, Lacedaemouiis adjuvantibus , sciebat; id si ei 
aperuisset, magnani 12 se ab co initurum gratiam 
videbat. 

X. Haec eum moliretur , peteretque a Pharnabazo 
ut ad regfm mìlleretur, eodem tempore Critias, cae- 
terique tyranni Aihepiensium 1 certos homìoes ad 

3 /aho, invano, ma a" ingannò , poiché non gli riesci il 
disegno dì tenersi nascosto . 

4 qui, fa le veci di et , e. \ 

5 ipsum, { si sottintende sed) , ma esso. 

6 propter potentiam , a cagione della potenza , attesa la ec. 

7 Pharnabazum, Famabazzo Satrapo , o sia Governatóre 
&' Artaserse Re di Persia, figliuolo del defunto Dario Noto. 
Questo Artaserse fu detto Mnemone per soprannome^ cioè 
di gran memoria . 

8 Grunium , Grunio , nella Frigia minore. 

y vectigalis, di rendita, di contribuzione, di dazio , 

10 pati , soffrire, tollerare che ec. 

11 se conseaiturum facile, di poterlo fare agevolmente. 

13 se initurum gratiam ab eo t che egli avrebbe incontra- » 
ta . acquistata la di lui grazia , o che sarebbe entrato molta 
nella ni lui grazia . 

Cap. X- 1 certos , fidati, sicuri, di buona fede-. 
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Ljsandrutn in Àsiam miseruut t qui eum ccrtioreiji 
facerent , itisi Aicibiadem sustulisset,nihil earum re- 
rum l'ore ratino, quas ipse Atlienis constiluisset . 
Quare, si suas res gestas mauere veliet, illuni perse- 
querelur. His 2 Lacon rebus coramotus statuii accu- 
ratius sibi ageudum cuoi Fharóabazo. Huic ergo re- 
nuntiat, quae regi cura Lacedaemoniis essent, irrita 
futura, nisi Aicibiadem vivum, aut mort uum tradidis- 
set . Non tulit hoc sa tra pus, et violare cleraentìam 3 

Siam regis opes ni irmi maluit. Itaque misit Sysami- 
rcn et ììagoam ad Aicibiadem interficiendum, cam 
illeesset in Phrygia , ilerque ad regem compararci. 
Missi, ciani vicini tati in qua tum Alcibìades erat, dant 
negotium ut eum ioterficiant/ Ilii curi eum 4 ferro 
aggredì aonauderent, aoctu lìgna contulerunt circa 
stramineam casam, in qua quiescebat , eamque suc- 
ceuderunt , ut incendio conficerent quem mauu su- 
perar! posse diffidebant. llle antera sonitu flaminae 
5 excitatus, quod gladius ei erat sebduclus, fami! i a* 
ris sui subalare telum eripuit. Namque erat cum eo- 
quidarn. ex ti Arcadia hosp.es , qui nunquam 7 disce- 
dere voluerat. Hunc sequi se jubet, et id quod in 
praesentìa vestimentorum fuit, arripuit. His io i- 
gnem ejeclis flammae vim transiit . Quem ut barba- 
ri incendi uni 8 elfugisse emìnus viderunt, lelis 
9 missis inteifecerunt, caputque ejus ad Pharnaba- 
zum retulcruut. At mulier quae cum eo vivere con- 
ci Lacon , alla Greca , e Laco alla latina, il beone , cioè 
Lisandro, cosi delio dallu Laconia regione del Peloponneso. 

3 quarti miniti opes , che permettere che venisse diminui- 
ta la potenza . 

t\ ferro , coli' armi j marta , coli' arme alla mano . 

5 excitatus sonitu ftarnmae , svegliato , destato , dallo stre- 
pilo delle liamme . 

6 Arcadia , Arcadia paese del Peloponneso, 

7 discedere , partir da lui , abbandonarlo . 

• 8 ejf'ugisse , che avea scampato , emìnus di lontano , da 
na ceita distanza. " ' 

g missis ulis , scagliatigli contro de' dardi.. 
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tu e vera t, muliebri sua veste io contectum, aedi fidi 
incendio moituum cremavit, quod ad vivum interi- 
tnettdum erat comparatum . Sic. Alcibiades afinos 
circiler quadragiata li natus , dicm obiit su pre- 
munì . i - 

XI. Hiioc infa'matum a plerisque rres gravissimi 
historici suminis laudibus extulerunt : Thucydides , 
qui i cjusdem aelatis luit: Theoporopus , qui fuit 
post i aliquanto natus, et Timaeus: qui quidem 
duo 3 raeledicentìssinii, nescio quo modo, in ilio u- 
no laudando co use o scruni . Nainque ea, quae supra 
diximus i de eo praedicarunt , 4 atque hoc amplius: 
cum Alhenis splendidissima civilate natus esset , 
omnes splendore ac dignitate yitae superasse. Pnst- 
quam inde expulsus Thebas veneriti adeo studiis 
eorum hiservisse, ut nemo eutn labore corporisque 
vtribus posset aequiparare: omnes enim 5 Boeotii 
magis tinnitati corpuris , quato ingeniì acumini ia- 
serviunt . Eumdem 6 apud Lacedaemouios, quorum 
7 moribus summa virlus 8 ia palicnLia pouebalur , 
sic duritiae se dedisse, ut parsimonia victus atque 
cultus omnes La ceda eoi o ni os viiiceret. Fuìssf apud 
Thracas , homioes vinoientos, r> rebusque venereis 
deditos: hos quoque iu his rebus autecessisse. Veuis- 

10 eontecUtm sua veste muliebri , involtolo nella sua veste 
donnesca . 

1 1 natus circiter quadraginta annoi [ cioè ante annoi 
ab e/m morte) , in eia di quaranta anni circa-. 

Gap. XI. t ejusdem aetatis j del medesimo tempo , con- 
temporaneo . 

a airtjuanto post , poco dopo . - 

3 matedicentissimi , maldicenti all'ultimo segno - 

/\ atque hoc amplius , e questo ancor j di più, dì vantaggio . 

5 Boeotii, Beoij , popolo ai settentrione dell'Attica: Te- 
be era la Capitale. 

G apud Lacedaemouios } fra rIì Spartani . 

7 moribus quorum, secondo 1' uao , i costumi dei quali. 

8 in patie'ntia , nella sofferenza , tolleranza delle fatiche , , 
de' disagi > e degli stenti . 

y et rebus venereis, e alle dissolutezze . 
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se io ad Persas , apud quos summa laus essetforliter 
ii veoari, luxuriose vivere: hornm sic is imitalum 
consuetudine!», ut itli ipsi eum in his maxime ad- 
mirarentur, i3 Quibus rebus effecisse , ut àpud quos- 
cumque esset , ponerelur priuceps, Imbereturque 
carissimus . Sed satis 14 de tooc : reliquos ordiamur. 

Vili. THRASYBULUS. 

1.. T hrasybulus Lyci. filias Athenìensis . 1 Si par 
se virtus sine fortuna ponderaiida sit, dubito an 
huoc primum omnium pouam. UH sine dubio ne- 
mi tieni praefero % fide, constanlia, magnitudine a- 
niuii, in patriam amore. Nam quod multi volue- 
ruttt j pauci potueiunt» ab uno tyranno patriam li- 
berare : buie conligit , ut a triginta oppressam tjr- 
rannis ei servitute in libertatem 3 vindicaret. Sed 
nc-scio quo modo, cum eum nemo anteìrel bis vir- 
tulibus , multi nobilitale praecurrerunt . Primum 
Peloponneso bello multa bic sine Alcibiade gessit , 
ille nullam rem sine boc : quae ille universa natura- 
li quodam bono fecit lucri. Sed il la tamen 4 omnia 
commuuia imperatoribus cum militibus et fortuna : 



10 ad Persati tra i Persiani . 

11 venali furtiter , far gran cacce: ìuxuriose , con lusso. 
13 imitatimi ( esse ) consuetudine m horum sic, che imitò 

i costumi di questi in modo. 

• 3 quibus rebus effecisse ut, che per ciò ne segui , 
che con questi mezzi fece si che . 

t4 de hoc ( loculi sumus ) , abbiamo parlato dì questo . 
_ CAP, I. 1 si virtus ponderando sit per se sine fortuna, se 
si deve considerare, esaminare da se sola U virtù senza la 
fortuna . 

a fide , per la fedeltà . 

3 v indie are , da vindicta, bacchetta , perchè uno dei 
modi di dar la libertà agli schiavi era per vindictam, cioè 
con uu colpo di bacchetta sulla spalla avanti al Pretore . 

4 omnia illa ( sunt per EU. ) communio. , tutte quelle cose 
son cornami . 
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5 quod in proelii concursu abit res a Consilio ad Vi- 
res , vimque pugnantium . Itaque jure suo nonnulla 
ab imperatore railes, plurima vero fortuna vindicat, 
seque hic plus vatuisse quam ducis prudenliam , ve- 
re potest 6 praedicare. Quare 7 illud magniBcentis- 
simum factum proprium est Thrasybuli. Nana cum 
triginta tyranni 8 praepositi a Lacedaemoniis servi- 
tute oppressas tenerent Athenas, 9 plurimos cives , 
quibus in bello pepercerat fortuna, partim patria 
expulissent, parlim interfecissent, piurimorum bo- 
na publicata inter se divisisscnt, io non solumprin- 
ceps, sed et solus iriitio bellum bis ihdizit. 

II. Hic enim quum Phylen confugisset , quod est 
castellani in Attica 1 munitissimum , non plus ha- 
buit secum quam triginta de suis. Hoc initium fuit 
salutis Atticorum, 2 hoc robur libertatis.clarissimae 
civitatis.Neque veroShic non contemptus est primo 
a tyraonis, atque ejus solitudo, f t quae quidem res 
et ìllis contemnentibus , perniciei , et buie despecto 

5 quod in concursu prurìti , poiché ne'fatti d'arme, Del- 
l' attacco della battaglia . 

6 praedicare , vantarsi . 

7 illud factum magnificentissimum est proprium Thrasy* 
buli, quell'azione gloriosissima è propria, è tutta opera, 
di Trasihiilo. , 

8 praepositi a Lacedaemamis , posti , destinati , eletti da- 
gli Spartani e governare. 

9 partim plurimos cives, parte di an gran numero di cit- 
tadini . 

10 non tolum princeps, sed et solus, non solo egli ( Trasi- 
boio) come il capo , il princip., ma ancora come da se solo. 

CAP. II. 1 munitissimum , molto fortificato , ben guarnito . 

2 hoc robur libertatis civitalis clarisrimae , questo il 
nerbo della libertà di quella specchi a lina ima , nobilissima 
città . 

5 hic vero primo ncque non ( dne negative affermano per- 
chè una distrugge l'altra ) neque non contemptus est primo 
atyrannis, questo a dir la verità, in principio fu disprezzato, 
non curato dai tiranni , atque ejus solitudo , come anche lo 
sua miserabil compagnia di soli 3o nomini . 

4 quae res fuit, ti qua! contegno arrecò .. 
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5 saluti fuit . Haec enim illos ad persequendum se- 
gnes ) hos antera 9 tempore a <? comparandum 6 dato, 
fecit 7 robustiores. 8 Quo magis praeceptum illud 
omnium in animis esse debet: N1H1L 9 IN BELLO 
OPORTERE CONTE MNI , nec sine caussa dici : 
MATREM 10 TIMIDI FLERE NON SOLERE . 
Ncque tarnen prò opinione Thrasybuli auctae sunt 
opes- Nam 11 jam tum illis temporibus 12 fortius 
boni i3 prò liberiate loquebaniur quara puguabant. 
Hi oc iti Piraeum iransiit, 14 Muuychiamque muni- 
vit. Hanc bis lyfanni oppugnare sunt adorti . ab 
eacjue turpi ter repulsi, protinus in urbem ,' armis 
i 5 impedìtneotìsque amissis , refugeruot. Usus est 
Thrasybulus non minus prudentia quam fortitudi- 
ne. Narn cedeutefi 16 violari vetuit j' cives enim ci- 
vibus parcere aequum censebat. Nequequisquara est 
vùlneratus, nisi qui prior impugnare voluit.Nemì- 
netn 17 jacentem veste spoliavit: nil aitigli, nisi ar- 
ma quorum indigebat, et quae ad viclum pertine- 
baot. In secundo 18 proelio cecidit Critias , dui ty- 



5 saltiti despecta . vantaggio a lui non curato. 
6- dato tempore ad comparandum, avendogli <Jatu tempo 
ad apparecchiarsi., a mettersi in ordine , a provvedersi . 
7 robustiores, più forti. 

S q"o ( facto ), per il qnal fatto» per Jo. che. 

$ in. bello ( non ) riporterà contentai aìhil ( aliud ) , che in 
affari di guerra non si deve trascurar cos' alcuna , convien 
far conto di tutto. 

10 tìmidi ( kominis ) ^.del timido, timoroso 

11 jam tum, illis temporibus, liti d'allora, fin da quei 
tempi . 

12 fortius, con maggior coraggio. 

13 prò ■liberiate , in favore della libertà . 

14 Muaychiam , Munichia , collina vicina al Pireo. 

15 impedimentis , i bagagli , carriaggi , e tutti gli attrezzi 
gravi , che perciò son d'impedimento alle mosse sollecite 

^ìeViolari cedente*, che fossero offesi quelli che piegavano. 
• 17 jacentem , prostrato a terra , cioè morto . 
!8 praelio, zuffa- 
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rannorum 9 cura quidcm ailversus ThtBsybulum for- | 
tissime pugnarci . 

Ìli. Hoc i dejecto , 2 Pausanias, venit Attrcis au- 
xilioj rex Lacedaemoniorura . Is inter Tbrasybulum 
et eos » qui urbe m leuebant , fecilpacem bis condi- 
tiouibus: iVe qui, praeter triginta tvrannos, et de~ 
cerriì qui po$lea\ praetores creali-, superioris more 
crudelitatis erant usi, affcerentur exilio, neve 
bona publicarenlur ; reipublicae 3 procuratio po- 
pulo redderelur. Praeclarum 4 hoc quoque Thrasy- 
buli,quod 5 reconciliala pace, cum plurimum in 
civitate posset , legem lulit: Ne quis anleactarum 
rerum accusarelur , neve multaretur : eamque illi 
legem oblivionis appellarunt . 6 Neque vero hauc 
tantum ferendaui curavit , sed ètiam ut .yajérft , ef- 
lecit.Nam cum 7 quidam ex iis , qui siniul cum 
eo in esilio fuerant , caedem lacere eorum vejlent 
cum quibus in granari) t> reditum erat , publice pro- 
hibuit, et id quod pollicitus erat, praestilit. 

IV. Huic prò tantis mentis honoris corona a po- 
pulo data est, factan e duabus virgulis oleagìais; 
quae, quod amor civium, 2 ngn vis" Cxpresserat 5 

Gap. IH. 1 deferta hoc , mancalo questo. >« 
a P ausani as . Questi diid è quel Pausanìa di Cu! Corne- 
lio ha scritta la vita , che è la IV , essendo vissuto quel Pau- 
sarla , magnus homo tic. al tempo di Serse , e il presente al 
tempo d' Àrtaserse Mnemone. 

3 procuratio Reipublicae , il governo della Repubblica , il 
maneggio deflli affari pubblici. 

4 hoc quoque ( cioè per Ellissi koc negotium Tkraijbuìì 
fuìt praeclarum ), anche quest'operazione, Questo, fatto di 
Trasibnl» fu insigne, celebre. 

5 reconeiliata pace , accordata, restituita la pace . 

6 neqiie tantum vero , né solamente poi . 

7 quidam ex ut , alcuni di quelli. 

8 reditum erat in gmtiam , sì era fatta la pace . 

CAP. IV. 1 e duabus virgulis oleaginis , di due ramoscelli 
di ulivo. Tale era la corona , che si dava agli autori della 
pace , perchè l'ulivo era sacro a Minerva Dea delle Scienze, 
o dell 1 quiete dell'animo } cose perdute in tempo di guerra.' 

» aaa vit, non la violenza . v 



Digiiizcd by Google 



TRÀ.SYBTJL* S 73 
nullam babuìt invidiaci, magnaque fuit gloria * 
3 Bene ergo Pittacus ille, qui septem sapienmm nu- 
mero est li habitus , curaci 5 Mitylenaci multa millìa 
-6 jugcrum agri muneri darent. Nolite, rogo t-os t 
inqtiit , mìhi dare quoti multi invideant » plures c- 
■tiam concupì 'scani . Quare ex istis nolo amplius , 
quarti editimi jugtra-, quae et meani animi aequi- 
tatem , et vestram voluntalem ìndicenl . Nam par- 
va miniera diutina : locuplctia non propria esse 
consueverunt • Illa igitur corona contcntus Tfirasy- 
imlus, ncque amplius requisivi! , ncque quemquam 
lionoro se antecessisse existiraavit. Hic 7 sequenti 
tempore, cum 8 praetor classem 9 ad CiitciaCti ap- 
pulissct, neque salis, diligenter in castris cjus age- 
rentur vigiliae . a barbaris ex oppido noctu 10 ern- 
.jatic-ne facta 11 in. tabcmaculo interfectus est. 

IX. CONON. 

I. Conon Atbeniensis Peloponnesio bello acces- 
sit ad rempublicam , in eoqae ejus opera magni r 
fuit; nan et praetor pedestribus exercitibus pràe- 

3 'iene ( inquit ) saggiamente. 

4 habitus est, fu annoverato fra i ec, fu uno dei ee. 

5 Mitile&aei, i Mitileneai, i cittadini dì- Mi ti le ne , citta 
nell'Isola di Lesbo, nel mare Egeo tra l'Ellesponto , e l'Eolia. 

.6 iuke rum,, di jugerì , campi . L' Jugero era uno spazio di 
terrflhdi lunghezza piedi , e di larghezza la metà , cioè 
130 piedi, che snol dirai l'aratura d'un "paro di buoi in un 
giorno . 

7 sequenti tempore , in seguito, in appresso. 

8 praetor , in qualità di pretore . 

9 ad Ci li ciani, presso le coste Tlel là Cilicia , nel mare Me- > 
diterraneo, o come diee v Senofonte verso il fiume Eurimedon- 
ic, elle divide la Parafilia propria dalla Cilicia . Ivi era vicina 

. JaE^b^Mitr^ClpsódoV '» 

10 cruptìonc facta noctu ex oppido-n'Barbaris, per *lins. sor- 
tì la fatta di notte dai Barbari . 

• 11 in tabernacolo , nel suo padiglione . 

CAP. I. 1 fiat magni ( pretti per EU. ) , fu dì gran pr«* 
gio, cioè fu di molta considerazione , fu stimata. 

* 
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fuit, et pràefectus classis' res magnas mari gcssìt, 
Qxias ob caussas praecipuus ei honos habitus est . 
Namquc omnibus uuus insulis praefuit: 2 in qua 
potcstate3 Plieras cepit coloaiam Laccdaemoniorum. 
Fuit etiam .'1 estremo Poloponnesio bello praetor, 
Cuoi apud 5 ^Egos flumeo. copiae Atheniensium a 
Lysaridro sunt devictae; sed tura, abfuit , 6 coque 
pcjiis rea administrata est. Nam et prudens rei mili- 
tarismi diljgens 7 crat impéra tor. ltaque riemini erat 
liis temporibus dubium, si adfuisset, illam 6 Athe- 
oicnses calamitatem accepturos non fuisse. 

IL 1 Rebus autem afflictis, quum patriam obsEdc- 
rì audisset, non quacsivit ubi ipse 1 luto viverci, sed 
unde praesidio posset esse^ìvibus suis. llaque con- 
tulit se ad Pharnabazum satrapen 3 Joniae et Lydiae 
eumdemque generum regis et própinqiium : apud 
quem ut mullum gratia valeret, mullo labore mui- 
tisque effecit periculis. Nam, cum Lacedaenionii, À- 
thcniensibusdeYictisjiosocietate non manerentquani 

a 1» aita potevate , nella qual gatìca , 

3 Pheras, Fera , cillà nella Messenia ne' confini della La- 
cinia verso il mare detto Jonio. Un'altra Fera si trovava, 
nella Tessaglia . 

4 extremo bello , nel fine della guerra . 

5 apml jdegos , appresso, in vicinanza del fiume Ege; 
Ved. Lisandro Cap. I. 7. 

6 ci co ( oegotio in genere per Eli.) , e perciò . 

7 errit imperator et prudens rei militari* , era^^Fgene- 
rale e perito della guerra , dell'arte militare, abile nel mestie- 
re della guerra , et diligerti , e avveduto . 

8 Athenìètìses non accepturos fuisse illam calamitatem', 
ebe gli Ateniesi non avrebbero avuto , provato, quella disgra- 
zia , sconfìtta . 

Cap. II. 1 Rubli* autem affiictis , essendo poi le cose in 
uno alato deplorabile . t. if>. 

1 tuta (in loco o «tatti per EU. ) , in sicuro . Cni' ama la 
1 patria non cerca il proprio comodo e vantaggio, ma quello 
del Pubblico, 

3 Joniae, et Lìdiae , delI'Joni.i, e della Lìdia. La Jonià 
era nel littorale del mare Egeo , e la Lidia dentro terra confi- 
nante eolla Jonia , provincie ambedue dell'Asia minore . 
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cera Àrtaxerxe fcccrantj Agesilaumqae /i-bellaium, 
misissent ia Asiani, 5 maxime impulsi a Tissapher- 
ne ; qui 6 ex intimis regis ab amicitia ejus deféterat, 
et cum Laccdaemoniis coierat società lem ; liane ad- 
versus Pharnabazus habitus est imperatori 7 re qui- 
dem vera exercitui praefuit Conon , ejasqae omnia 
arbitrio gesta suat. Hic miiilum ducem summum A- 
gesilanin impedivit, saepeque ejus coosiliis obstitit. 
S Neqae vero non full apertum , si ille non fuisset, 
Agesilaum Asìam Tauro téuurregi fuisse erepturum» 
Qui posteaquam domum a suis civibus rcvocatus 
est, quod Boeotii et Athenienses Laccdaemoniis bel- 
lura indixerant, Gonon nìbilo secius apud praefectòs 
yegis versabatur, ìisque omnibus magno erat usui. 

ili. Defecerat a rege Tissaphernes. 1 Neque id tam 
Artaxcrxi quarti ceteris erat apertum. 1 Multis enim 
magnisque meriiis apud regem , etiam curn in offi- 
cio uon raaneret . valebat-. 'i Neque admiraodum , si 

4 bellatum , a far Io guerra . Supino retto dal verbo di mo- 
to a luogo , come in Asìam . 

5 maxime impulsi, specialmente mossi, spìnti, indotti , 
istigati . 

6 ex intimis Regis , essendo de' più intrinseci del Re. 

7 re vera quidam, in fatti però. 

8 neque vero non , e veramente , e per vero dire ( una ne* 
gativa distrugge l'altra ), apertum futi, si vide chiaramente, 
jigesilaum erepturum Asìam Regi tenus Tauro, che Agesilao 
avrebbe tolto l'Asia al .Re fino al monte Tauro . Sotto tal 
nome si comprende in Genere quella lunga catena di mon- 
ti , che divide, come in due parti V Asia ; in quella guisa , che 
l'Apenniao divìde l'Italia nella sua lunghezza, sebbene ognu- 
no poi di tali monti abbia il suo proprio nome , che li distin- 
gue in Specie uno dall'altro- E per ragione di tal catena dì 
monti l'Asia ai considera rispetto a noi , cis Taurum , dì qua , 
e<ì ultra Taurum, di là dal Tauro- 

CAP, III. ri. netfUe id erat apertum tam eie. nè ciò er» 
chiaro, manifesto a ce, nè ciò si sapeva tanto da ec, Neque 
id , qui vale et id non , essendo il que sinonimo di et , che ia 
tal composizione porta seco il ne in luogo del non. 

a multis, et magnis meriti», per i molti , e grandi servigi- 
3 neque admirandum {est'), nò ù da far maraviglia , nò 
dee far maraviglia . 
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non facile /j ad credeodum inducebatursreminisceni, 
ejus se opera Cyrum fratrem superasse /Hujus accu- 
iondi gratia Corion a Pharnabazo ad regem missus , 
ò pnstquam vcnit, primum 6 ex -more Persarum ad 
chiliarchum, qui «ecuodum gràdum imperii tene- 
bat,T itbraustem accessit, seque ostendit cum rege 
colloqui velie. Nemo enim 7 sine lioc admiltitur . 
Huic iìlc inquit: "Nulla, mora est ; sed tu delibera 
ìltrum colloqui malìSì an per literas edere quae 
cogitati necesse est enim , si in conspectum veneriti 
venerati te regem , q uod 8 proschinein H li vocan t. Hoc 
si Ubi grave esit, 9 per me nihilo secìtts edìtis man- 
ilatis cotificìcs quod studes- Tum Corion s Miki ve- 
ro, inquit, non est grave quemvis honorem habère 
regii sed vereor ne civitati meae sit opprobrioi si, 
quum ex ca sim profectus quae ceteris gentibus im- 
perare consucaerit -, potius barbarorum quam il- 
iius more fnngar. Ilaque quae volebat, huic «cri- 
pta tradidit. 

IV. 1 Quibus cognitis,Tcx tantum auclorltale ejui 
motus est, utTissapbernem hostem judicarit, et La- 
cedacmonìos bello persequi jusserit , et^ei permisérit 
qem ycllet eligeread dispensaudam pecuniam. Id ar- 

^ ad credenàum ( ea quae de ipsius defectione referehan- 
tur ) a credere quanto ai diceva contro di lai. 

5 postquam venti, dopoché vi fu arrivato. 

6 ex more, secondo l'uso, accessit., ai presentò, cliilior- 
clunn, chìliurco, qui tenabat tecundum gradum imperii, il 
quale occupava il secondo posto dell' impero . Tal parola 
Chiliareo dal Greco vale Capitanò di 1000 soldati , da C/«r 
Iroi, mille, a da Arcon , Princeps , o Praefecius . Egli aveva 
in Corte il posto, che noi diciamo di Primo Ministro, e quel- 
la truppa era la di lui guardia. 

7 sine hoc , senza questo mezzo, sema la permissione di 
questo. 

8 Proscìdncin , tal parola Greca significa adorare, vene- 
rare, a sia stare ìuginocchioni colla fronte in terra. 

g per me , per mezzo mio . * 
Cap. IV. 1 Quibus cogniti» , inteso quanto si conteneva 
nsllo scritto , cioè Y accusa contro Tisaferne . 

' l - 
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bitnum Corion negavii sui esse coasìln, sed ipsius 
qui oplime silos uosse deberet :sed se suadcrejPhar- 
nabazo id negotii darei. Hiuc magai» muneribtts. 2 
doaatas ad ma-re est missus» ut 3 Cynriis et Phoeni- 
cibus, ceterisque cìvitatibus mantimis navos longas 
imperaret, classe mque , qua proxima ansiate mare 
tueri possetj comparare^ 4 dato adjutore Pbarnaba- 
zo', sicut ipse voluerat. Id ut Lacedaeoioniis est 
nuntiatum , non sine cura rem adminislrarunl, quoti 
5 ma jus bclLum imminere arbitrabaulur , qua ni si 
cum barbaro solum- conienderent . Najn fi duc.em fov- 
tem et prudentemvregìisopibus pracfulumm ac seenni 
dimicalurum videbaut, quem ncque Consilio, "ncque 
copiis superare possent. 7 Hac mente magnam con- 
trahunt classem,' proficiscunlur Pisàodro duce, Hos 
Conon apud Cnidum S adortus magno proelio fugat, 
nmltas naves capit, coioplurcs deprimi!. Qua Victo- 
ria non solum Athenae, sed etiam cune t a Graecia , 
quae sub Lacedaemonioruni filerai imperio, libera- 
ta est. Conon cum parte navium in patriam veuit, 
muros dirutos a Lysandro utrosque, et Piracci , et 
Atbeoarum , reficiendos curai, 9 pecunia eque quin> 

a donatiti magali mnaeriEus, ricevili! moltTregali . 

3 Cypriis , ai (lipriotti , abitanti di Cipro, isola del Medi- 
terraneo in faccia alla Fenicia , la quale è nei l'inorale del 
detto mare tra V Egitto e la Cilicia . 

4 dato Pkarnabaao adjutore, datogli Farnabawto per spu- 
tante . 

5 ma/us quam , maggiore di quello che ce. 

6 ducetti furtem, et prttdcnleni. praefuturum ^csse")' opìbits 
regiìs , che un generale valoroso, prudente, sarebbe stato al- 
la testa de!!' esercito del Re di Persia , ac dimicaiurum in- 
canì , e che avrebbe combattuto con essi loro, cioè «gli 
Spartani. 1 

7 Itac incute, per questo motiva, perlai persuasione, con 
questa veduta . 

H adortus liOs, avendogli assaliti, attaccati, apud Gnì- 
dum, appresso Gnido , città og§i Stadia neL Chersuiiuso 
J^orico nel Mediterraneo: magno proelio , dopo aver lóro da- 
ta una tiera battaglia , 

o, pecunia^, di contante- 1 
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quaglila talenta, quae a Pharnabazo acceperal, ci- 
Vibus suis donat. 

V. Accidithuic quod ceterìs mortalibuS)Ut iucou- 
"si iterati or in sceunda quamio ad versa csset fortuna. 
Wam classe Peloponnesiorum i devicta , cum ultura. 
te injurias paliiae putaret) i plora concupivi!, tjuam 
ei'fìcece potuit. 3 Neóue tainen ea non pia et pro- 
banda fuerunt, quod potius patriae opta 4 angeli, 
quam regis, maluit. Nani cum magnani aucLorila- 
tem sibi pugna illa navali, quam apud Chidum fece- 
rat, constiluisset , non solum inler barbaros, sed c- 
tiam inter omnes Graeciae civilatesj ciani dare ope- 
rarli coepit ut Joniam. et JEoliam reslitueiet Aihe- 
nicnsibus. Id cum minus diligenter esset celalum , 
Tiribazus, qui Sardibus praeerat,Cononem evocavi!, 
aimulaus ad regem cuoi se mittere velie. Magna fe- 
slinaiiohe hujus nuntio 5 p.arens cum venisset » in 
vincula conjeclus est, in quibus aliquamdiu fuìt. 
Konnulli 5 eum ad regem abductum, ibiqae periis- 
se, scriptum rcliquerunt. 7 Centra ea Dinoo bìslori- 
cus, cui nos plurinium-8.de Persici» rebus evedi- 
mus, effugisse scripsil. Ultld g addubilal, uti'uju 
Tiribazo scteutej an imprudente sii factum. 

Op. V. 1 devicta classe , virila clie ebbe l'armata navale; 
se uìtutn esse injurias patriae, d' esseisì vendicato dell* io- 
giurie fatte alla Patita . 

3 pìura quam potuit efficen , più di quel che potè effettua- 
re , tirare ad effetto. 

3 neque nun, ( due negative affeiniqno come altrove ) ta- 
nica fuerunt pia -et- probanda , ma pelò furono (!e sue brame) 
risvegliate dalla pietà ( verso la Pan ia ) , e degne di lode . 

4 aligeri ufiet patriae quam rc»is , che a" ingrandisse la 
potenza della patria che del re . 

5 pareo* buie mintiti, obbediente a questa chiomata-, oum, 
verusset magna Jhstinaliunu , sssendo uwjaty con grun solle- 
citudine. 

d eum abductum ad regem, che egli di là fu condotto al re . 

7 contro ea , all'opposto . 

8 de rebus Persici* , intorno i fatti Persiani . 
■Q.addubitat illud, lascia, in dubbio però, ut rum factum 

sit sciente, a ut imprudente Tiribazo , se ciò_sìa : segiiito c<jtt 
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I. Dioa HipparÌDÌ filius i Syracusanus 5 nobili 
genere natus , utraque a implìcalus tyrannide Dio- 
nysiorum. Namquc 3 ille superior Arìsiomachen, so- 
rorem Dionìs, habuit in matrimonio, ex qua duos fì- 
lios Hipparinum, et Nysaeum procreava, tolidera- 
quefilìas, Sophrosyoeh , et Aretenj quarum prio* 
rem-Dionysio fìlio , eidem, cui regnum reliquìt , nu- 
ptum h dedit, alteram Areten Dioni. Dion autem 
5 praeter nobilem propinqujtalem , generosa mque 
majorura famam, multa alia a natura habuit bona : 
io bis ingeuium docile, come, aptum ad artes opti- 
mas: 6 magnani corporis dignitaiem, quae non mi- 
nimum commendai: i magnas pra.eterea diyiliàs a 



la saputa , o senza sapula dì Tiribazzo. ImpruAcns , qui vale 
senza saputa , senza intelligenza , qual sinonimo di inscius , 
nesciens da im , che spesso vale non in composizione , c da 
prudens, che vale ancora scicns, perjlus . Onde Cicer. dis- 
se in. jurc civili prudens , versalo, dotto nel gius civile, e 
il nostro Cora, prudens rei militari* , prudentiarn ìttris cU 
vitis , 

CAP. [; i Syrpcusaniu ( fìat ) , fù Siracusano , nato d'il- 
. lustre famiglia, fu nobile di Siracusa, città nella Sicilia , 
ìsola assai noia nel Mediterraneo , e separata dall'Italia nel 
mare più angusto dallo siretio di Messina. 

a implicati,!.- etc, (fuit) gì trovò involto , imbarazzato in 
ambedue le tirannie de'Dionisi, cioè di Dionisio il padre, 
e di Dionisio il figliuolo. 

3 die superar, .{ Dionystus ) , il primo, cioè il padre. 

l\ dadit nuptiim , maritò. ', — 

5 praeter nobilem propìnquiiatem , oltre la nobile par-infe-T 
la , etgenerosamfamam, e l'illustre faina degli antenati; be- 
ila , beni , prefjj; in hit, iiigenium dulcc , coma , aplnm , etc. 
un'indole pieghevole , dolce, piacevole , ed un' ingegno capa- 
ce per le belle arri . 

G magnani dignitaiem (fiabtiit) corpori-t , ebbe un perso- 
nale maestoso, dignitoso, «ria grande avvenenza, bellezza del- 
, la persona . 

7 magnas diyitias , copiose ricchezze, munerìbim tyrawii, 
cci doni fattigli dal tiranno. 
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fialre rclictas» quas ipse lyranni muneribus auxerar.. 
Eral 8 iutimtis Dionysio priori > 9 ncque- minus pro- 
pter mores quam affìnitatem . Ptamque etsi Dionysii 
crudetilas eì displicebat, taineu salvum illuni 10 pro- 
pter nccessituilìnem, magis ctiam suorum caussa es- 
se sLudebat. Aderal i ri magtiis rebus: cjnsque Consi- 
lio niuhuro niovcbatur tyr3nnus, uisì qua in re ma- 
jor ipsiusCLipiditas intercesscrat. Legationes vero jm- 
nes, quae essent illusi riorcs , pei' Dìonem administra- 
hantur: quas qaicìcm il le dili^ciucr obeundo. fìdeli- 
ter admiuistrando , crudelissimura nome» tiranni 
£tia humanitatetegebat. 

II. Hunc a Dionysio mlssum Cariba ginenses su.» 
«pweerunt , ut neniincm unquara graeca lingua lo- 
quentem magis «int admirali. Neque vero haec Dio- 
nysium fugiebanl. Nani quanto essetsibi ornamento 
sentiebat. 1 Quo fiebat ut uui huic maxime indul- 
gerci, ncque enm secus diligerei ac filium. Qui qui- 
dem , cum Platoaem 1 Tarentum venisse l'ama in Si- 
ciliani esset periata , adolescenti negare non potuit 

3uin eu-m arcesseret, cum Dion ejus audiendi cupi- 
itate flagra rei. Dedit ergo huic 3 venìam, 4 ma- 
gnaque cum ambitìone Syracusas perduxìt. Quem 
Dion adeo admiratus est, atque adamavi t, ut se ta- 
luni ci traderet. Ncque vero minus Plato delectatus 
est Dione. Itaquc cum a Dionysio ty ranno crudeli- 
ter violatiis «sset , quippe quem venumdart jussisset, 
lamen 5 eòdem rediit, ejusdera Dionis precibus ad-- 

« 8 erat intimus Dìanysìo , era amico intrinseco dì Dionisio. 
\ 9 neijue rhinus propter mores , non meno per le aue ma- 
niere. s_ 

10 propter necessìtudinem , mngis ctiam ranisti suonivi , 
■Ragione della parentela , più ancora a cagione de' suoi , cioè, 
de' respellivi suoi figli . 

CAP. II. t quo (' ex quo ne golia per EU. ) fishnt, dal cjiq 
ut seguiva . 

3 Tarentum, Taranto , cìità nell'antica Puglia. 

3 veniam, la licenza ,' la permissione , - * 

4 et nmbitionc magna , e con gran pompa , corteggio . 

5 eòdem , cola , in Siracusa, dopo Ja morte del primo Dio^, 
niaio; addactus precibus., indotto dalle preghiere . 



in os 8r 

ductus. Interim in raorbum incidìl Dìonys'ms ; qua 
cum gravìter conflictaretur, quaeslvil a mcdicis Dion, 
quemadmodum se haberct; simulane ab bìs pctiit , 
si forte majori esse! pericolo, ut sibi fatercnlur: natn 
velie se cum éo G colloqui de.parliendo regno j quod 
sororis suac Glios ex ilio natos pattern regni putabat 
debere-babere. ld medici non tacuerunt, et ad Dio- 
nysium tìlium sermouem rettilerunt : quo illc com- 
motus, 7 ne agendì cum eo esset Dioni poiestas, pa- 
li-i 8 soporem medicos dare coegit. Hoc aeger sumpto, 
somno sopitus, diem obiit supreinum. 

IH. Tale iuitium fuit Dionis et Dionysii i simul- 
tatis; caque mulUs rebus auctacst: sed tamen pri- 
mis temporibus aliquamdiu simulata intcr cos auii- 
cilia mansit. Cumque Dìon non desinciet obsecrarc 
Dìonysium ut Flatonem Atbenis arcesseret, et cjus 
consiliis- uterelurj ille, qui in- aliqua te vellet pa- 
trem imitali, morem ci gessit, eodemque tempore 
Pbilistum bistoricum Syracusas reduxit,^ bominein 
aniicum non magìs tyranno quam lyrannidi . Sed'de 
hoc in eo meo libro plui-a sunt exposita, qui de hi* 
storicis conscriptus 5 est. Plato autem tantum apud 
jDIonysium /| aucloritate potuit , valuitque eloquen- 
tia , ut persuaserit tyraonidis 5 facere utiem , liber- 
tBtemque r«ddere Syracusanis. 6 A. qua voluntate 

6 colloqui cum eo de partiendo regno, trattar con luì so- 
pra la di vis Um e del regno , riguardo a i ipariire il regno . 

7 ne Dioni esset potestà! agendì cum ce, perche Dione 
non avesse comodo di trattar con lui, 

Ssoporem, un sonnifero , sopita* sonino , preso profonda- 
mente dal sonno, caduto in letargo, immerso nel sonno . 
CAP. XII. j, simultatis, dell' inimicizia conerta, a simu- 
' landò . 

a hominem amicum , nomo affezionato.. 

5 est conscriptus , tratta, è intitolato degli storici Grecia 

t\ auctoritate , perii credito che godeva . 

5 /ncere Jinem , a por fine , dar temi ine . 
' 6 a qua voluntate deterritus , dal qual pensiero riroc-BEO , 
distolto, dissuaso per consiglio ce, coe'ptigtie , cominciò » 
'portarsi . - 
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Pjiillsti Consilio delcrpitus, aliquanlo crudèlior esse 
coepit. 

IV. Qui quidem cura a Dione se superari videret 
1 ingenio , auclorìlate, amore popu li , vereus ne , si 
eutn secum haberet, aliquam occasìooem sui daret 
a opprimendo navcm ci 3 triremem dedit, qua Co- 
rìnlbum dcvclierelur, osteodens, se id ulriusque fa- 
cere l\ caussa, ne, cum inter se litnerent, "allcniter 
altrrum praeoccuparel , Id cura factum multi indi' 
guarentur, inaguaeque essel invidiae tyraono, Diony.- 
sins omnia quae moveri poltra nt Diouìs, in oaves 
imposi] it, ad eumque mìsit. Sic enim cxistitnari vn- 
lebat, id se non 5 odio bominis-, sed sua a salulis io- 
cisse caussa. Postea vero quom audivit, cum in Pe- 
loponneso marmili comparare, sibique bel lutn fa- 
cere conari » À rei e ti Diouis uxorem alii nuptum de- 
dit: fìHumque ejus sic educari jussit , ut fi indulgen- 
do turpissimis imbueretur cupiditaiibus.Nam puero, 
7 prius quam pubes csset , scorta adducebanlur: vi- 
no epulisque obruebat-ur, neque uUutn tenipus 8 so- 
brio relinquebatur. Is 9 usque eo vitac slalum-coro- 
mutatura terre non potuìt, postquam in palriam re- 
dìil pater, ( naruque appositi erant custodes , qui 
eutn a pristino vieta deducerent ) ut se e superiore 
parte aedium dejecerìt , aique ila intenerii. 

CAP. IV, f ingenio , d' ingegno: , amore populì , è' amoro 
popolare . 

a opprimendì sui, Ai opprimerlo , levarlo di vita . 

3 triremem, da guerra . Corinthum , Corinto, città eli' 
Istmo del Peloponneso, d'onde ebbe la sua oiìgine Sira- 
cusa 

^ caussa utriusque , per motivo , per riguardo d' ambedue % 

5 odio hominìs , per odio ebe avesse contro quell 1 uomo , 
sed caussa suae saluti s , ma per la veduta di salvarlo . 

6 indulgendo, a forza di compiacerlo, di condesccndergln 

7 priusmiam pubes essct, j> rimach è fosse adulto , pubere , 
io età di i.) anni . 

■ 8 sobrio , di star sobrio , temperante , d'aver la mente libe- 
ra per potersi dirigere al bene . 

g usaue co, talmente, a lai segno, sì fattjinentc, porta se- 
o i'ut , ette ec. 

D Igi ti z ■_- 



"V, Scd i illuc rcvertor. Poslqunm Cormtlmmpev- 
Venìt DiOD) et 7. còdem perfugit Ilcraclidcs ab co- 
doni expulsus Dionysio, qui 4 pvacfccUts fucrat e- 
quilum, olimi catione bcllum comparure cooperimi. 
Scd non multimi proGcicbant , quoti inuUorùiu an- 
Horum tyi-annis magoarutn opum putabalur . Quani 
ob caiissam pauci ad società tem peiiculì peiducc- 
bantur. Sed Dion , 4 frclus non tari) suis copiis quam 
odio lyranui , maxitno animo, 5 duabus ouerariis na- 
vìbus > quinquuginta annoruni imperium, mtin-iuim. 
quingenlis longis navibus , deccm cquitum , centum- 
que pedilum millibus , 6 profeclus oppugnatimi 
( quod omnibus genlibus 7 ndmiiabile est vjsurh )_ 
8 adeo facile pcrculil, ut post dicin tertium 9 quam 
Siciliani alligcrat, Syracusas Uitcotèril. Ex quo jn- 
telligi poiest, NUIXUM ESSE 1MPER1UM TU- 
TOM, RISI BENEVOLENTI A 10 MUNITUM. Eò 
tempore aberai Dionysius,eL n in Italia classem op ■ 
periebaiur j adyersanorum ratus ucminem sine ma- 
gni* copiis ad se venturum. Quae res eum fdlcllit j 

CAP. V. 1 illuc ( unde diverti, digressus «mi), là, d" Oflr 
de mi scn partito , cioè a Dione. 

2 còdam , nel medesimo luogo , in Corinto . 

3 praefectus equt'tum ,• comandante di cavalleria-. 

4 fretus , aflidato , maxima animo, con grandissimo coreg- 

5 duaìiits navibus oncrarììs , con due navi da carico > da 
trasporlo : munitum , forte , provveduto . 

6 projkctus ( est ') oppugnatimi imperìum, si poriò ad at- 
taccate l'impero,, cioè ad assalile un tiranno potente per 
l'iinpeiio continuo di cinquanta anni, compreso il tempo in 
cui regnò suo padre. 

7 mi mi rubile , maraviglioso . 

8 adeo facile perculit , con tal facilità Io abbattè. 

O, aiiam ( in luogo di postfuam, per non ripeterlo , eh* 
viene a valere ex quo die , ), che ec- 

10 muniti/m beitcv "lentia , sostenuto dall' amore, dall' af- 
fetto , cioè d«ì popolo verso il fte . . , 

11 in Italia nell'Italia, cioè in quella porzione di ter- 
ra ferma soggiogata nell'Italia dai Dionisinel paese de'Brtiz* 
ij, ede'Calabri. :' . , 
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na.m Dlon hìs ipsis,qui 11 sub adusarti fùerant 
poteslatc, regios spiritus repressìt, totìusque ejus 
partis Sicìliae potitus est, quae sub Dìonysii potesiatc 
lucrai: parique. modo urbis Syracusarunr, praeier aj> 
ceni, et insularn adjunctam oppido \ coque rem per- 
dux.it j ut taìibus pactionibus pacem tyrannus face- 
re tellet : Siciliani Dion obliuéiet, i3 Ilaliara Dìo- 
nysius, Syracusas Apollocrates , cui maximam fidéni 
uni Iiabebat Dionysius 

VI. Has tara prosperas , tamqne inopinatas res 
crinsccula est subita comuiutatìo : quod fortuna sua 
mobilitate, quein paullo ante exlulerat, demergere 
•est adorla . Primuin in filÌo,de* quo commemoravi 
supra , i suam vim exercuit. Nam cura uxorem re- 
duxisset, quae aliì fiierat tradita, fiìhimque vellet 
revocare ad' virlutem.2 a perdita luxuria, accepit 
gravìssimum parens vulnus morte filiì: deinde orla 
dissensio est iuter eum et Heraclidem: qui quidem 
Sioni princìpatum 3 non coiicedens, factionem com- 
paravi!. Neque mìnus valebat apud optimates, quo- 
rum consensu praeerat classi, cum Dion exercitum. 
•pedestrem teneret . Non tulit- boc animo ,4 aequo, 

12 sub' palesiate, solfo la soggezione , io potere , insularn. , 
l'isola: Siracusa era divisa in quattro quartieri. Questi si 
chiamavano Insula , Ach radino , Tycha , e Neapolìs, cioè 
TJrbs nova dal Greco JYeos , novus , e Polh, urbs. Quest'ul- 
tima fu così detta , perchè fu la parte di nuovo accresciuta 
al reato della Citte ,-nè bisogna confonderla colla Città di- Na- 
poli IVeapolh detta già Partenope. ìnsula fu detta la parte 
che sporgeva nel. mare, sebbene ella fosse veramente Penìa- 

mia • 

i5 Italiani, l'Italia, cioè la Calabria , e gli altri pae- 
si vicini alla Sicilia. 

Cap. VI. 1 suam vim in filia , Ja sua forza, la stia autori- 
tà verso il figlio . 

2 a perdita luxuria , da una cattiva vita , da un'abomine- 
vole tenor di *ita , 

3 non concederti prinvipatum , non volendo cedere la. pri- 
mazia , la primaria autorità , il supremo comando . 

4 aequo animo, Ai buona voglia , senza risentimento , 
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TKon , et versum illuni Homeri relulil éx secami» 
5 rhapsodia; in quo 6 beec seuteutìa est: non posse 
bene gerì rcnipubltcara multorum imperiis. Quod 
dictuni magna invidia consecula est. Namque npc- 
raìsse videbalur, se omnia in sua potesiate esse vel- 
ie . Hauc ille non lenire ebsequio , sed acerbi tale op- 
primere siuduit, Heraclideruque, cu ni Syracusas ve* 
nisset, interfìcieridur» curavit. 

Vii. Quod factum omnibus maximum timorem in* 
jecit. Nomo enim, ilio interfectoj se t ut uni putabat, 
Ille autem , adversario i remoto 9 . a licentìus eormu 
bona , quos scie-bai adversus se 3 sensisse* mililibus 
disperùvil. Quihus,divisis, cum quotidiani maxi- 
mi fìerent sumplus, celeriter pecunia deesse coepit : 
ncque, quo raaiius porrigeret, suppeiebat, ni si 5 iu 
amicoru.'D posessiones. è Id ejusmodi crat, ut, cum 
iuilites reconciliasset, sminerei optimates . Quartini, 
rerum cura frangebatur , et 7; iosuetus. male audicn- 

■ 5" rliapsad'ia significa tessitura di versi . Questa voce {ti 
posta per titolo a ciascun libro dell'Iliade , e dell' Odissea di 
Omero ■ Tulle l'edizioni tiri qui fanno rhapsodia , tuale , sic- 
come scrivesi commedia . tragedia , e non comodja , trago- 
dia ; così per l' analogìa che passa tra queste veci si dee scri- 
vere non rhapsodia , ma rhapsoedia . 

&rJiacc senientia , questo sentimento , passato appresso di ■ 
noi. in proverbio ( quando ton molti a comandare, le cose 
vanno male . 

Gap, VII. 1 remoto adversario, toltosi l'avversario, le- 
vato di mezzo . 

a licentius , con maggior libertà. 

3 sensiste adversus se, essere stati a lui contrai] , o dei- 
partito contrario . 

4 Quibus ( bonis ) , divisi i quali beni. 

5 aiti in possessiones , se non sopra le possessioni. 

6 id ( cioè aegofium '} erat ejusmodi ( ej'us modi ), ut, 
ciò portava alla conseguenza, che le cose erano in tale alato, 
che ec. 

7 et iniuetus aitdìendi male , e non avvezzo a udire delle 
maldicenza contro di se , delle mormorazioni del suo nome , 

( a sentir parlar male di se: tanto il male audire quanto il be- 
ne audire, porta «eco per Eli., o L'infinìt, passi™ dici de se ì 
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ili, non aequo animo fcrebat, de se ab bis male exì- 
slimari . quorum pattilo aule in coelum fu crai olaius 
iaudibus. Vulgus autem, 8 offensa in cura milUtiro- 
voluntate,liberius loquebatur, et tyiannum noti fe- 
rentluna diclilabal. 

Vili. Haec i il) e inlueria, cuni quemaclmorìu-m 
sedaret, et quorsum evadcrent, rimerei ; Gallieratcj 
quidam, civis Alheniensìs-, qui simul cutneo ex Pe- 
loponneso in Siciliani venerai) homo et a callidus et 
ad fraudem acutus, sino ulla religione ac fide, 3 a- 
dil ad Dioneni , et ait, eum in magno pcrìculo esse 
4 propter offensionem populi , et odium railitum y 
quod nullo modo evitare posset, nisi alicui suorum 
negotium daret, qui se simularci illi juimjcurrr. 
Qiiem si invenisset 5 idoneum, 6 facile omnium ani- 
Bios cognilurum, adversanosque 7 sublalurum , 8 
quod inimici ejus dissidenti suos sensus a per turi' fo- 
rcut. Tali Consilio proba to, oxcìpit has partes ipse 

ab aliis , a popnlo , oppure il participi accus, populnm diceria 
lem, aìros dicentes cioè bene, rei male de se. 

8 offensa voltoliate miìitum in eum / (vedendo) allontana- 
to l'animo de soldati da lui., disgustati con lui (li animi dei 
soldati , inaspriti contro dì lui (i quali di favorevoli che era- 
no divennero nemici ) - dìctitabat non, ferendum , andava di- 
cendo non doversi tollerare. 

Cap. V1JX. 1 ilìe intuens- luteo , egli considerando pro- 
fondamente queste cose. 

' a callidus , astuto, furbo ^et acute* ad* fraudem , e sottile 
nello frode . 

3 adii , va a trovare, ai presenta . 

4 propter ofi'cnsiouem , a cagione della malevolenza, del* 
disgufilo . 

•5 idoneum, capace , abile . 

6 facile cogniturtim ( esse) anìmos omnium , che facilmen- 
te avrebbe conosciuto, scoperto. 

7 jiiblaturitm ( esse e medio , e pich.)-, che si sarebbe tol- 
ti d'avanti , avrebbe fatti uccidere. 

^ 8 ,quod inimici ejus apcrttiri farciti suos sansus dissidenti • 
e/ài, poiché i diluì nomici avrebbero aperti, svelati, manife- 
stati i loro sentimenti, scoperto il loro cuore , ad uno che 
era suo contrario , che- non era dal suo partile,. 




«7 



inlerficiendum socios conquirit , adversario» era* 
cohvenit, canjuralionem confirmat. 9- ftes, mullis- 
consciis, quae gcrcretur , elata refertur ad Arislo- 
machen, sororcui Bionìs, us.oremqueArelen.HJae 



mebant , At j 1 le negat a Callicrate fièri sibi insidiai,, 
sed illa, quae agerenlur, fieri praecepto suo. Mulie- 
res nihilo secius eallicràtem in aedem 10 Froserpi- 
nae deducimi, ac jurare cogunt , li nihìl ab ilio pe- 
riculi fòre Dion-i . Ille 12 bae religione non modo ab 
incepto non deterritus, sed ad malurandum concita- 
li! s est, vercns ne prius consilium aperiretur suum ì: 
guani iì contila perfecisset. . 

IX. 1 Hoc metile proiimo 2 die feslo, cuna a coq- 
venlu remolum se Dion domi lenerel , atqiie in con- 
clavi edito recubuìsset, consciis loca munitiora op- 
pidi tradidit , domura cuslodibus sepsi l , a foribus 
rjoì non discederent ceilos praefecii: navem irìre- 
jnem armalis ornai, Pbilocratique fra tri suo tradir, 
eamque in porlu agital i j'ubet, 3 ut si exerccre re- 
miges. y«Uet f cogiians, si forte consiliis oUiitisset 

9 rei elata , quae gcreretur (a) multi t consciis , la cosa 
messa fuori , sparsa , scopertasi , palesatasi, Ij^haie era ma- 
neggiata da molli consapevoli del uadimento^^R 

10 Proserpinae, di. Proserpìna , divenula nl^ffeli' Infer- 
no , e moglie, di Plutone, da che questo Dio le rapì nella 
Sicilia, ove era adorata con parlicolar venerazione, conia 
luogo della di lei nascka . 

1 1 ni Idi periculi fare Dioni ab ilio, che ohm pericolo era 
per sovrastare a Dione per parte di lui , per lui opera . 

18 ftac religione , per quest'alto religioso, per ijuesto giti-, 
lamento . 

i5 canata ( Consilia, negatiti ) le cose intraprese , macchi? 
nate, la congiura ordita. 

Cip. IX, 1 Hac mente, con quest'intenzione, con questa 
, disposizione. 

a die festo proximo , nel primo giorno festivo . 
3 ut sì, come se; cogitane, avvertendo. 




Sft CORTfEl.II NÉP0T1S 

fortuna, ut liaberet quo fugerct ad saluterà . Suòratìf 
autcra e numero (, Zacyhthios adolescente^ quosdam 
elegitj 5 cara audacissimo», tura viribus maximis : 
hisque 6 d»t aegotiuni , ut ad Dionem eant inermcs, 
' sic ut conveniendi cjus gratia videreniur venire. Hi 
propteF notttìam suol inlromissi. Al illi, ut linieri 
ejus intrarunt , forìbus obseralis, in lecto cubantem 
invadunt, colligant; fit strepitus, adeo ut exaudiri 
posset foris. 7 Hic, sicut aule saepe d-ictum rat , 
quara Si invisa- sii singularis potentia, et miseranda 
vita, qui se metui, quam amari malunt, cui vis fa- 
cile intellectu fuit. Namque illi ipsi cm-todes , 9 si 
propitia fuissent voluntate , foribus 10 cfìiactis ser- 
vare eum potuisscnt, quod illi inermcs, telum foris 
11 flagiiautfs , vivum teucbant. Cui cura surccurre- 
ietncmo, Lyco quidam Syiacusanus per fenestras • 
gladiuni dedit , quo Dion interfectus est. 

X, 1 Confecta caede,cum multiludo visendi gra- 
tia ìnlroiisset, nonnulli 51 ab lasciti prò noxiis con- 
ciduplur. Nasi celeri rumore 3 dilato, Dioui vira 

4 Zacyntìtios, di Xante , isola del mare Jonìo . 

5 eum audacissimo* , Man viribus maximis, siccome di 
grandissimo coraggio, cosi di grandissima robu5lea?.3-._ 

6 et dal negotium liìs ut eant, e da l' ìncmubenza, l' inca- 
rico a (ju^ftdi portarsi disarmali a Dione. 

7 A/Vj^^Bcsia occasione, circostanza . 

8 invlW^Rentia singularis , odiosa, la potenza d'un solo 
( il dispotismo ) , et miseranda ( sit Ularùm ) , miserabile-, 
infelice di quelli ec. 

9 sifuìsscnt voluntate propitia, se avessero avuto 1' ani- 
mo ben disposto verso Dione, se fossero stati-di animo ben 
disposta , favorevole per Dione . 

10 ejfnactìs foribus, spezzate le porte; quod; giacché . 

11 flagitnntes taluni foris, chiedendo arnie al di fuori, 
cioè ai complici che stavano fuori. 

Cav. X. i confecta -cnede, eseguita 1- uccisione. 

3 ab iascìis ., da tguelli die non erano informati , non sa- 
pevano gli autori deli' uccisione , prò noxiìs , in vece , in luo-, 
go de' colpevoli . 

3 dilato celeri rumore , sparsasi subitola nuova . La fama 
si dipinge coli' ali „ e colla (tomba alla bocca, per indicare 
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4 allalam , multi concurrcrant, quibus 5 tale faci- 
nus displiccbat. Hrfalsa suspicione 6 ducii, 7 im-- 
mcrentes , ut sceleratos , occidont. Hujus de mor- 
te 8 ut palam factum est, mirabililcr vulgi 9 im- 
mutata est voluntas. Narri qui vivura cuna tyv:timmjt 
vocitarant , eumdera liberatorem patriae, tyrannt- 

2utt cxpulsorcm piaedicabaut . Sic subito misericar- 
ia odio successerat, ut eum suo sanguine, si pos- 
sent, 10 ab Acheronte cuperent redimere. Itaque int 
urbe 1 celeberrimo loco , 11 clatus , publice sepuicrì 
monumenio donatus est . Diem obiit circìter annos' 
quinquaginta quinque natus, quartum ìapostan- 
nuca quam ex Peloponneso, in Siciliam redieral. 



l'effètto delle nuove , che dì bocca in bocca si divulgano ia 
Un'istante da per tutto. 

4 aìì/ifam ( fu'tse ) vim , che era stala fatta violenza & 
Dione , che- era stato assassinato . 

5 tale faciniu , un tal misfatto '. 

6 diteti suspicione falsa, indotti, mossi' da un falso 303 
spello . 

7 immr.rentes , gl'innocenti , quegli che non lo meritavano 
secondo il letterale, parola composta da in per non, fatto in 
avanti la M pur dolcezza necessaria di pronunzia , e da mc- 
rens , conte sopra insctus da in, 'e da sciens , fattosene , un 
noma di terminazione diversa dal participio sciens, e dal dì 
lui sinonimo nescicnt-, 

8 ut factum est palam de morte e/ut, testochè , subitocbi 
si rese palese , si pubblicò la morte di questo . 

g immutila est volutila!, si cambiò il sentimento. 

10 ab Acheronte, dall'Acheronte. Tra le massime de' 
Gentili", una era , che le unirne de* morti dovessero passare il 
fiume Acheronte in una vecchissima- barca , il cui barcarofo 
era quel vecchione inesorabile di Caronte, per giungerei 
buoni ai Campi Elisj -, ed i malvagi- all' inferno . Vedi il più 
nelle Favole. 

1 1 elalus in urbe , loco celeberrimo , sepolto in Città , in 
un luogo il più frequentato, publice donattts eit monumenta 
écpulcUri, per pubblico decreto gli fù eretto un sepolcro per 
•memoria . 

ìa post qttartum annum , quam. ( postquam ) dopo il .quaS^ 
to ppno, dacché , quattro anni dopo ch^t 
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XX IPHIGRATES. 



I. i Jphicrates Atheniensis non tnm magnitudine 
rerum gestarum, quam disciplina militari nobilitata» 
est. Fuìt cnim talis dux, ut non solum aelatis suae 
cum primis compararelur, sed ne de majoribus na- 
tu quidem quisquam anteponeretur. Mukum vera 
in bello est versatus t saepe exercìtibus praefuit, nu- 
squam culpa male rem gessìt, semper Consilio vicit . 
Tantunique eo valuit , ut multa in re militari par- 
tirò nova attuimi, partim meliora fecerit. Namque 
ille a pedeatria arma mttta.vit, 3 cum ante illuni im- 
peratorem maximis clypeìs , 4 brevibusque haslis, 
minutis gladiis utcrenlur. lite 5 e contrario pcllam 
prò panna fecit , a qua poslea peltastae 6 peditcs ap- 
peliantur, ut ad motusconcursusque esseut leviores: 
hastae modum duplicavi!, gladios longiores focit . 
Idem 7 genus loricarum mutavit, et 8 pio ferrei* 

CAP. I 1 Jphicrates, nobilitata* est , Ilìcrate, ai rese illu- 
stre ; rerum gestarum, delle imprese j disciplina militari , per. 
l'arie militare , di guerreggiare . La via della virtù è aperta a 
tutti} ed in conseguenza ai premj ad essa dovuti , Tra i mot- 
ti un esempio ne abbiamo in Lucrate , che fu figliuolo d' ua 
calzolaio; ed essendogli un giorno rinfacciata in pubblico 
luogo tal bassezza di natali da un nobile gonfio per le imagi- 
ni famose de' suoi antenati , e specialmente d'Armadio, da 
cui egli discendeva, lucrate mortificò la di lui ambizione con 
questa tanto pungente, quanto vera rimbeccata - Si, la no- 
biltà de' miei comincia in me , e quella de' tuoi è finita in te. 

2 pedestrìa de' pedoni, della fanteria. 

3 cum ante Uhm imperatorem , quando avanti che egli fos- 
se comandante , generale. 

4 et brevibus , e piccole , minutis , corte.. 

5 c contraria fecit peltam prò parma . La pelta , e la par- 
ma sono ambedue una specie di scudo. La parma per altro 
bisogna che fosse beo grande , dovendosi riferire al maximis 
clypeis dì sopra . 

t> peJites appcllanUir peltastae , i pedoni son chiamali pel- 
tasti , cioè armali di pelta , 

7 geniti ìoricanim , la qualità delle corazze. 

8 P ra J'cr. et acncis (hricis) , ia vece di ferro t e dibreazp. 



1PHI CR ATES 
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•tque- aeiiei» 9 linea» dcdit. Quo facto expeditiore» 
milites reddidit; nam poudere ìudetracto, quod ae- 
que corpus tegeret, et leve esset, curavi t . 

II, Bellum cum Thracibus gessit; 1 Sculhen so» 
cium Atheniensium ia regnuni restituii. Apud Co- 
ri 11 ihu m a tanta severitate esercitili praefuit,ut nul- 
lae unqaam ili Graecia aeque exercitatiorcs copiae 



cODSuetudinem adduxit, ut, cum proelii sìgnum ab 
imperatore esset datum , 3 sine ducis opera sic ordi- 
natae consisterent , ut singuli a peritissimo impera- 
tore disposili viderentur. 4 Hoc esercì tu 5 morata 
Lacedaemoniorum mtercepit: 6 quod maxime tota 
celebratalo, est Graecia. lterunr eodem belio omnes 
copias eorura fugavit: quo faclo magnam adeptus 
est gloriam> Cum Artaxerxes Aegyjptio 7 rrgi bel- 
lum inferro voluit, Iphicratem ab Albeniensibus pe- 
livi! ducein, quem praefìcercl esercitai conductitio, 
cujus liumcrus duodecìm. millium fuil. Quem qui* 



9 linea? , di lino. Maceravano il lino nell' aedo, o nel 
vino brusco salalo , di poi Io condensavano a guisa del feltro, 
ma ben grosso, e ne formavano le cora2ie. (n tal materia 
densa insieme, ed arrendevole, il colpo della spada, e molto 
più. della freccia, veniva a languire, come appunto avviene , so 
Ja palla di un cannone non die dello schioppo colpisca nella 
lana ammassata ìq qualche proporzionato volume . 

1.0 detrado pondero , tolto il peso,. 

Cai'. II. > Seutlieùy Sente re de'Traci; sociu/n, alleato 
degli Ateniesi. 

a tanta severitate , con tanto rigore, ab imperatore, dal 
generale . 

3 fina opera ducis, senza l' assistenza del capitano . 

4 hoc ( cum.} exercitu t con questo esercito. 

5 moram, ccortuj mora è parola Greca, che viene a va- 
lete cahors una parte dell'esercito, che noi potremmo diro 
Reggimento . - . 

li quod, la (jual vittoria: ouofacta^ pertiche. 

7 Hcgi aogiptio , al Re egiziano, dell'Egitto : l' Egitto è un- 
regno assai grande, e. fertile per le salubri. inondazioai del 
Itilo . 




g4 CORSELI! HEPOT1S 

dem sic 8 crani disciplina militari c nidi vi t , ut , 
quemadmodum quondam $ Fabiani militcs Romani 
appellati sunt, siclphicratenses upud Graccos io in 
lamina laude fucrint. Idem subsidio Lacedacmoiiiis 
li profectus , Kpnminondac re tardavi t_ inipctus. 
Nani nisi ejus advcnlus appropinquassct . non prius' 
Tliebani Sparla abscessissent» g_uam captam incen- 
dio dclessent . 

HI. Fuit autera i et animo magno , et corpore, 
impera toriaque forma, ut ipso aspcctu cui vis infice- 
rei admiiaiionem sui: sed in labore remissus 2 nr- 
mis, parumque patiens , ut Tlicopompus memoriae 
piodidit. Bonus vero civis, Adequi» magna; quod 
cum in aliis rebus declaravit, tum 3 'maxime in A- 
myntae Macedonis liberis tuendis. Natnque Eury- 
dice, mater Perdiccae et - Philipp ì , cum his dnobus 
pucris, Amynta morluo, ad ìphicratem confùgit, 
ejusque 0 pi bus detensa est . Vixit 4 ad senectutem , 
5 placaiis ia sesuorum civìum anìmii.Gaussam, capì- 



8 ornai disciplina militari , in ogDÌ aorta di esercii] mili- 
tari , cioè nell' ubbidienza , nella faticoe, nslla sobrietà , ec. 

9 Fabiani, Fabiani eoa) detti da quel Fabio massimo , che 
Opposto ad Annibale cune tondo restituii rem , 

10 ia stimma laude , in grandissima reputazione . 

11 profectus subsidio, portatosi in soccorso degli Spartani. 

CAP. IH. ■ ct'aaimo magno , e* corpore-, e grande di ani- 
mo , e di personale i et forma imperatoria , di maestoso aspet- 
to , d'una presenza da Generale : ipso aspectu, al solo mi- 
rarlo , guardarlo ■ 

v nimis remissus , troppo lento, facile a stancarsi - , 

3 maxime in tuendis filiti Amyntac , specialmente nel 
difendere ì figliuoli, nella difesa clic prese de' figliuoli di A- 
mìnia; questo fu padre di Filippo , da cui nacque Alessandro 
magno . 

Mary dice, Euridice, vedova del Re Atnìnta, perseguitata 
da Pousanio invasore del refino, ricorse ad llicrate che irova- 
vasi in Macedonia, e trovò nelle forze di lui- assistenza , e 
protezione . 

4 ad senectutem , tino alla vecchia jo . 

§ plucutis anrmj& suorum civìum in se, riconciliali gli ani- 



IPHICXAT.E3 f)3 
tìs semel dixìt 6 bello sociali simul cum Tìmotheo, 
eoque judicio est absolulus. 7 M eri esthea fili um relì- 
quit ex Thrcssa natum, Coti regis filia . ls cum in- 
t-errogarelur , utrum pluris patrem , ma tremo e face- 
rei, tnalrem , inquii. Id'cum omnibus mirum vide- 
re tur ; ille , inerito, iuquit , facto; nam pater» 
quantum in se fuit, 8 Tbraccm me gcnuit, coutra 
sa mater Atheoienscm . 

XIL CHABRIAS. 

I.Cbabiias Atbeniensis.Hic quoque in summislia- 



■mi ùVsoóì cìiladirii verso dì se ,Tesì rjenevoli dopo l'accuse , 
e pei sedizioni u lui falle . 

6 bello toriati, in tempo della guerra sociale. Si chiamò 
sociale la guerra fatta da Atene contro ì Ohii (in oggi Sciolti) 
i Rodili ni , i Coii , e i Bizantini , perchè si erano ribellati , 
staccandosi dall'alleanza dì essa . Tanto Timoteo, quanto 16- 
crate furono accusali di tradimento per le auperchierie di Ca- 
rete ( vedi la vita di Timoteo ) . In questo giudìzio Timoteo 
fu condannato , ed Ilice ale assoluto , perchè veduto il cattivo 
successo di Timoteo , non solo si difese con le ragioni ed elo- 
quenza, ma intiinoil i Giudici con la forza, avendo appostati 
in varj luoghi della piazza molta gioventù armata, pronta ad 
Ogni suo cenno. Rinfacciatagli dipoi tal violenza, rispose, 
sarei bene stolto , se essendo abile a far guerra per gli Ate- 
niesi t avessi trascarato di farla per me medesimo. Senti- 
mento ingiusto , poiché sempre è sacrilego , benché in difesa 
della propria innocenza , qualunque attentato coutra la su- 
prema Potestà . 

7 filium Menestéa ( Accus. d'inflessione Greca) , un fi- 
glio chiamato Menesteo: ex Trhessa, da una Donna dì Tra- 
cia : Coti , Coti, Re della medesima Tracia. Murale dopo ài 
averlo vinto due volte , fece alleanza con esso, e ne sposò 'la 
figliuola . 

8 Thracem, Trace. I Greci per spirito di superbia taccìa- 
-vano di barbarie tutte le altre nazioni . Perciò Menesteo rim- 
provera suo -padre , pérchè col sangue della madre , benché 
■figliuola d'un Re, gli aveva partecipata la barbarie de' Tracci 
Quando contro ea, al contrario, mater, la madre maritando- 
si con Ificrate gli aveva procurata la felkità di tsstr fen*rm~ 
io di sangue Ateniese . 



§4 CORNELII NEPOTIS 

l>itus est dticibus , resque i multas memoria dignai 
■gessìt. Sed ex his elucet maxime inventimi ejus in 
proelio, quod apud Thebas fecit^ qmim Boeoliis 2 
subsidio venisse!. Namque 3 in eo, Victoria fidente 
jummo duce Agesilao, lagatis jam ab eo conducti- 
tiis 4 calervi» , 5 reliquam pbalangem loco vetiiit ee- 
dere , 6 obm'xoque genu scuto , projeclaque hasta j 
impetnm 7 excipere hostium docuit. Id novum Age- 
lilaus S intueni , progredì non est ausus, suosque 



CAP. I. 1 multai res , molte imprese f quoà ferii apud 
Yhebas, che dette vicino a Tebe, nelle vicinanze di ce. 

a snbsidio, in ajuto: Beotìis , de'Beozj , popoli situati tra 
1* Attica , e la Tessaglia, la di cui capitale era Tebe. 

3 in eo ( proelio} , in quella, Agesilao, summo duce-, fi* 
dente Victoria, Agesilao, eccellente capitane, affidato nella 
vittoria, pieno di fiducia per la vittoria, lusingandosi cer- 
tamente della ec. 

4> catervis condactitiis , le squadre prese a soldo . 

5 reliquam phaiangem . che il restante della falange, squa- 
dra di soldati in modo particolare disposti. La Falange era 
un corpo d'Infanterìa nazionale armala di lunghe picche. Ca- 
bria in questo combattimento insegnò ai soli saldati, che 
componevano la Falange, ad aspettare il nemico a pie fer- 
mo con lo scudo appoggiato al ginocchio ( o come altri di^ 
cono col ginocchio destro a terra e con lo scudo puntato 
al sinistro ) e con le picche etese avanti. Questo nuovo 
modo non di combattere, ma di pura difesa, sorprese Age- 
silao, benché eccellente capitano , nel considerare soldati 
immobili per la positura ; invisibili , perchè nascosti die- 
tro agli scudi) più forti alla resistenza per l'appoggio de» 
gli scudi al ginocchio: e difesi come da una siepe dì pic- 
che armate di ferro , Poiché le picche di più file posterio- 
ri , essendo ben lunghe , si stendevano assai oltre la pri- 
ma (ila , facendole cosi tutte insieme , come una siepe in- 
nanzi , o una barriera di punte di ferro. Forse di qui il 
Rè Filippo formò il disegno della insuperabile Falange Ma- 
cedonica ■ 

6 et obruxo tento gena, e appoggialo lo scudo al ginoc- 
chio , et projecta basta , e stesa innanzi 1' asta. 

7 excipere impetum hostium , sostenere l'urto de" ne- * 
Alici , 

« intuent id novum, vedendo quella novità ; progredì a- 



chabrias g!5 
jam incurrentes tiiba revocavit. 9 Hoc usque eo in 
Graecia fama celebratum est, ut ilio statu Chabrias 
sibi stamani fieri voluerit , quae 10 publice ei ab 
Athenicnsibus in foro constìtuta est. Ex quo factum 
est ut postea n athletae ceterique arlifìces bis stati- 
bus in statura poneudis utereutur, in quibus vìcto- 
riam esscnt adepti. 

II. Chabrias autem multa 1 in Europa bella admini- 
airavit, 1 quum dux Atheuìensìum esset. Multa in Ae- 
gyptosua sponte gessit. Nani Nectanebum adjutum 3 
profectus, regnum ei constituit. Fecit idem 4 Cypri, 
-sed-5 publice ab Athetiicnsibus Evagorae adjutor 6 
flatus; ncque prius inde disecssit quam totam iusu- 



tanznrsii jam incurvente s , che già ai avanzavano all'attac- 
co , si affrontavano. 

q hoc ( inventimi), questo nuovo atrotagemma : usque eo 
?<t, in maniera tate che, al fattamente che, ilio statu, ia 
quella positura . ; 

10 puhlice , per decreto , a spese del Pubblico , o sìa del- 
la Repubblica) constìtuta est, fu innalzata. 

11 athletae, celeriquo mrtifices , gli- atleti , e tutti gli 
altri professori. Atleti ai chiamavano certi uomini robusti, 
i quali stropicciato , e ben untato con l'olio il corpo, fli eser- 
citavano per divertimento del popolo nei pugilato , o io va- 
rie specie di lotta. E gli altri professori ( di qualche spet- 
tacolo ), cioè commedianti, pantomimi ec. tra' quali pure 
vi era rivalità e gara. Anche la vittoria di costoro fu pre- 
miata bene spesso cOn statue rappresentanti quell' azione , o 
atteggiamento, con cui avevano superato il competitore. 

CAP. II. 1 in Europa, nelf Europa . Quattro sono le par- 
■;i del Mondo, Europa, Asia, Affrica, e America; la pri- 
ma à la più bella, e popolata dell'altre. 

a cam esset dux , nel tempo che era comandante, multa 
(bella), molte guerre. 

3 profectus adjutum., andatovi per ajutare, soccorrerei 
PJettanebo, il quale si era ribellato contro Taco suo padre. 

4 Cypri , in Cipro , isola dèi mare mediterraneo, con sa - 

t crata a Venere Dea della Gentilità, adiacente alla Natòlia. . 

5 publice, con decreto, a nome pubblico, non sponta- 
neamente, com'egli avea fatto in Egitto. 

datus adjutor , mandato in ajuto, in aoccorso. 
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gfi COP.HET.IT NEPOTTS 

lai» bello devinCerct. Qua ex re Alhenienses magnani 
gìoriam sunl adepti. Interim bellum ioter Aegyplios 
et Persas conflati! m est : Atheuienses cum Ariaxcrxe 
socie tate m habebant: Laccdaemonii cura Aegypliis, 
* cjuibus magnas praedas 7 Agesilaus rei corum facic- 
bat. Id 8 intuens Chabrias , quum in re nulla Agesi- 
lao cederei, sua sponte eos adjutum 9 profeclus, Ae- 
gypliae classi praefuit, pedestribns copiis Agcsilau.f. 

III. Tum 1 praefectì regis Persiae legatos misemut 
Athenas 1 questura, quod Chabrias adveisum regera 
bellum gereret 3 cum Aegypliis . Alhenienses diem 
certam Chabriae praestituerunt , 6 quam ante do- 
mum nisi rediisset , capitis se illum damnaluros de- 
nuntiarunt. 5 Hoc ille nuntio Alhenas rediit, ncque 
ibi diulius est moratus quam fuit necesse. Non énim 
libenter erat ante oculos civium suorum , quod et 
-vivebat laute, et indulgébat sibi liberal ius quam ut 
invidiarli vulgi posset effugerc. Est enim hoc com- 
mune vitiam io magais liberisque cìvitatibus, ut 
Invidia gloriae 6 comes sit, et libenter de his detra- 
liant quos emergere videant altius, neque animo 7 
aequo pauperes^ alienam opulentium inlueantur for- 
tunato. Ilaque Chabrias, 8 quoad ei licebat , pluri- 
mum aberat. Neque vero solus ille aberat Athenis 
libenter, sed omnes 9 fere principes fecerunt idem; 

7 Agesilaus rei eorum ^Lacedacmoniorum ) Agesilao loro 
te} questi è lo stesso Agesilao , Ai cui abbiamo avanti la vita. 

8 intuens id, considerando ciò. 

9 profeetus adjutum eos, essendo andato in loro soccor- 
so, per dar loro a}ato , cioè agli Egiziani. 

CAP. IH. i praefectì itegli , i ministri del Re. 

2 questum , a lamentarsi , dà queror , ris , depon . 

3 cum Aegiptiis, unito agli Kgizj , in compagnia degli 
Egiziani . 

4 quam ante {ante quam diem*) , prima del quale. - 

5 hoc nuntio, a quest'avviso, a questa notizia. 

6 sit comes, sia compagna della gloria. 

7 aequo animo, di buon'animo, di buona voglia. ' 
' 8 quoad Ucebat ei, per quanto gli era permesso • 

9 /ere ornats principes , quasi tutti i principali signori • 
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piloti tantum io se ab invidia pulabarit abfuturos, 
quantum a conspeciu suorum rcccssisscnl . Itaque 
Cooon plurimum Cypri viiit, Iphicrates in Thracia, 
Trmotbeua 11 Lt-siìi, Chaies in Sigaeo. 12. Dissimilis 
quidem Chares horam et faclis et mcribus, sed u- 
men Albenis et honoratus et poteas. 

IV. Chabrias autem periit bello sociali tali modo. 
Oppugnala ut Athenieiises 1 Chium . Erat in classe 
Chabrias 1 privalus, sed omnes,-qui in magistrata 
crani, ouctoritate anteibat , eumque magis mililes, 
quam qui praeerant , a-spicìebant . Quae res ei matu- 
ravi! jnortem . Nam dum primus studet portum in- 
trare, 'et gubernatorem jubet eò dirigere nay.em, 
ipse 8>bi perniciei fuit. Quam enim eó prnelrjfeet » 
ceterae non s'urit secutae.Quo facto, 3 circuffitusus 
hostiam coiHiursa, quum ionissime pugnare! , na- 
vis /| rostro percu&sa coepit sidere. Hinc cura relu- 
gere posset, si se in mare dejccisset, jjuod ssberat 
cJuss's Athcaiensium, quae exeiperet naiaiUem, pa- 
io se abfutùrvf ab invìdia , che sarebbero alali lontani 
dall' invidia , di esser lontani dall' ce, -a canspectu , dalla 
-vieta , dagli occhi de' suoi. 

11 Le ibi , in Lesbo , isola nel *nare Egeo. Chares in Si- 
gaeo, Carete nei 'Sigeo, Città e promontorio della Frigia 
vicino a Trcja, celebre per il sepolcro d* Achille.; ove quan- 
do giunse Alessandro il Grande pianse per invidia , vedendo, 
ch'egli non avrebbe tiovato un al illustre poeta, che -cele- 
brasse le sue imprese., .come l'aveva avuto Achille nella 
persona d'Omero. 

12 dissimili* hij quidem , 4 isso migliarne da questi in ve- 
ro fu Carete . 

Cip. IV. 1 C/uWi, Chio , in oggi Scio, isola nell'Egeo, 
■una delle quattro Repubbliche , che ai ribellarono contro gli 
Ateniesi ( Ved. lucrare nella nota 6 bello toriati. 

3 privatiti , uell' ai mata ria vale in qualità di privato , aen- 
~za comando, senza autorità. 

3 circumfusuls eoncursu hostiam, attorniato, circondato. 

4 'rostro, itei rostro; il rostro è quello spuntone assai pro- 
lungato in fuori alla prua ebe è la parte anteriore della 
«ave. 

5 
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f ire maluit, quarti armis 5 abjeclis uavem lelinqueie 
in qua lucrai vectus. Id celeri tacere nolueiunt , qui 
iia ndo iti tulum porveneruul. Al ille praestare ho- 
neslam mortem 6 cxìsiimuns turpi vilae» 7 comiiius 
puguaus tì lelis hostiuin inurfecuu est. 

XIII. X1MOTHEUS. 

: I. I imotheus Conouis filius Atheitiensis . Hic a 
patte acceptam 'gloriati! multis auxil viitmìbus. 
Fuil cui in diserlus, 1 impiger» laboriosus, rei mi- 
lilaris pcrilus, ueque miaus civUatis regeudac. 
> Multa Imjus sani piacciate facta, sed hace maxime 
illuslria. a OlyntUios et Byzantios bello subegìl. 3 
Samum cepit: 4 in qua oppuguanda superiori 5 bel- 
lo Àtbcuìeuscs mille et duce ti la italeuta consuuisc- 
ranl.6 ld ille sine ulla publica impeusa popuio 
restituì L. Advcrsum 7 Cotym bella gessi*. s ab coque 

fj abietti* armis, gettando via l'armi. 

0 cbisttmuns pracstttre mvrteni hunestam vitae turpi, giu- 
dicando che una morte onorata è più pregevole, migliore 
d' una vita ignominiosa . 

7 cernirmi, da vicino, corpo a corpo, 
' 8 tclii hostium, cogli alili de' nemici. 

CàP. I. 1 impiger', sollecito: laboriosus , amante della fa- 
tica , peritus rei militari s, pratico dell' arte militare , neqtie 
miaus ( peritus ) regettdae cìvìtatis , non meno abile nel go- 
vernar la città, nel poveino civile, o aio in tempo dì pace. 

S Olynthios , et Bùantiiu , gli Olimi, e i Biz?.aDlÌm, due 
popoli della Trucia ■ 1 primi abitavano Olinto, ciitò a* confini 
della Macedonia , gli altri Eizaiizio, oggi Costantinopoli . Bi- 
sanzio fu una delle quattro , che si ribellarono agli Ateniesi, 
come al è detto in lucrate . 

3 Samum , Satno, isola nell'Egeo, famosa tra i poeti per la 
nascita di Giunone , e per le dì lui nozze con Giove tuo fra- 
tello . Ivi era' adorata in un tempio assai magnifico. 

4 »» vppugnandu aua , nel battei lo quale. 

5 bello superiori , nello guerra passata , antecedente . 

6 >d , ciò , quesio denaro , i tateuli 1100 , sine ulla publi- 
ca impensa, senza alcun' aggravio del Pùbblico. 

7 Ctitym , Coti, Re di Tracia , la di cui Figliuola era stata 
gii presa in moglie da lucrate , come nella di lui Vita sul 
line 7. 
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&ì\\le et ducenta talenta praedae in publlcum detu- 
litj'8 Cyzicura obsidìonc liberavil. Ariobarzani si- 
mai cuiii Agesilao ausilio proiectus est: a quoquum 
<) Laco pecuniari! numeratali! accepissel, ille cives 
suos agro alque urbibus augeri rnaluit., quain id su- 
mere cujus parteiii domum suam ferre posset. ltaque 
accepit io Critbonem et Sestum . 

II. Idem classi 1 praefect'us 2 crrcùmvehens Pelo- 
ponnesùm, Laconiam 3 populatus , classcm 4 eorum 
i'ugavit. 5 Coicyram sud impermm Atheniensium, 
redegit: sociosque idem adjurtxit 6 Epirotas, Alba- 
manas, Chaonas, omnesque eas gcnles, quae mare il- 
lud adjacent . Quo facto Lacedaemonii de diutina 
contenliorie destila uni , et sua sponte Atheniensibus 
imperii maritimi principatum concesserunt, pacerar 
<jue bis legibus constituerunt , ut Albcnienses mari 
dticcstssent.^Quae Victoria iaotae fuit Alticis laeti- 
■tiae,ut tum primum arae 7 Paci poblicae siul fa- 

S Cyzictim , Cizico , città della Misia presso ia Propon- 

: lìde. ' 

g Luco, io Spartano , cioè Agesilao , pecùniam numeraium, 
del fJatiaro cornante . 

io Crithoncm, et Sestum, ditone, e Sesto, ambedue 
nell'Ellesponto. 

Cap. II. 1 praefectus datti , comandante generale dell'ar- 
mata navale, ammiraglio . 

a circumvehens (cioè vchans classerà circuiti Peloponnesum) , 
costeggiando il Peloponneso . 

3 populatus Laconiam, avendo saccheggiato la Laconia, 
territorio di Sparta. 

4 eorum , dì loro , cioè degli Spartani , 

5 Corcyram, Cor fu, isola del mare -Tonio. 

6 Epirotas etc. , gli Epirati ec. Popoli , che tutti insieme 
formavano la Provincia d'Epiro, ira' quali i principali era- 
no gli Epiroii situati sul mare Jonio . Neil' Epiro vi erano i 
«lue piccoli fiumi Cocito , ed Acheronte celebri nella Favola * 
per essere stali Roti ambedue fiumi dell' Inferno . 

7 Paci , alla Pace . I Gentili non solo delle virtù , ma an- 
'che dei vizj,e di qualunque cosa straordinaria ne formarono 
4elle Divinità. Tra queste era -da essi adorato il simulacro, 
« statua, rappresentante la Pace da loro creduta una Dea . 
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etae, cique Deae 8 pulvinar sit ina ti tu tura . 9 Cujus 
laudi» ut memoria matterei; Timotheo 10 publicc 
slatuatn io foro posuerunt: qui houos buie uni ante 
hoc tempii» coutigit, ut qtitnn 11 patri populus sta- 
tuam posuisscl, Iilio quoque darci,. la Sic juxta po- 
sila recens filii, veterem patris renovavit memoiiom. 

Ilic quum esSet magno natu , et magisiratus 
gerere desiissel : bello Athenienses undique premi 
suntcoepti. Defecerat Samus: descierat Hellespon- 
tus: 1 Pliilippus jam lune valens Macedo multa mo- 
iebatur: cui oppositus Chares quum esset, non sniis 
in eo praesidii pù la batti r. Fit Meoestheus praelor, 
iìlius Iphicratisj gener Timotbei, et ut ad bellum 

Srofìciscatur , deceniitur . Huic in consilium dantur 
uo usu et sapienlia 2 praestantes , quorum Consilio 

8 pulvinar , letto da tavola . Tra le cerimonie più solenni 
eli Religione presso i Greci , ed i Romani unii fu il Lectister- 
nium cioè convito fatto agli Dei ne' loro tempi > parola deri- 
vata da sternere leclas : giacché gli antichi alavano a ai-Basi 
Apra certi letti quasi simili ai nostri canapè . Una parie del 
Sito era Pulvinar , cioè Guanciale , o piumaccio , sopra di 
{ani si collocavano le statue degli Dei invitati al pasto, i 
Hjualì credevano veramente i Gentili che mangiassero : ma 
il tulio era divorato dai Sacerdoti , o Presidenti al pasto det- 
ti Epuhnet dai LatÌDÌ , a parami/ s epulis . Tati convili pe- 
raltro si facevano soltanto nelle gravi urgenze dello Staio 
per placare gli Dei , che si credevano sdegnali, o per ringra- 
ziarli di qualche segnalala protezione, come Io fu in quest* 
occasione . 

9 cujus laudis , della quale azione gloriosa , o degna di lo- 
de , posto 1' effetto , cioè la lode, invece della causa cioè 
dell' azione gloriosa , e degna di lode . Laus , dir, sì trova 
in prosa e in verso in luogo di honor , o gloria . 

■ O puhlìce , per pubblico decreto . 

11 patri, al padre,» Conone suo padre. 

i-J aie (statua) filii recens posila juxta (statuam) pa Cri s, cosi 
la statua del figlio di fresco situata allato della statua del pa- 
dre. 

CAP. III. 1 Philippus Macedo jam tunc valens, Filipp* 
Macedone Gn d'allora potente. • 

a praestantet usu, et tapianiia , eccellenti per pratica , e 
per sapere , 
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Hteretur j pater-} et soccv, 'i quod in bis tanta crat 
auctoritas. ut magna spes esset, per eos,amissa pos- 
se recuperar). Hi qu-um Samum profectì essente et 4 
eòdem Chares 3 eorum ad ve u tu r > cognito, cum suis 
copiis proficisceretur , ne quid absente se gestum vi- 
dereiur; accidit, quum ad insulam appropinquarent, 
ut magna tempestai oriretur: quarti evitare duo ve- 
teres imperaiores utile 6 arbitrali, suaro classem 
suppresserunt. At ille temeraria 7 usus ratione, non 
ecssit majorum natu auctoritati : et, o ut si in sua 
manu esset fortuna , quo contenderai , pervertii: e&- 
demque ut sequerenlur, ad Timotheuin et Iphicra- 
te>m nuntium misit.Hìnc, male re 9 gesta, complu- 
ribus amissis navibus « eòdem, unde crai profectu^ , . 
se. recepii) litterasque Aihenas 10 pubLicc misìt , sibi 
proclive fuisse Samum capere, nisi a Timothco et 
Iphicrate desertus esset. Ob eam rem in crimen vo- 
cabantur: populus 11 acer, suspicax, mobìlis, adver- 
sarius , invidus etiara potentiae 1 domum revocai: 
accusantur proditionis. Hoc judicio damnalur Ti 7 

3 quod erat tanta auctoritas in hit , onde questi riscuote- 
vano tanta stima, avevano tnnto credilo, che vi fra una glan- 
de speranza che per loro messo ai potessero riacquistare le 
cose perdute . 

4 eòdem i nel medesime luogo- 

5 cognito adventu eorum , saputo il loro arrivo, la Ior« 
venuta . 

6 arbitrati utilé evitare, giudicando proprio, convenien- 
te, di scansare. _ 

7 usus ratione temeraria , essendosi appigliato ad un par- 
tito temerario , avendo preso ec- 

8 ut si , come se . 

O gesta re mais , essendogli andata male la cosa . 

io publice, in forma pubblica, fratte proclive sibi,, eh* 
sarebbe stata cosa facile a lui prender Satno . 

■ 1 acer suspicax, mobili. t , arlversarius, invidus ctlatn 
potentiae, piccante, sospettoso, incostante, litigioso, invi- 
dioso della potenza , cioè del grado eminente per cui sopra 
degli altri si disiinguesìie un cittadino, benché giuntovi nel!" 
impiegare i aito» talenti, e mettere a pericolo la vita in ser- 
vizio dello stesso popolo. 
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motheus, Hsque ejus aestimatur cenliim tafentis. lt~ 
le odio ingratac civitalis 12 coactua, i3 Ghalcidem 
le contulit . 

tV.Hujus post mortem popultts, quum cum jndi- 
«ri 1 sui poeniteret , raultae novcm partes detraxit , et 
deccrn talenta Cotionem fìliitm ejtvs,a ad muri qnam- 
dam partem refìcier.dam, jussit dare. 3 In quo l'ortu- 
nae vurietas est animadversa : nam quos avus Contm 
Inuros ex hostium pracda patriae reslituerat, cosdem 
nepos % cùm somma ignomìnia familiae 5 ex sua re 
familiari refkerc coactus est. Timothei autem mo- 
deratae sapienlisque (i vitae cani plcraque possimus 
proférre testimonia, uno «limiis conteuti , 7 qttrd 
• ex eo facile conjici poterti qoam carus. suisfuerìt. ' 
Cum Athenis adolcsccntulus caiissnm dicerct, non 
solum amici, privaJÌque 8 bospites ad cum defen- 

m coaelns odio cifitalh ingrataé, coatretto^spinto, dall'o- 
dio concepito contro l' ingrata città . 

i3 Chaloidem, a Calcide, città dell' Isola Eo bea nel mare 
Egeo, detto dipoi Negroponte , da cui prese anche l'isola Io 
stesso nome. Dai Greci fu chiamata Eubea queir isola per 
le sue copiose ed amene' pasture 

Cap.IV. sui ridici i , del proprio giudizio , di averlo cosi 
sentenziato, mtiitae (da multa, ne ) di condanna, di pena- 

a ad reficiendam , per risarcire. 

5 in (jtio . nel che , nella- qua! circostanza , muro* , le mu- 
ra, cioè del Pireo, e delta Città, diroccate da Lisandro, eaf 
pracda hostium , del bottino de' nemici , cioè riportato sopra 
gli Spartani . 

4 cum nummi ignominia, con somma ignominia, disdoro. 
Presso mite le nazioni fa condanna del reo per ptibblico de- 
litto porta seco l'ignominia della famiglia . Ma con pace di 
Alene, sembra questa cadere pimiosio sopra dì essa per la 
patente ingiustizia in tali gindtzj . 

5 ex sua re familiari , della sua roba domestica , d «I suo 
proprio avete. 

(j vitae sapienti* , della saggia vita . 

7 nuod ex eo, poiché da quella provo . 

8 hospitet , gli ospiti . Era presso gli amichi assai pregia- 
ta , e In uso l'ospitalità , non solo tra famiglie private , ma' 
ancora tra Sovrani, e privati di grido, Ne questo vincolo di 
società si restringeva al ricevimento in-casa nell'andare uoo 
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dendum convcrtrrunt, scd etiam r) in ei9 Jason tyran- 
nusi qui ilio tempore fuit omnium potentissima*. 
Hic cam m patria .10 sine satellitibtM se tutum non 
arbitra rettir , Athcnas sino ullo praesidin venil: tan- 
tiqiic hospitem fectt » ut mnliet se capitrs pericuìum 
adire, qitam Timotheo de fama 1 1 dimicanti decsse'. 
Hunc adversus tamen Timothens postea populi jus- 
su bellum gessìtj patriaeque sanctiora jura quam 
hosptlii esse duxìl. ITacc extrema fii't aetas impera- 
torum Aibeniensinm, Iphicratis , Chabriae, Timo- 
thei: neque post illorum obitnm. 12 quìsquam dui 
in illa urbe fuit dìgnus memoria. 

XIV. p ÀT AMÉ& 

I. "V enlo nunc ad t fornssimum vìrum , maxì'mi- 

dal suo al paese dell' altro, ma forse molto più nell'Interes- 
se, ed impegno, che si prendevano scambievolmente gli uni 
degli nttri nelle occasioni domestiche si felici , che avverse , 
e specialmente ne' perìcoli in cause pubbliche , prestandosi 
tutto '1 favore, neon la presenza, o per via di lettere, di 
i-accomandazioni ec. E perciò nel prricolo del giovine «Ti- 
moteo concorsero in Atene gli amici ed ospiti privati t eioà 
che avevan seco corrispondenza d'ospitalità. 

9 in eisJaton, fra quegli Giasone, tiranno Fereo, cioi 
sovrano di Fera sua patria nella Tessaglia . 

10 ti ne satolli tifali , senza guardie . Aveva ragione di nnn 
crederti sicuro in Fera senta guardie; mentre neppnr queste 
lo salvarono dall'insidie di suo fratello Polidoro . da cui fa 
ucciso.il qaal Polidoro ancora l'anno susseguente fu pri- 
vato dì vita da Alessandro, tento fratello, Questo è (J Dell' A- 
lessandro Ferco (di cui in Pelopidn ) , il quale uso tante 
crudeltà , che fino Febea sua moglie si tini con Licofrone , e 
due nitri suoi fratelli ad assassinarlo , mentre dormiva . Tra- 
gedia Hi sommo orrore! Una sccllcraggine vicn punita da 
un rtltra srellcraggine . 

11 fiimtM^fi do fama, che litigava aopra II suo onore, 
che dibatteva in giudizio la causa del suo onore . 

ti tjui.rqnam dm , alcun comandante. 
,_ CAP. I. 1 Jvrtistimnm t il più forte di tutti i Barharì , et 
maxi mi cttntilii omnium , e di un eccellente consiglio , per 
la perspicacia nel prevedere, e per il senno nel deliberar». 
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que consili E «maiutn barbarorum, exceptis duobus 
Carthaginiensibus , Hamiicare » et Hannibale . De 
quo a noe plora referemus, q.uod et obscariora sunt 
ejus gesta pteraque: et ea , quae prospere ei cesse- 
runt, non 3 maguitudiue copiarum ,sed conailii, f\ quo 
tautum non omnes superala t, acciderunt: quorum 
nisi ratio esplicala fuerit , res apparece pon pote- 
runt. .5 Datamec palre Camissare, natione Care, $ 
anatre Scythissa oatos, 7 primum roilitum numero fuit 
apad Artaxerxem eorum qui regiara tuebanlur. Pa- 
ter ejus Caiiiissares^ S quod et maau £orLis, et bello 

Barbarus I Greci, e dipo; i Romani, e prima di essi gli Egi- 
ziani , riputavano barbare tutte l'altre Na2Ìooi. Onde l' epi- 
telo Barbarus da loro dato a questo, o a quel Popolo , di- 
mostra insieme la loro superbia , ed ostentazione , ed altresì 
ì costumi incolli e rozzi di quel tal Popolo non umanizzalo 
ed incivilito dalle Ani, giacché, che cosa erano stati cut 
medesimi alla fine , se non Barbarti Lo erano pure atatf per 
lunga età gli Egiziani , prima che coìl'ajuto altrui ,e special- 
mente de'Caldei , arrivassero a saper far rtn> buon uso della 
propria applicazione, per goder ) vantaggi delle Scienze, e 
delle Arri* E cosi Barbari erano stati i Greci, prima- che da- 
gli Egiziani loro derivasse la cognizione di ciò-, ch'essi go- 
devano. E Barbari furono i Romani , prima che d'alia Gre- 
cia passasse a Roma il gusto per le Arti, e i fondamenti per- 
le Scienze. 

3 hoc ( ex hoc fine, Consilio ) , per questo motivo, o fine, 
fìiod, perchè . 

5 magnitudine eopiarvn» sed contili 'i '- ete. , per la maggior 
quantità, numero, delle truppe, ma per ia grandezza del suo 
cenno, per il quale era quasi, poco meno che a tutti superiore. 

4 tantum non , quasi , poco meno che a tutti . Maniera dì 
dire assai elegante. 

5 Datames natus patre Carni *sarc , Datarne , mio dal pa- 
dre Camissare , natione Care, della nazione di Caria , oriun- 
do dalla Caria , da Car,rìs t ( paese meridionale dull' Asia 
minore ) . 

6 maire Scytkìsta, dalla madre, nativa dcj^Sciz'a , o 
aia Tartaria, paese vastissimo, situato parte nen' Europa, e 
parte nell* Asia, 

7 primum fuit numera (ej.) eorum militum , prioiieramen- 
te-fu del numero di quei soldati. 

8 quod et fortìs mtnu , et strjsnuut belìo , perocc'.lè , Co- 
mecché, era forte di braccio , e prode in guerra . * 



O À T A M E S 



to5 



strenuus, et regi 9 maltis locis fidelìs erat repertus , 
habuit prqvjnciam 10 Ciliciae juxta Cappadociara , 
quam incolunt n Leucosyri. Dalames militare mu- 
nus fangens n primum, qualis esset apparait in 
bello, tjuod rexadversus i3 Cadusios gessit. Naraque 
tic multis miliibus iuterfectìs , magni fuit ejus ope- 
ra, Quo factum est ut, cum io eo bello cecidisiet 
Camissarcs, paterna ci traderetur provincia . 

11. Pari se vii-tute postea praebuit, cum 1 Autho- 
phradates 2 jussu regis bello persequcretur eos, qui 
defccerant. Namque ejus opera hostess quum castra 
jam iutrassent, profligati. sunl, exercitnsque 3 reli- 
quus conservalus est. Qua 4 ex.re majonbus rebus 
* praeesse coepit. Erat eo tempore 5 Tbyus dynaste* 



ilio, quem Homerus Troice- bello a Patroclo ioterfé- 

9 multis ìocit , in molte occasioni. ' 

10 CUiciaa, delta Cib'cia; la Cilicio era nna delle Pro- 
vincie dell'Asia minore, contigua alla Cappadocia, gran pro- 
vincia nell'interno dell'Asia: jaxta Cnppadaeiam, vicino al- 
la Cappadocia . ' . 

11 Leucosyri, J Leucoairi. Cosi erano allora parttcolar* 
mente dilaniati gli abitanti presso il Termoodonte ; per la 
loro bianca carjiagicne; valendo tal parola in quel linguag- 
gio Color bianco. Una volta furen detti Lèucosiri tutri gli 
abitanti della vasta Cappadocia , prima che dal loro fiume 
prendessero il nome generico di Cappadoci . r 

12 primum fangens munus militare , la prima volta facen- 
do l' uffizio di soldato . . '* '». *> 

r3 cantra Cadusios , contro i Cadasi, Popoli tra't raarCa* 
«pio e'1 Ponto, avvezzi ad una vita assai laboriosa e stenta- 
ta nelle loro montagne sì sterili , che non producevan loro , 
se non pochi fretti. 

CAP. H. 1 Authophradales, A (ito fiatiate, governatore allo- 
ra di Lidia, osia satr-apo secondo la denominazione Persiana. 

a jussu regis, per comando, per ordine del Re. 

3 religuus esercitò* t il rimanente, il restante, dell' esercito 
del re . . 
, 4 ex qua re y-pet Io che, in rista del qual fatto» 

5 Thyus , TÌo, dynaste* Paphlat-oniae , signore della Pa»- 
liagonia, provincia settentrionale dell'Asia minore. _ Ateneo* 
lo chiama re., come possono , e sogliono chiamarsi i Regoli, 
iToparehi: natus antiquo genere, nato da antica schiattar, da 
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Ctum aìt. Ts regis dicto^audienj 6 non erat» Quam ob 
caussam hello cura persequi constìtnit , eique rei 
praefecìt Datnmem propinqaum Pnphlagonis : nam- 

Suc ex fratre et sorore erant nati. Quam ob caussam 
latamcs omnia primutn experiri voluiti ut 7 sìne 
avmi's propinquum ail officium reduceret . Ad quem 
cum venisscl sine praesidio, quod ab- amico nullas 
t vercrelur insidÌ3s , pene interiit. Nam Thyus eum I 
clam ìnterficcre voluit. Erat8 moler cum Datarne, 
amila Paphlagonisrfia , quid agerctur, resciit : fillam* 
quemonuit. Ille fuga pcriculum evitavit, bcllnm- 
qne indixit Thyo: in quo quum ab Ariobarzanc r> 
pir.efecto Lydiae, et Joniae, totiusque Phrygìae de- 
scrtiis cssct, nihilo segnìus perseveravi! , vivumrruc 
Thyum cepil cum uxore et liberi*. 

HI. Cujus facti ne prins fama ad regem , quam 
ipse, pervenire!, dedit opcram. Ilaque omnibus 1 in>- 
aciis eòj ubioratrex, veriit: 1 postcroquedie Thyunx» 
hominem màximi 3 corporis, terribilique facie, quod 
et niger, et capillo longo, barbaque crat promissa , 
oplima veste contexit , quam satrapae regii gerere 
consueverant . Ornavìt etiam / f torque, atquc armìl- 

auel Pilemene , clic fu principe de'PtElagoni, il quale, 3Ven- 
o condotto i medesimi in ajnto dell' limata Greca e-ontro' 
dì Troja, restò ivi ucciso d' art colpo di' lancia scagliatagli da 
Menelao secondo che abbinilo da Omero nella 5 Rapsodia , 

6 non erat andiens ilicto ragis, non era ubbidiente ai co- 
mandi del re, non dava retta agli ordini del re, 

7 sine armit t senza fiiruso dell'armi. ** * - 

8 mntar , la madre di Datarne, la quale, esimio sorella 
del padre di Tio , era AV lui Zia j e Datamer , e l'io venivano 
ad essere fra loro cugini germani, ami fa Papliiagoni.*, Zia 
del PillaROné. 

9 praefectu, governatore. 

t;.ip. III. 1 intciìs Qptnìbtt» , Sema che alcuno lo sapesse, 
se n' avvedesse , senza che fosse penetrato da alcuno . 
a et postero dia, e nel giorno seguente. 
3 corporiì inizimi , di grandissima corporatura, el fnc'o- 
terribili, e di aspetto terribile , ppomista, lungi , da promiuo 
. allungare, disiendcrei aìtri leggóno proh'x.t. 
'. 4 torgue , aff'ie armillh aareit , di collana: , e di smanigli 
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lis àurei?, ceicivqiie regio calta 1 . Tpsc agresti duplici- 
que amicalo 5 circumdatui,6 hirlaque tunica, gerens 
iti rapite 7 galea m venatoriam . destra raanu clavam, 
sinistra 8 copular» , vinetnm ante se Tbyum agebat, 
ut si fc'ram bestiam captam duceret '. Qnem cura 
omnes prospiccrent 9 propicr novitatem ornatus, 
igiiotamque formami 10 ob eamque rem magmis 
esset cnimirsBs , fuit non nemo qui agnosceret 
Tliyiim, regiqnc ntintiaret . Primo non accrpdiditt 
Itaqne Pharnìibazam misit 1 1 cxploratnm, À, qao u. 
rem gestam comperi t , statini admitli ]iissit, magno- 
pere la delectatus cum facto, ttim orna tu; i3 in-pri- 
mis quod nobilìs rex inpotcstatem inopinanli vene* 

d'oro, cctr.rocj'ic euVh regio,- e del rimanente dell'addob- 
bo, dell' ornamento reale. 

5 c'vcumtlntiis amiculo agresti, et duplici, mvolialosi in 
un aj-re«to , e grossolano mantello , messosi addosso un ec. 
duplex aaì significa di reba assai grossa, ordinarissima all'u- 
so de' villani . ' 

6 et tunicn hirtti, e ìn una tonaca irsnta. II soli* abito dei 
Greci, de'ftomoni , e de' Persiani era Tunica, la tonaca, la 
fjn.tie dal collo si stendeva iìn sotto alla metà della gamba. 
li' abito di sopra de' Greci tra.PnUinvi ., o sintictdum ,,come 
pare de' Persiani , e Toga dei Romani . 

7 gnìeam venatoriam , un' elmo da' caccifitore . X cacciatori 
snleran farsi per bizzarria un elmo, o celata di pelle di qual- 
che fi?ra . . , 

S copiiìam, il g 11 Ì7.-Z agito r onia H laccio; è questo quella 
alliccia di -ovattalo, o <T altro , che a' infila nel collare del 
cane per u so d'ella caccia, con cui si porta a mano-, 

g propter novitatem ornatiti , per" la novità- dell' abi>o , et 
formam ignotam , e per _lo sconosciuto sembiante , faccia . 

10 et ob eam rem , e per ciò , e per quel motivo , non fai-b 
nemo , vi fu qualcuno . 

11 exploratum , a spiare, a indagare, a verificare l'av- 
viso. " " s -, 

in de'ecta&rr magnopere oumfaepy, tnm-ornatii; esspndo- 
si compiaciuto' moltissimo t\- del fatto, come dell' orna- 
■ mento . t . * -<', 

i5 in primis niiod , specialmente , sopra tnt'o, perctio un 
ec. in potatntem inopinanti ( .libi) in potere, utile mani dì 
lai che non se l' aspettava , .quando meno se lo credeva . 
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rat. Itaque magoifìce Datamem 14 donatimi ad exer- 
citum misi t , qui tum contrahebatur i5 duce Pharna- 
bazo et Tilhratiste ab bellum Aerryptiuni , parique 
eum atqqe irlos-imperioessc Jussit.tbPnslea veroquam 
Pharnabaznm rex revocavi» 3 il I L stimma imperii tra- 
dita est. 

IV . Hic quum maximo studro compararet exerei- 
tum, Aegypturnque proficisci pararet, 1 subito a rege 
literaesunt ei missae, ut Aspim aggrederetur, qui' a 
Cataoniam tenebat,3 quae gens jacet supra Ciliciam, 
confinis Cappadociae. Namque Aspis saltuosam re- 
gionem, castellisque munitam 4 ineolens, non solata 
imperio regia non parebat, sed ctiam finitimas regió- 
res vexabat, et quae regi portarentor,. abriptebat r 
Datames esti longe aberat ab his regionibus, et a 
jnajore re abstrahebatur, tamen regis voluntati ma- 
rem grendum putavit. Itaque cum paucis, sed viris 5 
fortibus, navem conscendit, 6 cs.istimans, id quodt 

14 donatitm magnifice, avendolo regalalo magniikaroente, 
"Opo avergli fatti iiwgniiici regali . 

15 duce , sotto il comando, la condotta di ec. , essendo co- 
mandanti , ad bellum 4B%ìptium , per la guerra contro gli 
Egiziani. 

16 postea vero qvam, dopoché, hi vece del consueto- porf- 
quam vero, per la figura detta Tmesi, cioè divisione , per 
cui anche Orazio disse , quo me cumque rapii tempestai , per 
ÌJ Solilo quocumque . 

CAP. IV. 1 subito, a 11' improvviso . . 

3 Cataoniam, k Cataonia , paese trai monti Tauro, Ari- 
li tauro , e Armino . 

3 qvae gens , il qual paese resta sopra la Crlicia , et confi- 
nÌ3 ( est. ) Cappadociae, e confina alla Cappadoei». 

4 incoleas, che abita» , saltuosam, alpestre, et munitati» 
«ostèlli*, e fortificato dai castelli ; 

5 *ed fortibus, ma valorosi , navem conscendit , sali su una 
»ay,e . Ciò fu in Acri ( detta poi Tolemaide > città di Fenicia 
còti nn buon porto, ore allora per la sua comoda situazione 
«i facevano gli allestimenti per quella guerra contro 1' Egitto. • 

6 exhtìmans , supponendo , prevedendo , id quod accidit t 
C)ò che appunto avvenne , come appunto accadde . 
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accidìl, faci'lics se imprudente!» et imparato m 7 
papva marni oppressiirum , quam paratura, quatnvis 
magno exercila. H Hac delatus in Ciltciam, egressus 
inde, dica noclcsque iter o Cuciens , Taurum transiti j 
coque, quo stiiduerat , venft. Quaerit , quibus iocU 
91 1 Aspis: cognoscil, haud longe abesse , prof cetani" 
que to etim venamm, quem dum speculatur, ad- 
venlus ejus catrssa cognoscitur. n Pisidas emù ii» 
quos seciim habebat, 10. ad rcsistendum Aspis com- 
parai. ld Dutajn.es i3 ubi audiviL, arma capii, suoi 
Sequì jubet Ipse equo* '4 concitato ad Itosi em vehi- 
lur. Quem procul Aspis conspiciens ad se i5 fcrca- 
tcin, 16 pertimescit. atque a conatu resisteadi 17 

7 parva man», corr poche troppe, con pìceo! numero di 
soltiaii , con paca gente, se oppressurum facìlius imprnden- 
tem , et ìmparatam , quam paralum, che avrebbe battuto pi Or 
facilmente , più agevolmente, lui ( Acri ), quando- non se l'a- 
spettava , e non preparato , sprovvisto , che preparato , quam- 
vis magno exsrcitu, sebbene , quantunque gK si fosse presen- 
tato contro con un grande esercito. 

8 liac ( nave) dclatut, in questa portato, condotto nella 
Cilicìa , inde egresmr, da quella sbarcato . 

g faeiens iter dìes , et noctes, camminando giorno e notte, 

10 et eum profectum venafum, che era andato a caccia , a 
cacciare; supino retto secondo l'oso dal verbo di moto a 
luogo. 

11 Pitidas, i Piaidì , popoli della Plaid!», provincia nell* 
Asia minore, confinante colla Licaonia e Panfilia. 

il it<l rcsistendum , per difenderai» per far resistenza 

13 Ubi in significato di vix , ed anche ài postquam , appe- 
nachè ,■ dopoché , subì tochè , suos seqtà , che i suoi gli vada» 
dietro .'. 

14 concitato equo , dato di sprone al cavallo , spronato il 
«avallo. 

15 ferenteitt ad se , che si- portava contro di }uì ,fcrentem 
sottintesovi per EH, se acc. paz. cioè ferentem se relativo a 
Datarne, come ad se è relativo ad Aspi. Ad vale ancora 
ndversus , come pure aopra no! hostem . 

16 pertimescit .si mette in timore , s'intimorisce. 

17 deterritus a conatu resistendì , distolto pel timore (oro» 
da' suoi impauriti coni" esso ) dal tentativo di far resistenza* 
disperando di poter resistere. 
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del^rrit'ts iP> sese dcdit . fluric Dalnrncs vlncltrm ini- 
regem ducendum tradit ig Mithridnti. 

V. Ha ce duri) gerantur, Arlaxerxcs reminiscens, 
a quanto bello nd quam pnrvam rem principerei. du- 
cum misisset , se ipse reprebendìt , et i mintiirm. ad" 
cxercitvim Accn misit, i quoti nondum Dalameni 
profectum pntabat, qui dicrret , ne ab exercitu dì- 
scederet. 3 Ilic prìusquam pcrveniret quo e rat pro- 
fcctU3, in itinere convonìt, qui Aspim dueebant. 4 
Qua celeriiate qmtm magnani, bcncvolenlinm regi? 
Dnlamcs comccutmessct, non*minorom invìdiam au- 
Ikorum excepit, quod illum unum plurisquam se 
omnes fieri videbnnt. Quo facto cuncli ad eum oppri- 
mendum consensrrunt . Haec Pnndates , gazae 5 
cu5tos regine, amteus Datami, perscripta ci mitili , 
fn qnibii! docet, cum magno fo-re pericalo, si quid 
ilio imperante in Acgypio nd versi accìdisset. fi Nam- 
, quo EAM ESSE CONSUETUDINE^! REGUM, 
ÙTCASUS ADVERSOSHOMINIBUS TRÌBUANT,. 
SECUNDOS FORTUNAE SUAE. Quo facile fieri 

18 dedit sete , si -arrenile . 

kj Mitkritlati , a Mitridate , figlinolo «"."Arìobariane . Ve - 
di avanti, in quanta diversa scena agiscano questi perso- 
naggi • . - 

CAP. V. i minti um ad exsrcitttm Actn , nn messaggero 
all'armata di Ace, citta di Fenìcia, o di Palestina , . oggi* 
Tolemaide . ' - 

a qnad, perciocché . 
• 3 tire (minììvi)', primtpi/im pervertirei (eo) qan erat pm/e- 
eiut, questo, primachè arrivasse là , dove era stato mandato. 

t\ tpia cclerìtntc , per la qunl prestezza . 
■ 5 ciistot gnzne regine r gran tesoriera dei Re , custode del- 
le r#gi e ricchezze. Gnxa, ac , voce persiana latinizzata, va- 
lendo ricchezza in genere, pare che comprenda in sè non 
aolamente le argentf rie , le. snpperlettili ec. ma anche 1' era- 
rio , e il tesoroi onde quel cnstos , custode, soprintendi* ni e 
maggiore, verrebbe a comprendere, insieme le dwe carichV 
presso di noi di Maggiordomo , e di Tesoriere maggiore . ■ 

Gt namijuc ( decet ) enm ette consuHudinem. , poiché gli- 
fa Vedere esser costume de' re , di attribuire i casi avversi ni 
loro miniatri, i favorevoli alla propria imiMua; quo facile 
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ut impcllantur ad corum pcrnicieni , quonrm ducrti 
rcs molsgcstac nuntienttir. 7 lllnm hoc majore fore- 
discrimine, <|iio<ì qitibus rcx maxime «bediat c'os ha- 
beat inimicissimos. Talilms ilio literis 8 cognitis curri 
(am ad exercitmn Acci» venìssel, quoti non igno- 
rabat ci vere scripLa, 9 Jesciscere a rege constimi!; 
ncque lumen qnidquam focìt qrtod ftde sua esssct io 
ìiidignum. Nam M.mdroclcm 1 1 Magnetcm exercilivì 
pr.ictccil: ipsc cnm suis va in Cappadociam disccdit.» 
conjunclamque baie Paphlagoniam occupai, celarw 
qua voluntatc essct in rcgem:clam i l cum Ariobarza-' 
ne faci t amicitiam , rnaimm comparai, nrbes muni- 
ta? suis tuendas tradii. 

fieri ( potest ) , per il che può- faciimcnie accadere , vt ìm- 
pellanlur ad pernici cm corum, duciti quorum rc.r rumticnttir 
gcslic mtìc , elle siimoindotti, portali, olla rovina d( co- 
loro, sotto In condotta de-'qnali mi riferito esser le cose 
riuscite mate, o sieno avvisali che le cose sono andate 

7 iììum ( docct ) fora majore discrimine ftoe ( ex hoc ne- 
gotìo ) r/und , l'avverte ancora, che sarò- per essere, si tro- 
verà in maggior perìcolo per questo , perche , An/wni itimi- 
ciisimot eox , q'iìbus rcx maxime abedìat , ha nemici al som- 
mo coloro , per essere odiato al sommo da coloro^ a! quali il 
re si rapporta, obbedisce in tulio e per lutto , 1 quali vol- 

■ gorio a- lor talento V animo del re ■ Obgitinnt, vocabolo pro- 
prissimo, chedimoslra la debolezza d'un Principe allucina- 
lo di.l finto zelo di alcnni cortigiani i onde alla cieca a. loro 
.ti rapporta , o sia obbeSsre . 

8 cogniti* tilibus li Iteri s, sentita, esaminata, considerata 
bene una tal lettera . 

f) descr scerà a rege , di ribellarsi chi Re, di abbandonare 
il Re . 

HO indignimi fide stia, indegna della sua feda ^ disconve- 
niunte alla sua fede , potesse macchiar In sua fede . 

1 1 Magnelcm, (fi Magnesia i nella Lidia vi erano due cit- 
tà di tal nome . Non si sa di qual delle due era egli . 

H in Cippailociam , per occupare la Cappadocìa . 

»5 .■trinb.irsane, Arioharaane , tbe per gelosia avevi ab- 
bandonato Datarne nella spedizione contro di TiOi ti bel la to- 
si di poi al suo Re , fa ora lega con Datarne ner «more <M 
siiti interessi , 
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"Vl. Sed liaec i propter hiemale'tempus mintis pro- 
spere succedebani . Audjt, i Pisidas quasdam copia* 
ad versus se parare. Filium eo Arsìdaeum rum cxer- 
- cìiu mittìt . 3 Cadit in proelio adolescens. Profìcisci- 
tur eo pater non ita cum magna 4 mauu. ceUtus 
quantum vulnus accepisset, 5 quod prius ad boston» 
pervenire cupiefFat, q ti arri de male re gesta fama ad 
s'uos pervenir^, ne 6 cognita fìlii morte animi debi- 
litarenlur milìtum. Quocotilendernl pervenit 9 : 1* is- 

3ue iocis castra ponit, ut ncque circo-miri muUitu- 
iae adversaiiorura posset, neque itnpcdiri, quo rrii- 
nus ipse od dimicandum monum liabèrel eipeditam. 
Erat cum eo Milhrobarzanes, socer ejusj 8 praefe- 
ctus' equitum. Is desperatis generi rebus ad hosles 
transfugìt. Id DaEames f) ut audivil, sensic, si in tur- 
barn exisset , ab homine tàm necessario se relictum , 
futurum ut cetcri consilium sequercntur: in vul- 
gus io edit, suo jussu Milhrobaraanero profectum 

Cap. VI. i propter tempus hìcmtde , a cagione del tempo 
d* inverno , per cagione dell' inverno ■ 

B Pisidas, che i Piardi , popoli dell' Asia minore. Son fa- 
mosi nella storia per le loro superstiziose osservazioni degli 
anspi?) , e per la loro divinazione dal volo degli uccelli . 

3 cadit j resta morto . 

4 marni non ita magna, con truppa non molto numerosa-. 

5 quod , poiché , fama de re male gesta , la nuova dell'im- 
presa andata male, della rotta avuta . 

6 cognita morte, sentita , saputa la morte del figlio. 

7 his loda, in luoghi tali, circumirì , esser circondato . 

8 praefectus equitum, comandante della cavalleria, despe- 
ratis rebus generi, essendo disperati gli affari del gènero. 

9 ut, tostochè , se retiettiM ( esse) ab homine tam neces- 
sario , che era stato abbandonato da un'uomo al si rettamen- 
te congiunto dì sangue , di parentela , sì stretto- parente , fu- 
turum , ut caeteri sequerentar consilium , ne sarebbe avve- 
nuto , che tutti gli altri V avrebbero imitato , sarebbero- an- 
dati dietro al suo esempio , avrebbero (resa la medesima ri- 
soluzione . 

10 edìt m vnlgus , sparge voce fra il popolo, fra i soldati , 
fntsu suo profectum ( esse ) prò per fuga , che per ordin suo 

era partito in qualità, in sembianza ài disertore, quo, receptus, 
faci/ius , affochi ricevuto, più facilmente, interJUtret, faces-T 

•e strage dei nemici . 
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prò perfuga, quo facilini receputs interficeret hostey. 
Quare relioqui curii ti noti par esse, sed omnes con- 
festini sequi; quod si animo strenuo fecissent, fulu- 
rum ut aclvcrsarii non posseirt resistere, quum et 
'intra valium, et forìs caederentur . Hac re 1» proba- 
ta exercitum educit, Mithrobarzanem perseqnilur f 
qui i3 tantum quod adhostes pei venerai, Dettame.? 
sigria inferri jubet. Pisidae 1/1 nova re commoti, in 
opintonem adducuotur, perfugas mala fide, conino- 
sitoque fecisse, ut, recepii , essent majorr calamitati-. 
Pi imam eos adorìuutur. UH quum, quid ageretur- 
aut quare fieret, igoorarent, coacti suut i5 curii eis 



Jiquerant. Quibus quum neutri parcerent , celeriter 
sunt concisi .Reliquos Pisidas resistentes Datames in- 
vadit: primo impelli pellit, fugienles persequilur , 
multos interficit , castra hostìum capit. i fi Tali Con- 
silio uno tempore et prqditores perculit, et hostcs 
profltgavit : et quod ad suam pernìcicm fuerat cogi- 
tati! m, id ad salute m convertit. 17 Quo neque aqn- 
lius ullius imperatoris cogita tum , neque celerius fa- 
etnm usquam legimus, 

1 1 non par esse , che non era cosa giusta , che non era do- 
vere , che era cosa indegna, che egli fosse lasciato, abbando- 
nato , anima strenuo, con intrepidezza , con coraggio . 

19 probata hac re, piaciuto questo discorso ( perche cre- 
devano quanta aveva dato ad intendere ), approvato quanto 
«vea esposto , educit ( e castri* aula; , exercitum , mette fuo- 
ri degli alloggiamenti- l'esercito per mettersi in marcia. 

13 tantum quod (avveri».) appena che, tostochè , inferri si- 
fina , che si attacchi la battaglia. Era usanza de'Romani , e de' 
Greci di dare il segno della battaglia colle bandiere levate in 
alto. Oovendo i soldati seguire la bandiera del loro respettivo 
battaglione, elegantemente si usa in/erri signa per Metonimia, 
in vece dì milites inferri in hostcs , che i soldati si portino, sì 
scaglino contro i nemici , o sia attacchino la battaglia. 

14 nova re , dalla novità del fatto. 

15 eum eìs , contro quelli , et stare ab hii , e mettersi dal- 
"la parie di questi. 

16 tali consilià, con nn tale stratagemma , con una tale 
astuta invenzione , uno tempore, in un medesimo lempo . 
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VII. Ab hoc lamcn viro Schisma! maxime ti a tir t 
filìiis deseiit, et ad rcgem transiit,et de dcfectione 
patria detulit.'a Quo nuotio Artaxerxes commoto*, 
quod intelligcbat sibi cum viro forti ac strenuo ne- 
gotium esse, qui qmtm cogitasse! , Tacere auderet , et 
prius cogilarc,quam collari consuesset , Àutophrft- 
datem in Cappadociam mittit. Hic ne inlrarc pnsset, 4 
saltum, in quo Ciliciac poriac sunt silae, Datamcs 
pracoccupare studuit. Sed 5 tam subito copias con- 
trabere non potuit. A qua',re 6 depuìsus, cnm ea 
manu quam contraserat, locum delegìt talem , ut 
ncque circumiretur ab bostibus, neque praetcrìret 
adversarius quin ancipitibus locis premerctur: et» ai 
dira icore eo vellet, non rnnltum obesse ranllimdo 
hostium-7 suae pau citati posse t. • . • . 

Vili. Haec etsi Autophradates videbal, lamen sta- 
tuit congredt) 1 quam cum tantis copiis rofugere, aut 
taradiu uno loco sedere. Habebat barba rorum eqni- 
tum vigiliti } pedi tura cenlutn millia, quos illi 2 Uar- 

CiP. VII. 1 JStiai maxima natn , figliuolo primogenito , 
maggiore (che potrebbe anche dirsi maxìmUt natii ), tamen 
descù't ( invece di descivit sincop. ) perà ai ribellò. 

a quo nuntio , alla qnal nuova. 

7>,Av,tophradatem, Antofradafe, il (pale più volte impiegalo 
nel perseguitare i ribelli, divenne dipoi ribelle anch'esso. ' 

4 saltimi, il p.-.ssu angusto tramezzo ai mont i , il passo dei 
monti , in quo , in cui , dove, CÌUciac portae , il passo della 
Cilicia , l'ingresso, detto assai propriamente porta per me- 

5 tnm lubito, cesi presto, si tosto. 

6 deputili* a qua re, rimosso dal qua! disegno , mutato 
pensiero. / . ~ 

7 suae pattuitati , alla stia scarse? 10 , che si dice anche 
pochezza ( ma ora par che abbia dell' affettato ,) , al alio poco 
numero. 

C.AP, Vili. 1 qnrtm ( prtitis .qttBHt-)., pinlloatocriè , cum 
tantis c.opiìs , con A gran numero dì troppe . 

a Cardacet , Cardaci . tìren soldati nella milizia Persiana 
di gran reputazione, assuefatti a soffrire ìl caldo ed il freddo,' 
3 cibarsi di frutti silvestri , e o passar 0 a nuoto i fiumi »enJ3 
bagnare le loro armi . 
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(face* appcllant , cjasrleniquc generis tria 3 fun- 
ditorum. Praeterea Cappadocum octo, Àroicniorum 
decem , Pophlagonum quinque , Phryguro deccm » 
Ljdorum quinque» Àspcndiorum. et Pisidarum cir- 
ciler tria, Cilicum duo, 4 Caspianorum tolidem: ex. 
Graecia conductorum 5 tria millia-, levi» 6 armalur 
rae maximum numerum.Has 7 adversus copias spes 
omnis consislebat Datami in se , lociqtie ti n tura ; 
namque 8 hnjus partem non habébat vicesimam mi- 
li turn . cf QufouS tretus, conf}ixit, ndvcrsarìorumque 
multa millia conciditj cum de ipfius exercìtu 10 non 
amplius hominum mille cecidissct . Quam ob cans- 
sam postero die tropaetim posuit quo 1 1 loco prìdie 
pugnalum. Hic cum castra movtsset, 12 inferior co- 
piis, i3 supcrior omnibus procliis discedebat, qtiod 
nunqnam manom consereret, nisi adversarios loco- 
rum angustiis clausissct. U Qnod perito regionum , 
callidequc cogitanti saepe accidebat . Eutopliradates 

3 tria (millia) fandìtorum , tre mila ftwnbolieri ,ejus den* 
generis, della medesima specie, nazione. 

4 Caspianorvm , di Caspiani , tatti popoli dell'Alia. 
Gli A.ipendj traevano il nome da Aspend<>, città della PdOi- 
filia al fiume Eurimedonle ( V. Trasib. sul line )■; i Caspj dal 
mar Caspio, intorno a cui abitavano; ed i rimanenti dalie- 
loro rispedire Provincie. 

5 tria millia conductorum ex Graecia, tre mila Greci 
prezzolati, presi al soldi}. 

6 armaturae levis , di armati alia leggiera . 

7 adversus lias copias , contro q'iesl' esercito . 

8 hufitt,àì questo, cioè di Àutuf radale . 

9 quihu* fretta , alle quali vedute affidato-, alla quale spe- 
ranza appoggiato. 

10 non amplius, ( porta per EH. ipnm ) non più che 
non più di ec. 

11 loco ( in eo .loco ) quo pugnatimi ( erni ) pridie, '\n 
quel luogo, in cui era slata data hi battaglia il giorno avanti - 

ta inferior copiti, inferiore nel numero dellu truppe. " 

l5 saperi or omnibus praelìir , superiore , vincitore in lat- 
*lele battaglie. 

i4 qnod accidebat , coso die succedevo ,vtrÌPt (e' Di'ani) 
tegiomim, a lui pratico de' paesi, et cogitanti callide, e- 
che pensava con sottigliezza. , 
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quum bellura duci majore regis calamitale qunm ad- 
versariortim videret , ad pacem atque amici tiam 
hortàlus est, ut cani rege iu gradarti redircl: quam 
ille etsi iS non fidam Core putabat, tamen conditio- 
nem aeccpit) seque ad Artaxerxem legatos inissurum 
dìxit. Sic bellum quod rex ad versus Datamem su- 
sccperat, 16 sedatimi; AuLophradatcs io Phry giani se 
recepit. 

IX. A't rex, quod implacabile odìum in Datamem 
susceperat, postquam bello eum opprimi non posse 
animadvertil, insidiis inicrficere studuk, quas ille 
plerasque vttavit. Sicut quum nuuliatum esset,quos- 
dam sibi ìnsi diari , qui in amicorum erant numero , 
de quibus, quod inimici detulerant, neque deden- 
dum, neque negligendum putavii: experirì voluit, 
vernm, falsumne sibi esset relatum . ltaque eo pro- 
fectus est] io quo itinere tu tu ras insidias UH dixerant. 
Sed elegie corpore et statura 1 simillimum sui, eique 
vestitam suum dedit , atque eo loco ire quo ipie con-, 
aueverat', jussit. Ipse autem 2 ornatus vestila milita- 
ri 3 iuter corporìs custodes iter facere edepit • At tn- 
sidiatores, poslquam in eum locum t\ agmeh pcrve- 
nit, 5 decepti ordine atque vestitu, in eum faciunt 
impetum qui suppositus crat. Praedixerat autem bis 
Datatnes cura qutbus iter faciebat, 6 ut parati essent 
facere quod ipsum vidisseut. Ipse ut concurrentes 
insidiatores animadvertit, tela in cos conjecit.Hoc 
idem quum universi fecissentj priusquam perveoi- 

15 non fare fidam, che non sarebbe stata sincera . 

16 sedatum (est) , fu sedata la guerra • 

CAP IX. 1. simillimum sui corpore, et statura , un'uomo 
somigliantissimo a se d'aspetto e di statura , eo luco, in quel 
posto, dove era solito andare. Lochi qui vale luogo, cioè 
posto o lìnea riguardo all' uso militare. 

a ornatili vestitu militari, vestitosi alla militare . 

3 ìnter custodes corporìs, fra le guardie del corpo. 

4 agmen , la squadra arrivò in quel posto, colà. 

5 decepti, ordine, ingannati (tal posto . ' 

6 ut essent parati facere ( id negotiurn ) , auod vidi stetti 
ipsum ( Datamem ) facere, che fossero pronti a fare quel 
che avessero veduto fare a esso lui . 
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Mot ad eum quem 7 aggredì volebaut, confili ceci- 
derunt. 

X. 1 Hic tamen tam cnllidus vir extremo tempore 
capius est Mithridatis Ariobarzauis fìlli dolo. Nam-i 
que is pollicitus est regi, se eum inU'rfccturuai, si ei 
rcs promilteret» ut quodcumque velici, liceret im- 
pune tacere : fidemque de ca te , more Persa rum, 
dextra dedisset . Hauc ut accepit, simulat se susce- 
pisse eum rege inimici tias; copias parai, et 2 abscns 
aroiciliam cum Dataraefecit, regìs provinciam vexat, 
castella expugnat , magnas praedas capit: qua rum 
partem suis dispertit, partem ad Datamem mittit. '.S 
Pari modo complura castella éi tradit. Haecdiu 4 
faciendo persuasa hoiniui se infiniium ad versus re- 
geni suscepisse bellura, 5 quutn nibilo niagìs, ne 
quam suspicionem ilJi praeberet insidiarum , ueque 
colloquium ejus pelivi t, ncque in conspcctum veni- 
re studuìt. Sic abseus amiciliam gerebat , ut non 
benefìciifi mutuis, sed odio commuti! quod erga re- 
gem suscepernut, coutineri videreotur. 

XI. Id cum salis 1 se confirmasse arbitratus est, 
certiorem fecit. Datamem, teoipus esse majores exer- 
cilus parati, et bellum cum rege suscipi . 1 De qua 
re, si ei videretur , quo vellet 3 in colloquium ve- 
niret. 4 Probata re, colloquendi tempus sumilur, 

7 aggredì, invesiire , confili , trafitti. 

CAP, X 1. Hic Vir tamen tam cnllidus, quest'uomo 
però tanto scaltro, accorto, extremo tempore, alla line, fi- 
nalmente . 

2 et abscns , e lontano, cioè eoa carteggio , e mesai . 

3 pari modo, in eRual maniera, similmente . 

4 /adendo linee diu, col far queste cose lungamente. 

5 cum nihilo magis, ma ciò non ostante. 

Cap. XI. 1 se confirmasse »atU id , di avere assicurata 
questa credenza, cioè la unta amicizia con Datarne, e la fin- 
ta inimicizia eoo Artastrse . 

a de qua re, per io che, aopra il quale affare. 
• 3 in collnifuium ( eo ) quo vellel , a parlar Beco in quel 
luogo , il quale più gli piacesse . 

4 prebata re, approvato il progett» . „ * 
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locusquc quo convenirelur . Huc Millitiilalcs cum 
uno cui max imam haiiebai (idem , Mite aliquot dics 
vcnit, 5 compluribusque locis separatilo , gladios 
• ,»*,obruÌL, caque loca diligcoler notai, 6 Ipso ameni 
colloquentfi die } ulrique, locam qui explorarent, 
atquo 7 ipsos seni t-areo tur, 8 ntiitunt. Deinde ipaì 
sud 1 9 congressi . Hi-C quo ni aliqoamdiu in colloquio 
iuissent, et diversi discessissent , janique procul Ba- 
tames ubessctj Mkhridales priusquam ad suos per- 
venirci, ne qua ni suspicione!» parerei, in enindem 
locuui reverliiur, atque ibi, ubi telum erat.positum, 
rescd il , ut si a lassitudine cuperet acquiescerc : Ua- 
tamemque revocava, simulaus, io se quiddam iu 
colloquio esse oblitiun. Interim telum quad laiebal, 
protulil. nudatumque vagina veste (exit : ac Calami 
li venienti ait, digrcdienlem se auimadvei lisse, lo- 
cum qucmdani qui erat ì-ì in conspeciu, ad castra 
poueuda esse idoncum. Quein quum digito mon- 
«traici, et i Ile couspiccrel, l'i aversum ferro transfi- 

5 et campì uribus locìs separatim. , e In molti luoglii flepa- 
Tataiuente, vbruit gladio* , «ascose dei pugnali, et diligen- 
ter nutat ea , e CuD diligenza gli segna . 

6 ipso autem die coli oqacndi, l'is tesso giorno poi dell'ab- 
boccamento, destinato pei' abboccarsi . 

7 ipsos , loro medesimi, a Une dì lugliere ojjni sospetto di 
tradimento. 

S tnittuat ( hominen ) qui , eie. mandano persone , le quali 
ec- In tali occasioni non solamente si sogliono premettere uo- 
mini fidati ed accorti a riconoscere, se i luoghi siano sicuri 
da agnati ec, ma di più si sottopongono ad una rigorosa 
ricerca sotto le vesti uriche gli stessi Generali , per sicurezza 
dì non aver qualche asme nascosta. 

O congressi sunt, vennero all'abboccamento. 

io se obtttuin (esse) quiddam in coliuipdo , di essersi scor- 
dato di dirgli qualche altra cosa uell' abboccamento . 

.il. venienti , che si avvicinava. 

.ix in conspectn , dirimpetto, in faccia , dì fronte , idoneum 
adattalo, a proposito, ad panendu castra, per formarvi il 
campo , le trincere . * 

i3 aversum (D«amem) lui volto ialà nella schiena*, che $li 
vol;av» le spalle, per dì dietro* 
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itti prwsquc quam quisquam possa succurrcrc, in- 
tcrl'ecil. Ita ille vir qm multo* Consilio , oeminem 
perfidia ceperat, simulata eaptus est ainicitia . 

XV. EPAM1NONDAS. 

I. Epaminondas Polymni iìlius Thebanus . D* 
hoc priusquani scribamus, haec praecipienda videu- 
tur lectoribus, ue atieuos moics ad saos rcieraat , 
iicvl- ca quae ipsis leviora suut , pari jnodo apud ce- 
leros iuisse tfrbitreulur . Scimus euìm ( 1 musicen a 
ìioslris moribus abesse a ptiiicipìs persona : saltare 
ctiam iu viliis noni : 'ì quae omnia apud Graecos et 
graia et laude qigua dueuntur. Quum aulom espri- 
mere imaginem consueludinis atque vitae velimus 
Epamiuoirdae, nibil vjdemur debere practermitttftì 
quod pei'Lineat ad cani declarandaru . Quare dice- 
mus de gciicve cjus : delude quibus dìscìpliilts, et 
a quibus sit erudititi: /j tutu de moribus , in^cniique 
i'acullatibus, 5 et si qua alia, diyua memoria eruut: 
postremo de rebus gratis, qua,e a plurìiuis omnium 
uuteponuulur virtù tibus . 

II. hiatus igitur patre, 1 quo diximus, Iiooesto 
genere , pau per jam a majoribus relictus. -i Erudi- 
tus auteni sic, ut neoio Thebanus niagis . Naru et ci- 

Cab. I. 1 musicen \ alla Greca^, 1» Musica , nostri* mori- 
bus , secondo le nostre costumanze , U nostre massime . 
a quae unitila , tutti i quali esercii] . 

3 uuibut disciplinis , et a quibut eruditus sit, quali etudj 
abbia tatti, tatuali stutlj ai- sia raggirato, occupato, tt Ua chi 
sia aiuto istruito , ammaestrato . 

4 tuui, in seguito , facultatibus ìngenìi, e delie doti del- 
l' ingegno . 

'5 et si qua ( uegotia ) erunt digna memoria , e di oltre 
cose se ve ne saranno degne di memoria , de rebus gestii t 
delle sue gesta, a filurimis ( scrittoi Urna ) , da moltissimi. 

CaV. il. \ quo diximus, come abbiamo detto, lioncsta 
genere ( cioè ex bonesio genere ) . di famiglia civile , non' no- 
bile . 

■4. eruditili autum jìCj eie. ine trullo poi in maniera, che 
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inalbare, et cantare ad chordarum sonum ductus 
est a Dionysio , (qui -1 non minore fuit io musicis 
gloria quam Da mori , aut Latuprus, quorum pervul- 
gata suut nomina): carmina cantare 4 tibiis ab Olym- 
pìodoro , saltare a Calliphrone. At Philosophiae 
praeceptorem habuit 5 Lysim Tarentiaom, Pylha- 
goraeum; 6 cut quidem sic fuit deditus , ut adole- 
scens tristem et severum senem omnibus acqualibus 
suis in familiari tale anteposuérìt : ncque pri-us curn 
a se di miseri t , quam docirinis 7 tanto antecessit 
condiscipulos, ut facile i ri tei lìgi posset», pari modo 
superalurum omnes in ceteris arlibus. Alque hacc 
ad nostrani consuetudinem 8 sunt levia, et potius 
contemnenda: at in Grecia utique olirò magnae lau- 
di erant. Postquam 9 ephebus iactus est, et palae- 
strae 10 dare operaia coepit, non tara magnitudini 
virium servivit quam velocitati. Illaui enim ad athle- 
tarum usuro, liane ad belli exislimabat utilitatera 
pertiuere. ltaque exercebatur plurimum currende* 

nessun Trbano fu più di luì, ad tamtam chordarum, al suc- 
co delle corde , accompagni tn dallo strumento. 
. 3 non fuit minore gloria musicis. quam, non fu meno ec- 
cellerne nella musica di quello che, nomina quorum funi 
per vulgata , ì imeni de* quali sono famosi. 

4 tibiis, al suono del (Luto, piva, cioè coli' accompagna- 
mento di tale strumento. 

5 Lysim, TarenUnum Pj-thagoraeum , Lisia di Tarante 
( cittadella Fuglia ) Pitagorico , 

6 cui quidem fuit deditus sic, ut eie, , al .gusle fu cosi af- 
fezionato che giovanotto . 

3 tanto , 4it , a tal segno che ec. 

8 sunt levia ad nastrati* consuetudinem , sono leggiere, di 
poco, pregio secondo le nostre usanze . et potius cutitemnenda, 
e piuttosto da disprezzar ai , utique , certamente, magane lau- 
di, di gran lode, pregio.. , 

9 ephebus, efebo ; ephebus , voce greca, è lo atesso che 
pubes , giunto all' età di 14 anni . 

10 dare opera m palestrae , ad attendere, ad esercitarsi 
«ella palestra., cioè ai giuochi di forza , e di agilità , che era-* 
no la lotta , il corso, tirare il dardo , saltare a cavallo ( net 
«te t icliiedevaai delia destrezza , perchè gli antichi non usa- 
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et luctando; ir ad cuin lincili quoad stans compie- 
cti posset » atque contendere, la armis plurimum 
studii constimebat. 

III. Ad hanc corporis i fìroiitalem plura etiara 
animi bona accesseranl. Erat caini modcslus, pru- 
dens, giavis, temporibus sapienter -i utetis, 3 peri- 
tns belli, fortis maiw, animo maximo; adeo vcrita- 
tis diligei», ut ne joco quidem mentirei ur . Idem 
contineus, clcniens, paliensque admirandum in mo- 
dani: non solum populi, sed etiam amico rum fé- 
rens injurias 4 inprimisqne commissa celansj quod 
intcrdu.ru non mious prodest qnam diserte dicere. 
Studiosus audiendi: ex hoc cniru facilUme disci ar- 
bitrabalar. Itaque quum in circulum venisset in. 
<jiio aut 5 derepablica disputaretar, ani de philo- 
sopliia a ermo haberetur, nunquam inde prius di- 
«essit-quam ad .fìnem sermo esset deduclus. Pan- 
peitaiem adeo facile perpessus est , ut de republien 

vano Staffe), e simili esercìzi -, che disponevano alle funzioni 
di fune e destro soldato . Teseo fn il primo , die stabili acuc— 
le pubbliche) chiamate Palaestrae perla lotta. Da questo, 
ch'era il primario esercizio, si passò poi ad in segnar yen e 
ancora degli nitrì, 

u ad eum fìnem , quoad, fintantoché, stans. stando in 
piedi, compìecti, abbracciare, tener tia le Inaccia l'avver- 
sario, et contendere , e combattere. 

■Càf. III. > firmitntem , robustezza, gagliardia . 

2 ittens sapiente? temporibus , che saggi a Brente si accomo- 
dava alle circostanze, che si prevaleva delle occasioni, dei 
contrattempi . 

3 perititi beili , pratico negli affati della guerra, /orti* ma- 
rni , robusto di braccio, adeo dilige** veritatis , talmente 
amante della Verità , in modam admirandum , in mutuerà 
uiaravigliosa , oltre ogni credere , fereat injurias, sofferente, 
tollerante, l'ingiurie. 

4 imprimi* eelant commiisa , sopra tutto osservatone del 
segreto, conservatore , custode de'scgrcti confidatigli , eh? te» 
neva segrete le cose confidate, studio f tu audiendi, desidero- 
so d' imparare ■ 

5 de ffcpuhlìca.f di affari riguardanti . la Repubblica , d? 
affa/i pubblici. 
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siili I praeter gloriai» ceperit. Amieorum in se lue»» 
do caruit facuitatibus . Fide ad alios sublevandos 
sàepc sic usus est., ut possit jud icari, omnia ci cura 
amicis fuisse communio. JN'am quum attt civium 
suorum aliquis ab hnsiibus fuìsset captus , aut ti vir- 
go amici nubilis proplcr paupertalcm colloca ri non 
posset, amieorum conci litun habebat, et quantum 
quisque darei, prò -facuitatibus imperabal : eamque 
suminam quum tacerei) prius quam accipcret pccu- 
niam, adducebat gum , qui quaerebat, ad co« qui 
confercbanl: eique ut ipsi nnmerarcrit , faciebai ; ut 
illc, 7 ad quem ea rcs perveniebat, sciret , quantum 
•uique debcrct., 

IV. Tentata autem ejus est abstinentia a Dinme- 
dontc t Cyziceno.Naiuquc is a rogalu Artaxerxis Epa- 
mfuoudam pecunia corrumpendum susceperat. Htc 
magno 'i cam poncjcre auri Thebas ven.it,. et Micy- 
tìium adolcsceniulum quinque la lentia ad suaoi per" 
duxit volunlatem; quem tum Epaminondas pluri- 
mum diligebat. Micythus Epamioondara convenir , 
et caussam advenlus Diomedonlis ostendit. At ille 
Diomedonte / ( corami tUhilf inquit, opus pecunia 
est.Nam si earex vttlt quae Thehànis sunt utilia^ 
gratis facere suni paratus : sin autem contraria , 
non habet auri atquc argenti satis. Monique orbìs 

6 virgo nubilis amici, una fanciulla nubile di qualche suo 
amico, colloearì in matrimonium , collocarsi io matrimonio , 
maritarsi. 

7 ad ijucm ea res perveniebat , al quale quel danaro veniva 
consegna :n, sborsato, al quale toccava quel danaro . 

Cai-. IV. i. Cyziccno , di Cizzico , citta della Bitinia . 
a rogatu, ad istanza, richiesta. 

3 cuoi magno pondera auri, con gran somma di monete 
d'oro e d' argL'mo.' 

4 coram Diomedonte, alla presenza, in faccia n Diome- 
donte , nihìl opus est pecunia , per nessun conto vi è bisogns 
di danaro, surn paratila jacere gratis , son pronto, disposto,, a 
farle gratuitamente , senza alcuno interasse , sin autem cu/t- 
traria (vult), f Se poi chiede cose contrarie, svantaggiose , non 
habet auri , ataue argenti tati* , non ha aro , nè argento che 
basti . 



: EPAMINONDA 9 
ferranirri dìviUas àccipere nolo 5 prò patriae ca- 
rnate. Te, qui me incogmtum tentasti, inique si' 
jnilem exìstimasti 5 6 non miror. Tibi ìgnosco ; 
Sed cgredere propere , ite alias corrumpas* cuin 
me non potueris. Tu Mìcjthet argentum huic 7 
redde $ aut nisi id confestim facis 5 ego te tradam 
magistratui. Hunc Dioraedon cum rogaret, ut luto 
«xiie, suaque quae attulìsset, liceret efrerrc: Istud? 8 
inquit, Jaciam , neque tua 9 canssa, sed meni ne» si 
Uhi sii pecunia adempia -, nliquis dicali ad me 
ereptuni 10 pervenisse.) quod delatum a-cc'pere 110- 
luissem . A quo cum <iuae5Ìsset , quo seduci vellet, 
et ille Alheuas dilisset , 11 praesidium dcdil, ut eò 
telo pervenire!. Neque. vero ìd satis habuitj sod c- 
tiam ut inviolalHs in navem ascenderei, per Ciia- 
briam Arhenieusem , de quo supra mentionem feci- 
mus, effecit . Absiìnculiae crii 1 2 hoc saiis lestimo- 
nium. Plurima quìdem iSprofcrre possemus, 14 sod. 
modus adhibendas est: quonìain udo lioc volumine 



5 prò cantate patriae, in -cambio , a preferenza dell'amo' 
re verso la patria , cioè non preferisco le ricchezze del 
Mondo all'amore versola Patria. 

6 non mirorta, non mi fu maraviglia di te. 

7 redde argentum, rendi il danaio , ( argentum m genere , 
■come sopra ha detto pondtts aari ). - 

8 intjuie, jaciam istud, rispose, li accorderò questo, farò 
questo . 

9 ncque causa tua, sed mea t non per riguardo tuo, ma 
mio . 

10 pervenisse ad me ereptum ( argentum ), che è venuto 
nelle mie mani il danaro rubato, portato via dagli assassini , 
Aditimi, portato, offerto in dono; cioè che è venuto nelle 
mie mani per furto il danaro, il quale non ho voluto, ho ri- 
cusato di ricevere in dono. 

1 1 praesidium , una scorta . 

12 hoc erìi'satis testimoaium abstìnentiae , questa sua 
condotta sarà una succiente prova del suo disinteresse . 

i5 quidam proferrc plurima ( testimonia ) in vero, certa* 
niente, produrre, addurre , moltissime altre prove. 

i4 sed adUibendut est modus , ma si dere usare modera* 
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S'itam excellenlium virorum complurium conclu- 
dere conslituimus, i5 quorum separaiim multis zuit- 
. libus versuum coniplures jcriptorcs ante iios expli- 
carunt . 

V. i Fuit et (Jisertus, ut ncmo Thebanus ci par es- 
sct eioquentia: oeque minus concinnus in hrcvitate 
respondenui , quarti iti perpetua orationc ornalo*. 
Habuit obtrectatorem Meneclìdem quemdam , i indi- 
geni TliL'bia. adversarium j in administranda repu- 
blica, satis exercilatum in dicendo, ut Thcbanum 4 
scilicet. Namque iili genti plus inest virium quàm 
ingerii i. ls quod iu re militari 5 flore re Epamiucm- 
dam videbat, bortari solebat Thcbanos ut paccm 
bello aulefcrrent, ne illtus imperatoria opera deside- 
ra retti r. Iluic ille, fallii, inquii, 6 verbo cives tuos, 
quod bos a bello avocas; otii enim nomine servitu- 
tem conciliasi nam paritur pax bello. Itaque qui 
ea 7 diutioa volunt fini, belio exe rei tati esse debeat. 
Quare 8 si principe* Graéciae esse vultis- castris est 

zione, bisogna esser limitati, contenersi destro i limiti del- 
la brevità. 

iS quorum ( vìtam ) explicarunt ante nos , la vita de' quali 
prima di noi hanno esposto, multis mitlibus versuum, con mol- 
te migliaia di versi , impiegando molte ec. 

Cap. V. i fuit et (in vece dì etiam) disertut , fu ancora, 
inoltre , eloquente , buon parlatore , ut nemo par esset ei eio- 
quentia, che nessuno vi fu che l'eguagliasse nell'eloquenza) 
concinnus in brevitate retpondendi , aggiustato nella brevità 
delle sue risposte , ornatus in perpetua oratione, adornato nei 
lunghi ragionamenti, n'orilo nel lungo ragionare. 

9 indidem (parola composta da inde e idem) , di 11 anche 
il medesimo, nativo esso pure di Tebe. 

3 in administranda Replibtica , nel maneggiare! pubblici 
affari. 

4 scilicet ut Thebanum, cioè come un Tebano , per quanto 
può essere un l'ebano. 

5Jlorere, che fioriva, che portava il vanto nell'arte milit. 
ti verbo, co' tuoi consigli, 

7 eadiutina, di quella per lungo tempo. 

8 ti vultis esse principes Graeciac, se volete essere i pri- 
vai] della Grecia, se voltte a T ere il primato nella Grecia. 
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9 vobis u tendimi , non palacstra. Idem Ìlio Menccli- 
des quuin buie objiceret quod Jiberos non haberet, 
□eque uxorem io duxissct ; maximeque insolentiam , 
quod sibi Agamcmnonis , bello, gloriarci vidcrclur 
consecutus; at ille, desine, ìnquit, Mcnecìide, de 
uxorc rtiihi expYobrare; nani nullius 11 in ista re mi* 
nus quam tuo u ti Consilio volo. Habebat enioi Me- 
iieclides suspicionem adultcrii. 13 Qaod aulem me 
Agamemnonem aemulari putas, falleris. Namqtie il- 
io cum universa Graecia vis decem annis unam cepit 
uibem: ego i5 conlra iA ex una urbe nostra, dieque 
uno, totam Graeciam, Lacedarmoniis fugatis, libe- 
ravi . 

VI. Idem quum in coilvcntum venisse! 1 Arca- 
d-um, 2 petens ut -società (cui cum Tbebanis et Argi- 

9 vubìs utendum est castris , non palacstra , voi dovete as- 
suefarvi agli accampamenti , non aita palestra j voi dovete u- 
sarc degli accampa nienti, di tutto quello ci uè che riguarda la 
guerra, non della palestra. 

10 duxisset iixorem, avesse preso moglie. Polieno sostiene 
ebe Epaminonda avesse moglie, e che questa Febiade, o Fe- 
bìcì a si chiamasse . 

11 irtjtfa re, in questo affare, !n questo negozio., sa que- 
sto proposito, habebat suspicionem eie, aveva il sospetto , 
era in sospetto d' adulterio . 

12 quod aulem putas me aemulari Agamemnonem , se poi 
tu credi che io pretenda di eguagliare Agamennone. Aga- 
mennone re di Micene , per vendicarsi del rapimento di ri- 
lena a lui fatto da Paride figliuolo di Priamo re di Troja , 
vì porto la guerra colle forze di tutta la Grecia unite insie- 
me: nè con tutta questa grande armata potè abbattere quel- 
la città, se non in dieci anni. 

j5 contra, al contrario, all'opposto. 

iù) ex ( ha il signiEcato anche di ciim) una nostra urle t 
con la sola nostra città, et die uno , e in un sol giorno, fuga* 
tis Lacedaemonìis , messi in fuga gli Spartani. 

C^P. VI. 1 Arcadum, degli Arcadi. Alene aveva presa 
gelosia della nascente potenza di Tebe. Perciò procurava, 
(jhe non crescesse di forze con l'anione degli Arcadi, po- 
poli situati in luoghi montuosi del Peloponneso. 

a pelens, chiedendo, domandando, per chiedere, che 
facessero alleanza, lega co'T.bani, egli Argivi, abitanti di 
Argo, città celebre dei Peloponneso. 
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vis faccrentr centra Callistralus Atheniensium- lega- 
tuSj qui eloquenti» oranes co praestabat tempore y 
postulare! ut potius amiciliam sequerenlur Attico- 
rum, et in oratione sua multa invectus esset in The 
banos et Argivos, in etsque hoc posuissetj-aniniad- . 
vertere debcre 3 Arcadcs, quales utraque civiias ci- 
ves procreasse!» ex quibus de ceteris posscnt judica- 
rej Argivos enim iuisse 4 Orestem et Alcraaeouem, 
walricidas; Thebis 5 Oedipum natura t qui; quuro 
patrem suum interfecìsset , ex matre liberos procre- 
asse!.: huic in rispondendo Epaminondas, quum de 
ceteris perorasse t, postquam ad ilia duo opprobri» 
pervenitj adrairari 6 se dixit stultitiam rbeturis At- 
tici , qui non animadverterit, inuoeeotes 7 illos na- 
tos, dorai scelere 8 admisso» quum patria essent 
pulsi, receptos esse ab Àtheniensibus . Scd maxime 
ejus eloquenza elusi t Spartac, quo quum omnium 

3 Arcade* debere animadvertere , che gli Arcadi doves- 
sero riflettere, considerare. 

4 Orestem et Alcmaeoncm Argivos fuiise matricida! , ch« 
Oreste, e Alcmeone erano stati matricidi. Oreste, figlinolo di 
Agamennone e di Cfittmnestra , uccìse la madre per vendi- 
care la morte del padre ucciso da essa . Onde divenne furio-, 
so per l'orrore di tal misfatto. La favola perciò lo descrìve 
agitalo dalle Furie , che secondo la stessa favola sono Alette^ 
Tesifone, e Megera figliuole del fiume Acheronte e della 
Notte . Alcmeone figliuolo di Amfiarao é di Eriiile, tolse per 
vendetta la vita alla madre , perchè ella per una collana d* 
oro aveva manifestato a Polinice, ove fosse Amfiarao, il 
quale si era nascosto, per non andare alla guerra Tebana* 
prevedendo dì dovervi morire , come segui . 

5 Oedipum rmtum (esse) Thebis, clic Edipo era nato ia 
Tebe. Edipo fu figliuolo dì La>o re di Tebe e di Jocasta. 
Uccìse suo padre non sapendo cb'ei fosse tale, e sposò sua 
madre, non conoscendosi fra loro. Conosciutisi poi madre 
e figlio, quella sì ammazzò, e questi si cavò gli occlij . 

6 te ad mi rari stultitiam rhetoris Attici, che si maravi- 
gliava della stoltezza dell'oratore Attico. 

7 illos natos innocente* , che quegli nati innocenti . 

8 admisso scelere domi, commesso il misfatto in patria, 
receptos esse, erano stati accolli, ricevuti . 
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socio rum coiiveuìssent legali, 9 corani frequentissimo 
legalionura convento * sic Lacedaemouiorum tyran- 
nldcm coarguit, irt 10 non raìnas ilia ora t ione opcs 
eoram concussevit, 11 qaam'Leuctrica pugna. Tuoi' 
ecim perfecit, quod post appanni, ut auxilio socio- 
rum Laee&enottii privareiilur, 

■ VII. Fuisso autem patieniem , suorirmquc injurias 
ferentem eivittm » quod se: patria? irasci nefas esse 
ducerei, 1 haec suut lestiraonia. Quum cura pro- 
pter invidiato cives cxerciuii praeficere noìuisseut, a 
duxque esset d elee tu s bulli ìwperitus, cujus errore eo 
esset deducta Ma multi ludo imlitum, ut omnes de 
salute perù ni esecro nt, quod locorum angusliis 3 clau-> 
si ab hosiiijus obsidebanlur; desiderar! coopta est E- 
paminondae djligenlia: erat cairn* ibi 4 privami mi-' 
mero iti i fi i i s . A quo quum peteren-L oppm, nullam' 
adhibuit memoriam conlunieliae , et exercitum obsì- 
dione liberalum, 5 domum reduxit incolum-cm. Ne- 
que Vero hoc semel feeit , sed s-aepius: 6' maxime au- 
tem fuit illustre, quum in Peloponncsum exercitum ■ 
duxisset adversus Laeedaemonios , haberetque 1 colle-' 
gas duos, quorum alter erat Pcìopidas , vir fortìs ac 
sireuuus. 7 Hic quum criminibus adversariorum» 

a coram frequentissimo conventi* legationum, in pienissima 
assemblea delle ambascerie . 

10 non minia Ma orati ane , non meno eoa quel ragiona- 
mento. 

1 1 qudm pugna Leuctrica, dì quello che facesse nella batta- 
glia Leultrìca , di Lettura, oggi Maina, contrada nella Beozia, 
tra Platea , e 'l'espia . 

CAP. VII. 1 heva sunt testimonia, queste sono le prove. 

2 du.c , in qualità di comandaste, per comandante, impe* 
rìtus belli, uno non pratico dell'arte militare, errore cujus t 
per colpa del quale. 

3 clausi angustili! locortim , rinchiusi in luoghi stretti . 

4 privatus, in qualità di soldato semplice . 

5 domum, alla patria, a Tebe. 

6 maxime autem, più d'ogni altro poi fu illustre quel fatto. 
1 7 hic, qui , in questa circostanza, criminibus aHvcrsario- 
rwn, per le accuse, per le calunnie degli avversari, et oH 
eam rem , e perciò, e per questo motivo. 
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omnes iti iovìdiam veoisseut , ob «ungere rem impe- 
rino! bis esset abrogatum, atque in eorum locum alii 
praetores suceessissent j Epa min onda s 8 plebiscito 
non pareti l , ideraqne ut l'acereti t, persuasi t collegi; } 
et bellino, quod susceperat, gessit. Narnque animad- 
vertebat, ;j ubi id fecisset, totum exereitue» p'Opter 
praetorum imprndentiam , insci tiamque belli, peri* 
turum. Lex erat Tbebis quae morte raultabat, si quis 
impcrium diutius retìnuissct quam lege praeBnitum 
foret. io Ha ne Epa'mìnondns, quam reipublicae con- 
servando* caussa laiam videret) ad perniciem civita- 
tis cenferre noluit, et ti qualuor mensibus diutius 
quam populus jusserat, gessit impcrium. 

Vili, i Fostquam domam reditum est, collegae 
ejus hoc crimine accusabantur. Quibus i Ile permisit 
ut omnem caussa m in se transferrent , suaque opera 
factum contendeient, ut Iegi non obedirent. a Qua 
defensione illis periculo liberatis, cerno Epamìnon- 
dam responsurum putabat, quod, quid diceret, noti 
haberet.At ilie in ■judicium vcnii, nihil eorum ne* 
gavit quae adversarii crimini dabant, omniaque quae 
collegae dixerant, confessus est, neque recusavit quo- 
miuus legis poenam subirci : sed unum ab bis peti- 
vii, ut in periculo suo conscriberent: EPAMINON- 
DAS A THEBANIS MORTE 3 MCLTATCJS EST, 

8 plebiscito, al decreto del popolo. 

9 ubi fecisset id, quando, se, avesse fatto ciò , cioè di ub- 
bidire, periturum (fuisse) totum uxcrcilum, che sarebbe 
andata in rovina tutta l'annata per l' imprudenza de' Pretori, 
e poca perizia della guerra. 

10 hanc tatam ( esse ) causa conservandac Reipublicae, che 
ero stata fatta per conservare, a fine di conservare la Re- 
pubblica . 

] i qualuor mensibus diutius, muam etc , quattro mesi di 
più, dì quello che il popolo avea ordinato. 

Cap. Vili, t Postquam reditum est domum, dopoché ebbe 
fatto ritorno alla Patria. 

3 aua defensione, per la qnal difesa, discolpa, auod, co- ' 
mecche non avesse cosa dire. 

5 multatus est morte, è otato punito di morta dai Tenaci. 
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QUOD EOS COEGIT A PUD LEUCTRA SUPERA. 
RELACEDAEMONIOS, QUOS fi ANTE SE. IM- 
PERA TOREM NEMO BOEOTIORUA1 AUSUS 
FU1T ASPICERE IN AC1E: QCODQCE UNO 
PRO ELIO NO N SOLPM THEBAS AB HN.TERI- 
TU IffifflCxiT, SED ET I A AI UNLVERSAM 
GRASCIA M IN LIBERTATEM V1JVDICAV1X, 
EOQUE RES DTRÒRDMQUE PERDUX1T , UT 
THEBANI SPARTAM OPPUGNAREMT, LACE- 
DEMONI! SATIS HAIÌERENT SI SALVI ES- 
SE POSSENT: NEQCE PRIUS BELLARE DE- 
STITìT QUAM Af ESSENA b CONSTI! UTA Uft- 
BÉM EOHUAI OiìSIDIONE CLAUSIT. Haee cuoi 
dixiiset, rìsus ouinium curii hibrìtatc 6 coortus est, 
«eque fruisciti» m judex ausus est forre sutfrr.gium. . 
Sic 7 a judido capitis maxima discessi t gloria. 
IX. Hic i estremo tempore imperatore apud Man» 

4 ante, se imperatorem, prima eh è egli fosse generale , iw» 
■proelio, in una sola battaglia. 

5 constiiuta Mestena, rifabbricata Messena , citta d' Ar- 
cadia , luogo assai opportuno per invadere Sparta , e che per 
il sito, e per l'odio degli abitanti ad ogni occasione poteva 
tenerla assediata . 

6 eoortus est risus omnium eum kilarìtats , nacque, sì levò 
un riso io tutti , unito alla gioj» , ferre sujfragium , di dare 
la sentenza, o sia , secondo la formolo latina , di dare il vo- 
to, mffragium, cioè la tavoletta, ov'«ra segnata la mate* 
di condanna. 

7 a judicio capitis, dal giudizio di delìllo- capitale , degne 
Ai morta, dispessit maxima gloria, n'esci, se ne liberò, se ne 
sbrigò con grandissima- gloria. 

CAP. IX. ì ex tremo tempore, negli ultimi tempi della sua 
vita, imperatur apud Mantinea, essendo generale appresso- 
Mantinea , citta d' Arcadia . Era- insorta- guerra- tra tjuci di 
Tegea , e dì Mantinea , popoli ambedue d' Arcadia . fclpaim- 
nonda era alla testa dei Tebani, e de' loro- alleali chiamati 
m ajuto dai primi,, ed Agesilao alla testa degli Spartani' se- 
guili dagli Ateniesi , e da altri alleali in soccorso de' Manti' 
< neai . Avvicinandosi Agesilao-, Epaminonda sempre intente* 
ad opprimere Sparta decampa all'improvviso , e va ad assa- 
lirla ( questa fu la seconda volta ) e s' impadronisce di una- 
parie della città. Agesilao avvisato per via da un Crewoa«V 
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tincam, quura acie a iostructa audacìus instarci ho- 
stibus, cognims a Lacedaemoniis, quod in ejus uoius 
pernìc'ie patriae sitaro putabant salutera, universi 
in unum iropetum fecerunt, neque 3 prius absces- 
seiunt,quam magna caede facla, mu ltìsquc^pc cisìs» 
ipsum Epaminondam pugnantem, spaWtinunrs per- 
cassutn concidere videmnt. Hujus k casa aliquanlurn 
retardati sunt Boeotii: 5 neque tamcn prius pugna 
excesserunt quam repugnantes profligarunt . At E- 
paminondas, quum animadverteret , mortiferura se 
vulnus accepissc,6simulque, si ferrimi, quod ex ha- 
stili in eorpore remanscrat, extraxisset, animam sta- 
tini amissurum; 7 usque eo relinuit, quoad renun»- 
tìatum est vicisse Boeotios.Id postquam audivit: Sa- 
tis, inquit, viri, inviclus enim morior. Tura ferro 
extracto coufestim exanimatus est. 

. ■ . 1 . v ". . . . 

torna addietro in aoccorso della pati !□ . Epaminonda (emen- 
do di esser colto io mezzo, lasciò impei fetta l'ardita insieme, 
« glorioso impresa, e toriiò a Tegea, óre fa seguito da Age- 
silao. Attaccata dipoi la battaglia vicino * Mentine», uè pie- 
gando ia vittoria per alcuna parte, Epaminonda per obbliga- 
re i suoi a vincere col suo esempio, si scaglia con sommo 
coraggio contra i nemici, e rompe la falange Spartana . Al- 
lora cominciò a determinarsi la vittoria a favore dei Teba- 
ni; ma non fu compiuta stante il colpo mortale dato ad E- 
paminonda da un addato Sparlano per nome Callicrale . 
(Tioppo coraggio in un Generale! il quale ò obbligato a 
preservarsi per la comune salute ) . ■ 

2 instruèta acie , squadronato l'esercito. 

3 priu&quam, ae non se quando, concidere, cadere a terra, 
pugnantem, mentre combatteva, cminus sparo, da lontano 
con uno sparo j questo era una specie di dardo ritorto, e 
rozzo. 

4 casa hujus Beotii aliqbantum retardati mint, per la di lui 
caduta i Beozj alquanto si ristettero , si soffermarono . 

5 neque tamen, nè per altro. 

6 et simul, e nel medesimo tempo, ex Lattili, staccato-ai 
dall'asta, ttatim amissurum animam, che avrebbe subito 
Perduta la vita, che sarebbe morto. * 

7 usque eo , fino a un tal punto, quoad renuntìatum est 
«te. , fintantoché gii fu riferito che aveano vìnto i Beoz). 

b inviditi , senza essere alato vinto , extracto ferra , cavato 
ÀI imo, confestim exanimatus est , sufcìto spirò . 
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X. Hic uxorem nunquaro dnxit ; i in quo quura 
rcprehendcretur a Pelopida, qui filium ha beba l i fi- 
fa mera ; malcqueeum in eo patriac consulerc dice-* 
ret,quod liberos non reli.nquepet: Vide, raq-u.it, ne 
tu ptaa^PuauJaS) qui lalern ex le nalurn relicturu» 
sis. Nequevero 2 siirps mihi potest deesse: namque 
ex me nolani relinquo pu gitani Leuctrìcam, quae 
non modo mihi superstcs, sed ctiam immorlalis sit 
necease est. Quo tempore» 3 duce Pelopida, cxulesl 
Thebas occuparunt, el 4 praesidium Lacedaemonio- 
r«ffl,ei arce ex-puleiunt, Epaminoodas , quamdìa 
facta'est caedes civium , domi se retinuit, quod nei 
que malos defenderc volcbat , neque impugnare, ne 
nianus suorum sanguine cruentai et ; namque omnenx 
eivilem victoriam Urnestam putabat. Idemque, post- 
quam 5 ad Cadmeam pugnari cura Lacedaemoniis 
coepìt, in primis 6 stetit. Hujus de virtutibus vita- 
que satis erit dictum, sì boc unum adjunxero, quod 
aemo 7 eat inficias, Thebas et 8 ante Épaminondani 

Cap, X. t in quo ( negotio ) , per il che ; ireeo ( negotrb >, 
in questa cosà , in questa parte , vide, bada che tu non prov- 
veda peggio di me alia Patria , natum talem ex te, un figliuo- 
lo còme ò il tuo , cioè infame. 

■ 2 stirps , prole , quae non moda necesse est ( ut flit) super- 
stcs mihi, sed ctiam (ut) sit immorlalis, Je quale non solo 
è necessario che sopravviva a me , mar che sia ancora im- 
mortale, v 

3 duce Pelopida, avendo il comando Pelopida, exulc? r 
gli esuli; il loro esìlio fu in sequela dell'invasione della, 
Cadmea folta da Febid.i , e tra questi era Pelopida , il quale 
come poi si segnalasse in tale impresa V. la di luì vita G, 
ir, e IH. 

4 praesidium , la guarnigione degli Spartani'. 

5-adCadmcdm, (_ ad invece ài apud elegantemente ), ap- 
presso Cadmea , fortezza dei Tebani, in cui stavano di guar- 
nigione gli Spartani . 

G stetti in primis, combattè ita i primi, fu de* primi a- 
combattere. 

7 eat inficia* ( per Ellissi ci si sottintende la- prtp. àd f 
questo è Accus. plur. solo rimasto in uso di tal nome difelf 
tivo, che è lo stesso, secondo Pcliiseno^ che ìnficiationes)\ 
seghi, possa negare. - *'*''". 

8- ante Epaminondam naUim ( ante quam Epaminonda» 
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natum, et post ejusdem interitum, perpetuo alieno 
paruisse imperio: 9 contra ea, quamdiu ilte praefue- 
rit reipublicac, 10 caput fuisse toiius Graecine : eS 
quo ì a lei ligi potest, unum hominem pluris quam ci- 
ti tate m 11 iuisse. g-ri^j-T- 

; XVI. PELOPIDAS. 

I. Pelopidas Tbebanus magis historicis, quam vul- 
go 1 notus. Cujus de virlulibus dubito quemadmo- 
dum exponam; quod vereor, si rcs esplicare iucipi- 
am , non 2 vitam e)us enarrare, sed historiam videar 
scribere: si tantumroodo summas attìgero, ne ru- 
dibus litterarum graecarum minus lucide appareat, 
3 quantus fuerit iJle vir. Itaijue utrique rei occur- 
ram, quantum poterò, et medebor cum satietali , 
tum ignorati tìae lectorum. Phoebtdas Lacedaemo- 
nius quum esercì tum 4 Olyolhum ducerei , iterque 
per Thebas faceret, arceni oppidi, quac 5 Cadmea 
nominalur, occupavit , .6 impulsu perpaucorum 
Tbebatiorum , qui adversariae lactioni quo iacilius 

nasceretor ) , avanti che nascesse Epaminonda, perpetuo 
paratale alieno imperio, obbedì sempre , di contìnuo , all'ai- 
trai governo, comando. 

9 contra ea } per lo contrario, all'opposto , quamdiu , En- 
tantocitè . 

10 caput , capitale , cioè Tebe, di tutta la Grecia. 

11 fuisse pluris, che fu da più, che valse più un uomo 
solo, che la città intiera. 

Cap. 1 . 1 notus ( ai tace est per ellissi ) è noto più ec. 
a vitam ej'us, ta di lui vita . 

3 quanto* vir , quanto- grand' uomo • 

4 Olynthum, ad Olinto, città libera della Trucia ai confi- 
mi della Macedonia. Cadde più volte ora «otto di Sparta,- ora 
Ai Arme , e finalmente di Filippo re di Macedonia. 

5 Cadmea, Cndmea, cosi detta da Cadmo, tenuto per 
.fondatore di Tebe . 

6 impulsa perpaucorum f per insinuazione di pochissimi, ' 
qvojacilius , affinchè più facilmente , agevolmente, SUO con- 
fitto privata , non pablieo , dì sua propria volontà , non per 
autorità pubblica t na Diedor» dice , cria egli ne avesse avn>. 
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resistercnt, Laconum rebus studebatlt: idque sa» 
privato, non publico fecit Consilio . Quo facto cum 
Lacedaemonii ab exercitu removerunt, pecuniaque 
multarunt : 7 neque eo roagis arcem Thebarlis reddi- 
ausceptrs inimicitiis satius ducebant 
cos obsideri, qusYn liberar!. Nam post Peloponuesium 
béllum, 9 Atherla.squc devictas, cum Th-banis sibi 
rem esse exìstiniabant, et cos esse solos qui adversus 
resistere audercnt. 10 Hac mente amicis suis suramas 
potcstates dederantj alterìus faciionìs principes tt 
partim interfèccrant , alios in rxilium ejecerant. Iq 
quibus Pelopidas hìc, de quo scribere exorsi surnus , 
pulsus patria caiebat. 

II. Hi omnes 1 fere Albenas se contulcrantj non 
ut sequerentur otium, sed ut, quenique ex proximo 
locum fors obtulisset, eo palriam recuperare nite- 
rentur. Itaque quum tempus est visoni -i rei geren- 
dae, 3 communiler cum-Uis qui Thebis idem sen- 
liebant,diem delegerunt ad inimicos oppriraendos, 
civitatemque liberandam, h eom, quo maximi magi- 
stratus simut coosueverant epulari. Magnae fi aaepe 

ta segreta istruzione; e ciò pare confermato dalla ritenzione 
della Cadmea . 

7 neque eo magis , nè altrimenti però , nè coniuttociò . 

8 aiuce/ah inimicitiis, tiratasi addosso l'inimicizia, con- 
citatosi l'odio ( per l'attentato di Felida ) . 

9 Athenas devictas, Atene soggiogala, sibi esse rem, di 
. aver da fare , d' aver da contendere . 

10 hac mente , con questa in tensione , con questa^ vedute , 
amicis ttiìs, ai suoi amici , a quelli cioè che favorivano gli 
affari dì Sparta . 

tt partim principe*, alcuni de' principali capi, in quibus, 
tra i quali. 

Cap. II. \ferc hi omnet, quasi tutti questi oi erano por- 
tati ad Atene . 

3 rei gerendac, di mettere in esecuzione l'impresa . 

3 communìtar cuti his , A' accordo, di coni un consenso, 
' con questi . ' ' 

4 eum diem , quel giornoi questo accadeva o_ per la festa 
di Venere , o per il possesso de' nuovi Magistrati . 

$ taepe r e t magnae gesiae tunt copiit non ita magni* , speff- 
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res non ita magnis copirs sunt gestaey sed profcclo 
nunqnam ab taru tenui initio tantae opes sunt pro- 
fligalae. Nam duodecini adolcscentu-h coierunt ex 
bis, qui exilio erant multati, cum omuino non esscnt 
amplius centoni qui tatuo se offerrc nt.perL Eyjo: 6> 
qua paucitate percussa est LacedaenVjniorurn polca- 
Ita.- Hi 7 enim, non magis ad versaviorum faciioni 
quam. Sp&rlants, eo tempore belluiii mtuleruul, qui 
li priacipes erant totius Graecìac: quorum imperli 9. 
majestas, neque ha multo post Leuctricam pugnarci, 
ab hoc initio pcrculsa cccidit. fili igiftir duodecimi 
10 quoru-m erat dujtPeloprd-as, quum Atlteuìs iiiter- 
diu exisscnt, ut vesprrascenle cacio Tliebas possent 
pervenire, 11, cui» cauibus venaticis osderunt, rctia 
ferentes, veslitu agresti, quo minore suspicione fa- 
cerent iter. Qui quùin tempore ipso quo sludueraut) 
pervenissent, domain Charonis diverterunt , a quo 
et tempus et dies erat dalus. 

III. Hoc loco libet interponere, elsi sejunelum a 
re proposita est, N1MIA FIDUCIA QfJANTAE CA- 
LAMITATI SOLE A T ESSE. Nam magistraluum 
Thebanorum statim adaures pervenit, extdes in ur- 
bem devenisse. Id itti, vino epulisquc 1 dediti, ua- 



bo l'imprese grandi si son fatte con poche forze, con poco 
numero di genie, ali i tulio tam tenui , da si picco! principio. 

6 qua paucitate , dal qual si piccol numero fu se once 1 tata. 

7 ctenìm hi', imperciocché questi ( cioè dodici fiiuvjnelli ). 

8 principcs- totius Grcciae , i capi" dr tutta la Grecia , per- 
chè con la potenza loro tenevano in soggezione la Grecia . 

'9 majeitas imperli quorum, , là sovranità dell'impero dei 
quali . 

10 quorum ditx erat, alla testa de' quali , capo de' quali e- 
ra , interdiu, di giorno , vesperasccnte eoe lo , sull'imbrunire, 
sul far della sera . 

11 cura codióni venaticis , con cani da caccia, i-esttta a- 
grcsti } vestili ad uso di campagna, rozzamente, quo- face- 
rent iter suspicione minore, affinchè facessero il .cammino 
con minor sospetto, per uon dar sospetto nel toro cammino. 

Cap. Iti. » dediti, intentVal vino, e alle vivande, cio« a- 
severe e a mangiare. 
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quo cò despexerunt, ut ne quaererc quidcra de tanta 
re laborarint. Accessit cium , quoti magis apcrirct 
eorum dementiam: aliata est cui tu epistola Alhetiìs 
alvArchia >. hieropbaate Archiae, qui tum maximum 
magistratum Thebis obtinebat, in qua omuia de 
prolcCTruùt t-Itrym scripta crani . Quae quum jagn 
6 accubanti in convivio essi;t data, sicut erat h signa- 
ta, in pulvinum isubjiciens , in crasttoum, inqtiit, 
dittero res severas\ At illi ornile» , quum jam nox 
processisset , 5 vinolenti ab exuLib*us (i duce Fclopt- 
da sunt inlerfecti. 7 Quibus rebus confeetis , vulgo 
ad arma libertalcraque t> yocato, non solum qui in 
urbe era at, sed etiam undique ex agris concurre- 
runt, praesidium Lacadaemoniorum ex arce pepule- 
rmit, patriam obsidione Iiberarunt: 9 auctores Cad- 
nicnc occupandae parlim occiderunt , parlim iti exì- 
liuni ejecerunl. 

, IV. Hoc tam turbìdo tempore, sicut supra docui- 

a ab Ardila hieropharUa , da Ardua Jerofanle , Sacerdo- 
te , o Presidente alle cose oacrein AteDe. Archiae , a Ardila 
Boeiarco di Tebe: lai' era il nome di quella suprema dignità . 

3 accubanti , nel tempo che era sdraiato nel convito, ch« 
«lava a mensa , Gli amichi mangiavano coricati aopra una 
specie di iclti sul fare de' nostri canapè. 

4 tignata , sigillala, subjicicns in pulvinum , ponendola flot- 
to l'origliere, in crastinum dìjj'tro res sevcras , per dimani 
io riserbo , differisco , le cose serie . 

5 vinolenti, ubriachi! Plutarco in Pelop. dice, che ai 
dodici giovani risoluti e travestiti da cacciatori se ne aggiun- 
sero altri ni numero di che si divisero in due torme Ce- 
rone andò ad assalire i convitati co" snoi compagni vestiti da 
donna, e inghirlandati di pino e di abete per meglio coprir 
la faccia: Pelopìda ed altri ad assalire Leoutida, ed lnate 
nelle loro proprie case. 

6 duca Pclopida , sotto la scorta di Pelopida . 

7 quibut rebus conj'ectis , terminate le quali cose , dopo il 
qual fatto . ' 

8 vocato vulgo, chiamato, invitato il popolo, undiaue , Ai 
Ogni partu , praesidium , la guarnigione . 

9 auctores occupandae Cadtncae , gli autori, i promotori 
della presa di Cadmia, fortezza di Tebe. ; 
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mus, Epaminonda, quoad cum ci vibus di mi cai uni 
est, domi quietus 1 fuit. ltaque haec Hberandarum 
Tliebarum propria 7. laus est Peiopidae: 3 ccterae 
fere omnes communcs cum Epaminonda. Namrpfe 
in Leuctric.i pugna, l\ imperatore Ep aminon da, hic 
fuit dux delectac manus, quae pri^uV^fiàiaiigetn 
prostravi! Laconum. Omnibus pr/eterea periculis 
adfuit: sicul Spartani qutim oppugnavi!, aite-rum te- 
nuti cornu: 5 quoque Messena celerius iesiituerelur T 
legatus in Persas est profeclus. Deniquc haec fuit G 
altera persona Tliebis , sed tamen s«cunda , ita ut 
proxima essct Epaminondae. 

V. Cnniiictalus autem est cum adversa fortuna-, 
Ham et iiiitio , sicut oslendimos, exul patria caruit: 
et qnum 1 Tbessaliam in polestatem Tliebanorutn 
cuperct redigere, legalionisq-ue jure satis lectum se 
arbitrarelur, quod apud omnes gentes sanctum esse 
consucssotj a tyranno Alexandro 2 Pheraeo siraul 
cum Ismenia comprehensus, in viucula conjertu» 
cat. Hunc Epamìnondas recuperavi!, bello 5 perse- 
quens Aiexandrum. Post id factum, nunquam ina- 
nimo 4 placari potuit in cum a quo erat violalus» 
ltaque persuasi! Thebauis ut subsioio Thessalix pro- 
CAP, IV. 1 fuit quietus domi, ae ne alerte tranquillo ia 
Casa . 

3 laus Hberandarum Thebarum , h gloria' della liberózio<- 
ne di Tebe. 

3 caeterae ( laudes ) . tutte l'altre glòrie . 

4 imperatóre Epaminonda, essendo generale Epaminonda; 
ove era generale Spam., dux manus delectae , comandante 
d' una truppa scelta. v . 

5 quoque f et quo-) , e affinchi. 

6 altèra persona Tliebis, una delle due persone in Tebe . 
Cap. V. 1 Thessaliam , la Tessaglia, che è tra la Mace- 
donia , e la Beozia. 

xPheraea, di Pera, città nella Tessaglia, cum tsmenia, 
con Ismenia, uno de' capi della (Vai 011 e contraria agli Spar- 
tani. 1 

3 perseqiiens bello , movendo guerra ad Alessandro . 

4 placari animo , esser di animo placalo, pacifico, di cnor 
attùQO, verso di quello, dal quale era nato oltraggiato. 
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fìclscorentur 5 tyrannosque ejus espellerei] t.~ Cujus 
hcJli quiim ci stimma esset data, eòque cuoi exerci- 
tu profectus osset, non dubitavit, simul ac conspexit 
hostem, confligere. In quo proelio Alexandrutn ut 
auuhatJvertit , 5 inceri sus ira, eqnum in eum conci- 
ta vi t,' :r prSL"^'.^ir n v.6 digressus a suis, conjeclu telorum 
7 coniossus cectAit. Atque 8 hoc secunda Victoria ac- 
cidie nani jam <\ inclinatae erant tyrannorum.co- 
piac. Quo facto oatnes Thessaliae civitates interfe- 
ctum Pclopidom corftnis aureis, et slatuis aeneis, lt- 
berosque ejus multo agro donarunt, 

XVII. AGESILAUS. 

■ I. AgesilausLaCedaemonius, i cum a ceteris scri- 

Etoribus, lum esimie a Xenophonte Socratico col- 
iiidatuj est: eo enim usus est lamiliarissimc. •>, Hic 
primuni de regno cum Leotychide fratris 6tio ba- 
bai t conleotionem. Mos est enim a majorìbus Lace- 
daemoniis 3 traditus, ut duos habereat se m per reges, 
nomine magis quam imperio, ex duabus familiis 
Ff ociis , et Eurystheuis j 4 qui priacipas ex progenie 

5 ìnecnsus ira , infiammato di sdegno. 

6 et dìgressut procul a suis , e scostatosi dì troppo, allon- 
tanatosi di troppo dai suoi. 

7 confossus coajectu lelonim, trafitto da un nembo, da una 
pioggia di dardi, da più dardi, mori , perdo la vita, 

3 hoc ( facto ) , malgrado questo fatto , accidente , ne ven- 
ne , ne seguì la seconda vittoria ■ 

9 inclinatae erant, avevano incominciato a piegare , a ce- 
dere , multa agro ( in vece di multis agris ) , di molto terre- 
ni* , dì vasti poderi; 

CAP. f. i. cum , siccome, tum , cosi , eximìe , altamente* 
eccellentemente , Socratico , scolaro di Socrate. 

a hic prìmnm ( Agcailaua ) questo primieramente , conten-* 
tìonem , contesa . 

3 tradititi a majorìbus , lasciato dagli antichi Spartani, 
^magis nomine, piuttosto di nome, ^unm imperio, che di 

comando! perchè erano sottoposti al sindacato d«gli Efori, 
nè potevano fare cosa alcuna di propria autorità. - 

4 (fili principe* , i quali i primi , ex progenie , della stirpe, 
della schiatta, di Ercole in Sparta . 
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Hercnlti Spartae regcs fuerunt. Harum ex altera in 
alterius famiiiac locum fieri non licebat. lla^uc uter- 
que suum rctinebat ordinerà. Primum ratio babeba- 
lur, qui maximus natu esset ex ìibcris cjus qui le- 
guaos decessisset; sìu is vi riluta 5 sexum non rtl-'q^ià- . 
set, lum dcligebatur qui proximus cjjjì. iptr~-.qai-- 
tale. Mortuus eral Àgis rcx, fra ter /gesilai. Filiura. 
reliqucrai Leolychidem, quero ille/^iveos non agno-, 
rat: cumdem u moriens suum essy diserai. Is de bo- 
llore regni curii Agesilao suo p*l'ruo conteadij:. oc-, 
que id^quod petivit, consecutus est. Nam Lysandra 
7 suffragante, homine ut ostendiinus srtpra t'actioso, 
et bis temporibus potente, Agesìlaus aatclatùs nst. 

II. Hic i simili alque imperii politus est, persua- 
si t Lacedaerooniis ut exercilum cmiltcrent in Asiam r 
bcllumque regi facerent : 2 docens, satius esse in A- 
sia quam in Europa dimicare. Nainque fama exie- 
rat, Artaxerxem comparare classerà, pedestresque 
exercitus, quos-in Graeciam mitteret. 'i Data potè-, 
state, tanta celeri tate usua est, ut priui in Asiani' 
cum copiis pcrvenerit, quam regiì satrapae 4 cura 
scirent profectum. Quo factum est ut omnes impa- 
ratos imprudentesque offenderei. Id ut cognovit Tis- 
saphernes , qui summnm imperium lum intcr prae- 
fcctos babebat regios, inducias a Lacone 5 peti vii* 

5 icxum vìrilem , successione maschile, figli maschi. 
fi moriens , vicino a mone , nello stato di moribondo , in 
morte . 

7 suffragante Lisandro, col sostegno, coli' impegno-, di 
Lisandro ■ V 
CA". II 1 simulatone, subiiochè . 

s docens esse satitts, facendo vedere che era meglio , più- 
espediente. 

3 data potestate , essendogli stata data la facoltà, avola- 
Paulonia. 

4 cum projectum { esse ) , che egli si era messo in marcia . 

5 petivit inditcins ete., domandò la tregua, l'armistizio al- 
lo Spartano. Omesse le varie opinioni tati* Etimologia del 
vocabolo indricias-, si produce b sola di Manuzio, il rjuale 
• deriva con gran naturale/sa dal verbo idillico, onde sia- 
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6 simula ns, se dare operarci ut Lacedaemoniis ciim 
rege convenire!: 7 re autem vera ad copias compa- 
raudas; easque impetra vi t trimestres . Juravit autem 
uterque, se 5Ìnc dolo inducias 8 consci vaturum. In 
qua r/actione suiuma fide mansit Agesilaus : contra 
ea TÌai^pìrtrrnc-yiihil aliud qnain bellum coinpaxa- 
Vit. Id etsi senllebat Laco , lamen jusjurandum set- 
vabatj mu I turni] t^e in so consequi 9 se dicebat, quod 
Tissaphernes pnrjuVa 10 suo et hoinincs suis .rebus 
abalienaret, et DeòVsibi iratos redderet: se autem 
11 servata religione confirmare exercilurn; quum a- 
nimad vertere t, Deorum nuthen facere secum» ho- 
minesque sibi conciliari amiciorcs , quod his studerà 
consuessent quo» conservare fidem vidcrent. 

III. Postquam induciarum praetcrìit dies. 1 bar- 
barus j non dubilans, quod ipsius erant plurima do- 
micilia in Caria, et ea regio his temporibus multo 

Stato detto inducine in luogo d' inducine • Questa opinione 
per altro ha bisogno di spiegazione per i principianti. Indu- 
ctac dunque qual participio è adiettivo, onde richiedendo 
un sostantivo , a cui sì appoggi , pare che per ellissi qu\ sia 
cessati une s e di pìi: ab hostilibu* . Il passo pertanto di Cor- 
nelio varrebbe per ellissi Tissaphérties petivit a Locane , ut 
ipse t/uoque induceret cessationcs ab liostilibus a se inducias, 
O aia per ellissi in una sola parola inducias. 

Ci simulans se dare operaia, fìngendo d'adoprarsi, sotto 
pretesto di adoprarsi. ' 

7 re vera autem, in sostanza poi, ad comparando! copias , 
per mettere in ordine, per metter insieme delle truppe, del* 
la gente. 

8 conservalurum inducias, ambedue poi giurarono che fl- 
vrebLero osservato quella tregua, quell'armistizio. 

9 se consegui militimi in co, di ottener molto, di riportar 
vantaggio nel mantenere quel giuramento . 

10 sito perjurio , coli' essere spergiuro . 

11 servata religione , mantenendo illeso, osservato esatta- 
mente, quell'alto di religione. Giurando si chiama la divinità 
in tea limonio delle pi omesse; onde sacrosanta deve esserne 
l'osservanza , nè si può violare senza sacrilegio. 

Cap. UE. 1 barbara* (Tìssapltcrttès} ìl barbare , non àlibi- 
tati* , non dubitando, tenendo per cosa certa. 
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putabaiur locuplctissima , co potissimnm hostes ini' 
petum facturos, omnes siias copìas co contraxerat . 
At Agesilausia Pbrygiam se convertii, eamquc prtus 
depopulatus est, quam Tissapherties 2 usquain se mo- 
verei . Magna praeda mìlitibus locupletati^, 3 E r/ue- 
«um 4 hiematuni exercitum reduxit:.mj«e-i£r~CifìeÌT 
nis armorum 5 institutis, 6 magna i J ci asti ia bellum 
apparavtt: 7 et quo studiosius arma/enlur, insignius* 
que oroarentur, praemia propoauit, quibus dona- 
rentur, quorum egregia in ca rduissrt industria. Fé* 
cit idem 8 in exercitationum. generibus , ut qui cete- 
ris praestilisseal , eos maguis afficcrct muneribus . 9 
His tgitur rebus effecit ut et omalissimum , et exer- 
cilatissimuni haberet exercilum. Huic quum tempus 
essct visum copias extrabere ex btbernaculis, vidit , 
si, quo esset iter facturus, palam pronuntiassel, ho- 
stes non credituros, aliasqnè regiones occupa tur os $ 
nec dubitaturos alìud esse faclurura ac proounlias- 
set. Itaquc quum ille Sardes se ilurum dixisset, Tis- 
sapherties eamdem Cariam defeudendam putavit. la 
quo quum eum opinio fefeltisset, victumqae se vi- 
aisset Consilio, sero suis praesidio profeclus est. Nam 
quum illò venisset, jam Agcsilaus, multis locis expu- 
gtiatìs , magna erat praeda potìtus . Laco ameni, 
cum videret hostes equitatu superare, nunquam in 
campo sui fecit potesialem, et bis locis manum con- 
scruitj quibus plus pedesires copiae valerent. Pepa- 



a usijuam , verso alcun luogo . 

5 Eplietttm , a kfeso , città della Jonìa mll' Asia minore . 

4 hicmatum, a svernare , supino retlo dal verbo di molo 
come l'accusativo Ephesum. 

5 itulitutì* officiai* armorum, pisolate le officine, aperte 
le fucine per la lavorazione dtll' armi ■ 

6 magna industria, con grande accortezza. i 

7 et qua studiatiti*, ed aftinché con maggior sollecitudine. 

8 in ganeribus exercitationum , nelle diverse maniere degli 
aaercizj militari. 

9 hi* rebus , con questi mezzi , con questi provvedimenti . 



AG-ESILAUS l'4t 
ltt ergo quotiescumqne coogressus est multo majores 
ad versa rio rum 10 copiasi et sic in Asia versa tus est) 
ut omnium opinione victor ducerelur. 
-IV. Hic quum animo medilaretur proficisci in Per- 
gàsyffi ipsum regem adoriri, nuntius ei domo venit 
EpìiorcHn 1" fu^u bellam Atheaiénses et Boeotios 
indisìsse Lacedt.'ìmoniis: quare venire non dubilaret. 
a In hoc non mii.-js ejus pietas suspicienda est quam 
virtus bellica: qurbuum victori pracesset esercitai , 
maxiinamque habereT fiduciam regni Persarum 3 po- 
tiundi, tanta modestia diclo audiens fuit jussis ab- 
seutium magistratuum , ut sì privatus in comitio es- 
sa Sparlati Gujus exemplum 4 utinam impcratores 
nostri sequi voluissenl! Sed illue redeamus. Agesi- 
iaus opulentissimo regno praeposuit bonam existi- 
mationem, mulloque gloriosius d us.it si 5 iustituti* 
patriae paruisset, quam si bello superassel Asiam . 
ti Hac ìgitur mente Hcllespontum copias trajecit, 

10 copiai adversarìorum multo majores, le truppe de' ne- 
mici che erano in numero assai maggiore • 
v Gap. IV. 1 jussu Epitomai , per ordine degli Efori: Epfto- 
rum, in vece dì Epìiororum. Appresso gli Storici, ed i Poe- 
ti è molto in uao la contrazione. 

3 in hoc , in questa circostanza , non est suspicienda pietas 
tninus quam virtus bellica , non è meno da ani mirarsi il di 
luì amore verso la patria , che il suo valor guerriero . 

3 potiundi, in vece dì potiendi , d'impadronirsi, tanta mo- 
dettia, con tanta moderazione, fuit obediea t dieta jussis , 
obbedì agli ordini, ut si esset privatus in comitìo Spartae , 
come se fosse aiuto in qualità di privato in una pubblica 
adunanza di Sparta . 

i\ utinam f Dio volesse, avessero fallo gli Dei, che i nostri 
imperatori avessero voluto imitare, Utinam è una breve, ma 
assai espressiva digressione, eoa cui Cornelio compiange la 
rovina della Repubblica Romana . Pare, che alluda princi- 
palmente a Giulio Cesare , che non volle obbedire ai decre- 
to del senato , in cui gli era comandato di deporre il coman- 
do dell' esercito . Anche M. Antonio seguì dipoi questo per- 
'tiicioao esempio. 

5 institulìs pattine !', a! decreti della patria. 

6 hac mente f su questa veduta, su questo principio. 
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tamaque usua 'est celerilà te , ul quoti iter Xeries an- 
no vertente cnnfcccrat, hic trans ieri t (righila diebus. 
Quùm jam haud longe abesset a Peloponneso, ob- 
sistere ei conati sunt Athenienscs et tìcolii, celeri- 
que eorum 7 socii , apud Coroneam: quos«s^ines 
gravi proelio vici t . Httjiis victoriae^el'malrma fuit 
.8 laus. quod quum 9 plerique exJ.uga se in tem.- 
plutn Minerva e eonjeciiscnl, quao^ereturque ab eo ? 
quid bis fieri velici, elsi aliquo'C vulnera accepcrat 
co proelio, et ira tu s videbatut*Crambus qui adversus 
arma tulerant, tamen antetulit irae 10 religioneni , 
et eos vetuit violar! . Neqne hoc solum in Graecia 
fecit , ut tempia Deorum sauctn liabcret ; sed etiam 
apud barbaros 11 summa religione omnia simulacra, 
-arasque conservavi! . liaque praedicabat , mira ri se» 
non eacrilegorum numero baberi qui supplicibus eo- 
rum nocuissent: aut non graviorìbns poenis affici 
qui religionem minuerenl, quam qui fana spoliarent. 

V. Post hoc proelium, collatura est omtic belium 
circa Corinthum : id coque i Corlnthium est appella- 
tum . a Hìc quum una pugna drcern millia hostìum, 
Agesilao'duce, cecidissent: 3 coque facto opes ad ver* 
Sariorum. debilita tae videreutur: tantum abfuit ai) 

7 soeii eorum , loro con feci inali , gli Argivi, Corinti! , Lo- 
cresi, tiubeesi, apud Coroneam, appresso Coronea, ciltà del- 
la lleuzia. 

8 laus liujus victoriaefalt vcl maxima , la gloria di questa 
vittoria fu veramente grandissima ; vel qui signilìca veramente. 

9 plerique ex jttga , la maggior parte de' fuggimi . 

10 religiancm, la religione, il rispetto a quella divinità, 
eos v io lari , clic quelli fossero offesi. 

11 summa religione, con somma venerazione. 

CAP. V. 1 Corintkium ijiellutn). guerra Corìntia. Per i ina- 
neggi degli Ateniesi .erano siJti esiliati varj cittadini da Co- 
rinto come partigiani degli Spartani. Sparta gii rifugiò , e in- 
stava per la loro restituzione in patria . Atene , c Corinto 0- 
stavano , per lo che si accese questa guerra . 1 

3 hic, quivi, duce Agesilao , sotto il comando di Agesilao, 
una pugna, in una sola azione , cmn ccciditseiU , essendo 
morti. 

3 eteofacto, e per quel!" azÌQoa, fatto d'arme. 
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Insolentia glornc, ut commiseratus sit i'orturiam 
'Gracciae, quoti tam inulti a se vieti vitio adversa- 
riorum concìdisscnl : namque t\ illa muhimdine, 5 
sLsana incus csset, Graeciac siipplicìum Persas dare 
pÒV^se. Idem quum adversarios intra moeniacom- 
puli&et, et, ut ^orinlbum oppugnarci, multi hovta- 
rentur, negavi! \d suae virtù ti convenire; 6 se enim 
euro, esse dixit, q\i ad oificium peccanles redire co- 
geret) non qui umes nobili ssimas espugnarci Grae- 
ciae. Nam si, 7 inqtfit, cos estinguere voluerinius, 
-qui uobiscum adversus barbaros steterunt, nosmet- 
ipsi nos expugnaveiimus, iHis quiesccnlibus . Quo 
•i'ncto sino uegotiO) quum voiuerinli nos opprimeut. 

VI. Interim accidit 1 illa calamitas apud Leuclra 
Lacedaeinonìis : quo ne pro6ci secretar, quum a ple- 
visque ad exeundum premeretur, nt si de eli tu di- 
vinaret, exire noluit. Idem, quum Epaminonda^ 
Spartani oppugnaret, essetque sine muris 2 oppt- 
dum, talem se impeiatorem praebuit, ut eo tempo- 
re omnibus apparuerit., nisi ille i'uissct, Spartani i'u- 
turam non fuìssc. 3 I11 quo quidem discrimine ccle- 
l-itas ejus consilii saluti fuif universis. Nam quum 4 
quidam adolescentulì bostium advejniu perterrìtì ad 
Xhcbanos transfugere vellent, et locuin extra urbcm 

4 illa multttuiìias , «ori quel gran numero di gente . 
' 5- si mens c.tscl sona , se avesse avuto giudizio , buon sen- 
DOj ae aveste pens ilo dùit tornente . 

G se cum ase , che egli era uomo di tal folla , fatto in ma- 
niera da obbligare i traviati al loro dovere , non da espugna- 
re le città più cospicue della Grecia . 

7 ìnquit , soggiunse , quo facto sine negotio , per il che sen*- 
za fatica , facilissimamente , cum .voluerìut, tutte le volte die 
von anno. 

CAI*. VI. illa calamitas , quella sconfìtta . 

1 oppiiiim essatela città era: oppidum e civi'tas spesso 
■vogliono lo stesso , Spacca dice che le mura di Sparla erano 
gli uomini e 1' armi . 

3 in quo discrimina , nel qual perìcolo , eclcritas cjus con- 
litii etc.,'\a prontezza del di lui ripiego fu di salvezza a tutti. 

4 quidam adofescenltdi , alcuni giovani. 
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ed i tura 'cepissenrj Agesilaus, qui peroiciosissimuiu 
5 forc videret, sì ani mad versimi esset, quemquam 
ad hostcs transfugere couari, cuoi suis eù 6* veoit, 
atque, ut si bono animo fccisscnt, laudavi! consi- 
lium eorum , quod eum locum occupasscntr i ' se 
quoque id fieri debere, aniuiudvcc^isse. Sic udole- 
sceniuios 7 simulata laudationc rec/.peravit , et ad- 
junctis de suis comitibus, locu/i lulum reliquit. 
Nanique illi, aneto numero eom/Ci qui 8 expeites e- 
rant constili, commovere se rffn sunt ausi, 9 eoque 
libentius , quod latere arbiiraban tur quae cogitarant. 

. VII. Sine dubio post Leuctricam pugnam Lace- 
daemouii se nunquam refeccrunt , neque 1 prìsli- 
num imperium recuperarunt : quum interim Agesi- 
laus non deslitit, quibuscnmque rebus posset, pa- 
trigni juvare. Nam ì quum praecipue Lacedaemonii 
indigerent pecunia, ille, omnibus qui a rege defeco- 
rant , praesidio fuit: a quibus magna 3 donaius pe- 
cunia, patriam sublevavit. (\ Atque in hoc illud in 
primis luit admirabile, cara maxima munera ei a 
regibus et 5 dynastìs, civiialibusque conferrenlur 9 

5 fare perniciosisfìinum ( in vece di futurum esse ) , che 
sarebbe arala cosa dannosissima. 

6 •■ivi/7 co, si portò là , cioè in quell'altura, che aveano oc- 
cupata i giovani disertori , consiltum corniti , la loro risolu- 
zione, quod occupassent , d'aver occupato . 

7 simulata Inmiatìone , con un linlo elogio , et aàjunctis de 
suis comitibus^ e uniti a loro alcuni de' suoi soldati , per as- 
sicurarsi del luogo e de' giovani , locum tutum, il posto guar- 
dato , guarnito , assicurato . 

S-e-rpertet erant consilii , non erano a parte, non erano 
Consapevoli della risoluzione presa di disertare. 
" g coque libentius , e tanto più volentieri , latere quae cogt~ 
tarane clip fosse occulta la risoluzione che aveano presa. 

Cap VII. 1 pristinum imperium , la primiera signorìa . 

2 cum praecipue . nel tempo che soprattutto . 

3 donatus magna pecunia, regalato dì gran somme di da- 
naro, ricevuta in regalo gran somma dì danaro. f 

i\ at^ue in hoc illud fuit in primis admirabile , e in questo 
fu cosa' degno sopra tutto d'ammirazione , di sommo ammi- 
razione . 

5 Dynastis , dai Governatori ( delle Provincie dell' Asia ). 
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«ìhil untmaTOÌn doRiurn suam conlulit, niìuì de vi- 
ctU) niliil de vestilti Laconnm muta vi t. Domo eàdcm. 
fuit contentila, qua Euryslhenes progenitor màjò- 
rmn suorum fuerat usus: quam qui intrabat, imi- . 
ìu^vs>gtiuni 6 libidinis, nullum luxuriae videro po- 
terai 7 contra olurinia patientiac ■ alque abstinen* 
liae. Sic ertim iterai instmeta , ut nulla io re diiFcr- 
ret a cujusvis inctois alque privati-. 

Vili. Alqucliic^anlus vir, i ut naturano fautricem 
habuerat in liibuenafe animi vututibus, sic malefi- 
cam uactus est ia corpore fìngendo; natii et 2 sta- 
tura fuit burnii!- vi corpore esiguo , et claudus al- 
tero pede. Quac rea eliarn nonnulla»! afferebat de- 
formilatem: atquc 3 ignoti, faciem- ejus quum ia- 
tucrenlur, contemnebaut: qui aulem virtiuctn no* 
_ veruni, .non poterant admirari satis. Quod ci usu 
veait; quum annoruna 4 octogiuta subsidio Tbaco in 
Aegyptum ivisset, et in acia cura suis accubuissct , 
fine itilo iecto: stratumqae haberet tale) uL terra 

6 libidini* , luxuriae , di troppa delicatezza , di lusso . 

7 centra ( ea ) all' opposto , plurima ( signa ) patìentiae , 
arteria abstìnentiae , moltissimi contrassegni di pazienza , e 
di temperanza . 

8 erat instructa sic , era fornita , montata in. maniera tale 
elle . 

Cip. Vili. 1 ut, siccome, fautricem, liberale, benefica, fa- 
vorevole, in tribuendìs ( ei ) uirtutìbus animi, nel compar- 
tirgli le doti dell'animo, Dell'adornargli l'animo di virtù, 
sic naclùs est malcficam , cosi l'ebbe malefica, avara , con- 
traria nel formargli il corpo, nella formazione del corpo. 

2 statura humili , basso . dì statura, et corpore exiguo, e 
pìccolo di corpo, et claudus altero pede, e zoppo da un piede. 

3 ignoti, quelli che no» lo conoscevano . clii non sapeva 
chi fosse; anche Cicer. ha usato ignota* , in significazione at- 
tiva equivalente ad ignarans. . 

I\ octoginta aaaarum ( agms aétatem ) nell'età di ottanta 
anni , cum ivisset subsidio Thaco , quando andò in soccorso 
dibruco, allora re dell'Egitto., et accubiti stel in acta, e. si 
' mise a tavola co' suoi nella parte più recondita del lido, si- 
no nl/a teda, a ciclo scoperto . Acta, ac, lido del mare, lit- 
tus è il termine generico , acta è specìfico j per denotare la 
parte pià amena e pijt recondita del lido . j 
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téeta esSet slramenlis, ncque buie ampluts quam pc3- 
ìis e ss vi iiijecta : eodemque comitcs onines a ce u bui s- 
scut, 5 vestii 11 burnii'] alq ne obsoleto , ut corni» cr- 
riatu» i:où modo in Iris cegem iiemùiejn significai^*, 
scd bominis non bcatissuni «aspicioncm praeli- ret. 
Hujus de advenlti fama fjmim ad i«gLos esset pillala, 
celcriter muntra iò cujusqjie generis suol oliala. 
His 6' qtiaerenlibns Agesilanm vjr. fides facla est , 
unum esse ex his qui iuui acci/iabaut. Qui quum 
regis 7 veibìS) qnae altulerant j dedisaeut , iìle prae- 



aens lempus desiderabat, nihil accepil. 8 «Unguenta, 
coronas, secuudamque mrnsam scrvis disperiiit: ce- 
trra rel'erri jussil. Quo facto cara barbari iriagis e- 
liatn coritfmsrruiit) quod wim y ignominia boriai uni 
rerum illa potissimjim «unisissc arbitrabaatur. Hìc 
quum ex Aegypio roveriereUir, donatus a rege io 
Hcciauebc ducentts vigiliti lalenLis 9 <]uae ille mune- 
ri populo suo dnret , vcnissctque iu portum qui i r 
Jrlenelai vocatur, jacenj inter Cyreuas et Aegyplum, 



5 vesti tu fiumi li , atque obsoleto , ìn abili dimessi e logori . 

6 tjuacreplibus hit AgesUaum , cercando questi Agesilao . 
•) verbìs regit , a nome, per parte del re . 

8 unguenta, coronai , et secundam mcnsam , gli unguenti, le 
eorone ( e tutto quello necessario per la seconda tavola. Per 
soverchia mollezza usavano ne' conviti unguenti * j.vofumi , 
• oltre le ghirlande di fiori in testa , a live ve n'ori no per in- 
ghirlandare le tazze , ed altri vasi ec. Erano in uso confezio- 
ni , ed altri irritamenti della gola , che si ponevano in tavoli 
nella seconda mensa , che ai giorni nostri si chiama il desert. 

Cf ignorantia rerum honorum , per non conoscere le robe 
buone , per non sapere quello che era buono . 

10 Pfcctaneòe , Neltanebe: di questo è atùto parlato anche 
in Cabri a , ed è L' ultimo re di stirpe Egizia, che regnasse in 
Egitto; aalìto esso id trono, scacciatone il parile, anche À- 
gesilao si uni c<* (^bna a di lai fu vare . t 

1 1 Mensìai , di Menelao , preso il nome da Menelao fra- 
tello di Agamennone, celebre nella guerra di Troja , jacent, 
U quale ì situato ■ 




AGESIT.ÀW9 34? 
in morbum 12 ìmplicrtits deoessit. Ibi «um binici, 
i? quo Spartani facili us penferrc -peHeot , x\aoA mei 
non habèbant, cera 14 «ircumftideruat, aique itft 
*Adornum relulerunt. 

* XVIII. ETJMENES. 

1. Eumencs TÌjCardianiis. Hujus a fli virtirtJ j)«p 
■data csset iortunàVnou ille quidem major, sed iwil- 
-to illustritr, alque Jtiarn liuiioratioi-j quod magna» 
iiorn-iues ■viriate metimur, -non fortuna. 3Vam ^uun 
actas ejus inctdisset in^a tempora, tjufbas 3 Macede- 
nes florerent, multura ei detraxit inter «os viventi» 
(\ quod alienae erat civitatis. Ncque -aliud di iti c de- 
fuìt quam generosa stirps. JEtsi itle domestico 5 «um- 
ili impliciti!' ?n niortum Accessit, -sorpreso (la maialila 
inori . 

13 quo faciliti! , affinchè più facilmente , quo3 non hàb'e- 
■tant mei , siccome non avevano miele 'Per .preservare il cor- 
po dalla corruzione si servivanodel miele . Plin. i3. sij mel- 
lis natura talisest , .ut putrescere carparo non sinat. 

14 circumfuderuitt cera, Io invitarono nella cera . I cor- 
-pi dentro la cera Testando .preservati dall'aria , -sì conserva- 
no pine dalla corruzione . 

15 ìtomutn , alia patria , -cioè a Sparta . J corpi dei soli lo 
.ai trasportavano a Sparla , essendo qualunque -altro seppel- 
lito nel luogo -della .morte . 

Cap. [. 1 Cardiaaus , fu -di Cardia ,<cillà -nell'Istmo *3el 
Chersoneso in Tracia., fu distimia ila Lisimaco , uno de' suc- 
cessori di Alessandro il grande , e ne fu da «sso fabbricata* 
-un'altra, a cui -diede il nome di Lisimachia. 

3 si data ci set , se fosse stato concessa , -non quidam , nou 
-solamente , urta/or ( fui ss et ) sarebbe stato più grande , huno~ 
-.ratior , più glorioso . - : ' ' ' 
, 3 Macedone* ,1 Macedoni , ipopoli (Iella Macedonia, eh» 
■è iid regno assai celebre per i suoi re . Conlina -da una parte 
■■col mare Jonio, -dall' altra -coli' Arcipelago anticamente mare 
Egeo . k 

4 quaderni civitatis alienae , Tesser forestiero, quam stirpa 
generosa, che una sti rpe illustre in guerra , eoe venisse di 
antenati famosi in guerra . 

5 tutntno genere domestico , d'illustre stirpe nella sua f** 
tris, di nobile lignaggio, aliquando , qualche volta • 
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Ino genere «Taf, tamen Macedones eum sibi acquan- 
do anteponi indigtie fcrebant. Ncque tatncn non pa-- 
ticbantur; vincebat eiiìm omnes cura, vigilila Lia, pa- 
t lentia, fi callidità tei et orientate ingeiiii . Ilic 7 ug*. 
ladolusccntulns ad umicìtiam accessit Pliìlipp^m- 
inyniae fìlii, brevique tempore in inumani pervenit 
familiaritatem. Fulgebat eniin jam in adolescentulo 
8 indoles virtutis. Itaque eum Iiapuit ad maiium 
scriba e loco: quod multo a pud liprajos honorifìcen- 
lius est qua in apud Romanos. «ani apud nos re ve- 
ra, sicut sutit, mercenarii scribae existimanlur." At. 
apud illos 9 contrario, netno ad ìd officium adrait- 
titur, nisi bo sesto loco, et fide , et industria cogui ta, 
10 quod uecesse est omnium consiliorum eum ossa 
parlieipem. Hunc locum teuiiit amicitiae apud Pbi- 
Jippum annos 11 septem. Ilio interiecto, eodem gra- 
du fuit apud Alcxaiulrum annos tredecim. 12 No- 
vìssimo tempore praefuit eliam alteri equitum alae, 
quae Hetaerice appellabatur. Utrique autem Consilio 
*emper affuit, et omnium rerum habitus, est parti- 
ceps. 

6 c allì ditate , nell'accortezza , et celerìtate ingerii! , e cel- 
la prontezza dell'intendimento . 

7 pcradaiesecntulus, molto giovinetto, aveva 17. 0 18. anni, 
fa' ìadvlet vìntiti*, un'indole virtuosa , quod ( mumis j-e.tt 

multo honorificenlius , il quale uflizio è di gran lunga più 
onori iico, 

• g contrario , all' opposto , nisi loco honesto f naius ) , ae - 
non sia di condizione onorata, nobile: (focus ha multi signi- 
ficali; qui significa famìglia, sopra significa qualità, e po- 
co più sotto posto, grado) , et industria cognita, e di abilità 
sperimentata. 

10 quoti necetsc est eum esse partìcìpem omnium Consilio" 
rum, poiché è necessaiio che egli sia a parie di tutù i se- 
greti . 

ti septem annos (s'intende la p re posiz ioti e, per )/uit co de tu 
gradu , fu nel medesimo grado per il corso di 7. anni , 

vk nuvittiimt tempore praefuit, in ultimo prese il coman- 
do ancora di nna delle ale della cavalleria. Hetaerice , vale r 
compagna , cioè del Re per Ellissi dal masc. greco ctairàt, 
toémlis , éocius , essendo la terminazione in E femminino al- 
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li. Àlcxando Babylone i raoituo, quinti fegna sin- 
gulis familiarìbus aispertirentur, et summa rerum 
tradita esset tuenda eidem, cui Alexander i moriens 
Anoulutn suum dederal, Perdiccae, ex quo omnes 
c"u Vkcerant eom reguum eì commendasse, quoad li- 
bert 1 e>us in soam tutelam pervenissent (abcraqt e- 
nini Cratetus , et AtUipater, qui antecedere hunc vi- 
debantur : mortiuis erat Hephacstio , queni unum A- 
lexander, quod R^giie intetligi posset, plurimi 3 fe- 
ccrat): hoc lempo^f daia est Eumeni Cappadocia, 
sìve potius 4 dieta; num lum in hoslium erat potè- 
state. Hunc sibi Pcrdiccas adjunxcrat magno studio, 
quod in homine^ìdern et industriai» maguam vide- 
bat, non dubitans, si rum pellexisset, magno unni 
fore sibi in his rebus quas apporabat. Cogita b»t e- 
nim ( quod fere omnes in magni* imperiis concupi- 
scimi ) omnium partes corripere atque complecti. 
5 Weque vero hoc solus fecit ? sed celeri quoque om,- 



la greca, come e la parola. Alessandro diede questo nome 
onorifico a quella parie di cavalleria scelta da esso dei più 
travi soldati, per rendetegli più affezionati. E per lo stes- 
ilo fio e anche ì pedoni, che componevano la truppa a piedi 
«celta da Alessandro, furono da esso detti Petetairoi , com- 
pagni a piedi, cioè del Re, pure per Eli. dal nomin. aìng. 
Pezos, pedone che viaggia a piedi, e dal sopraddetto Etniros. 

CAP. K. i mortilo Alexandro Babylone, morto Alessandro 
in Babilonia, per aver bevuto smoderatamente in un convito. 
- Babilonia fu celebre per le sue mura , e per i superbi edifi- 
zj , attraversata da un ramo dell' Eufrate sotto un magnifico 
ponte di pietra quadrata; abbellita di giardini e selve pian- 
tate con arte mirabile sopra l'altezza' de* muri , per opera di 
Semiramide. Adesso non si distingua neppure il luogo, ove 
era questa immensa città : secondo la sentenza fulminata da 
Dio per bocca d" Isaja yscopabo eam in scopa- terens. , . 

a morient, nell'anodi morire, ex i/uo ( facto ) omnes con- 
jecerant, dal quulfatto tulli aveano congetturali) , eitm ,-cioà 
j4/exandrarn , e/', cioè Perdiccae. 

3 feccrat plurimi , cioè pretio plurimi aeris } avea stimato 
moltissimo. , 

4 dieta ( est ) fu assegnata, destinata. 

. -5-neaue vero solus f'acit-hoc , nè però è agii solo a far questo, 
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rea tpii Aiexandri fuerant amici. Primus Leonnatu$ 
filact'doniam praeocctipare destinaverat . Is multis,. 
mngnisque pollici tatìo ni bus. persuadere Eameni sta- 
duit ut Perdiccam desereret y ac secum, faceret socie^ 
tai»m. Quum perducere eum non possei* intervie 
conatus est: et fecisset, nìsi. ille data noclu ex grae- 
t idiis eiuff effugissel. 

III. Interim conflatar aunt illa bella, qoae i ad in- 
terneeionem; post Alexandsi morf/fn- gesta sunt, om- 
nesque concurrerunt ad Perdio' „anx oppriraeodum . 
Quem. etsiinfirmum videbat, quod uous-omnibus re- 
sistere cogebatur, lamen amicum- non. deseruit, ue- 
que- saluti» quam fidei fuit i cupidior.- Praefccerat 
curit Perdiccas- et parti Asiae- quae inter Taumtiv 
montera jàeet^atque Heliespontum i et iUum unum 
opposuerat3 Europaeis adversariis. Ipse iEgyptunL 
©ppugoatun* adversu*. Ftolemaeiinx ecat l, profectus * 
Eumene* quum. neque raagnas copias, 5. ncque fir- 
ma» haberet, quod iuexcrcitaiae , et non- multo anta 
«rant contractaey adventare autem, dicerentur, Helle- 
«pontumque transisse- Antipater et Craterus magno 
coro, esercita Macedonum, 6 viri cum ciarliate , tua* 

CAP: IH. i ad intcrneciancnv, fino all' ultimo-eccidio , aU- 
h total disfatta . 1 
a cupidior-, più premuroso . 

3 Europaets adversariis , ai nemici Europei , che erano 
Antipatrn, e Craisro. 

4 profectus erat adversus Ptalemaeun* oppugnatum Aegy- 
ptum, 6Ì era portato coatro Tolomeo per attaccare 1' Egitto ì 
oppugnatimi supino retto come Ae%$ptunt , dal verbo dì mo- 
to. Tolomeo-, so pran nomato f.agp dal. nome à> suo padre) 
do esso furoa detti Tolomer tutti i suoi successori con un, 
aggiunta V. gr; Tolomeo Filopatore , Evergete ee li regno 
de' Tolomei finì in Cleopatra. , passato in provincia de* Ro- 
mani - 

5 neque firmas , uè mollo salde, assicurate nell'arte , quod 
(tram) inexercitatae , per non essera esercitate, ut non 
multo ante contractaa erant , e pec essere state non molto a— 
Tanti arrotate-, assoldate . - ' 

6 viri praestantes cum ciarliate-, tiim uttxbeìli, uomini ec- 
cellenti si per la faina , per la riputazione , come per la pe- 
rizia della guerra * \ 
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usti belli pracstatitcs (Macedone! vero miliics c* 
lune etani fama qua rtunc Romani feruntur: eleuim 
semper hahitisunl Ionissimi qui- summam impelli 
uoLtrenlnr) : Eumene» ititelligebat, sì- eopiae soae co- 
g'^SPrfint* adVcrsus quo* ducevi ntur , con modo 
non lituEas , sed simul cum mio ti o ttilapsurns. I La- 

2 ne 7 hoc epis fuit prudeiitissimum consili ura , ut 
eviis ùincribus milites ducerei, in qnibus vera au- 
dire non possent t bis persuaderei, se contra quos- 
dam barbaios prc-rScltici • Itaque termi t hoc propo- 
sìtum, et prius in acicni cxercituiii cdus.it, proelium- 
quei coramìsil, quam, milites sui scirent) cum quibu» 
arma conferretit. Etfeeit eT'fcm illud locorum b" prae- 
occupatione j ut cquìla-Ett potiti* djmicaret , quo pine 
vajcbat, quam pcdilalir, quo ci'nt delcrtor - 

IV. Quorum i acerrimo corvcuisu qiium magnani 
pattern diei esset pugnatimi, cadit Cratcrusdux , et 
Neoptolcruus, qui secundum locum impcrii tenebat. 
Cum hoc concurrit ìpse Eumcnos. Qui quum ititcr 
se i complexì in terràri) es eqtlìs decidissent, ut fa- 
cile ìntelligt posset inimica- mente contcndisse, ani- 
naoqae/ magi» etiam pugnasse quam corpore; non 
prius distraci! sunt quam alterimi anima reliquerìt. 
Ab hoc aliquot plagis Eumene» vulneratur: J > neque 
eo magis ex proelio escessi t, sed acrius hostibus jn- 



•j hoc consilium cjus juìf prudentìssìmum , questo di lui 
partito fu gìudmosissjmo . 

8 praeoccupatione locarum effecìt etiam tìiitd , col preoc- 
cupare r poi li piti- vantaggiosi fece si che. I pronomi dimo- 
strativi hoc, id, illud, spesso non sono che uà mero pleona- 
smo, osati per eleganza e grazia. ,, 

CAP. IV* i- acerrimo concursu njiorum, nel fieriasimo at- 
tacco de* quali-, cum- estct pugnatimi magnam ( per j parXem. 
diei, essendosi combattuto per una gran parte del giorno, 
dux, generale . 

a complexi iatef sff, abbracciatisi fra loro, siretir insieme. 
contendisse inimica- menta ete* t che si erano attaccati , az- 
zuffati , con- cattiva intenzione, e che aveano ancora com- 
battuto più col cuore, che cotìa persona, non distracti sunt, 
non si distaccarono prima che uno de' .due .'fosse spirato. , 

inaigli eo magis, uè punto per questo , espressione eli* 
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stilìt. /| Hic cquitibus profligatis, inierfécto duce Cra- 
tcro, multis praeterea et maxime nobilibus captis^ 
'5 pedestris exercitus, quod in ea loca erat deduclus 
ut invito Eumene elabi non possel, pacem ab co ps» 
tit. Quam quutn impetrasse! , in fide non maiK^fct 
se^ 6 simili ac potuit, ad 1 Aiilipatium recepir/ Eu- 
mencs Craterum ex acic semi vivimi elatum recreare 
«ludait. Quum iti non possetj 7 prò homiuìs digni- 
tate; proqno pristina amicilia, O namque ilio usus 
«rat, Aléxandro vìvo, familia^tter) ampio funere 
extuli t , ossaque in Macedoniam uxori ejus ac Hbcfis 
reruisit. - 

V. Haec dum apud Hellespontum geruntur, Pcr- 
diccas 1 apud (lumen NUam interficitur a Selcuco 
et Antigono: remmque summa ad Antìpatrum do- 
fertur. 2 Hic, qui deseruetant, 3 cxerciiu suQVagium 

gante ellittica, che viene a valete (ncque prò, 0 sia ex co facto 
pìagarum excsqtit ex proelio magis, quam non excessisscl si 
integer fuissct a plagìs), excessit e proelio , ai ritirò dal com- 
battimento , sdd acrius institit hostibus , ma con più ardore 
andò addosso ai nemici. 

4 hic profligatis equitibus, in questo mentre, intanto, sbara- 
gliala la cavalleria , praeterea , inoltre , olt^e a ciò, parola 
composta dalla preposiz- pràeter , e l'accusativo ea passato 
in uso a foggia d'avverbio , captts multis , et maxime nobili- 
JW, fatti prigionieri molli uffizi al i , e de* più ragguardevoli. 

5 pedestris exercitus , la fanteria , quod erat deductus in ea 
loca , perchè era ridotta in tal situazione ( ea ut, è l'istesso 
che talìa ut) , 

6 simul oc, statini ac, ut, ubi vagliono lo stesso, subito- 
•hè , recepii se ad Antìpatrum, si rifugiò ad AntipatrO. - 

7, prò dignitate komiAh et pristina amicilia, secondo il gra- 
do dignitoso , e l' antica amicizia , per quanto richiedeva ec. 

Gap. V- t apud Nilum , in vicinanza del fiume Nilo. Que- 
llo è noto nell'Egitto, die colle sue inondazioni feconda le 
campagne di quel vasto regno . 

2 hic, quivi, cioè nell' Egitto, qui deseruerant, ì soldati, 
ì quali aveano disertato , i disertori , 

3 exereitu ferente suffragìum, dando il voto l'esercito, ai 
voti dell'esercito, absentes damnantur capiti s , cioè poena' 
capitìs, assenti son condannati alla morte. Appresso i Ma- 
cedoni il popolo sentenziava a morte in tempo di pace , 1' 
esercito in tempo di guerra . 
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ferente» capitis absentes damnantur: 4 ìti hìs Eii- 
menes.Hac iile 5 perculsus plaga non soccubuit, 3 
.^rieque eo secius bellum admihistravit : scd 7 exiles 
re^animi magnitudineni etsi non lrangeba.it , taiijen 
imfDinuebant. Hunc S pn'sequens Antigonus, qaum 
omni genere copiarum abundaret , saepe in iuneri- 
bus vexabatm'j n<-que unquara ad maiuinl accedere 
Hcebat, 9 nisi his^ocis, qmbus mullìs posscnt panci ' 
resistere. Sed 10 estremo tempore quum Consilio ca- 
pi non posset, muftitudine circtimvenlus esc. Hinc 
[àmen multis stlis amissjs so ex-pedlVit, et ili caStdU 
Jum Phrygiae quod Nora nppellatur, cooftigit. In 
quo quum circmnsedrrelnr, et vererelilr ne uno lo- 
co 11 manens equos nrilitares perderti, quod spaUnin 
non fisset agitandi; callidum 12 fuit crjtis invemum, 
qnemadmodurn stana i * iamentum caiefieri exeice- 
nqiie posset , 14 quo libeiitius et cibo uterelur, et a 
corporis motunon removeretur. Subslringebat caput 
loro altius quam ut priotibus pedibus piane terram 

fan his ( fuit ) Eumene*, fra qneaii fu compreso Éumens. 

Jperctilsut A.jc plaga, percosso da .questo colpo. 

o nerjue co scritti administravit beSIum , nè con minor ca- 
lore , minor fragno, guerreggiò la guerra . 

7 exiles res , Io slato infelice delle cose, cioè la scarsez- 
za di Iruppe. ■ 

Spersequens fuiae , inseguendolo , cum akmJarct , sebbene 
nbondaase, ,n cabalar, per le strade era inquie- 

talo', danneggiato ( da Eumene V 

t»., ne quali poch, soldati potevano far fronte a molli. 

10 cxlremo tempore, io fine, ;„„ c Urma- amùn, multi, 
suts, quindi pero con molta perdila de* antri , 

11 raa/te», ,„„/«„, „a„Jo ferino nel medésimo luogo . 
ìUJmt calttdiim tnvetuttm ejrtt, fu scaltra, sagace . la di lui 

invenzione, di fare che. 

13 jumentum stam, un giumento senza camminare ■ jumèn- ■ 
tum e nome generico , qui significa cavallo . JwMnitn, , „ 

, ,mando, comprende lutti gli animali , che sono di eiovamon. 
Wall uomo per i comodi della vita, come cavilli, bovi, 

14 700 Ubati* , in Juojo di tu, affinchè più volentieri, 

1 7. 
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posset attingere; i5 deinde post verberibus cogcbat 
exsullare, et calces remitlere. Qui motaa non mi- 
nus sudorem excutiebat quain sì i a «patio- decurre- 
rct. Quo factum est, quod omnibus- mirabile est 
jum, ut ju menta- acque nitida ex castello cductTet , 
quum. complures mcnses in obsidione fuìssel, ac si 
in campestribus ea locis habuisset. 16 In hac con- 
clusione, quotfeseumque vofuit , et apparalum et 
munìtìonei Antimoni alias incenditi alias disjecìt. 
Tènuìt autem se uno loco qua ratliu fuit hierns, quod 
castra sub dio- babere oou poterai. Ver appropm- 
quabaL 17 Simulata deditione» dum. de conditiooi- 
bus tractat , praefeciis- Antigoni imposuit; seque ac 
auos orane» extrax.it iueoFumes. 

VI. Ad hunc 1 Olympia?, raater qua e fuerat Ale- 
xandria quum lìieras et nuntios ruisisset in Asiam 
3 consultum , utrum repelitunr ireC. Maeedoniam, 
X nani tu m m Epiro habitabat ) et ea* res occupa- 
re! ; buie il le primum suasit ne se moveret, et expe- 
ctaret quoad Aiexandri filius regnum adipisceretur: 
sin alìqua cupidità te raprretur in. Macedooiam , om- 
nium injurìarum oblivisceretury et inneminem acer* 
btore uleretuc imperio. Horum nihil ea fecit; nam 
et in Macedonianr profecta est, et ibi crudelissime 
se gessi t. Petivit autem ab Eumene absente ne pate- 
reiur, Pbilippi domus et farailiae 3 mimicissimo* 

\ . 

15 deinde oerBeriSut post fclnrjes'per ellissi ), di poi col 
percoterlo nella groppa, con dargli delle sferzate sulla groppa. 

16 in Hoc conclusione r net lempo di questo assedio, quoties- 
aumyuc volili f, tutte le volte che gir piacque . 

17 sì mutata ìleditione , fingendo di volersi arrendere , con 
■ria finta resa. 

Gap. Vf. 1 Olympia* , Olimpia, donna altera , e di umore 
assai strano, fu faglinola di Neettolemo re dVMolosai nell' E- 
pìro , e moglie di Filippo re di Macedonia-, da cui ripudiata 
sì ritirò presso Alessandro suo fratello, divenuto re di tutto 
1* Epiro,, usurpatasi la parte, ove regnava il di lui nipote , 
lacida. 

a consultum, per consultar fa. - 

3 inimicissimos , che «omini i più nemici estinguessero ( I 
loguessero ài meue ««he la stirpa , sicà i nipoU di Filippo; 
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ifn-peny quoque interimere, ferretque opem liberìs 
Alexandria Quam veniam sì daret, quam, primutn 
^exercitu* pararety quos sìbt subsidio add,uccretV Id- 
ì(uo faciliti» facerei, se omnibus- ppacfectis qui in-pf- 
facib mamibàu*, misisse lileras-, ut eiparerent, eju- 
sque coosìlìis- uterentuF. His< vepbis Eumènes- pet- 
motussatius dux.it, si ita tulisset fortuna , 5 perire 
benemeriti», refereutetu graliam r quam iograium 
vivere. 

_ VII. Itàque cc»pfa$ contraxit , Eellunr ad'veesu-s Ah- 
li'gonum comparavit. Quod i una erant M'acedònes- 
compluresnobiles, in his Péucestes, qui corporis cu- 
stos fuerat Alexandri , turo* autem obtinebat Persi- 
dem; et Antfgenes,- cupis- sub imperio-2 phalaujt e-- 
rat Macedouum? invìdia m verens fquam, tauien- ef- 
fugere non' poluit)', si potius- ipse alienigena- surumi 
imperli putiretur quam alii- Macedonum* quorum^ 
ibi erat 3 multi tudo ; 4 in principili 5- nòmine' Ale* 
iandristàtuiC tabernacul'um, fa eoque sellamauream 
cura sceptro ad diademate jussif poor, eèque omae«v 
quotìdie convenire r ut ibi de summis rebus Consilia 
caperentur j credens minore se invidia fióre", sr specie 
fmperii , nominisque sìmulatìone Alexandria bellum 
▼ideretur administrare . 6 Qjuod et ferir. Nanv quura. 

$quam vemamt si daret', elle se gltpiacease di farle qwll* 
grazia-, quel favore. 

& perire referenCem gratiam-benerrterìtis, morire , renden- 
doci contraccambio » chi ben- lo meritava da oe y usando gra- 
titudine ai suoi benefdliori . 

Cap: VÌI. r una { cura- Eumene ), insieme- con Ini , in-liìs, 
fra questi , custor corporis , guardia del corpo .. 

a phaitinx', la falange'. 1 soldati della falange Macedonie» 
furon detti' Argyréspides ; cioè portatori di Scudi d'argento-; 

3 multi tuiio yuri gran numero v 

4liV> principili, negli' a! log già menti decapitarli. I latin» 
chiamano principia quel luogo r ove abitano 5 principi , e £ 
capitani dell'esercito 1 , e dove ai radunano a consiglio. 

5 nomine Atexandri , aotto iì nome di' Aie a Sandro, itllan» 
auream. , un seggio à' oro : 

Ùt^iod etfecif, e coal fu per Pagpuwov 



Digitizcd by Google 



iSG . cOrhelii kepotis 

non ad Enmenis principia, seti ad regia conveitire- 
lur, atque ibi de rebus deìiberarctur , quodammodo 
làtebat: qnum, (amen per eu m unum omnia gere- 
rentur. *■ 

Vili. Hic i in Paraetacis cumi Antigono confl&it, 
2 non acie insttucta , sed in itinere 5 eumque 3 male 
acceptum in Mediani hiemalum coegit redire. Ipse 
in finitima regione Persidis hiematum copia s di visir, 
non ut voluit, sed ut militura cogebat volunlas.Nam- 
quc i Ila phalanx Alexandri Mag*ai quae Asiam pera- 
grarat, ìleviceratque Pcrsas-, 4 inveterata cut» glo- 
ria, tum eliam liccntìa, non parerà se ducibus, sed 
imperare postulabat: ut mine ò veterani t'acìunt nostri 
(iltaque pevìculum est ne faciant (quod ili j fecerunt) 
suaintemperatitia, nimiàque licenlia, ut omnia pen- 
dant, 7 ncque minus eos cum quibus slcterint,quani 
adversus quos iéceriut. Quod siquis 8 illorum vete- 
ranoium legat i'acta, paria horum cognoscat: ncque 

Cap. Vili, 1 in Pareteci* , in Pàretaca , paese della Media 
Anatrale in Asia . 

3 non acie iastructa , non già- a- iruppe schierate in campo, 
sed in itinere , ma incontranti»» per strada . per viaggio. 

3 male aceeptum redire fiycmatum in Mediani, maltrattalo-, 
mal concio, a ritornare, a svernare, a prendere > quartieri d'in- 
verno nella Media; molli de* suoi soldati erano alali uccisi, 
altri feriti, 

^inveterata cum giurìa, tura etiam licitati* , invecchiata 
siccome nella gloria , cosi nel libertinaggio . 

5 veterani. Si lamenta Cornelio della licenza de' Sol d* ti 
veterani , cioè di quelli , che per moli! anni avevano Servite 
«otto Giulio Cesare t i quali chiamali in Roma da AI. Anto- 
aio crr.no da esso instìgati a -vendicar la morte di Cesare, ma 
ad Oggetto di inalzar se sreaco. 

6 itaque ( et ita ) , e. cosi , sua intemperanti a , et ni ini a li- 
eeniia , cioè che per la loro intemperanza , e.per la soverchia 
sfrenatezza , . . 

7 neque minus eos, cum quilus steterìnt, quam adversus 
t/uoejeeerìnt , niente meno quelli dal partilo de' quali si Boni 
posti,' il partito de' quali hanno preso, seguito, che quelli 
contro de* quali hanno impugnate , rivolte , le armi. , t 

8 illorum , di quei veterani Macedoni . 
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rem urliamo nisi tempus, interesse judicet. Sed 9 ad 
iHos reverlar. Hiberua samseranc 10 non ad usura 
belli, sed 11 ad ipsorum luxuriam : lougeque inter 
discesserant. Hoc Antigonus quum compeiisset, 
intelligeretque se parem noo esse paratis adversariis, 
statuit aliquid sibi consilii novi esso capiendum. 
Duae eraut viae, quibus ex Medis, ubi ille biemabat, 
ad adversariorum 12 bibernàcula possct pervenir! . 
Quarutn brevior per loca deserta , quae uemo incole- 
bat propter aquae iiMpiant: l'i cetcrum dieruin erat 
fere decerci: ì 1 la autem, qua omnes commeabant, al- 
tero tanto longiorem habebat anfractum , sed erat 
i fi copiosa, ouiniumquc rerum abuadans. Jlac sì prò- 
ficisceretur, intctligebat , prius adversarios tescitu- 
ros de suo advcniu, quam ìlie tertiam partetn con- 
lecisspt iti neris sui: sin- per loca- sola contenderete 
sperabat se imprudentem hostem 1 5 oppressurnm . 
x6 Ad hanc rem conficiendam imperavit quarti plu- 
rimos utres, atque eliam cuìleos comparar! : post 
baec pabulum: peacterea cibaria cocta dierutn de- 



9 ad il/or, a quelli , cioi ai Macedoni , dai quali ini sono 
allontanato. ■ 

10 non aduium belli, non secondo Caso di guerra, ciot 
de" soldati guerrieri, vivendo in regolare disciplina, e con 
gli esercii) militari, conservandosi robusii alla futura cam- 
pagna . 

1 1 sci ad luxurìam ipsorum , ma per i loro piacer! , e co- 
modi, per darai alla dissolutezza. 

12 ad hibernacttla , ai quartieri da inverno , brevior i/uarum 
{ erat ) per loca diserta , la più corta delle quali era per luo- 
ghi deserti. - 

13 cetcrum erat dieruin fere decerti, ma richiedeva intor- 
no a dicci giorni di cammino, 

14 copiosa , de viziosa , e abbondante d' ogni cosa ■ 

15 oppressurnm Itostcm imprudentem, dì potere batter il 
nemico quando meno se l'aspettava , non preparato. 

16 ad cunficiendain. liane rem , per. effettuar questo suo di- 
, segno, utres, olii, sacchi di cnojo, ptr il trasporto dell'ac- 
qua , cufteos , sacchi per il trasporlo delle vettovaglie , post 
linee, pabulum eie. , dopo ciò foraggi , e cibi cotti , decem die' 
rum ( per spalium decem dieruin; che bastassero por di«i . 

. gioini. 
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ceni : utque q.uatn minime iicret i^nis in castri*. fteir 
quoti habebat, omnes echi. Sic paratus , qua con- 
sti tucrot, proficiscilur. 

IX. Dimidiuin Cere spa tinnì» confccerat,- quum Iz 
fumo castrorurn- ejus- auspicio aliata est ad Eame- 
nem , hoslcm appropinquare. Cotiveniunt duces : 
quaci itur quid opus sii facto . loteliigebant omnes , 
tam edenici- copias ipsopum- contraili- non posse, 
quam Aiilìgonus adfitfurus \ idcbatnr . i Hic omni- 
bus tilubantìbus, et de rebus seimmis dcspcranlibus,. 
Eutnenes-ait, si celeri t aitili- velini adbibere , et im- 
perata Tacere, quod ante non fecerint , se rem-' expe- 
diturum. N-um, quod diebus qninqui hostis transire 
possct, se cfEexturum. ut non mìnus lotidem dieriinr 
spatio- retanWetur • Quarc circumirent >• suasque 

?iuisque copias contratterei . Ad Antigeni auteai re- 
reuaudum impetum -3 tale capit cousilium- Gertos- 
mitlit Homines ad infimo» monles , qui. obvii eant i- 
tincri advcrsarioEumrliisque praecepit, ut 4 prima' 
nocte, quam latissime possinty ignes- l'aciant quam 
maiimos: atque hos secunda vigilia niinuani, tenia 
perexiguos reddant , ut 5 asaiinulata caslrorum con- 
suetudiue suspicionem iupciant hoslibus, bis locis> 



C'ap IX. i tam celeriter , eoa tanla'prestèzza-, quam (cele* 
riter ) con quanta (prestezza) pareva che fosse per arrivare. 

a hic, ia questo mentre , desperantìbus de rebus- summit , 
operando degli affari Uro che erano di aom in a- 1 importanza, 
eìoà della salvezza delle persone , del grado, delle sostanze 
«c- , perchè temevano a dì perder la- vita, o di restar prir 
gionieri. 

J tale comilium , un talripiego,. Itomines- cerio* f sicuri , 
fidai! \ 

4 prima nocte sul principiò della) notte', ignea quam ma» 
esimo* , et quam latissime possi ut , i più gran fuochi', e i più 
estesi che ala possibile (Pleonasmo^ ed ellissi insieme), per- 
exiguas , pìccolissimi.- , 

5 assimulata consuetudine castrorurn', fingendo l'usanza 
deglr accampamenti,, initudo.t» consuetudine degli allog- 
gia mesti. 
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fe? esse castra, ac de eorum. adventu esse praenuuti»- 
lum: idernque posterà nocte faciatit . Quibus impe- 
ratati! erat, ditlgeaLer praeccptum. curante Anligo- 
itjs 7 teuebris obortis igne» coiispicatur: credit de 
suo adventu esse auditum, et adversarios illucsua» 
eontraxìsse ■ copias. Mutat consili u m ^ et quo inani 
imprudente» adoriti non- posset, flectit iter suum, et 
8 illuin anfractum longiorern-copiosae ■ viae capit,ibi- 
que dreni unum cipperitur g ad lassitudinera sedan- 
dam mìliiu-m f ac ref.xiemia Rumenta , quo integriore 
exercitu decerneret. 

X. i HicEamenescaindum imperatorem vicit Con- 
silio, cel'criraEemque- impedivi! ejpsr neque ta men- 
omi tuta profecit. JNam invidia ducum cumquibus 
«rat, perndiaque mifilum Macedonurn- veterauoruin r 
quum superici: proelio diseessisset, Antigono estade- 
ditus , quum esercito» ei 3 ter ante separati» tempo- 
ribus jurasset, se euro defensururo , nec un qua m de- 
serturunr. -1 Sed tanta fuit nonoullorum virtutis ob- 
treclatio , ut fìdem amittere mallenC quam eum non 
proderev Alque hunc Anlìgcmu»-, quum ei fuisset in- 
festisstmus , conservasset , si per suos esser licitum, 
quod a nullo se plus adjuvari posse intelligebat in 
m» rebus , qua» irapeadere lata apparebat omnibus « 

6" 'esse castra, che vi" siano- d'egli' accampa manti-', et prae- 
nuntiatum esse de adventu eorum-, e che: è acato dato- l'avvi- 
so; avanti della loro venuta, noeta posterà t oell» Botte susse- 
guente . , . 

7 tenebri* oSortfr, venuta la notte*. 

8 illumi anfractum lòngiurcm r, quel giro 1 piìi- lungo* dell* 
strada abbonii ante dì viveri 

g ad ' sedandomi lassi tudinem milìtam, per far riposare i 
tfoldali stanchi, ac ' refieìenda pimenta A e per ristorare i ca- 
valli. 

-CAP. TC. i '/tic; fn questa occasione ... 

a deditus est Antigono , fu dato nelle mani di Antigono . 

5 ter separatis temporibus ante , in ire diversi tempi avan- 
ti ( è ter più- latino , che tribits iiiciSitì*. 

i\ sed tanta fuit invìdia aonmilìorum vìrtutis- ( ejua } , ma 
sì grande fu L' astio , l'invidia , in- alcuni della di lui virtù. 



l6o CORTJELII REPOTIS 

Imminebant cium Seleucus, Lysiroachus, Ptolerflae-- 
us, opibus jara 5 valentes; cum quibus ei 6 de suirt- 
rais rebus erat' dimicarrdum . Sed non passi sunt hi 
qui circa erant; quod vìdèbimt, Eumene 7 receptó, 
omnesprae ilio parvi ftituros. Ipse autem Antigonus 
adeo 8 erat incensus, ut, nist magna spe maxima- 
rum rerum, lenirì non posset. 

XI. Itaque quum emn in custodiam dedìsset, et 
■1 praefectus custodirai -xiuaesissei, quemadmodum 
Sèrvari velici : ut acerrimum? inquit, leonem , aut 
ut ferocissimum elepbantum. H^oudum enim statue- 
raf, 1 conservarci eum , n-ec ne. Venièbat autem ad 
Eumenem- uh umque gentrs homitium* et qui pro- 
pter odtum fructum ocutis ex" ejus casu capere vel- 
lcnt, et qui propter veterero amicitiam colloqui con- 
solarique cuperent. 3 Multi etiam qui ejus t'orma in 

5 valente? jam opibin , oramai bene ìn fòrze, ben corre- 
dati di forze , perchè erario padroni di molli regni . Opiòns 
anche ìn alni lunghi per viriius come più espressivo a fli- 
gnitìcsre l'abbondanza di soldati, di danaro ec;> impercioc- 
ché Seieuco era padrone', come Governatore , delia Siiia, e 
di Babilonia ; Lisimaco della Tracia, e de' luoghi adjactntis 
Tolomeo dell' Egitto . [Si uno però di essi , nè gli altri ardi- 
rono di prendere il titolo di' re vivendo filimene : Gran lode 
per lui ! 

6 de summit rebus , per il supremo comando, sed nun pas- 
si sitnt In , qui , ma non lo permessero, non lo vollero soffri- 
re cruesli , i quali stavano intorno a lui , ai di lui fianchi'. 

7 recepto Eumene , preso in grazia Eumene, vmnes prae 
illujuluras parvi, che tutti quanti erano, in confronto di lui, 
rispetto a lui , sarebbero stati stimati poco . Parvi esse è T i- 
stésso che parvi aestimvi . 

8 erat adeu accensus ( ira ) , era talmente acceso ài sdegno», 
adirato contro di Eumene. 

"CaV. XI. 1 praefectui cwslàdum , il Capo guardia , servar?, 
che fosse trattato , acerrimum , un fiorissimo . 

2 eoaservaret eum , nec ne , se lo dovesse tènere in ri ta , o 
no : nec ne voce formata da nec invece di non , e da ne inve- 
ce di art per anastrofe . Presuppone per ellissi an, o utrum al 
verbo conservarci, 0J0 stesso verbo s'Intende ripetuto dopo" 
la- congiunz. negativa dubitava nec ne. 

3 multi etiam (venUbanl), multi ancora venivano a tro- 
varlo. 
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E TJ M E W E 3' lfil 
eeignoscere studcbant, qualis esset, quem tamdiU 
tamquc valde timuisscnl: cujus in pcrnicie positam 
spem habuisseni viclorìae. At Eumnncs , /] qùuin 
Hiutius in vinculis esset, ait Otioipoxcho, £> pene* 
quem su ni ma im perii erat custodia e , se mirar i, qua- 
re jam tertiurn diem sic teneretur: G non cui nt hoc 
convenire Antigoni prtidentiae, ut sic deuiereturvi- 
cto, 7 qniu aut interfìci, aat missum fieri juberct. 
Hic quum 8 feroci im Onomarr.ho loqui vìderelur, 
9 Quidì Ut) inquietammo si isto eras-, cttr non in 
proelio cecidisti polius quarti in potestatem mìmici 
venìres? Haie Eunicnes, TJtìnam quidern istitd e- 
venissct, inquit: sed io eo non deciditi qnod tutti* 
quarti cum fortiere snm congressus. Man enim 
curri quoquam arma contuli quìa ts mihi succw 
fruenti Non enim viriate hóstium, sed amìcoram 
perfidia decidi, n Nequc* id faìsum. Narri et di- 
gnità te fuit honcsta, et viribus ad labore m ferendum 
fifmis: neque lom magno corpore quam figura ve- 
nusta. 

4 //mim diutius esset in vincuìis, essendo già dì tròppo taxi* 
po in carcere.' ( 

5 pcnes quum erat stimma ( potestas ) imperli custodiae , il 

3 naie comandava alle guardie della prigione, /ara tertiurn 
icm , già da Ire giorni . 

6 non enim convenire hoc prudentiae , che certamente non 
era conveniente alla prudenza ,■ ut sic deuteretur vieto, che 
si abusasse in lai maniera d'un vinto, di un prigioniero di 
guerra . 

7 quin juheret etc, , in vece che ordinasse o che fosse am- 
mazzato , o che fosse lasciato in libertà , licenziato , cioè li- 
berato dalla carcere. 

8 ferocias , cioè quampar esset, con troppo ardire . ' 

g quitti e che? , si tu eros isto animo , se tu' eri di cotesto 
coraggio, cecidisti, moristi, qàamvenìres in potestatem, ch« 
cadere in potere , evenisset islud, fosse seguito questo. 

10 co ( negotio;) quod , per questo motivo, perchè - 

1 1 ncque id £ erat 'j faìsum , nè ciò era falso , annesta di- 
' gnitate , di bella , decorosa , presenza , et viribus firmìs , e di 

forze capaci a resistere alla fatica , ncque carpare tam magno , 
quam figura venusta, nè tanto grande di corpo , quanto «va- 
nente nella persona. 
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i6a consELir keb'ótis 

Xlf. i De hoc A.àtigotiU.5 qutitttseJus constìtuertf 
non auderetj ad consiìium relu-Jil . i Ette quum plc- 
rique omnes primo perturbati admirarentur, uonv 
jam de eo sumptum esse supplicium a quo tot annfs 
adco essent male habtti , ut saepe ad desperationem, 
forent adductir quique max.Ìmos 3 duces iuterfecis- 
set i !\ detrique itt qao uno essct tantum 1 , ut qnoacl 
41 le viverci, ìpsi securi esse non possent, interfecio 
nihil habituri negstii essent; postremo,- si- Hi* red- 
deret salutera, quaerebant T i quibus- aro-iris c»set u- 
aurusf sese enim cum Eumene apud eam non futu- 
res. Hicfi cogjiila consiiii- voluutate, tamen usque 
ad septimum diem- delibeisndi sibi spatiuin reliquia 
Tumautem quum vereretur ne qua sedilio exerci- 
tu* oiirelur, vetuit ad cum quemquam admiilì , et 
quolUiìanum vietum amoveri jussit: mi» negnbat", 
se ci vini allattimi», qui- aliquando fu-issefc amicus.- 
7 Bic tamen non y mptius quatti triduum fame fati* 
gafus, quuni castra movcrenlur , insciente Antigo- 
no, jugulatus est a cuslodibus *■ 



CAF. Xtf. i Jehoc, del destino ài questo. J.. 
vàie plcn'iftie omne*, qu\ quasi tutti. 

3 duces maximal, capitani di grandissimo merito., riputa- 
rne^ cioè Neottelemo e Crateri) . 

^d'enìcfuc. in tfuo uno cssei tantum etc. finalmente a (jiit'llo r 
51 -quale solo avea tanto ingegno:, scienza militare, poteva tan- 
to' eoe, linchè- fosse vìssuto, essi non potevano vìver si- 
enrr, morto che fosse Matb-, non avrebbero avuto- più brighe, 
non sarebbero atali per avere più da fare, alcun (iis lìdio . 

5 qui bus- amici* eisct umrus- , su quali amici avea da con- 
fate-, tesa enim nunfuturos riputi eum cum Eumene , che es- 

' si non sarebbero stati appresso di lui , non avrebbero seguilo 
(è di lui insegne in compagnia di Eumene , avendo- nel cani" 
po Eumene - 

6 cognita uoluntate; sentito it parere .. 

7 hir. tamen, coniti Muciò Eumene , Jatiga lai fame non am- 
plius i/uam triduum, sofferta la fame non, pia che tre giorni 
per eoli tra giorni cum. movercntur castra r, Dell' occasione» 
che si mettevano- in molo gli accampamenti , insciente Arili— 
Sono-, senza saputa, di Antigono fu scannato dalle guardie*. 
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E U Jt B 9 I S 1 l6V 
XIII. Sic Eumencs annorum. quiuqoe cfc i qua- 
Adagiala, quum ab anno- vicesimo, ut supra ostendi- 
mus, suplem atino&Miilippo 3ppaFuÌ3Sct, etttedeciru 
spud Alexandrum eumdem locunt obiùiuissel, ■* in 
hìs uni equiluru alai: psaefaisset r post autem Ale- 
xandri Magni mortei» 3 imperaior exercilus- duxts- 
*et, summ.osque4duces partirà repu-tisset, panini ìn- 
terfecisseti captu* non Antigo-ni virtule^ sed Mace- 
donum periurio, talem habuit esilutn vituc. De quo. 
quanta fuerit oirnimoi opinió eorum,qui post Ale- 
xandrum Magnani reges sunt appellati, ex frac facii- 
lime potest judicari, quodnemo Eumene 5 vivo rex. 
appellaius est r sed praefectus. Iidea» post hujus oc- 
casurn, statina regiuoj ortialum, oomenque sutnse- 
ruut ; ncqiie, quod inttio praedicarunt, se Alexandre 
Uberi* rcgnum servare-* ìd praeslare voloerunt, et 
uno propugnatore 6. snidato, quid scatirent, ape- 
iuerunt. Hujus scelerìs- -, principes fuerunt Anligo- 
nus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysimaclius, Cassander.. 

Cap. XIII. i auad'raginta quinque annorunt, in età. di qua- 
rantacinque anni, 

a in. /ut ; annia ) , in questi anni al servizio dì Alessandro . 

3 imperator , in qualità di Generale - • 

4 duce» stimma i , comandanti ragguardevoli, eccellenti, 
valentissimi', coplus non virlute y fatto prigioniero non, per 
il valore . 

5 vivo Eumene , nache vìsse Eumene, postoccaswn hujus r 
dopa la di lai morte r ornatum regjum. , gli ornamenti reali . 

6 sublato- uno- propugnatore , tolto di vita il solo Eumene* 
difensore della successione dì Alessandro-. 

7 principe» hujus sceleri r , i capi di questa- aceleratezza . 
Gli ttttrf di minore afera , e potenza ne furono- dipoi a parte » 
specialmente quando vennero ad approvare i delitti di Cassan- 
dre Governatore di Macedonia , H quale solo fu l'autore del- 
la morte delti madre, e de' figliuoli di Alessandro il Gran- 
de. Eccone il fine tragico. Olimpia, aveva, fatto- uccìdere Fi- 
lippo- Arideo, e l& di lui' moglie- Euridice , Cassandre -tolse, 
la vita ad Olimpia , ad Alessandro- già in età di poter salire 

< sul trono, ed alla di lui madre Rossane. Polì percolile- avendo 
richiamato da Pergamo Ercoli* con la madre Sarsine per col- 
locarlo sul trono „ sacrificò, dipoi ambedue all' ambizione di 



1$4 COKNELn MEPOTl» 

Aotigonas aotem Eumenem mortuum propinqui» 
ejus sepeliendum iradidil , qui eum militari 8 hone<- 
sloque funere, comitanle tolo exercitu, humaverunÉ, 
ossaque ejus in Cappadociam ad ma (rem, atque ù- 
xorem, liberosque ejus- dcportauda curarunl» 

XIX. PHOCION. 

, I. Phocion Athenntnsis etsi i saepe exercilibuS 
pntefu.it, suinmosque mngislralus cepit, lanieri mul- 
to ejus notior intcgiitas est vitae, quam rei militari) 
Jabor. Itaqne a bujus memoria est nulla, iJlius aa~ 
tem magna fama; 3 ex quo, cognomìne Bonus est 
appellalus. Fuit entm / ( perpetuo pauper, qutiui db- 
tissimus esse posset 5 propter frequenles delalos Iio- 
nores, potcstatesque sumraas quae ei a populo da- 

Cassandro. CWpatra soréU ài' Alessandro il Grande, e 
ittogliè di -Alessandro He di Epiro Tu tu morire da Antigo- 
no . Tessalonica altra Sorella sposala da Cassindro fu uccisa 
dal suo proprio figliuolo. 1 due figliuoli di Tessa Ionica, A- 
lessandro uno di nome , e Amigono perirono pare malamen- 
te. Sicché del sangue d' Alessandro il Grande, sia per line» 
mascolina o femminina, i»n ve ne rimase orma, avendo Dio 
punito ben presto in-lui , e in tutta la sua famiglia il sangue 
di tante miglia ja di uomini sparso da- (pesto Principe ebrio 
di ambizione , e non mah sazio di gloria. ' 

8 et bonetto funere , e onorevole funerale, comìtante toR» 
esercita, accompagnandolo [litio l' esercito, accompagnato 
da lutto l'esercito . 
- CAP. I-. ftaefie, più volte , spesse volte. Plutarco afferma 
che egli ebbe il comando delle armate / t 5 volte conferitogli 
spontaneamente dai suoi concittadini . senza che esso ai pre- 
sentasse mai una volta ne' comizj per chiederlo . 

2 hu}<it,A\ questa , cioè dell'arte militare , illhis , dì'rjncl- 
h , cioè dell' integrità della sua vila . 

3- ex quo ( facto ), per il che, cognomine , per soprannome. 

4 perpetuo ( tempore) , sempre . Rliano lo dice di nascita 
àncora povera, ed oscura, cioè figliuolo di un'artefice di 
Cucchiari-. 

5 prapter frequente! honores dcìatot etc. , a cagione de' pò* 
sti onorifici frequentemente conferirgli , e le cariche pnma { 
rie che gli erano date dal popolo. * ^ - 
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T i° H O C I O, M I#3 
feanttrr. Hìc quum a rege Philippe munera maguac. 
pi-canine repudiarci, Icgatiqne uotiarcnlur acciperc, 
simulque aumonercnt , si ipse Iiis facile carerei, li- 
beiis [amen suis prospiceret, quibus difficile essct 
6 in summa paupertate lantani paternam tueri glo- 
riarti; hic iUe,<5i mei simìles erunt , idem A/cj in- 
quitj agellus illos alet t qui me ad nane dignita- 
tem perduxiti 7 sin dissimiles, su ni futuri , nolo 
8 meis impensis illontm ali augerique pUxuriam. 

II. Eidem quum p/ope ad animm octogesitiium 
prospera mansisset fortuna , extremis temporibus 
magnani in odium pervenit suorum civium. Primo 
cum Demade, 1 de urbe tradeuda Antipatie*, cou- 

6 in summa paupertate , nel!,' estrema povertà , la cui ai iro- 

7 ttn futuri sunt dissimile* , se poi saranno dissimili a me, 
cioè se ira tignerà 11 no da me . 

8 mei» impensi i , a mie «pese , che il volgo suol dir*: pro- 
verbialmente , alle spaile mie, alla barba mia f cioè col da- 
naro lasciato da me . 

Cai 1 . [I 1 de tradendo urbe Antìpntro , di dar nelle mani 
di Antipatro lo 'città, cioè Atene. Uopo la battaglia tra gì» 
•Aleuiesì, ed i Macedoni presso Cr .none nella Tessaglia , fu 
Siigli Ateniesi mandala Focicne con De m ad e per impiotare 
\a pace da Antipatro Reggente della Macedonia. Questi non 
«olle accordarla, se non a condizione , che gli fossero dati 
ìit mano Demostene , Iperide, ed alcuni altri, come nemici 
giurati de* Macedoni, e che gli foase consegnata Manierila 
( quest' era un Colie m forma di penisola , con fortezza che 
dominava il Pireo ) . Antipatro era vittorioso , e potente : De- 
made era venduto all'oro di lui. Unde Fedone per non e- 
sporre la patria a maggiori calamità, dovette accettare per 
forza la legge del Vincitore . Come dunque se gli può addes- 
aare quel non praestiterat fidem , e peggio quel prodidit eie. 
opposti affatto al suo vero carattere di uomo da bene , Bonus} 
e smentiti dal pentimento degli Ateniesi dopo la dì lui mor- 
te? (vedi l'ultima nota ) Anzi uè per di luì consiglio furono 
esiliali e Demostene, e gli altri, che si erano approlìiia.ti 
del tempo per salvarsi con la fuga j sempre più spicca il so- 
^pr annoine Bonus, e meno quadra il prodidit, mentre come 
ottimo Cittadino, c come degno scolate de' suoi celebri mac- 
ini Platone , e S«nocra;e preferì secondo i doveri della .gì::- 
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■jenserat: cjusqiie Consilio Dcmostbenes cum celerìs^' 
■qui bene rie republica mei-eri a existìraabanlur-, ì 
plebiscito in exiiiuin èra tu espulsi. Necjue in co ao- 
lum nfTcndnrai iquod palriae male consuluerat, seu 
eiiam quod ami citine fidem non praestiteì-at : nam- 
que 4 auctus, adjutusquc a Demosllienc, cum, 
quem lenebal , ascendenti; gra<lum , quum advej sub 
Cbarctem euin subornare». ; ■ ab eodem in -judìciis 
quurn «apìtis caussam dìccret , defensus aliquoiies, 
libcralas discesderat. Hanc npn soUim in periculis 
non defendit, sed ctiam prorJidil. Concìdit autem 
5 maxime uno crimine, quia, quurn apud cum. «um- 

«tizìa regolata , la causa publica alla privata , la patria all' a- 
raico, procurando -cosi -dì piegare, quanti» più poteva , a be- 
nignità verso la patria 1' animo d" Aniipatro con fargli dar* 
■dai pubblico quella soddisfazione, «he per 'ini ai poteva . Si 
i creduta necessaria di rendere questa giustizia al merito di 
Jin tanC uomo sotto la scorta di Plut. in Foc, . . . ? Cornelia 
ita forse troppo facilmente seguito quegli Scritturi assai a- 
manti M maldicenza , Timeo , e Teopompo , 

a existìmabantur benemereri de repubblica , si credeva the 
fossero benemeriti della repubblica , che avessero prestali 
de' buoni ufiic) , o servigi stia repubblica . Benemereri de alì- 
quo assolutamente usato vale per se stesso Meritar bene o sia 
del bene da uno (per gli servii} fattigli , o che gli si fanno 
eh' ellitticamente vi si sottintende ), espresso in tal modo di 
dire V Effetto , che negli animi onesti e sensibili alla grati- 
tudine producono! buoni ofiìij , e taciuta la Causa , cioè quel 
tal buon offuto, -O servizio prestato. Onde pare , che la na- 
turale traduzione sìa Esser benemerito di uno , Meritar bene 
da imo , Farsi merito coti uno, o altro simile secondo il sen- 
so, piuttosto chfi Far benefizio , o Beneficar -altrui et. paren- 
done che qnesiì non corrispondano al senso genuino delle 
parole; sebbene in eosfanca vengano olla fine a valere lo stesso. 

Lo stesso ai dica di Male mereri de aliquo , cioè Meritar 
male, Farsi demerito ce, pi un osto -che Far del mala altrui ce. 

3 plebiscito, con decreto del Popolo, in eo ( negolio ) t in 
--quell'occasione. 

4 auctus , «f adjntus , promosso , -avanzato , «3 ajutato - 

H maxime uno crimine , sprcialmente per -una mancanza 1 , 
vuidiari eie. , che cercava di sorprendere con insidie il Pi- 
reo degli Ateniesi, a Direnilo eie. da Detcìllo essendo ay- 
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fmim cssetlmperium populi , ci Nicanoreiti Cassan- 
dra praefectum insidiavi Piraceo Albe ni 011 slum a 
fiercyllo mooeietur^ 6 idernque postularci ut provi- 
deret, ne commealiburì civitas privaretUTj 7' bine, 
audientc populo, Phocion negavi! esse pcriculum, 
seque ejus rei obi idem foie pollici tns «st. Neque 8i- 
ta multo posi Nicmor Piraeco est politila. Ad quem 
recuperandmn ( Sirie quo Alhenae omnino esse non 
possunt) quum populus arrjratus concurrisset , ille 
non modo nemi«t;m o*I arnia vocavit 5 aed ne armalM 
quidetn praeessc vol-uit. 

111. Eia ni co tempore Arlicnis tluaefactioncs: qua- 
4'uin una populi caussam agebat, altera oplimntum. 
In hac «rat Phocion ,cl Dcnielrms Phalereus. Harum 
turaque Macedormm patrociniis nitebatur : namipo- 
pulatcs Polyperchonli favebant ; optimates cum Cas- 
sandre) sentiebaot . Interim a Polyperchonle Cassan- 
■der Macedonia pulsus est-: quo facto populus supe- 
rìor faclus , statini duces ad versarla e faciionis capi- 
atis damnatos patria pcpulìt: in Jiis Phocìonem, et 
Demetrinm Phalcreum: 1 deque ca re legato* ad 
Polyperchontem misit, quì ab eo peterenl ut sua de- 
creta confirmaret. 3 Huc eodem profectus est Pho- 

■visato, Dercillo era Prefetto di Antipatro; e perciò doveva 
molto più Focione creder a luì , che alla vecchia amicìzia di 
Nicànore. - 

6 ìdemque ( et ideai Dercyllus ) postularci, e 11 medesima 
Dercìllofaceudo «stanza . 

7 itine , per questa parte, cioè per la parte di Nicànore, 
studiente populo , in faccia ai popolo , «eque forc uhsident ejus 
rei, che egli sarebbe etato di ciò mallevadore tobses , ei pren- 
de non solo per ostaggio, ma alle voiteanche per mallevadore. 

8 Uà non multo post, eppure non molto dopo, Athenae 
non possimi esse , Atene non può sostenersi , sussistere . 

CAP. HI. * popuIar.es favébnnt ,*]uei del popolo protrae- 
vano Poli pere onte , quei de* nubili poi favorivano , erano del 
partito di Casaandro , /actus tuperior , divenuto superiore , 
ducei , i capi della fazione contraria , damnatos ( pocita capi- 
*tis ) , condannati a morte . v 

a et de ea re, e a motivo di tal sentenza . 

2 Iute eodtm , in queste medesimo luogo sì portò Foc io" 
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*ùon{ quo ul venit, caussam apud Pljjljppum regeft 
4 verbo, re ipsa quidem apud ForyperchoriLein, jus-~ 
sus est dicere: namque is tura regis rebus pracerat. 
Iiic quum 5 ab Agoonidc accusalus csset , quod PP 
raeeum Nicanorì prodjdisset , ex consìmili sementi» 
in custodiom G conjectus, Aihenas deduclus est , ut 
ibi de eo legibus fierct judicium. 

IV. Huc i ubi perveulum est, quum prOptcr ae- 
tatem pedi bus jam non valerci,' vehiculoque porta- 
relur, magni concursus suni picti : i quum alii re- 
nnniscentcs veterìs famac, aetatis ìnisererentur : pia- 
nini vero ira exacuercntur propler proditionis su- 
spicìonetn Piraeci : 3 maximeque quod adversus po- 
puli commoda in senectule s telerai . Qua de re dc 
perorandi quidrm ei data est facultas , et diccndi 
caussam. Inde judicio,legitimis qoibusdam 4 con- 
feclis, 5 damnalus, traditila est undecemviris, qui- 
bus ad supplicium more Aiheniensiura publice dam- 

4 verbo apud eie, io apparenza, a parole avanti II re Filip- 
po, fratello di Alessandro il Grande , imbecille di mente, re 
ipsa quidem eie. ma in effetto avanti Polìperconte , il quale 
era subentrato ad Antipatro netta reggenza della Macedonia • 

5 ab A gnonide , da Agnonide , oratore Ateniese colà spe- 
dito/. . 

6 conjectus ( est )i« custodiom, fu messo in carcere, et de- 
ductus est Aihenas , di II iu condotto ad Atene . 

CAP. IV. 1 ubi perventum. est (ab co) , tostochè fu qui 
giunto, cioè in Atene . 

2qinim_( mentre ctie, imperciocché, reminUcentes , ram- 
mentandosi dell' antica dì Ini fama . 

3 maxime quod, sopratutto perchè, de quarp , per la miai 
cosa , facultas , luogo , campo , ii permesso , diccndi causata, 
di difendersi , discolparsi. 

4 confecti* qaiousda/n Ic'gitimis , fatte alcune giuridiche 
formalità, alcuni ani previ! alla condanna, per esempio , V 
intimazione della causa in tempo determinalo , l'accusa jor- 
male ce. Tali atti ai chiamavano legìlimn in gen. neutro, 
cioè jura, come da Cic. Philip, i. io, cedo illa legilitna, 
qunc eie. 

5 damnaUts judicìo, condannalo per sentenza , more Aih«- 
ntcnsium , per costumanza degli Ateniesi , publice dal pub- 
IjIjco. 
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Mali tra di solent. Hic quura ad raortem duceretur, 
obvins ci fuit £m[^ijtetust quo fa miliari ter fiicrat 
hsus. Js quum fi lacrimarti dixisset, o quatti indigna 
fyerpeteris , Phocionl buie ille,7 at non inopinata , 
i-nquit; hiinc enim exitum pìeriqne clari viri ha- 
iuentnt Alhcnienses • 8 In hoc tantum fuit odium 
multi tudinis , ut ne ino ausus si t emù, liber sepelire . 
ltaquc a servis sepultus est. . - 

XX TIMÓLEON 

I. Fimoleon 1 Corinthius. Sine dubio magnu» 
omnium 2 judicio hic vir cxstitit. Namque huic uni 
3 contigit, qund nescìo an ulli, ut patriam, in qua 
crat natus, oppressam a lyranno liberare! , et a 4 Sy- 
racusis, quibus ausilio erat oiissus , invelecatam ser- 

6 lacrimarti , piangendo, colle lacrime agli occhi. 

7 atnon inopinata ( peritili-or ) ma non inaspettate, plerì- 
qne clari viri , la maggior parte degli uomini specchiati , rag- 
guardevoli , exitum , fine . 

8 in hoc, centro costui, liber, uomo libero osò, ardi di 
dargli sepoltura; pertanto fu sepolto dai servi . Plutarco rac- 
conta , che fu portato a seppellire ai confini dell' Attica ; ma. 
che poi rientrati in sè gli Ateniesi, gli diedero onorevole 
sepoltura in luogo publico , gli eressero una statua di bronzo, 
e condannarono a morte ignominiosa Agnonide, come can- 
oa dell'ingiusta sentenza contro Focìone . In queste vite ab- 
biamo veduti altri uomini illustri ingiustamente condannati- 
dal popolo Ateniese . 

CAP. I. t Corinthius ( fuit), fu di Corinto, celebre città 
all'Istmo da essa detto Corintio . 

2 judicio (ex) omnium , a sentimento di tutti fu grande • 

3 contigit fiale uni (illud ) quod nescio an ( cornigeri t J 
ulli ( atii viro ) , accadde a questo solo quello che non so se 
sia accaduto ad olcun'ahro, di liberare cioè ec. a tyranno , 
da un tiranno . Questi era Timofane suo fratello maggiore . 

4 Svraatsis , Siracusa , illustre e forte cittadella Sicilia, 
inveteratam , invecchiata. Sembra che questa si debba rife- 
rire alla lunga tirannia di Dionigi il padre fino all'ultimo do- 

, minio di Dionigi il figliuolo, poiché dai re Gelone fino al 
vecchio Dionigi Siracusa godè delia liberti» per aoni 70 Diod. 
Lib. i5. ec. ' ■ 
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Vitti le ni depellerct, totamque Siciliani 5 multo* ftn- 
»os bello vcxalam, a barbarisque oppressala, 6 Suo 
adventu in pristinum restitueret. Scd 7 in Lia rebus 
non 'simplici fortuna couflictatus est, et, i<i quodf 
difficilius pulatur, multo sapientius tulit securidam, 
quarti adversara fortunam . Nana quum fraler cjus 
Tiiuouhan.es, dui a Coriuthiis 8 deleclus, ty ranni- 
dcm per milites roercenarios occupasset, particeps^ 

?[ue regni posse* esse; taniiim abfuit a societate sce- 
eris, ut antettilent suorum civium liberta lem fra- 
tris 9 saluti ; et palriae legibus f btemperarc sanctius 
duxerit quam imperare patriae. toHac mente per iia- 
ruspicem communemque 11 affine m , cui soror ex 

Sraulto* aanos ( p*r }, per molli anni , da molli anni, 
j>ex*tam bello, travagliata dulie guerre, cioè per. le guerra 
interne cagionare ridi ri rari ni , e per l' caterve de' Cartaginesi , 
à barbari* . cioè dai Cimugineei , i quali , padroni d' una par- 
te della Sicilia , aspiravano al possesso di tutta i' Ìsola. 

6 suo adventu in pristinum ( Btatum ) restitueret, di ri- 
mettere al suo arrivo nel primiero stato. 

7 in bis rebus, in questi fatti, azioni. 

8 dalectm dux , fallo capitano, nella guerra contro quei 
di Argo , e di Cleoni ; Plut. in Tiuiòl., fdr milite.* merce ni - 
riot , per mezzo di' soldati mercenari , t»nuti a soldo, Plui 
tare» dice che erano 400 questi soldati tenuti a soldo d*U* 
Cina di Corinto, esse partieeps regni ( essere a pai te del 
regno. 

9 saluti, alla salvezza , alla vita . ■ ' . ^ 

10 hac mente , in questa risoluzione , per ftitrntpreem , per 
mezzo d' un aruspice. Plutarco in Timol. dice , che , secon- 
doTeopompo, egli ai chiamava Satiro, Satyrus , ^ed Orti-' 
gora , Ortliagorm , secondo Efoto , (f Timeo. Aamspiccs , 
da Harruga voce antica , che significava flottiate da atpi- 

■ aio , erano qua sacerdoti presso i Gemili , i quali osserva- 
vano le inteiiora defjli animali sacrificali , la forza, la dire- 
zione ec. della fiamma , e del fumo, persuasi di conoscere 
in tali cose il felice, o sinistro esito delle cose future: gli 
uomini però più illuminati a ragione mettevano in ridicalo 
questa chiamala Scienza dal volgo. Onde Cic. L. a de Di- 
vin. dice, Catti mirari .te a/ebat , e/nod non riderei haruspex, , 
k*ruspiccmcttm vidisset . 

ir ai mfjinam eommunem , « d' un affine comuoc,d'un 



Madera parcniìbus ia nata nupta eratj fratrem ly- 
. ni unum interfìcit'iidum curavit. Ipse non modo ma- 
*ius noti attulit, sed ne aspicere quìdem fra ter nutrì 
sanguinein voluil. Nam dura res conficeretur, pto- 
cul in praesidio fall, 14 ne quis sateìles posset 
succurrere. i5 Hoc praeciarissimum ejus facinui 
non pari modo probatum esl ab omnibus . Nonnulli 
cairn laesam 16 ab eo pielatem putabartt, et invidia 
lauderò virtulis obtcrebanl . Ma ter vero post id fa- 
ctum ncque domimi a^d se lì li uni àdmtsit , ncque as- 
pexit, quin cuoi frairicidam impiumque detestans 
compellaret. Quibus verbis adeo ille est cornino tus, 
ut nonnunquam viiac finem facere voluerit, atqae 
€x ingratorum hominum conspectn morte decedere. 

II. Interim Dione Syracusis interlecto, Diouysius 
i rursus Syracusarutu potilus eH: cujus ad versar ii 

lord pa r ente-co man t .per affinità. Questi fa Eschilo. AEselff- 
iui , fratello delia moglie di Tingane., Plutarco Ibid. Sì* qui 
detto per lume in ceni passi, ne* quali ai può equivocar nel 
giusto senso; che non vedendosi qui espresso da Cora, al- 
cun nome proprio , la congiuntone Que o sia Et fa cono- 
scere , non riferirsi jtffinem ad haruspicem , qnai caso ap- 
posi torio, o sia ad una sola persona , ma bensì a diversa ■ Se 
ambedue ri riferissero allo Stesso soggetto, o non vi. sarebbe 
la CopgtuazioiM , o direbbe Eu.mdeni.yue etc- per indicare 
con quel Pronome, che il soggetto è il medesimo , è un so- 
lo a cui convengono quelle particolarità . 

la nata ex eisdem paremtibai, nata dal medesimo padre, 
e dalla medesima madre , dai quali era nato egli atesso, cioè 
sorella germana , o sta carnale. 

i3 fuU in praesidio procul , stette in guardia, fece, I* 
scorta in lontananza . Plut. afferma, ch'egli si ritirò , e che- 
ai copri il capo piangendo nel tempo dell' esecuzione. Ma 
questa si fece dì suo consenso, ed a sua istigazione':. 

■ 4 ne quis sateìles, aftinché ninno de* satelliti , de' nervi 
potesse soccorrere Timofane . 

l5 hoc faciaus tì/us praeciarissimum , questa sua bellissi- 
ma impresa . 

ifi ab to laesam ( fiiisse ) , che da l«i fosse stata violat* . 
*la pietà , et invidia obterebant laudem virtulis , e per invidia 
deprimevano , denigravano la lode dovuta alla virtù . 

Cu 1 , il, 1 rursus, di nuovo s* impadronì di Siiacma; dieci 
anni dopo, die s'era stato scacciato da Dione. 
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sìonom Siciliae tencbant. Cepit etiam Ma mere uni , 
'"Jtalirum ducem . hominem bellicosum,et poteutem, 
qui tyrannos adjuium in Siciliani venerai . 

IH. 1 Qttibus rebus confeciìs , quum peopter cliu- 
turnitatem belli non snlum regiones , sai etiam ur- 
bes descrtas videret, conquìsivi! quos potuit, prì- 
niuni Siculos, deiude Corimbo, arcessivil colonos s 
quod ab his initio Syracusae erant condilae. Civibns 
vetcribus 'i sua restituii) novis bello vacuefactas pos- 
so ssiones divisi t : urbfpm 3 moenia disjeeta, fanaque 
deleta refeci t : civilatibus leges liberta temque reddi- 
dit:ex maximo bello tantum otìum loti insulse cou- 
ciliavit) ut hic 4 conti ito r urbium earura, non iiii 
qui initio deduxeranl, vide retar . Arcem Syrncusis , 
quam tnuniverat Dionysius 5 ad urbem obsidendam, 
a fondaménti» disjeeit : celerà tyrannidis 6 propu- 
gnacula demolitus est; deditquc- opcram ut quam 
minime multa vestigia servitutis maueretit. Quum, 
tàntis esset opibus, ut etiam invitis 7 imperare pos- 
se!, tantum auleta haberet aniorem omnium Siculo- 



da molti anni, Mamereum ducem Italicom, Manwrco, ca- 
pitano Italiano , tiranno di Catania città della Sicilia , adju- 
twn tyrannos , per ajulare i tiranni-. 

CiP. III. 1 quibiu rebus conferiti >■, terminate le quali im- 
prese, propter din turni totem belli, per la lunga guerra , de- 
scrtas, apopolati ec. Secondo Plot era tale la- desolazione, 
che il foro di Siracusa era divenuto un pascolo di cavalli, e 
le fiere avevano le Iofo tane in più città. 

a «io (bona), i suoi beni, vacuefactas, restate itv ab- 
bandono, rese vuote per la morte dei padroni, o per esilj ec. 

3 moeiùa disjecta , le mura diroccate , furia deleta per me- 
tafora, cioè diruta,! Templi rovinati, exmaximo bella, dopo 
una guerra fìerissima. 

4 conditor, il fondatore di quelle citta. 

5 ad ubsidendatn urbcm, per assediare 1» citta, cioè per 
tenere in freno il popolo. 

t 6 propugnatala, sostegni, ripari della Tirannia, quam 
minime multa vesti gì a servitutis', più- pochi vostigj di schia- 
vitù , meno vestipj di schiavitù che fosse possibile . 
7 imperare etiam invitis ( Svracusania ) . comandare aiSi- 
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rum , ut nullo recusante regnum obtinrret ; maluit 
ic diligi quam melai . Itaque 8 qiium primum pò/ 
lait, imperium deposuit, et piivatus Syracusis quod 
jreliquum vilae fuit, vixit. Neque vero id g imperile 
ferii. Naro quod ceteri reges imperio poLueruot^hic 
bcncvolentia. lenuit.NuUus honos buie defuit: io 
ncque postea Syracusis rcs ulla gesta est publiea de 
qua prìus sit decretum quam Timoleontis aententia 
cognita. Nullius unquam consilium non modo au- 
telatum , sed ne compara lum i/uideni est . Neque id 
jnagis benevolentia factum est quara prudentia . 

IV. Hic cuoi aetate jam provectus essel, sine ullo 
morbo i lumina oculorum amisit . Quam calanrita- 
tem ita moderate tulit, ut neque eum querentem 
quisquam audieril, neque eo minus privatis publicis- 
que rebus interfoerìt- Veniebat autem in tbeatrum, 
quum ibi conciHum populi kaberetur, 2 propter va- 
leludiricni vectus jumeutis junctia, atque ita de ve- 
hiculo quae videbanto-r dicebat . Neque hoc illt quis- 
quilia trtbuebat superbiae: nihil enim unquam ne- 
que insoleos , ncque 3 gloriosum ex ore ejus exiit: qui 
quideru quum suas laudes audìrct praed icari , uun- 

racusani anche loro malgrado, contro loro voglia , rognare 
anche contro voglia de' Siracusani , aulto recusante , senza 
apposizione alcuna,, di alcuno. 

8 Cam prìmum , subitochè , privata*', in quelita di privato, 
qu-jd fuit reliquum vitae , cioè per reliquum tempus vitae-, 
quod ribi fuit , il rimanente della ana vita , de' suoi giorni. 

«j imperite, senza accortezza , scioccamente. 

10 neque posteci gesta est res piròlica Syracusis, ni in se- 
guito fu fatta cosa alcuna dal pubblico di Siracusa , de qua 
decretum sit , sopra della cjuale fosse decretato . fosse piesa 
risoluzione, priusquam cognita («ito fuerit ) sententi a , 
primachè fosse domandalo il sentimento di ec- avanti di 
consultare Timoleonte, 

CAP. IV. 1 lumina oculorum , la vista , o aia il lume de- 
gli occhi . l I Poeti usano anche lumina assolutamente , qual 
sinonimo di oculi. 

a propter valetudine»! , a cagione de' suoi incomodi, delia 
sua debolezza, per essere cagionoso , vectus jumcntis pinoti s. , 
tirato da due cavalli. 

3 gloriosum , vana , vanagloriosa, 
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«piani aìiud dixit qnam . se 4'i'n ea rcmaximas Diis 
isratias agere alque haberc , quoct qnum Siciliani 
\ecreare constituhsent , («ni se potissimum 5 
cem esse voluisscnt. Nibil eaim rerum hurnanarum 
6 sine Deonlm'numinc agi putabat. liaque suae do- 
mi sacellum 7 Automatìas constilucral, idque san- 
dissime colebal. ■ - ,. 

V. 1 Ad liane Iieminis rxceUentem bonilatem mì- 
rabiies accesscrunl casus. Nam proelia maxima natali 
die suo fccit omnia: 1 quo- factum est ut ejusdem na- 
ialem festum haberct universa Sicilia. Huic a qui- 
dam Laphystius, homo pelulans et ingratus , vadi- 
monium quuni vellet 3 impnnere , l\ quod cum ìlio 
se lege agere diceret , et courplures concurriseut , 
qui procacitatem homiuis mambus cocrcere conarrrc- 
turj Timok'on oravit omnes ne id &cerent . Nam- 
que 5 id ut Laphyslio, ceterisque iiceret , se maxi- 
juos labores, summaque adiisse pcricula : haiic e- 

• 4 ' n ea ri ' * n 'apP orto a quelli elogi, a quelle lodi, 

5 ducem potissimum , sopta gli altri l'igeate, il principa- 
le condonare, regolatore della Sicilia. 

6 sme numine Deorum , senza la providenza , la proiezio- 
ne , volontà- degli Dei-. ÌNumen ai uaa dagli Autori Secondo 
Voppoitunità ptr signilìcare ancora Deità. . 

7 AuthomatUias (parola Greca, che significa furlana > 
)a quale regola le cose del Mondo a suo modo ) , dedicata al- 
ia fortuna ■ I Gentili credevano, e adoravano qual Dea la. 
fortuna. 

Cap. V- ■ ad hauc éxcellenUm eie., ad una sì eccellente 
bontà di Tiuiuleonte. 

a quidam, ita certo; questo pronome è apposto per una 
specie di disprezzo» 

3 impvnere yndimoaium-, ( vadìmonium', da vades , signifi- 
ca sicurtà , ■) aia promessa per mallevadori, di comparire iti 
giudizio in un dato giorno) , obbligarlo a dar sicurtà di com- 
parire in giudizio . 

4 quod dicerét *e agere ( eausam per ellissi ) cum ilio (ex) 
lege, con dire che a*ea da litigar seco, che aveva da far vi- 
ve le sue ragioni in giudizio a tenore della legge, dicendo 
di volere sperimentare tu giudizio le .sue ragioni secondo le 

i*seì • 

5 id Ccioè di chiamare in giudizio le persone di mialtm- 
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nini 6 specìem libertatìs essersi omnibus , quod quìs-' 
gue vellet, legibus experiri iiceret. 7 Idem, quum/ 
quidam Laphystii similis, nomine Demaenetus, ir/ 
conciona populi de rebus gestìs ejus detrahere coe- 
pisset,ac nonnulla inveheretur in Timoleonta ; di- 
jil , 8 nunc demum se voti esse damnamm . 9 Nam- 
que haec a Diis immortalibus sempcr precatum, ut 
talem Hbertaiem restituerent Syracasanis, in qua 
cuivis Iiceret, de quo vellet, ìmpuoe dicere. Hic 
quum diem supreraum obiisse(, 10 publice a Syra- 
cusanis 11 in gymnasio, quod Timoleonteum appel- 
latur, tota 12 celebrante Sicilia, sepultus est. 

i]ue rango , e condizione . A id si sottintende negotium, co- 
me negotium si sottintende avanti a id Jaeerent ) acciocché 
fosse 1 permesso di far ciò a ec-, cetcrisque, e a qualunque 
altro. 

6 speciem, un contrassegno , indizio , si omnibus (civilius") 
Iiceret experiri ( ex ) legibus ( illud negotium , ovvero jus ) 
quoti quisque ( civis ) vellet, ogni qual volta a talli i citta- 
dini era permesso secondo il disposto delle leggi sperimen- 
tare in giudizio qualunque cosa piacesse a ciascheduno. 

7 idem ( Timoleon), il medesimo Timoleonle , quidam 
etc, UH Certo somigliante a Lafistio , in concinne populi, 
nell'adunanza, nelT assemblea del popolo, cioè in pubblico 
giudizio, Timoleonta, Ti mole onte , accusai, alla Greca. 

3 nunc demum esse damnatùm voti , cioè obligationc , vel 
solutitmc voti , a cui ai era obbligato i onde significa esser 
contento, aver ricevuta la gratin, che erano stati esauditi li- 
lialmente allora i suoi voti, che avea ricevuto finalmente la 
' grazia . 

g namque, poiché ( continuò a dire ) che egli avea sem- 
pre pregato gli Dei immortali di questo , dicere impune ( de 
ilio negoiio ) de quo ( negotio ) vellet dicere , parlare impu- 
nemente ( senza timore dalla pena ) di ciò che gli piacesse . 

10 publice, a spese del pubblico. Plutarco dice eh* con 
-pubblico decreto fu stabilito ancora di celebrarsi ogni anno 

in onore dì Ti mole onte giuochi equestri, gimnici ec. 

1 1 in gymnasio , nel Foro , il quale dipoi cìnto di portici 
fu chiamato il ginnasio, o palestra di Timol. { Plutarco ivi > 
perchè vi si esercitavano alla lotta, al disco ec. 

^ la celebrante tota Sicilia, essendo concorsa tutta la Si- ' 
cìlia a celebrare l' esseqirie, non solo i Siracusani , ma tutta 
l'isola. 
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XXI. DE EEGIBOS 

i. , Hi fere fuerunt Graeciae getrtis duoes,qui 
memoria digui vìdeantur, praeler tegcs. Namque 
eos 2 attingere noluimus, quod omnium res gestae 
separatìm sunt relatae . Neque 3 tamen hi admodum 
suol multi- Lacedaemooius autem Agesilaus, nomi- 
ne, non polestate fuit rex , sicut celeri Spartani . 

4 Exhis vero qui doramatum imperio teouerunt,ex- 
cellentissimi fuerunt (ut nos judicamus) Persarum, 
Cyrus, et Dariu* Hystaspis filius: quorum uterque 
privatus, virlute regnarci est adeptus. Prior horum 

5 apud Massagetas in proelio cecidit: Darius sener 
ctute diern obiit supremum. Tres sunt praelerea 6 
euisdem generis, Xcrxes , et duo A.rtaxerxes, 7. Mar 
crochir, et Muemoo. Xerxi 8 maxime est illustre, 

Gap. I. 1 Hi fere fuerunt duees Gentis Greciae , questi 
furono a un di presso i Generali della nazione Greca . Pochi' 
altri Autori Lai. hanno usato Graecius , per Gmecvs; ma 
perchè tate adjettìvo sia di buon conio serve che l' abbia usa- 
lo Cornelio. 

a- attingere eos, parlar dì questi Rè', perchè le imprese 
di tutti sono state esposte separatamente. 

3 tamen sunt admodum multi, per altro questi sono in 
molto gran- numero, non patentate, non di giurisdizione, di 
fatto. - - 

4 ex hit , fra questi poi, exceltentissimi , i più ragguar- 
devoli , ut nos judìeamus , a mio parere , a mìo giudizio, 
Penarum ( ex numero ) del numero de' Persiani , Cyrus-, 
Ciro , figliuolo maggiore di' Cambise , e di Mandane figliuo- 
la à' Astisge, il quale fece passare il governo dai Medi ai 
Persiani^ privatus, privato per nascita. 

5 apud Massagetas , appresso ! Massageti, che sono po- 
poli della Scizia . 

6 ejusdem generis, della medesima nazione , cioè Per- 
siana. * 

7 MacJiroehir Artaserse Macrocbire , cioè Innga mano , 
cosi detto perchè aveva una mano più lunga dell'altra, Mne- 
mone , detto cosi per la sua eccellente memoria. 

8 maxime est illustri Xerxi ( factum ) , il fatto più illu- 
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quoti niaxìmis post hominuni metnoriam exerciti- 
bus tèrra marique belimi, inlulit Graeciae. Al Ma- ' 
crochir praecipuam 9 habet tandem amplissima? 
pulcherrimaeque formàe, quam incredibili ornavit 
virtute bollii riamquc ilio Persarum ne ino fui t ma- 
rni foriior. MnemoD autem justitiae lama floruit; nam 
quum matris suae 10 scelere amisissct uxorem , 11 
tantum indulsit dolori , ut euro pietas vincerei . 
ia Ex bis duo eodem nomine « morbo naturae debi- 
tnm reddiderunt: tertius ab Artabauo praefecto fer- 
ro inlcrfectus est. 

II. i,Ex Macedoni! m autem genere duo multo ce- 
teros anteccsserunt rerum gestaruut gloria, Philip- 
pus Amyntae filius, et Alexander Magna» . 2 Horura 

■tre di Serte ti è che , maximis exercttlbus post homìnum 
mcmoriam, con armale le più poderose che siati» mai ve- 
dute . 

f) babct praccipuam ìaudetn, ha il particolar merito , for- 
mat carpari* amplissimae , et puìcherrimae , della figura del 
corpo maestosissima , e bellissima , 

10 tceiere matris suae , per la sceleraggi'ne di sua madre . 
Parisatìde era la madre, e Statini la moglie di Anaserse-. 
Quella divìse a tavola un uccello con un coltello avvelenato 
da una sola parte , e presentò a Staiira la porzione infetta , 
presa per se la parte intatta . 

11 tantum (in) , in si fatta maniera , fino ad un certo se- 
gno. Si tolse dagli occhi la madre mandandola in Babilonia,, 
sfogando la sua collera col far morire la sola Ginge serva 
della madre, che aveva avvelenali) il coltello. 

13 ex bis ( regibns ) fra questi Rè, due del medesimo no- 
me , morbo, per malattia . 

Cap. II. 1 ex genere Macedonum , della nazione Macedo- 
ne , dei Macedoni , duo ( fueruat , qui ), ve ne furono due , 
ì quali* 

a horum alter , il secondo di questi , cotuumpta* est mor- 
to, fu consunto per malattia in Babilonia: malattia cagiona- 
tagli dal bere smoderato in un convito ; poiché dopo d' aver 
lievuto a grun bicchieri, per far pompa di superar tutti, couHr. 
nel testo, anche nel bere, ai fece portare quella gran tazza., , 
«Riamata d'Ercoie, per la rarità della grandezza, e del lavr> 
to , se la tracannò in un, fiato: altri dicono che il suo coppie- 
la Jola avvelenasse il vino; ma il vero veleno fa il troppo 
•vino. 
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after Babylotie morbo consumptus est: 3 Philippus 
lAegis a Pausania, quum spectatuui ludos ircl,juxla 
theatrum occisus esl. k Untis Epirotes Pyirhus , qui 
cuoi poptìlo Romano bellavil. Is quum 5 Atgos op- 
piduin oppugnare! in Peloponneso , lapide ictus iti- 
fertit. 6 UriuS' item Sìculus, Bionysius prior . Nani 
et raanu- 7 foriìs,et belli prtitus fuit, et ( id quod 
in tjranno non facile reperilur ) minime libidino- 
sus , non luxuriosus , non avarus , nullius rei deui- 
<|ue cupidus, nisi slngulaiis perpetuique imperila 



3 Philipptts Aegis, Filippo in Ega. jtixla theatrum , vicino' 
sf teatro , euin irei spectatum ludus , mentre andava allo spet- 
tacolo. Il fVe Filippo celebrando in figa città di Macedonia 
con incredibile magnificenza le nozze di sua Belinola Cleo- 
patra , che si sposava con Alessandro re d'Epiro, nel por- 
tarsi al teatro fu ucciso da Pausuaìa nobile Macedone, il 
quale si vendicò- con tal esecrabile parricidio dell'indolenza 
del re nel procurargli il risarcimento di un affronto ricevuto 
da Aitalo suocero del re medesimo . Diodoro osserva, che fu 
dato il colpo nello stesso momento, in cui entrava nel teatro 
l'immagine di Filippo rappi esentata come un Dio ( empia 
follia ! ) da esso fatta portare in trionfo con le imogini declo- 
ro Dei al numero di tredici. 

4 Vnus Pyrrhus ( anteeesBrt ) Epirotes ( reges ) , il solo 
Pirro superò i Uè Epiro» , cum popolo , contro H popolo . 

5 Argos-, ( Argis orum ) Argo, che è una citta nel Pelo- 
ponneso , ictus lapide , colpito da tura pietra , d' un colpo dì 
pietra . Plutarco dice , che combattendo Pirro con un soldato 
nella ritirata , la madre di questo , vedendo il figliuolo in pe- 
ricolo, scagliò dal tetto , sopra cui ai' era rifugiala , una te- 
gola, e colpi Pirro sul capo. 

6 Vnus sìculus ( fuit ), re ne fu un solo fra Ì Siciliani, 
cioè Dionisio, prior, il primo , cioè il Padre da altri detto 
senior, a distinzione del figliuolo detto póstèrior, e junior , 
presi i comparativi in vece de' posi ti vi per la relazione del 
tèmpo tra Padre e Figlinolo. 

7 farti s mona, forte di braccio, peritò) Belli, intendente 
dell' arte militare , di guerra, minime libidi nusus { fuit ) non 

' fu libidinoso , fu allenissimo dalla libidine , non h&ruriosus r 
non dato al lusso, non cupidus ullius rei, non dominato da 
alcun' altra passione, se non da quella di comandare, regna- 
re , solo, e stabilmente , 



l80 COUKELII HEPOTIS 

8 ob eamque rem crudelis : nain cium id suiti uit ma- < 
nire , nullius pepercit vitae quem ejus insidiatorem; 
putarct. Hic quum virtutc tyranoidem sibi pepcris- 
set , magna retiauit felicitate, 9 majorque annis se- 
xagitita natu decessit fiorente regno: ncque in tam 
multis annis cujusquam ex sua stirpe funus vidit, 
quum ex Iribus uxoribus liberos procreasset, raulli- 
que ci nati essent nepotes. 

III. Fuerunt 1 praelerea multi reges ex amicis À- 
lexandri Magni , qui post obitifm ejus imperia ccpe- 
runt. In his Antigouus , et hnjus fìlius Dcmctrius, 
Lysimachus , Seleucus ^ Ptolemaeus . Ex his Autigo- 
nus quum adversus Seleucutn Lysimachumque di- 
mi caret, in proelio occisuj est. Pari letho affectus èst 
Lysimachus a Scletico: nani societate dissoluta bel- 
lum inter se gesserunt . At Demetrius qiium filiam 
a suam Seleuco in raalrimonium dedisset, neque eo 
magis fida inter eos amicitìa manere poluisset; ca- 
pi us bello, in custodia socer generi periit morbo. 
3 Neque ita mulio post Seleucus 4 a Ptolemae» Ce- 

8 oh eamque rem, e per questa ragione, motivo, e però 
fu crudele . 

9 majorque annis sexaginta ( ex ) natu , di sessanta e più 
anni , fiorente regno, lasciando il regno in florido stato, nc- 
que in tam multis annis, nè nel corso di tanti anni ■ 

Gap. III. 1 praetermi , olire a questi, dissoluta societate, 
acidita l'alleanza, confederazione. 

a suamfiììam, la sua figlia, di nome Stratonica. 

3 ncque ita multo post , nè mollo tempo dopo , o sìa do- 
po poco tempoi e se si voglia stare al letterale latino , nè co- 
si molto dopo , cioè ne cosi molto tempo dopo tal tempo per 
£11. come per Eli. si sottintende nel latino , neque ita a multo 
tempore post id teuipus. , 

4 Ptolemaeo Cerauno , da Tolemeo Cerauno. Tolemeo 
Sutero aveva avuto dalla sua moglie Euridice un figliuolo no- 
minato Tolomeo Cerauno ( cioè il Fulmine ) e dipoi da Be- 
renice altra moglie, Tolomeo Filadelfo (cuiè-amante de'fra- 
lelli ) . Berenice prevalendo nell'animo del marito, l'ind na- 
ie a cedere in vita la corona a Filadelfo . Cerauno senti ma- 
lamente 1, ingiustìzia , e ai ritirò prima presso Lisimaco , in- 
di presso ùeleuco, da cui benignamente fu accolto, e gli fu 



OiqilizMD/ Google 



DEREGIBC3 iRr 

i ranno 5 dolo ioterfectus est: qucm i i le a patre (i ex- 
^pulsura Alexandria, alienarura opum indigente m re- 
ceperat. Ipse autem Ploleraaeus tjuum 7 vivus filìo 
regnum tradidisset, ab ìlio eodem vita privatus di- 
citur. De quibus quoniam satis dictum putamus, 
non incommodum videtur, non praetcrire Hamilca- 
rem, et Hannibalem : quos et animi magnitudine 
8 et calliditate , omnes in Africa nàtos praestitisse 
constai . 

XXH. HAMILCAR. 
I. Hamìkar Hannibalis filiiis cognomiue 1 Bar- 
promesso ogni ajuto ; ma il perfido e ingrato non molto do- 
po lo trafisse dalla porte di dietro, oel tempo che osservava un 
vecchio altare chiamalo Argos , per impadronirsi dulie trup- 
pe: pagò però presto il Ho del suo reato. 

5 dolo, per inganno, a tradimento. 

6 exfiulsum Alexandria, scacciatola Alessandria , Cit- 
ta nell' Egitto fabbricata da Alessandro il Grande al mare in 
una situazione assai comoda per il commercio. Per vie più 
facilitarlo, Tolomeo Filadelfo fece ergere dall'Architetto 
Sostrato di Gnido la famosa torre di marmo bianco annove- 
rata fra le sette maraviglie del mondo nell' isola chiamata 
Faro vicino ad Alessandria . Dal nome del luogo fu pure 
detta Faro la torre. Questa illuminata la notte sii la sommi- 
tà additava da lungi ai naviganti la direzione del loro sicuro 
cammino. Altr« torri poi di sìmil uso fabbricate vicino ai 
porli di mare , da questa hanno preso pure il nome di Faro. 
Perlopiù però si chiamano Lanterne , o Fanali. 

7 vivus , "vivente , dictum ( esse ) satis , d'aver parlato ab- 
bastanza, videtur non incommodum, ci sembra cosa non 
inutile , non fastidiosa , non inopportuna, il parlare ancora , 
ci sembra cosa ntìle, opportuna, il non passar sotto silen- 

8 et calliditate, e nell'accortezza . 

Cap. 1. ì Barca?, Barca, voce Cartaginese, significa ful- 
mine. I nomi de' Cartaginesi, non meno che de' Greci e de- 
gli Ebrei avevano qualche significato, Hamilcar suona Re, 
e Barcas, Fulmine, Hasdrubal , il Signore sarà il nostro 
aiuto. Uannibal, il Signore mi ha fatta grazia ; Timotfieus , 
che onora Dìo; Anna, grazia ec. ; qnesto Annibale padre 
d' Amilcare viene ad esser il Nonno del grande Annibale ài 
cui si ha la Vita dopo questa del padre. 
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cas, Carthaginìeusis, a primo Pudico bèllo, scd' 3 e 
temporibus extremis, admodum adolescentulus ìrf 
Sicilia praeesse coepit exepcitui. Quum ante ejus ad- 
ventum et mari et terra male res gererentur Cartha- 
giniensium, ipse ubi adfuit, nunquam hosli cessi t, 
ncque locum nocendi dedit: saepeque 4 e contrario 
occasione data iacessivìt, sempcrqne superior disces- 
sii. Quo facto quum pacne omnia in Sicilia 5 Poenì 
amìsissent , ille 6 Eryceni sic defendit, ut- bellam co 



3 primo bello punico, verso il fine della prima guerra pu- 
nica, O cartaginese . Eccone- V origine . Alcuni soldati di A- 
gatocle proditoriamente entrarono in Messina, e con mille- 
crudeltà se ne resero padroni , preso il nome di Me inerti ni. 
Temendo poi di cadere nellè mani de' Siracusani , divisi in- 
ètte partili chiamarono in sjuto , parte i Romani, e parte i 
Cartaginesi. It Cons. Appio Claudio portatosi a Messina se 
ne impadronì contro gli sfòrzi de* Cartaginesi , indi per ma- 
re e per terra durò fra loro la guerra iiuo alla pace seguita- 
in virtù del' seguente Trattato tra Q. Lutuzi'j Lamio, e A- 
milcare Ha re a. Posai universa Sicilia cxccdunlo. Cina Uie- 
rone bellam ne gemuto . Syraeusanos armis ne petunia. Ca- 
ptù ot omnes sine pretìo Romani s reddunto. èrgenti talenta- 
Euboica bis mille et dticenta pendunto. II talento Euboico 
era 6170. dramme Attiche o sia scudi 17. maggiore del talen- 
to Attico, equivalendo questo a scudi 6o«. e quello a scudi 
6iy. 

3 temporibus extremis , negli ultimi' sei anni, quasi nel fi- 
nire di questa guerra, la quale durò 2/j. anni continui, ad- 
modum adoìcscentulus , ancor molto giovine, praeesse exer- 
cititi, a prendere il comando dell'esercito. - 

4 e contrario ( modo ) , per io contrario , all' opposto , da- 
ta occasione, a bella posta. 

5 Poeni t .ì Cartaginesi, da cui deriva Punicus mutato ce 
in u; come al contrario è cambiato l* u di mania in <e di ma- 
nia nome da esso derivato a nominare le muraglie, qiàamu- 
munt cìvitàtem:- Pani poi è lo slesso che Plicenì, cioè Pce- 
aìces , 1 Fenici, da cui traevano l'origine. 

_ 6 Erycem , Erice , città nella costa del' monte del mede- 
•imo nome. Nella sommità di questo monte il più alto della 
Sicilia dopo l'fitna, eravi il tempio di Venere detta Ericìna, 
il più bello, e più venerato di quell'Isola. II Cons. Giunto 
collega di Appio accampò le truppe, parte nella cima, e par- 
te alle falde del monte , credendosi con tal precauzione «CU- 
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"Oc-co 7 gealum non vidoretur. Interim Cariba gimeir- 
\es classe 8 apud insulas Aegates a C. Lulatio consu- 
me Romanorum 9 superali* io statuerunt belli fìnem 
facere: eamque rem arbitrio permisernntHamilcaris. 
llle etsi flagraba t bellandi cupidità te, tamen paci 
11 servìendum putavit , quod patriam exhaustam 
sumlibus, dìutiiis calamitatem belli ferre non posse j,. 
inlelligebai: 12 sed ita, ut stalim menlc agitaret, i3 
si paululum modo rea essent refectae, bellum reno- . 
vare, Romanosque armis perseq.ai, donicum aut vi 
certe vicìssent, aut vieti mariani dedisseut. Hoc Con- 
silio pacem concitiaviu 14 in qua tanta fuìt ferocia, 

ro d' impadronirsi (itila città. Amilcare peraltro trovò il 
mevizo di entrare nella città con un rinforzo; e benché stretto 
dai Romani di sopra, e di sotto, seppe talmente difenderei 
per due brini , che , se Annone non fosse stato interamente 
disfatto all'isole Egali dal Con.v Lutazio, egli non sarebbe 
stato costretto a sottoscrivere il trattato di pace sopra espo- 
sto. Polib.L. ». p. 54., a 62*. 

7 gestum ( efse ) betìum, che fosse stata fatta gnerra. 

8 apud insula» jiegales , oppresso l'isole. Egati. Le isole 
Egati tra'l Promontorio Li li beo, e'I golfo di Cartagine. An- 
none Ammiraglio de' Cartaginesi abbordò ad una di queste 
.Ìsole chiamata Hiera dirimpetto a Trapani , e Lmazio già pa- 
drone de* luoghi più vantaggiosi avanzatosi verso- Egusa altra 
isoletta a quella vicina attaccò la battaglia; e benché il vento 
fosse favorevole al nemico, mandò a pìceo So. bastimenti 
Cartaginesi, 70. ne prese, essendosi il resto salvato col fa- 
vore del vento . 

9 superati classe, vìnti per mare da C&jo ec. 

■ O statue r un t facere finem , risolvettero dì por fine alla 
guerra . 

11 servìendum (esse) paci, di dovere accomodarsi alla 
pace, di dover aderire alle proposizioni di pace, exkaustam 
tumtìbus , riunita a cagione delle spese. 

19 sed ita { putavit servìendum esse paci ) , ma credè bene 
dì dover far così , di doversi accomodare , di dover aderire • 
alle propoaizioni di pace cioè alle trattative della pace. 

i3 si paullulum modo, se in qualche maniera, donicum, 
i che è l'ìstesso che donec, fintantoché, hoc Consilio, con 
questa veduta , intenzione. 

i/j in atta fuit tanta ferocia , sei trattar la quale fu tanto, 
.al grande, il di lui accanimento. 
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ut, qatim Catulus nega re t se belium composìiurum J j . 
nisi ilte cum suis, qui Erycem teouerant, armis rey 
lictis, Sicilia decederci; i5 succumbente patria ipse 

Seritumm se potius dixerit» quani cum tanto flagilio 
omum redirei: non 16 enim suae esse virtutis, ar- 
ma a patria accepta adversus hostes , adversariis tra- 
dcre. 

II. Hujus pertinaciae t ccasit Catulus: at ille ut 
Canhaginem venit, multo aliter ac sperabat, rem- 
publicam se habentem cognovit. Namque a diu tar- 
miate externi mali tantnm exarsit inteslinum bel- 
ium , ut nunquaro pari perìcuto fuerit 3 Carthago , 
nisi quum dcleta est. Primo mercenarii 4 milites, qui 

i5- succumbente patria, ancorché la patria raccordasse, 
vi si piegasse, cum tanto Jlagitio , con lauto disonore , igno- 
minia . 

iG enim ( elenio] .ostendebat ) non esse suae virtutis , im- 
perciocché facea vedere che non era della sua convenienza 
che un'uomo valoroso , che il suo valore non gli permetteva, 
tradere adversariis, di dar nelle mani degli avversar], ad- 
versus Iiostes, per adoperarle , usarle, contro i nemici . 

CAP. II. t cessit pertin. ejus , cedè alla Ji lui ostinazione', 
a diuturnitate mali externi, per la lunga durata del inule 
esterno, cioè delle guerre fino allora sostenute al di fuori; 

3 Carthago /uerit pari ( in pari) pericolo; Cartagine fu in 
egual pericolo. Cartagine , che in lingua Fenicia significa 
Città nuova , fabbricata dai Tir) popoli della Fenicia sotto 
la condotta di Diclone assai probabilmente i35- anni prima 
di Roma, divenne molto petente, e fu emola di Roma. Nella 
terza guerra Punica fu distrutta da P. Scipione Emiliano 
anni , da che ella era stata fondata. Vedi Giustino, Floro ec- 

4 milites mercenarii , i soldati mcrcenarj, assoldati per la 
guerra di Sicilia. Ritornati in Affrica, essendo esausto il 
publico erario , non fu loro data la paga promessa: onde ne 
nacque la ribellione. Spendio da Capua una volta schiavo 
de' Romani fu il capo de' ribelli, a cui se ne aggiunse un al- 
tro per nome ftU- thos . Questa guerra piena di tradimenti e 
barbare crudeltà, detta comunemente la guerra dì Libia, o 
d' Affrica , che durò quasi tre anni e mezz.0 , ebbe finalmen- , 
le termine per la saggia condolta di Amilcare e di Annotili» 
appesi ad un patibolo prima Spendio, e dipoi Mathos. P>- 
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iaclversus Romanos fucrant, desciverant-j quorum 
\jùmerus erat viginti millium.Hi totam abati enarmit 
Africani, ipsam Carthaginerti oppugnaiunt . 5 Qui- 
bus malis adeo sunt Poeni perterrili, ut auxilia etiam 
n Romanis petiverint, c:ique impetrarmi. Sud extre- 
mis ( quum prope jam ad desperationem pervenis- 
sent. Hamilcarcm imperatorem fecerunt . Is non so- 
lum hosles a muris Carthaginis removit, quum am- 
plius centum milJia facta essent armatorum, sed e* 
tiara eo compiila, ut locorum 6 angustila clausi, 
plures fame quaro ferrò interirent. Omnia oppida a- 
balienata, in his Uticam, atque Hipponem, valen- 
tissima totius Africae, restituii patriae. Neque 7 eo 
fuit contenlus, sed etiam fìnes imperi! propagavi! : 
tota Africa tantum otium reddidil, ut nullum in ea 
heilum videretur muliis annis fuisse. 

IH. Rebus his ex sentenlia 1 peraclis, 1 fidenti 
animo atque infesto Romanis , quo facilius caussam 

5 -^Ttibus malis , per le quali sciagure, extremo (in lempo- 
re } , allu une, all'ultimo, finalmente. _ . 

6 angustiis locorum, nei luoghi strettì , omnia oppida a- 
lalienata, tulle le città ribellate, fra 1 queste Utica, e Ippona, 
valentissima (oppida ), città le più forti, litica Fabbricata 
da una colonia di Tir) prima assai di Cartagine. Ippona da 
Ippos parola Greca, che vuol dir cavallo , per essere aiata 
fabbricata , secondo Solino, do una truppa di cavallerìa O/re- 
ca, o da Hipponitis secondo Bucarlo , che vuol dir palude , 
esaendovene una ben grande presso tal città. Di questa pària 
qui Corri., ed è di gen. fero. Ve ri' è pure un altra detta 
Hippo regius di gen. maac. appartenente alla Numidia , fab- 
bricata ancora dalla cavalleria Greca: e questa è celebre per 
essere stata la Sede episcopale di S. Agostino. 

7 eo f de eo negotio ) , di ciò fu contento , sodisfatto , tota 
(in) Africa, in tutta l'Affrica. 

CAP. III. 1 peractis his rebus ex senlentìa, portate, recate a 
fine queste cose secondo il suo desiderio , secondo l' ipténto , 
a seconda dì quanto si era prefisso. 

a fidenti , atque infesto , pieno di fiducia , franco, corag- 
gioso, e nemico , contrario, i/uo facilius , affinchè più facil- 
mente trovasse scusa, pretesto^ di far, la guerra, ad oggetto 
di trovare più facilmente motivo , pretesto ec , impeator, ia 
qualità di Generale, eòque, e colà, cioè nella Spagna,) 
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bellandi reperirei, effe.cil ut impcralor cu in exereilty' 
in Hispaniatn mitterctur, eòque secum dux.it filiun/ 
Hatioibalem annoi um novem. Erot praeterea cum 
eo atlolescens illustiis el formosus Hasdrubal, quem 
nonnullì diligi lurpius quam par erat, ab Haurilca- 
re Joqucbaoliir. Non enim maledici tanto Tiro de- 
esse poterant. Quo factum est ut h a praefeclo mo- 
rum Hasdrubal cum eo vctarelur esse. Buie ille fi- 
liam suam in matrimoni um dedìt, quod mori-bus eo- 
rum non poterai interdici socero- gcner. De hoc ideo- 
mentionem fecìmus, quod Hamilcare occiso itle exer- 
citui praefuit, resque magnas gessit, et princeps 5 
largiti one vetustos pervertii mores Garfchagiuien- 
siura: ejusdcmque post morlem Hanoibal ab exerci- 
lu accepit imperium - 

IV. At Hamilcar posteaquam mare transiii, in Hi- 
spaniamqne venit, magnas res secunda gessit i for- 
tuna: maxi mas bcllicosissimasque gentes subegit: 
equis, arrais, viris , pecunia , totam locupletavi A- 
fricam . Hic quuin in Italiani bellum inferre inedila- 
xetur, nono anno postquam in Hispaniam venerai,, 
in proèlio pugnans adversus 2 Vcctones occisus est. 
Hujus perpetuarti odium erga Romanos maxime 5 
concitasse videtur secuuduui beli uni Punicum. Kam- 



3 illuttris , et formasti» , nobile, ed avvenente, tarpila 

rmm par erat, più di quello che era lecito , e ne' limi li det- 
onaste-, maledici, uomini maldicenti. 

4 a praejecto morum, dal soprintendente al buon costuma, 
,0 Censore , come oppellàvasi a Roma , moribus ( ex ) eor-ut», 
secondo il costume loro , de* Cartaginesi, interdici gener, 
esser proibito tir trattare , proibita la pratica del genero . 

5 et princepi , e il primo, largitiono , a forza Ai profusioni , 
con la profusione de* doni. 

CAP. IV. 1 furtima secunda, con f..vorevol fortuna, favorito, 
assistito dalla fortuna . 

a V> ictones , Vetroni , popoli tra i fiumi Duro , e Tago. 
_ 3 concitaste maxime , accendesse ape eia lui ente, risvcglins- 
ao in questo un. perpetuo odio, erga iu mais parte , cioè ad- 
varsus, contro i Romani. 
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Hannibal GIÌus ejus, (, assiduis patrìs obtesta- 
\tionibus eo est perductus, ut inteiirc quam Komar 
tios non experiri malie* . 

XXIII. HANS 1 B AL, 

I.H annibal Hamilcaris fìlius- Carlhaginiensis. Si 
ve rum est, quoti nemo dubitili, ut populus Roniar 
nns omnes gentes i virtute superarli; rum est infì- 
eiandum, Hannibalem a- tanto praes-titisse celerò* 
imperatores prudentia, quanto populus Romanus 
anteceda! fortitudine cunctas nattonos.Num 3 quo- 
tiescumque cum eo congressus est in Italia, seropcr 
discessit supcrior. !\ Quod nisì domi civiura su orniti 
invidia dcbilitatus esset. Romanos videi ur superare 
5 potuisse. Sed multorum fi obi rectatio devicit unius 
virtutem. Hic aulem 7 veltH. bere-ditale relielum o- 
dium paternum erga Romanos sic coufìi mavìt , ut 
prius animam quam id deposuerit. Qui quidem quuiu 



4 assiduis ohs testa tionibus patris, per le contìnue preghie- 
re del padre , tfuam non experiri Romanos, che non venire a 
confronto nell'armi co* Romani, cioè non far guerra ai Ro- 
mani. 

Cap. I. 1 virtute, in valore, non est inficìandum, non è da 
negarsi, non ai può negare. 

a tanto ( prae tanto intervallo), che Annibale tanto supe- 
rò , oltrepassò, gli altri generali nella prudenza. 

3 quotieseumqtte , tutte le volte che, superìor , superiore, 
vincitore; presso Nola però restò soccombente . Vedi Cic. de 
Clar. Orat. c. 3. e Floro a. 6. 

4 quod nisi domi , che se nella patria, cioè in Cartagine , 
non . 

5 potuisse superare , che sarebbe stalo capace ni superare . 

6 obtrectatio, malevolenza , invidia , di molti vinse il va.- 
lore di un solo , il valor d'un solo dovè soccombere alla ma- 
levolenza , invidia , dì molli . 

7 ve/ut hereditate , come per eredità , erga , contro i Ro- 
mani ; alienarum opum , dell'altrui ajuto , dell'altrui prote- 
zione, ciuè di stranieri , Antioco, e di Prusia , pressa i ijusp- 
li perseguitato si rifugiò. 
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patria pulsus essel , et alienarum opum indigcret , 
numquam destitene. 8 animo beli are cutn Roman isJ 
II, Nani, i ut omittam Philippum, quem abscns 
hcstem redd idit Romanìs , omnium his temporibus 
potenlissimus rex % Antiochus fuit. Hunc tanta cu- 
pidi tate inccndit bellandi, ut usquc 3 a rubro mari 
arma conntus sit inferre I ialine . Ad quem quum, 4 
legali venjssent Romani, qui de cjus voluotale ex» 
ptorarent. darenlque operarli consillis clandeslinis, 
ut Hannibalem in suspicionem regi adduceretit , 
tamquam ab ipsìs corruptum, alia atque antea 5 
sentire, ncque id frustra fecissent ; idque Hannihal 
comperissel , seque ab interioribus consillis segreta- 
ri vidisset ; tempore 6 dato adìit ngem , eique quum 
multa de fide sua , et odio io Homauos commemorasi 
set, hoc adjunxit: Pate/t* inquit , metis' Hamiluar y 
7 puerulo me, utpotemon amplini novern annos na- 

8 animo, col pensiero, pensando continua mente ai niel- 
li di portar la guerra a*: Romani . 

Cap. II. i "t omittam, per tralasciar di parlare di Filippo , 
figliuolo di Demetrio, re di Macedonia, abscns, lontano, 
senza vederlo . 

a Antiochus t Antioco , per soprannome il grande , Re di 
Sìria. -- , 

3 a muri rubro , dal mar rosso , cosi detto da Esaù sopran- 
nominato Edom, cioè rosso, che in quelle contrade si sta- 
bili ; essendo e l'acqua , e la rena simile alle altro, e non di 
colore pendente al rosso , come alcuni hanno falsamente cre- 
duto , Questo mar Rosso chiamasi ancora Eritreo. 

piegati Romani, ambasciatori Romani; P. fillio special- 
mente (ed altri dicono ancora P. Scip. AJfricano} procurò 
di trattenersi spesse voice con gran familiarità con' Annibale 
in Efeso, per poterlo render sospetto al re come riusci • 

5 sentire alia ( negotia ) atijui (sentirei ) antea , che aveva 
sentimenti diversi da quei di prima, aveva cambiato pen- 
siero. Anteo, passato in uso a foggia d'avverbio, è parola 
composta da ante, e da-ea cioè tempora per ellissi, 

6 dato tempore , presentataseli! l'occasione, de fide sua, 
intorno alla sua fedeltà. 

7 me puerulo , essendo io fancialletto , nipote nato novern 
annos non ampli us , e non avendo più che nove anni , prqfi- 
ciscens. imperator f portandosi in qualità di generale. 
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^fo, tn Hispaninm imperator profictscens Cartha- 

'ginei Jovi optino maxima hostias immolavit. 8 
tyuae divina res dum conficiebalur^ guaesifit a 
me i veltemne secum in castra proficisci . Id quum 
libenter accepissem^ atque ab eo potere coepissetn 
ne dubitarci ducerei tum Mei f adami inquiti si 

fiderà miki, quam postulo^ dederis. Sìmulque ad 
ararti adduocìt , apud quam sacrificare instituerat: 
9 eamque, ceteris remotis^ tenentem furare fussit >> 
numquam me in amicitia cum Romania fore. Id 
ego jrisjurandum patri dottati^ usque ad hanc 
diem ita conservavi-, ut io nemini dubìum esse de 
beat quin reliquo tempore eàdem mente sim Julu- 
rus- Quare sì quid n amice de Romania cogita- 
tisi non imprudenter fecerisi 12 si me celaris • i3 
quum quidem bellum parabis^ te ipsum frustra- 
beris 1 si non. me in eo principem posueris . 

111. Hac igi tur acuite cum palre in Hispanìam 
profectus est. Cujus post obi tum, Hasd rubale impe- 
ratore 1 suffecto , equitatui omHÌ praefuii . Hoc qtio- 

8 tjuae divina res dum eonficiebatw , nel tempo che si fa- 
ceva quel sacrifizio , proficisci in castra , andar seco al cam- 
po , patere ab eo , a pregarlo , simulque , ( que in vece di et } f 
e nel medesimo tempo . 

cfet. eant faram) tenendo la mano sopra quello. Ne* solen- 
ni giuramenti i Gentili, per obbligarsi alla loro divinità dì 
■mantenere ciò che promettevano, usavano por la mano sul- 
I* altare, come i Cattolici per obbligarsi al vero Dio pongono 
la mano su i Santi Vungelj . 

10 nemini debeat esse dnbium, nessuno deve dubitare, 
quin , reliquo tempore ( vitae ) futura! sim , che non sia per 
essere nel restante di mia vita del medesimo sentimento. 

11 amice de Romartis , amichevolmente per i Romani, se 
avi ai, se ti verrà, qualche pensiero amichevole per i Ro-0- 
mani . 

13 fi celaris me, se me lo terrai nascosto! celaris in rece 
dì cetttverh per sincope usata nei passati specialmente della 
prima con j 11 frazione . 
* i3 cum quidem, quando poi preparerai la guerra contro 
di essi, ijiiidctn. in significato di aiitem . 

Gap. 111. 1 tuffetto Hatdrubata^ sostituito Asdruhalc io 
comandante in luogo di Amilcare. 



Digitizod by Google 



que •» iolctfectOj esercito*, summatn imperii ad eura 
detulit: 3 id Carthagiuem delatum, pubi ice com«f 
probatum est . Sic Hatinibal minor quinque et vigili* 
li aunis natu imperatore factus, proximo triennio 
omnes (,'t'iiles Hispaniae bello subegit. / ( Saguntutii, 
foederaiam civitatem j vi cxpugoavit. Ties exercilus 
maximos comparavil. 5 Ex hìs unum in Africani 
mislt; alternili cuiii Hasdì ubale l'ra tre in Ilispania 
reliquìt, tei tium in Italiani secum duxit*: 6 saltura 
Pjreuaeum transiit.. 7 Quacumque iter fecit, cura 
omnibus incolis couflixit. Neroincui, imi viciuui , 
dimisi.. Ad Alpes 8 posteaquam venilyquae Italiani 
a Gallia sejungunt, quas nemo umquam cuoi eier- 
cìtu ante eum , 9 practer Herculem Giajum, transie- 

9 inter/èeto autemhóc, ucciso anche questo, cioè Asdru- 
bale. Polibio lo dice ucciso da un Francese orile tenebre 
(Iella notte ; ed alni da un servo per vendicar*! della morte 
del suo padrone , ed aldi altrimenti. 

3 1 d delatum Carthogiitcm . riportala questa elezione a 
Cartagine fu approvata libila pubblica autorità , factus impe- 
rator, eletto Generale, proximo triennio nel seguente trien- 
nio , nel corso di tre anni soggiogò colia guerra. 

4 Soguntum Sagunto foederatam, confederata cioè co' Ro« 
inani . Sagunio città nella Spagna di là dal fiume Jbero tra 
Valenza , e il fiume Duro . 

: H ex hìs unum, una delle quali : Polibio nel L 3. riflette, 
die Anuib.ile lasciò gii AITiicani nella Spagna , e mandò nel- 
1* Affrica gli Spagnoli , affinchè fossero come ostaggj gli uni 
degli altri ; e perchè lontani dalla loro patria stando in più 
esatta disciplina meglio servissero la Rcp. Seco pui condus- 
se la truppa non solo più agguerrita, di circa 60000 uomini, 
ma la più volontaria , avendo congedato quei , che mostrava- 
no di seguirlo per forza in al dura impresa . 

fi saltimi Pjrenaeum . ì nJon,ti Pirenei , assai alti , che di- 
fg idono la Spagna dalia Francia . 

7 quacuinjiie «bla!. , cioè via per eli. che si può dire pas- 
sato in uso a foggia d' Avverbio . 

3 \ posteatjuam venti ad Alpi», dopoché arrivò all'Alpi, 
-arrivato all'Alpi , munti altissimi « scoscisi, cosi detti du al- 
pus alla maniera Subiua , cambiato poi in albus, perchè sono 1 
quasi sempre bianchì per la neve. 

y praeter Ucrcuhm , fuorché ; ec. ad eccezione di te. , tot- 
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rat: quo facto io is hodìe sallus Grajas appclkitur: 
Alpicos couantes proUibcre transitimi coaciditj loca 
il patefecit, iti aera muniit, èffccitque il ut ea eie- 
pliant us ornatus ire possct, qua arjtea unus homo 
iuermis vis poterai repere. i3 Hac copias iradmit, 
ih Italiamque perveait. 

IV. Conflitcrat i apad Rhodanara cam P. Come* 

tone Ercule Greco . Polibio 3. 48» assicura , che già due vol- 
le vi erano passati i Galli per venire in Italia. Vedi nache 
Livio ai ■ 3o. , it quale poi 5. 3/j. pone tra le favole tal pas- 
saggio di Ercoli t ni»i de fibre ufo fabttlis credere lihct. 

10 i* ftodfo appcltatur safitct Grm/'ut , quelle oggi si chi, - 
mono l'alpi Greche. Le alpi secondo U loro situazione ila. 
mezzo giorno verso tramontana sono nominate Mmritimae , 
Cottiae , Graiae , Paeninae ( non da Paeni per il passaggio 
di 11 d'Annibale, ma secondo Livio ai. 33 a Deo Peninu ivi 
adorato; onde si debbano dire Peniaae) S tannine , Lepon- 
tìae Rhaeticae , Tridentinne o Pforicne , Jutiae , e Carni- 
cae . L'opinione più accreditata è , che Annibale passasse per 
Je Alpi Cove . 

1 1 pntefecit loca, apri 1 sentieri , cioè spianate le rapi , do- 
po averle calcinale con la veemenza del fuoco somministra- 
toglHn somma copia dai prossimi boschi. Livio vi aggiunge 
1" attività dell'aceto infusovi ..Ma come averne tanta quanti- 
tà in quelle montagne f Munire itiaera, rendere stabili le 

.strade , sia con selci , aia con ripari , o sta in altro modo ce. 

ta ut eìephantus ornatus , che un' Elefante armato in guer- 
ra potesse passare per que' luoghi, dove per 1' avanti un'uo- 
mo disarmato appena poteva, repere, arrampicarsi , andar 
carpone. L'elefante portava in dosso una torre di legno ad 
«so di guerra , ed altri attrezzi militari . 

»3 kactraduxit copias , per quelle parti fece passar le trup- 
pa, cioè l'armata . 

CAP. IV. i apud Rhodaaum , in vicinanza del Rodano , fiu- 
me della Ottilia Narbonese . Non si legge dò in Polibio, nè in 
Livio, nè in Plut. , che seguisse battaglia tra Scip. e Annib. 
al Rodano : mentre Scip. v'arrivò 3 giorni dopo , che Annib. 
l'aveva passato , proseguendo poi sempre più a slontnnarsi. 
Segui solo fiera battaglia tra uno stuccamento di 3oo. Soìdaii 
-a cavallo Romani, che con marcia avanzata furono mandali 
da Scipione a riconoscere gli andamenti di Annibale -, e tra 
foo. Numidi , truppa di cavalleria speditagli contro da Anni- 
bale: nè di questa ^juò quivi intendere (Jern; perchè ta vitte- 
na fu per gii Romani . Liv. ai. e 3i. ... 
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Ito Scipione ? contuie, eumque pepulerat, Cum hoc 
eodeni ì deClasttdio 4 apud Padum decermi: sau- ' 
cium inde ac fugatimi 5 ditmltit. Tertio idem Scipio 
6 cum collega Tiberio Longo 7 apud Trebiam adver- 
sus eum vettit: cum bis manum conscruit: ulrosque 
profligavìt. 8 Inde per LigureS 9 Apenninum tran- 
siti, 10 petens Etruriain . 11 Hoc itinere adeo gravi 
morbo afficìtur oculorum, ut poslea numqaam dex- 

2 Contuie , Console -* i Romani davano il titolo dì Console 
ai (renerai) defili eserciti. 

3 de Clitstiilio , cioè propter Cìastìdh.-m , per cagione di 
Clastidio, castello, ove 1 Romani avevano radunata gran 
quantità di grano. Questa battaglia dev'esser seguita non 
lungi dall'imboccatura del Ticino nel Pò, perchè alcuni 
Autori la pongano seguita al Pò , altri al Ticino , e Floro in- 
ter Padum , et T'cintim . 

4 apud Padum, in vicinanza del Pò, fiume principale del- 
l'Itali- . 

5 dimìttit saucium , lo lascia ferito , e lo mette in fuga . 
Alcuni dicono , che Scipione sarebbe mono , le il coraggio 
di suo figliuolo., quello, che fu in appresso soprannomato 
Affrtcano, allora di circa «6. anni, non l'avesse salvato co- 
prendolo col suo scudo . Plut in Annib. 

6 cum Tiberio Longo collega , con Tiberio Longo suo col- 
lega. Da l'iut si chiama ò'empronius Lungus; e da Liv. ed 
nitri semplicemente Sempronio* , il quale dalia Sicilia v >nne 
a rinforzare con le sue le truppe del collega Scipione. 

7 apud Trcbìam in vicinanza della Trebbia, piccolo fiume, 
che sbocca nel Pò ne n lungi da Piacenza . 

8 inde per Ligures , di li per il Genovesaio • 1 Liguri sono 
i popoli antichi della Liguria, che Oggi chiamasi Genova; 
ora il Geno ves aro è divìso in Riviera di Ponente, e di Le- 
vante, la di cui Capitile è Genova assai florida per il 'ioni- ; 
mcrcto . . 

g Apenninum , l' A pennino : questo è una catena di mon- 
ti, che dall'alpi marittime nella riviera di ponente del C eno- 
vefi.no ai srende fino all'estremità della Calabria per la lun- 
ghezza dell' Italia . In questo passaggio Annibale vi perde gran 
truppa , e molti cavalli per una lidissima tempesta. 

10 petens Etruriam , prendendo la direzione, incainm nnn- 
dosi .'ila volta dell' Emina, oggi Toscana, detti il già din*» 
dell' li.tlia.. la di cui Capitale è Firenze. 

11 Ime (in ) itinere , in questo viaggio . 
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Ira w aequc bene usussit, Quq valetudine qimm e- 
tiam premerctar, lecttcaque ferretur, C. Flamininum 
consuiem apud Trasimenurn cum cxercÌLu iusidiift 
}'.'> circumvenlum occidit. INcque 14 multo post C. 
Ccntctiium praetorem . cum deìecta maiiu saltus oc* 
cupanteiu. Il ine i-5 in Apuliam pervenit: ibi obvian» 
ei venerunt duo consules, C. Terenlius Vano, et L. 
Paul us Aemilius. Ctriusque exeicitus 16 uno proelio 
fugava; L. Paulutn consulem eccidit, et aliquot 
piacterea consularesj in liìs Cn. Serviliu'm Gemi-: 
nani •. qui anno supcriore fuerat consul. - 

V. Hac pugna i pugnata Romani i profectus est 
S nullo resistente: in propinquis urbis rnontibus mo- 
ratus est. Quutn aliijuot ibi ilics castra habuisset, 
et revetteretur Capuani , Q. Fabius Maxima* , 4 di- 

»2 aeque bene ( ac sinistro ), egualmente bene come del 
sinistro . 

1.1 circumventum insidili , messo in meizo in .il di osa mente, 
mpud Trasimenurn , vicino al Trasimeno, Oggi lago di Peru- 
gia tra delia, città , e Cortona . 

i/l multo post, cioè ex multo tempore post ìd tempus, mol- 
to tempo dopo, occupante cum manti deiecta , che occupava, 
guai flava, con truppa scella le allure. 

i5 in Apiiliam, nella Puglia, paese assai fertile nel Re- 
gno di Napoli. 

iti uno proelio , con una sola battaglia . Questa successe *- 
Canne, piccul borgo nella Puglia , conruiares, consolari, si di- 
cevano f]uri , che erano stati già Consoli , in fu's, fra questi, 
■Mnno superiore , nell'anno antecedente. 

Cap V. 1 pugnata line pugna, fjita, dota questa battaglia . 1 
Neri peto subito, avaido primo ditto riposo alle truppe nel- 
le delizie di Capua , città nella Campagna delia Felici; (ades- 
co Terra di Lavoro ) per 1' abbondanza d'ogni sorta di vive- 
ri: riposo fatale per Annih. perchè i soldati presi daile deli" 
tie, e dall'abbondanti) di Capua perderono i^ssui del pri- 
micio vigore marziale i V. Liv. L. aS c- 4^- 

a projictus Hwntim , partito per la volta di Roma , 

5 nullo resistente, senza trovare alcun oet.-icolo, opposìzio- 
, rie, moratm est , si fermò ne' monti vicini a Roma, presso al 
linine Auiene, in oggi Tevemne , 3. miglia lontano Roma. 

/j dictator, dittatore. 11 Dittatore si creava in Roma nella 
massime urgenze dello Stato, e allora cessava ogni autorità^ 
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X^l, CORSEMI JTEPOTIS- 

elaior Romanus, 5 in agro Falerno ci se objecit. 
Hinc clausus Iocorum ti angustiis, 7 noctu sìtie ul- 
.lo detrimento exercilus se expedivit. Fabio callidis- 
simo imperatori verba 8 dedit; namqae 9 obdticta 
nocte, sarmenta 10 in cornibus jumentorum dcligata 
incendi t, cjusque generis muhiludinem magnani 
dispaiatane immisìt. 11 Quo repenlino objectu viso, 

fuorché de* Tribuni della Plebe . Fu detto Dictator ijuod « 
«:onsule diceretur. Onde da Livio 22. 8. addice Fabio Pro- 
dictatori quia et consul aberat , (cioè Gii- Servilio, essendo 
morto Flaminino l'altro console al Trasimeno) a t/uo un* 
vici posse videbatur .... nec dictatorem pvpulus creare po- 
terai, auod nunquam ante eam dìetn factum erat , prodicta- 
totem popu/us creavit Q. Fab. Maximum. Cora, peraltro non 
paté in varie cose molto scrupoloso nel Seguire un ordine 
«sano : mentre la dignità , e la campagna di Fabio sono ante- 
rióri alla giornata di Canne: Cosi Palili. Liv. Fior. ec. 

5 in agro Falerno , nella pianura, nella campagna, di Fa- 
lerno tra i iìuuii Liri , e Volturno, che è ora parte ferliiiasi- 
ma della Campagna Felice. Falerno propriamente è il nome 
del monte , che oggi chiamasi monte Massico. " 

C angustiis Incortini, dalla strettezza de* luoghi , cioè tra 
Casilino, piccola città al fiume Val turno, e tra il monte Cal- 
licula, ambedue occupati da Fabio egualmente che la foce , 
*nico passo, per dove Annibale poteva uscire . Liv. 3a. 16. 

7 noeta , di notte tempo, detrimento , danno dell'esercito. 

y dedit varia Fabio imperatori callidissimo , deluse Fabio 
generale accortissimo. Chi aveva il comando di tutto l'eser- 
cito ai diceva Dux , si trova però anche nominato tmperutor 
«ebbene in rigore dovesse chiamarsi Imperniar quel Genera- 
le, die per insigne vittoria acclamato tale dall'esercito, per 
decreto del Senato conseguisse l" onore del trionfo . 

Dare verba è lo stesso, che deci pur e , a eluderei espres- 
sione applicala in genere ad ogni maniera d' ingannare astu- 
tamente, nata da quella in Specie , che sogliono usare gli 
Scaltri per metter in mezzo tjuulcbeduuo , cioè di tenere a 
bada con le parole. 

y obducta noele, a notte oscura, nel maggior bujo della 
nette, nel cuor della notte. 

10 in cornibus jumentorum, intorni» le corna de' buoi, qui 
jumentorum , si deve intendere di buoi . ' 

li iquà repentino objectu viso , al quale improvviso spet- 
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tantum tcrrorem injecit excrcitui Romaiioriim. ut 
cgrcdi extra valium nemo sit ausus. liane post rem 
gcslnm 12 non ita multis diebus Al. Mi musimi Hu- 
i 'uin , m3gÌ3trmn cquitum, pari ac dictatorem impe- 
rio, dolo i3 nerduclum in proelium , fugavit. T, 
Scmpronium Gracchimi itcrum consultili 14 in Lu- 
cauis nbsens in insidias iuduclum susrulit . M. Clau- 
diana Marcellum, quinquies conmlem, 1") apud Ve- 
nusiani 16 pari modo infoi feci t. ! 7Longum est enume- 
rare proelia . Quaie 18 hoc num satis erit dicium r 
ex quo intelligi possit, quanius ilio inerii, 1;) Qiiam- 
diu in Italia fuit, nemo ei in acie restiti! , nemo ad- 
versus eum 20 post Cannensem pugnam in campo 
castra posuit . 

VI. fìic invfctus patriam 1 defensum revocatusj 
bellurn gessit adversus P. Scipionis filium. quero ip- 
sv prinium apud RUodanum, ilerurn apud Padum, 

11 non ita inulti* diebus post itane rem gestam , non molli 
giorni dopo questo fallo , magistrumequitum , coniatili unte dì 
cavallerìa , imperio pari ac dictaturem , dì autorità eguale ai 
dittatore : cosà insolita , purché il Generale della cavalleria 
teneva il secondo luogo, e obbediva al dittatore. 

i3 perdactum dolo in proelium, con inganno tirato fuori a 
battaglia . 

tl\ in Lucani? , nella Lucania , oggi Basilicata , nel regna 
di Napoli, itcrum, per la seconda volta, inducimi* in insi- 
diai , fattolo cadere nell'imboscata . 

i5 optiti P*enusam, nelle vicinanze di Venosa, città della 
Puglia , patria di Orazio , principe de' Poeti lirici . 

1G pari muda , in egual maniera , con simil frode . 

17 longum est enumerare , è impresa lunga, sarebbe im- 
presa tioppo lunga l'esporre ad una ad una . 

i3 Itoc unum erit tatts dicium , basterà il dire. f[uea>o solo, 
ex aito possit intelligi, per poter far comprendere, quantus 
( vir )fuerit, cjuamo grand' uomo aia stato. 

19 quamdiu , (parola composta da quam . c dia, quaai 
■quanto dia), fintantoché, tutto il tempo che./ù//, stette in 
Italia . 

• ao post pugnam Cannensem , dopo la battaglia di Canna . 
CAP. VI. I defensum patriam, a difender b patria, pri- 
mum_ la prima volta al Rodano, ìterum , la seconda volta al 
Pò , teriro , la tetza alta Xiebbia. 
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trrlìo apud Trebiam l'ugaveral. Cum hoc, a exhaa- 
sds jani palriae facultatibùs, cupivit in praesemia- 
rum bellum componere, quo valentius postca con- 
gi~ederetar.il) colloquiumconvenk: conditiones noa 
convenerunt. Post id factum 3 paucis dicbus apud 
£aroam cum eòdem conflixit. 4 PuJsus , incredibile , 
dictu! biduo et duabus "hoc ti bus Adramelum perve ■ 
oit: quod abest a Zama cìrciter milita passuum trc- 
cenla. [a hac fuga 5 Numidae, qui siimi ì cum eo ex 
acie excesserant, insidiati suot ei , quos non solarti 
effugit, sed eliatn ipsos oppressit . Adrumett rcli- 

Suos ex fuga collega, 6 novis delectibus paucts die- 
us mnltos cotitvaxit. 
VII. i Quum in apparando acerrime esset occu- 
pntus, Carthaginienses belium cum Romanis com- 
posuerunt. Ule-i nihilo' secius erercitui postea prae-' 
fuit, resque in Africa gessit; itetnque Mago frater 
ejus, usque ad P. Sulpicium, et C. Aurelium, coa- 

a exluiustis jam faenl/ntìbu*, esauste, rifinite già le forze, 
in pra esentiti rum ( cioè in praescntia rerum J ailora . sul ino- 
mrnro , nell'attuali circostanze , camponr.rc hellum , di ventre 
ad un accomodamento , ad un trattalo di pace . 

5 paueit dicbus poti id factum , pochi giorni dopo questa 
fallo, apud Zamam, nelle vicinanze di Zama, città mediter- 
ranea della Numidia. 

4 pulsili, rispinto, incredibile dletu! , cosa incredibile * 
diisi! biduo, in due giorni, Adrumetum , in Adrnmeto, si 
mare mediterraneo { ove Annibale aveva i magazzini del gri- 
llo j in quella provincia Affrica propriamente detta , quod 
abett, che è distante trecento miglia , poiché mille passi fan- 
no un miglio. 

Ct JYumidac, ì Numidi , erano 11 forte della cavalleria di 
Annibale, a cui egli fu quasi sempre debitore delle sue vit- 
torie e per il numero , e per il coraggio. 

'hnovis delectibus , { cunt ) con nuove leve, paucìs { in ) 
diebus , in pochi giorni . 

CAP. VII. i cum cssel Occupatus acerrime in apparando 
{ bello ) , essendo occupato con grande accanimento nel fare ' 
i preparativi di guerra. 

a nihilo secius , cioè in composizione ne hilo secius , rml- 
ladimeno , et itera t e il oimile fece Magone, 



(ale*. 3 His enim inìigistratibus legati Carlhagiiiien- 
ics Romam veneruut, qui senatui populoquc Roma- 
no gratias agerent * quod cura his pattern fecissem, 
oh eaniqne rem corona aurea eos 4 dona reni', si- 
mulane prterent 5 ut obsìdes eo-rum Fregeliis 6 cs- 
■ scnl,-captivique redd cren tur. His 7 ex ?e natii scon- 
sulto icsponsuro est, munus corinti gratum accc- 
ptumque esse: obsides quo loco rogarent, futmos: 
captivos nou remissuros, quod Hannibulcm , cujus tì 
opera susceptum beiluin loret , iniuilcissimum no- 
mini Komano, et nunc cum imperio apnd exercttum 
haberent , itemque fra ire iti cjus Magonem. Hoc re- 
sponso Carthaginienses 9 cognito, Ha 11 ni baleni do- 
jiium , Magonemqae revocarunt. Hic al tedìit, proe- 
mi hi< magistrati bus , sono questi magistrati, consoli, qui 
agerent gratias , per 1 iugraziare , cum his t con essi loro . 

l\ donarmi eos cotona aurea , gii offrivano in dono una co- 
rona d'oro, in segno di vittoria, solendosi regalare una CO- 
1 oiia a chi restava vittorioso . 

5 ut obsides, che gli ostaggi. Net far la pace , si solevano 
dare al vincitore fili ostaggi / c '°è alcune persone delle pri- 
marie famiglie, quasi malie vadori Hi pace alabile da pagare 
con la propiia vita l'infedeltà de! loro concittadini, se da 
questi si fossero violate le promesse. Scipione ne chiese 
cento a sua scelta : onde alcuni Autori dicono, che Anniba- 
le temendo di esser compreso in quel numero fuggisse alia- 
la suhito in Asia; il che fece in appresso , come si dice più 
avanti. 

Qessent Fregeliis, alassero in Fregete: Fre geline, nrum, Fre- 
gelle , oggidì Ponte Coivo , ci Ila della Campagna . Ivi chie- 
sero r Cartaginesi , che fossero trasportati gii ostaggi , i qtNt» 
li sì ritenevano in Noiba luogo di poco comodo . 

7 e* consulto senatus , per decreto del senato, eo ( in ) lo. 
co, ( in ) quo rogarent { rese ) , in quel luogo in cui chiede- 
vano che stasseio, non remissuros captivos, che non avreb- 
bero rilasciati , restituiti gli schiavi . 

8 opera cujus ras ce p timi foret bellian, a istigazione del qua- 
le era stala incominciata la guerra , itemque , e parimente , 
come pure . 

• 0, cognito boc responso, sentita questa risposta, hic ( Han- 
nibnij ut rediit (in vece di redivit sitic. ) lostochi fu tow 
MUO* 
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tor io factus est, postquam rex fuerat 1 1 anno se? 
cundo et vigesi-tno. Ut enim Itomae consulcs, si» 
Cartilagine i x quotannis annuì bini reges creaban- 
tur. Iti eo niagistratu pari- diligentìa se Hannibal 
praebuit i'3 ac fuerat hi bello. Namque effecit , ex 
dovìs vectigalibus non solimi ut esset pecunia qua» 
Romatiis ex foedere penderetur, sed etiam superas- 
se! qnae in aerarlo poneretur. Deinde i/t anno post 
praeturam , M, Claudio, L. Furio Coss., Romani lega- 
ti Carlhagincm venerunt . Hos Hannibal sui expo- 
■cendi gratia missos (5 i-atus , priusquam hts sena- 
tus da re tur, navem conscendit clam, aique in Sy- 
riam ad Anliochum profugit. Hac re palam 16 fa- 
sta, Poenì naves duas quae eum comprebei)derent t 
ti possent consegui* mìserunt, bona ejus publica- 
runt, domum a lundamenlis disjeceruul > ipsam e- 
xulem judicarunt. 

Vili. At Hannibal i anno terlio postquam domo» 



10 factus est P radar , fu eletto Pretore . Questo era no 
Magistrato, il quale soprintendeva ai Giudici, agli Appal- 
tatori delle gabelle , e ad altri pub li ci Utili. j , aftinché non ai 
abusassero delle loro cariche . 

11 anno vìcesimo et secando, nell'età di ventidue annij 
iencliè assai giovane fu riputato degno di tal dignità. 

12 quetaanis { singulis annts ) annui bini reges, dì anno int 
anno due re. 

13 ac (elegantemente per qui , quae , quod dopo par , pa- 
ri* ) fuerat, che si era diporlatO'in guerra , ex novi? veciiga- 
ìibui , dalle nuove gabelle , esset pecunia , si ricavasse il da- 
naro, quae pcnderetur , da pagarsi si Romani , ex /cedere , 
secondo il patto , superesset, ne avanzasse da depositare , ri- 
porre nell'erario . 

i l\ anno post praeturam, un'anno dopo la sua pretura , Coss. 
sì legge Coasulibus ( sub ) essendo consoli , sotto il consola- 
to di ec. 

i5 ratus, credendo, supponendo che fossero stati manda- 
ti, gratia exposcendi sui, per domandar lui, a motivo di chie- 
der luì . 

- iGJacta palam hac re , scopertasi, publicatasi questa sua* 
risoluzione. 

ClP.-VIU. i anno terlio postquam, tre anni dopo che 
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profu^erat , L. Cornerò", Q, Minulio Coss., citai 
quiuque navibns Arncam accessit in. finibus ■>. Cyic- 
naeoinm , 3 si forie Cai thn^iniciiscs ad bellntn , An- 
tiochi spe liduciaqae , i nducere possel : cui ìarn pec- 
sunseral ut cum cxcrcilibus in-ltaliam proficiscere- 
tur . ilue Magonein fratrera excivit . Id !\ ubi Poenì 
resciveiunt, Mngóiiemcàdcm qua IVatrcm pocua nf- 
feccrunt. fi UH despératiì rebus qunm solvisscut na- 
ves, ac vela ventis dcdissenL, Hannibal ad Ànlio- 
cliutn pcrvenit . De Mjgouis interitu duplex memo- 
ria prodita estj namque 6 alii naufragio , alii a Jer- 
vis ipsius interlectum cum, scriptum rclìquerurit. 
Antiochus aulem si 7 tatuiti agendo bollo parere vo- 
luisset consiliis cjus 1 quam in suscijiicndo instfltje- 
rat, S propius Tiberi quam Thermopylis , de som- 
ma imperii dimicasset. Qucm etsi multa stiiUe n 
conarì videbat , tanica nulla deseruit in re. PracftiiE 
paucis navibus quas ex Syria jussus erat in Asiani 

era fuggito dulia patria, consnlibin , sotto il Consolato di ec, 
a Cjrenaeorum, de' Cirenei; abiurili di Cirene città, da 
cui fu nominala Cirenaica quella Vasta regione, eh' è tra 1' 
Affnea proprìantenté delia , e la Libia Marmarica . Aveva 
altre 4- città vicine : onde Pentapoli , cioè delle 5- città , dal 
Greco Penta , cinque , e Polis , città, fu in specie denomina- 
ta quella Regione , o Provincia ; come Pentapolis per la sles- 
sa causa fu detta ({Della provincia nella Palestina, che da Dio 
fu distrutta con un diluvio di fuoco. 

3 si forte, per provare, per tentare, se poteva indurre, act 
belliirn, a riassumere, a rinnovar la guerra sulla speranza ec, 

4 ubi, in significato di statini ac, subitochè. 

5 itti) quelli, cioè Annibale, e Magone, dciperatis rebus, 
ridotti alla disperazione. 

6 atit, alcuni, i n ter fec tatti (esse) naufragio, esser egli 
mono di naufragio, alii, altri, ìnterfectum esse , essere sta- 
to ucciso dai suoi servi . 

7 tam in agendo bello , cosi nel far la guerra , quam insti- 
tuerat in susdpieado , come avea in cominci tuo nel preparar- 
vi . 

. ti propitit Tiberì, più vicino al Tevere, che alle Termo- 
pile. Il Tevere è fiume noto, che passa in mezzo a Roma . 
y canari multa stulte , chi faceva multi sciocchi tenutivi,-- 
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ducere, hi'sque io adversus Rhodìorur» classerà 
11 io Pampbylio mari conflixit. 12 Quo quum mul- 
titudiue adversarioru:ii sui superareulur , i3 ipsa 
quo corna rem gcssit, fuil superior. 

IX. Àntìocho 1 fugalo, verens ne dederetur £ quocE 
sinc dubio accidisset, si sui fecissetpotestatem), Cre- 
tam ad Gortyoios 2 venit, ut ibi, quo se conferret, 
considerarci. Yidit autor» 3 vir omnium callidissi- 
anus t magno se fore periculo, nisi quid providis- 
set, propter avaritiam Crctensium: 4 magnani enriu 
secum pecuniali! portahat, de qua sciebat exìsse fa- 
inaru. Itaque capit tale causili uni . 5 Àrnphoras coni- 
plures complet plumbo; sumrnas opcrit auro et ar- 
gento. Has Gorlyniis 6 praesentibus depouit in tem- 
pio Dianae, sitnulans, se mas forlunas illorum fidei 



10 adversus clastem Rhodiorum , contro la (tolta Rodiarm, 
Je" IVodiotti . Rodi è una isola nel mare Mediterraneo in fac- 
cia della Caria, provìncia dall'Asia minore. 

ti in mari P ampligli o , nel mare Pauililìo. La Pamfiltt 
provincia dell' Asia min. , da cui prende il nome (juel trotto 
Ài mare mediterraneo, che la bagna, confina con la Caria. 

la quo (in quo conflictu ) , nella quale zuffa. 

i3 ipse fitit superior cornu ( in ) quo ( in ) gessit rem , esso 
-riunì se vincitore in quell'ala dell'esercito, in cui operò , eb- 
Ite affare . 

Cap. IX- 1 fugalo Anlioeha, messo in fuga Antioco. 

a venti Cretam ad Gortynios t si ricoverò in Creta ( ades- 
so Candia , isola nei Mediterraneo ) appresso i Gurtin}., cit- 
tadini di Gortinìa, citta la più potente di Candia, e che ter- 
mina 1' Arcipelago . 

3 vir callidissima;, qoell' uomo il più accorto di tulli , se 
fore ( vel futuruui fuisse), che si sarebbe trovato in gran pe- 
ricolo , Cretansium , de* C and i otti . 

/\ magnam pecuniam , gran somma di danaro, cxisse far 
mam, che si era divulgata la voce . 

Samphoras, vasi, et opcrit summas ( par tea J, e copre 
la sommità , la superfìcie dei medesimi con oro e argento . 

6 praesentibus Gortyniis, alla presenza de* Gortin) , depo+ 
nit in tempio, gli deposita nel tempio, se credere fortuna! , , 
di affidare le sue ricchezze, le sue sostami: , fidai eorum t 
alla loro probità , onestà. 
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credere. His- in errorem 7 ductis, statoas aeneas 
quas secum portabat, omu^s sua pecunia completi 
easque in propatulo domi abjicit. Gortynii lemplum 
magna cura cu-stodiunt, non tam a cclciis quam ab 
Haiinibale, ne quid ille, 8 inscieutibus illis, tolle- 
ret secumque portaret. 

X. Sic 1 conservati» surs rebus, Poenus^ iHusis 
Cretensibu5 omnibus , 1 ad Prusiam in Potitum per- 
venit: ap-ud quem eodem animo 3 fuit erga Italiani; 
neque aliud quidquam egit qnara regem armavit et 
excilavit adversus Romanos. Quam quum viderct 
domesticis rebus minus l\ esse robustum, conciliabae 
eeferos reges, adjungcbatque bellicosas nationes. 
Dissidcbat ab eo Pergamenus 5 rexEirmenes f Ro- 
manis amicissimus, bellumque 6 inter cos gerebatur 
et mari et terra : quo magis cupiebat cum Hannìbal 
opprimi; sed 7 u-trobique Eumenes plus vaiebat 
propter Romaoorum societatem. Quem si r«movÌs- 

7 ductis Sii in errorem , portali questi In erróre, poiché 
ebbe questi cosi ingannati. 

8 inscìentibus ìllìs (insciena è composto da in, che in 
senso negativo vale non in composizione , e da scicns ) senza 
loro saputa, ignorandolo essi. 

CAP. X. t conservati* tttis rebus , messe in salto, irf sicu- 
ro le Sue sostanze, illusi*, delusi. 

2 ad Prusiam, da Prusia, re di Bitinta, il qU al regno à 
bagnato dai Punto E osino egualmente, che quella regione, 
che da esso prende il nume di Ponto. 

3 fuit eodem animo , conservò l' istesso pensiero * 

. /f esse minus robustltm rebus domesticis , che era poco po- 
tente colle forze domestiche, cioè colle sue proprie solda 1 - 
'tesche. - - 
- 5 rex Pergamenns , re di Pergamo. Questi re si chiama- 
vano Aliali, il loro regno si estendeva nella Jonfa , e nella 
Lidia nell'Asia. Pergamo era la città principale ove dimo- 
rava il re , celebre pel ritrovamento della carta pecora, chìa- - 
mata perciò Pergamena. 

6 inter eoi , fra loro , cioè Prnsìa , ed Eumene , quo ( ex 
*foo negotio) Magli , per il che Annibale maggiormente de- 
siderava che egli rimanesse oppresso. 

7 utrabicjue ( in utroqae loco et mari , et terra ) per terra d 
per mare, plus vaiebat, era più forte , pròpter societatem, a 
cagione dell'alleanza, 9. 
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set, faciliora si bi ìì celerà fore arbitrabalur. Ad 
hunc ititerficietidum talem iuiil rationem . Classe 9 
paucis diebus eraot decreturi. Superabatur navium 
iittilutudine: dolo era t 10 pugnandum , 11 quum 
par non esset armis . Imperavil quamplurimas vene- 
natas serpentes vivas 12 colligi, easque in vasa fì- 
ctilia conjici. Hartim quuro conferisse t magnani 
multlludiucm, die ipso quo i3 facturus erat navale 
proelium, classiarios convocai, hisque ptaecipit, 
omnes ut in unam Eumenis regis concurrant navem: 
a ceteris tantum satis babeant se defendere; id faci- 
le illos serpentum muhitudine consecuturos . Rex 
autem qua nave veherelur, ut scircnt 1 4 se faciurum: 
quem si auteepissent, aut interfecissent., magno bis 
iSpollicetur praemio fore . 

XI. Tali cohortatione militum 1 facta , classis a ab 
ulrisque in proelium deducilur. 3 Qua rum acì« 

8 celerà fore siti faciliora , che lutto il reaio gli sarebbe 
nuscito più facilmente, agevolmente. 

9 paucis diebus decretati crant classe , di lì a pochi giorni, 
fra pochi giorni , erano per venire a battaglia navale . 

10 pugnali,! uni crai dolo , bisognava , facea mestieri, corrW 
battere con frode , con astuzia . 

11 tftwm non esset par armiij non essendo eguale di forze 1 
ìs collìgi quamplurimas' serpentes venenatas vivas , che 

fossero raccolte quante più velenose serpi si potessero aver 
vive, et conjici in vasa JictUia , e «he fossero riposte in vasi 
Al terra . 

1 3 facturus erat , era per dare , consccuturos id fàcile , che 
sarebbe loro riuscito ciò facilmente coli' ajuto deilu molisi 
qui,ntità delle serpi . 

14 se autem facturum ( fuisse ) ut scireitt , che egli poi a- 
vrehbe fallo in modo che sapessero , in qual delle navi fòssa 
portalo il Re . 

15 pollicetur fore hit magno proemio , promette che avrei)-» 
he data loro una grossa ricompensa . 

Gap. XI 1 facta -tali cohartaiìone militum, fatta una tale 
esortazione ai soldati. 

tabutrisqne deducitur classis in proelium , ambedue le, 
flotte si dispongono a battaglia, la flotta da ambedue le par- 
li si presenta in battaglia . 

3 quorum acit conttituta, le quali posi» ut ordioiMa, echfor 
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eonstìtuta , priusquam si{,'uum pugnae darelur, Han- 
nìbal , ot palaro. faceret suis quo loco Eumenes es- 
ser, . 4 tabellarium in scapha 5cum caduceo miltit. 
Qui 6 «bi ad naves adversariorom pervcnit , epislo- 
3am ostendens , se regem professus est quaorerc. Sta- 
tino ad Eumenem deduci us est; quod nemo dubita- 
bat aliquid de pace esse scriptum . Tabellarius, du- 
cìs nave 7 dcclarata suis, eòdem unde terat, se rece- 
pir . Al Eumenes 8 soluta epistola n -lui in ea repe- 
rii, nisi quod ad irridendum eum p<-rtineret. ?■ CU- 
jus etsi caussam mirabatur, ncque lepcncbalur . ta- 
men proelìum scalini coBimiUere non dubitavi!. Ho- 
ruin in concarsu, io Bitliym Haimibalis praec^pto 
universi aavem Eumenis adoiiuotur. Quorum vìa» 
quum rei sustinerc non posset,ftiga sa tu lem peltii: 
quam consecutus non esse!, nisi intra sua praesidia 
se recepisset, quae in proximo litorc erant collocala, 
li Reliquae Pcrgamcuae uaves , quum ad versano» 

rate in battaglia , ut palam fàceret , per far sapere , per ma- 
nifestare. 

4 tubellarium , un' araldo , in scapha , su un battello , 

5 cttm caduceu , col caduceo , simbolu eh pace , come l'A- 
sta simbolo dr guerra, Geli, L. 10. Cap. 27. Era una verga 
con due Serpi attorcigliati , i quali nel mirarsi placidamente 
fra loro, guani deposto il veleno, venivano a simboleggiare 
la riunione ìn amicizia , deposto l'odio, fi a i dissidenti , non 
tanto in guerra , quant' ancora nelle risse private. Nelle ar- 
mate navali posto su la prora del bastimento in segno di pa- 
cifica , e graziosa ambasciata , assicurava da ogni offesa . 

6 ubi , appena che , toslocbè , esse scriptum aliquid de pam 
ee , che vi fosse scritta qualche pioposizione di pace. 

7 declorata nave ducis , insegnata, mostrata , la nave dej 
Re Eumene ai suoi , 

8 soluta epistola , aperta la lettera. 

9 cujtts ( rei ) , del qaal fatto sebbene se ricercasse eoa 
sorpresa la causa , e non la ritrovasse. 

10 Bìthyai, in cuncursu he rum , i fiiiìni, ( popoli dell» 
Sìtinia , sudditi del Re Prusia ) al primo loro attacco, jw«4> 
icepto , accendo il comando . 

1 1 reliquae nave* pergamenme , V allre navi di Eumene re 
Ài Pergamo r 
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remcrent ncrius , repenti: in eas v;isa ficlilìa. de irà»- 
us supra mcntiotiem fecimus , coujici coepta sunt: 
quae jacta mitro risum pugnamibus exciiorunt; ne- 
que 12 quare iti fìeret , poierat iiitelJigi. PosUjuam 
autcm naves iS completai conspeserunt serpenti- 
bus, oova re pervertiti, quum , quid potissimutn 
vitarenl, non viderent, puppes "àverterunt » seque 
ad sua castra nautica retulerunt. Sic Hunnibal i4 
Consilio arma Pergamene-rum superavi!: neqne tura 
•olum,scd saepe alias pedestribus i5 copiis 16 pari 
prudentia pepulit adversarios. 

XII. Quae dum in Asia geruntur» acridi t i caso, 
ut legali Prusìae Romae apud L. Quiutium Flami- 
cinum consularem coenarcnt: atqueibi de Hannibale 
mcnliune facta , ex his unus dicerei, culo in Prusiae 
regno esse. Id i postero die Flamininus senalui de- 
tulit. 3 Patres conscripti, qui Hannibale vivo nun- - 
quam se sine insidiis futuros exislimabant, Jcgatos 
in Bithyntam miserunt, in his Flamininum ; qui a 
rege peterent ne inìmicìssimum suum secum habe- 
Cetj sibique dederet. His Prusias 4 negare ausus non 

ia quare, per qual motivo , per qnal fine , ctfi sì facesse . 

13 completai serpentibus , ripiene dì sei pi , per turriti no- 
va re , spaventati dalla novità del fatto . 

14 Consilio, coll'ingegno, tum , in quell'occasione, alias 
( passato in uso a foggio d'avverbio è per aè atesso accus, 
che vale per eli, per alias vices ) altre volte , io attri tempi , 
in altri luoghi , in altre occasioni . 

15 copiis pedestribus , in vece di terrestribus- a piedi, « a 
eavallo , con ti lippe di terra . 

16 pari prudentia, con eguale arte respinse i nemici. 
t;_AP. XII. 1 casti , per combinazione , apud , in casa di ee> 
tonsularem , uomo consolare , cioè stato console . 
2 postero die, il giorno seguente. 

3 patres conscripti , i padri coscritti, forinola di titolo ai 
senatori in corpo, onde si dicono anche senatori , vivo Han^ 
nibale , vivente Annibale , finché fosse vivo Annibale , num- 
rpiam se futuros , che non sarebbero stati mai , di non poter» 
esser mai . ■ J , 

m £J esare 1 Ai d!r il no > P««liè temeva U poUaza de' Ro- 
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etti illud recusavit ne id a se fieri postuìarent quqcl 
adversus jus hospilii esset: ipsi, si possent, compre- 
hendereut: lociira ubi essel , facile inventuros. Han- 
nibal enim uno loco se tenebat io casLello quoti ei 
ab rege datum crat muneri , idque sic aedificarat , ut 
in omnibus partibus aedificii exitus fiabe ret , sem- 
per verens ne usu eveniret quod accidft. Huc quura 
legati Romanorum venisse a t, ac 5 mullìtudine do- 
mutn ejus circumdedissent , 6 puer ab janua prospi- 
ciens Hannibali dix.it, plures praeter consuetudinem 
armatosi apparere. Qui imperavit ei ut omnes fores 
aedificii circumiret, ac propere sibi renunljarel mira 
eodem modo undique obsideretur. 8 Puer quum ce- 
leriler, quid esset, renuntfasset , omnesque exitus 
occupatos ostendisset: sensit id non fortuito factum , 
sed se peli , 9 ncque siti diutius vilara esse letioen- 
dam. Quam ne alieno arbitrio dìmitteret, meni or 
pristinarum 'virlutum, venenum,, quod seniper se- 
cum habere \o consueverat, suropsit . 

XIII. Sic vir fortissimus» muliis variisque 1 per- 
functus laboribus, anno acquievit septuagesimo. a 
Quibus consulìbus interierit, noti conveuit- Narrt- 
que 3 Atticus M. Claudio Marcello > et Q. Fabio ia- 

5 multi tudi ne , con una gran quantità di nomini armati . 

6 puer ab /amia, nn casto de della pony, un- portinaio, 
puer, vale Servus , prospicicns , guardando fuori della poi ta , 
affacciatosi alla porta. 

7 apparere praeter consuetudinem , che si vedevano com- 
parire fuor de) solito , undique , da tutte le parli . 

8 puer, il servo avendogli *ubito jife- ito ciò che seguiva. 

y ncque sibi retinendum esse vilam diutius r che non do vea 
più a lungo restare in vita. . .. 

10 semper consueverat, era stato sempre solito portar aecof 
dicono che lo tenesse ai tto In gemma dell' anello , 

CAP. XIII. 1 per functus mitili t, et variis laboribus, dopo 
aver aofferto molle e varie fatiche . 

a quibus consultimi , sol [a quali consoli , non cvnvenit ( In- 
ter historicoa homines } non si trovan d* accordo gì' iatuiici, 
non vi è alcuna certezza . 

3 Atlicus ( Poinponius ) Pomponio Attico , la di cui vita 
compisce questo volume, mortuum ( esse ) , che inori sotto il 
Consolato di ec. 
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beone Coss. morluam, in annali suo scriptum fpfi- 
quit: at 4 Polybius L. Acmi I io Pautlo, et Cn. Bae- 
bio Tamphjlo : Sulpicius auicm P. Cornelio Cetlie- 
go, et M. Baebio Tamphilo. Alque liic 5 tantus vii*, 
tantisque beliti districtus, nonmhjl tcmpnris triiiuit 
li t te ri s , nanique aliquot ejus libri sunt graeco ser- 
mone 6 coniceli: 7 in his ad Rhndios de Cu. Maulii 
Vulsonis in Asia rebus gestis. Hujus bella gesta 
multi memoriae prodidcrunt : sed ex his duo qui 
cum en 8 in -castri» fuerunt, simulque vixerunt, 

Suamdiu fortuna passa est, Pbilenius, et Sosihis 
acedaemouius: atque hoc Sosilo Han-t'ibal litera- 
rum graccarurn usus est j> doctore . Sed nos letnpus 
est hujus libri facere finetti; et Romanorum expiica- 
re lroperatores , quo facilius io colla tis utroruuiqu» 
factis, qui viri praeferendi siot, possit judiearl. 

XXIV. M. PORC1ÙS CATO. 

EX LIBRO SECUSDO CORSELI! NEPOTIS. 



I. i Ciato ortus municipio Tuscuio, adolesccntu- 

4 Polybius , Polibio Greco , non meno eccellente istoricoy 
the capitano , 

5 tantus vir , fi) grand' uomo , et districtus tanti* bellis , e 
occupalo, imbarazzato in guerre al rilevanti. 

6 conf 'ecti sermone Graeco . aerini in lingua Greca . 

7 in his, fra questi uno indirizzato ai Rudi ani , ria rebut 
Cn gestis in Asia , sopra t'imprese di i n. fatte Bell' Asia . 

8 in castris , nelle campagne, dance fortuna passa est, 
finché lo permesse la sorte- . 

9 dottare lìtterarum Graecarum , per maestro di lingua 
Greca , facere Jinem , che ponghiamo line , di pur fine , espli- 
care, di esporre i comandanti Romani. 

10 collatis faclis utrorumaue , confrontate le imprese degli 
uni , e degli altri . 

Cap. I. ì Cato ortus ( est ) municipio Tuscuio , Catone 
«ncque nel municipio ' l'use ulano , cioè nella ciltà libera di' 
Fiasca ti, poco distante da Roma. Catone, soprannome da Co- 
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los priusquam honoribas operarti 2 darei, versata» 
est 3 in Sabinis, quoti ibi 4 heredium a patte reli- 
ctum babebat . 5 Horiatu L. Valerli FJaccì , qucm in 
Consulatu censuraque habuit collegam , ut M. Per- 
penna Censoriuus narrare solitus esl, Romani demi- 
gravi t: in foro 6 esse coepit 7 Primum slipendiura 
meruit anoorum decem soplemque. Q. Fabio Maxi- 
mo, M. Claudio Marcello Coss. , 8 iribunus militimi 

10 , sagace , saggio •■ da esso qual fonte è derivata la famìglia 
do' Catoni , e peiciò è delio major, o tenior; si dice anche 

11 Censore, per aver esercitata con tanta giustìzia c rigore la 
censura , che passò in pruveibio . 

Qualunque città, che vivendo con le sue leggi, e costu- 
manze proprie , godeva della cittadinanza romana , si diceva 
Municipio , munieipium, e ì cittadini mumeipes a muncribus 
cnpiendis: trasferendoti a Roma potevano oliare alle cari- 
che, e dignità della Rep. Tusculum oggidì Frascati, delizio- 
sa villeggiatura degli antichi, e de' moderni Romani . 

2 darei operam honoribu.i, si applicasse a meritare le cari- 
che onorifiche . In Ruma due erano le strade aperte agli ono- 
ri , quella della Milizia , ch'era la più breve , e quella del 
Foro , In ambedue solevano esercitarsi coloro , che ambiva- 
no di arrivare per gli respettivi diversi gradi al Consolato. 
Fatta bensì qualche campagna, alcuni si consacravano del 
lutto al Foro ; <d al contrario altri , dato qualche saggio de' 
suoi talenti oratotj , si davauo intieramente alla milizia. L'e- 
loquenza era necessaria in un Comandante per arringa re ai 
soldati ec. Ed altresì non doveva esser nuovo nella milizia., 
chi, essendo giunto al Consolato col merito del Foro, doveva 
come Console comandar le truppe, o finito il consolalo stare 
alla testa di esse , come Proconsole nslle Provincie consolari. 

3 in Sabini» , nella Sabina , provine'» nello Stato Romano 

firesso 1' Apenninoj censura } nella censura a censii, cioè dal- 
a stima de' beni . 

4 iteredium relictum , una possessione ereditata dal padre* 

5 kortatu, per consìglio . 

6 esse in /oro , ad esercitarsi nel foro , a perorare ed arrin- 
gare le cause • 

7 primum stipendium , il primo soldo , la prima paga in 
qualità di soldato: vuol dire che cominciò a militale di 17. 
anni; questa era l'età legìttima della Gioventù Romina. 

8 tribunus militimi, tribuno df ' soldati , cioè UfG/.ùle the 
comandava mille fanti , che formavano parte 4' una legione » 
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in Sicilia furit. Inde ut rediit, castra seculus est £ 
Claudii Neronis: magnique opera ejus aestimata est 
in proelio 9 a pad Senam , quo cecidit Hnsdrubal, 
frater Hannibolis. Quaestor obtigi t P. Cornelio Sci- 
pioni Africano, constili, cura quo io non prò sortìs 
necegsitudine vixit. Namque ab co perpetua dissen- 
si! vita . AedUis plebi» 1 1 iactits est cum C. Helvio. 

12 Praetor provinciam obtinait Sardiniam , rx qua 

13 qoaeslor superiore tempore ex Africa decedens, 
Q. Éunium poelam deduxerat: il\ quoti non mino- 
ris acstimamus quain quemlibet amplissimum Sar- 
d in ic oserà triumpbum. 

II. Consulalum gessit cum E, Valerio- Fiacco, t 
■orte provinciam nactos Hispaninm cileriorem, ex- 
que ea triumpbum deoorlavit. Ibi quum diutius 

si possono paragonare in certo modo ai nostri colonnelli d'in- 
fanteria , Pugio, spada corta, detta ancoro Parasonium dalla 
rascia , o cintura a cui slava appesa , era la taro arate di di- 
stinzione, qu.-il insegna dì: autorità , 

y apud Senam, vìciao a Sena, oggi Sìnigaglia presso 0 
fiume Metauro netta Marca Anconitana . 

io non prò necesuìtudìnc sortis , non secondo che richie- 
dtva il vìnciilo della sorte, dice sorte , percliè i queaiori non 
ai eleggevano ad arbitrio , ma si tiravano' a aorte . 
■ i-i faciuf est ne dilli plebi s , hi creato Edile della plebe, 
1* uffizio degli Edili era di presedere ai girjocbr pubblici, al- 
le fabbriche , olle strade , ai condalti ec: 

ìa pmctor obtinait pronìnciani Sard. , fu fatto pretore deli 
la provincia della Sardegna , isola nel Mediterraneo , nna del- 
le Ire che sano adiacenti all' Italia , e regno appartenente alla 
R. Casa di Savoja . 1 pretori erano governatori dette Provin- 
cie, ai quali apparteneva amministrar la giustizia, esiger te ga- 
belle , maneggiar le guerre, protegger gli alleati . 

--•5 ijìiaestor , net tempo ebe era questore, decedens- ex 
jlfrfca, venendo dall'Affrica. 

i/f cjuod:, il che , cioè la condotta dr Ennio a Rema , quam 

Ìuemlibel ampltèsimum triumphum , cho qualunque più no- 
ile trionfo di Sardegna . 
CAP. II. i sorte nactas provinciam Hitpnniam citertorem , 
essendogli toccato in sorte il governo detta Spagna citeriore.- 
La Sp;igna si divideva allora dai Romani , secondo la divi- 
sione naturale , che ne fa il fiume Itero, iu citeriore , ed al- 
tenore. 
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morarctUT) P.Scipio Àfrieanuf, consul a iterarti j 
cujus io priore consulatu quaestor fuerat , voloit • 
eumde provincia depellere, et ipse ei succedere: ne* 
cjiie hoc per senatuui effìcere puluit, 5 quam qui- 
dera Scipio io civitalu principatum obtineret; quod 
tam non potentta, sed jure respublica administra- 
balur.Qua ex re iralus, consuialu pfrat.to, privati» 
in urbe mansit. At Cato, ce n sor cum eodem Flac-'. 
co fa et us , severe praefuit ei potestatì . Nani et in 
complures nobiles animadverlit , et multas res no- 
vas in ediclum addidit , 4 qua re luxuria reprìme- 
retur, quae jam tura incipiebat pullulare. 5 Cuciteli 
annos octoginta usque ad extremam aetatem ab ado- 
lescenza» reipablìcae caussa susciperè iuimicitiai 
non destitit. A multis 6 tenlaius, non modo nullura 
detrimeulum exislimatiouis fecit, sed quoad vfatit, 
virlutum laude crevit. 

Ili. In omnibus rebus singolari i fuìt prudealia 
et industria. Nam eli agricola solers, et reipublicae 
peritila , et jurisconsultus , et magtius impei-ator , et 
probabili! orator, et cupidissimus lilterarum fuil 



3 itenim, per la seconda volta , depellere de provincia , ri- 
moverlo, dimetterlo dal governo , ed egli Stesso succedergli , 
efficere per senatum, ottenere dal senato che ciò avvenisse. 

3 quum quidam, quantunque, peracto consulatu, terminata 
la carica di Console, cum eodem, in compagnia del mede- 
simo. 

4 qua re , onde, affinchè, />«//w/<i-e , o germogliare . 
Scirciter annos octoginta ab adolescenza usque, per il 

corso di quasi ottanta anni, dall'adolescenza fino agli ultimi 
suoi giorni. 

6 tentatus a multis , preso di mira , vessato da molli. 
' CAP. III. i futi singulari prudentia , et industria, si dipor- 
tò con partìcolur prudenza , e accortezza. 

3 agricola solers , agricoltore ingegnoso; infatti scusse al- 
cuni libri intorno all'agricoltura, et peritus reìpubblìcae -, e 
intendente del maneggio, pratico nei maneggio degli affaci 
pubblici , imperator , comandante di eserciti , probabili! , lo- 
devole , da approvarsi, non disprezzabile, non spregevole, 
cupidi mìiiìus literarum, avidissimo della letteratura . 
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3 quarum studiuro ctsi senior arripuerat, ramen lao- 
tum in eis progressum fecit, ut non facile reperire 
possis, ncque de Graecis. ncque de ltaticìs rebus, 
quod ei fuerit incognitum. l t Ab adolescenza con- 
iceli orationes. 5 Sencx historias scribere insti tuit* 
quarum sunl libri septem . Primus co ni ine t (i res ge- 
*Las regum populi Romani. Secandus, et terlius, 
unde quaeque civìtas orla sit Italica . Ob quam rem 
omnes , Origine* videiur 7 appellasse. In quarto 
autem beli uni Punicum primarn : in quinto secuu- 
dum. Aique haec omnia 8 capitala lira sunt dieta. 
Reliqua bella pari modo perseculus est , usquo ad 
praeluram Scr. Galbae, qui 9 diripuil Lusitanos; 
atque horum belloruro duces non nominava , sed 
si ne nominibus res 10 notavit. 11 In tisdem espo- 
niti ) quae in Italia Hispaniisque viderentur ad mi- 
randa; in quìbns multa industria et diligentia coro- 
paret, multa dottrina . Hujus de vita et mori bus 
plora in eo libro persccuti suhhìs, quem separatine 
de eo fecimus rogatu T. Pomponii Anici. Quart 
sludiosos Caloaìs ad illud Yolumea delegamus. 



3 qunriim stiidium etsi senior arripuerat, Io studio della 
quale, il quale si udio sebbene si Tosse messo a tate da vec- 
chio. 

/j ab advlescentia confccit orationes , da giovine compose 
delle orazioni. 

5.ienex, da vecchio, fatto vecchio, sì messe a scrivere le 
istorie . 

6 res gestns regum r le cose operaie dai Re, "fide orta sit 
fptaeaue eie. , dimostrano d'onde abbia avuio principio cia- 
scuna città , spiegano l'origine di ciascuna città Italica . 

7 appellasse vmnes ( libros ) Orìgines, che abbia intitolato 
■ittlti i suoi libri, Origini, Princìpj. 

S capitriiatìm dieta sunt , somma riamente , e io compendia 
sono state descritte. 

Q.diripuit Lusitano*, depredò! Lusitani, oggi Por togheai , 
abitatoli d^l Portogallo , piccolo regno. 

10 notavit res sinc nominibus , notò i fotti taciuti i nomi . , 

1 1 in iisdem . no' medesimi Libi! , rugo Ut, a istanza di Ti- 
to Pomponio Attico . 
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XXV. T1TUS POMPONÌUS ATTICCJS. 

I. l^omponius i Auicus, ab origino ultima stìr- 
pis Komanae i gcneratus, perpetuo a mn) ori bus, 3 
acceptara equeslrem / ( obtinuiL dìgnilatem. Patte usus 
«st diligente, indulgerne, et , 5 ut tum crani tempo* 

C-AP- 1 1 Attieni, Attico, così soprannominalo, perchè atee* 
te gran tempo in Aleue; e la lingua Ateniese cesi perfetta* 
niente parlava e scrivevo , come se ivi fosse nato. 

a generatiti ab origine ultima stirpi* Ramatine , d inceso da 
una delle più antiche case di Roma. Ultima* hu il significato 
alle volte del più remoto, e alle volivi del più vicino a noi. 
Qui il primo r alludendo a Pompano figliuolo di IVurna Pom- 
pilio II. Re di Roma, da cui si diceva discendere, Pomp. Atr. 

3 acceptam a majoribus perpetuo , dai suoi antenati passa* 
la, pervenuta, a luì per non interrotta successione. 

/\ obtintiit dtgaitatem equestrem , poi! è la dignità equestre 3 
Fra i tre ordini, in cui era diviso il Pop. Rem. , {'equestre 
era di mezzo tra il sanatorio , e il plebeo. Equi le* si dicevano 
i soggetti di tal ordine. Niente però vi è d'analogo fra esso 
ed i nostri ordini di Cavalieri . Il loro distintivo era i V a- 
nello d' oro .- a tunica angusticlavia , cioè fregiata di una stri- 
scia di porpora stretta ( a differenza della laticlavio più lar- 
ga, propria de' Senatori ) che dalla cima passando obliijua- 
menle sul petto si stendeva lino al lembo: 3 il cnvallo « spe- 
se del pubblico erario per la guerra , detto perciò equus pu~ 
blicus ; 4 luogo distinto nel teatro, cioè nei i4 ordini vicini 
all'orchestra; ond'è venato sedere ia equestribu* } o in qua- - 
fuor deci n\. 11 loro censo nel fiore della repubblica era di US 
4ooooo. , cioè se. rom. 10000., metà del censo Senatorio. 
Romolo diede l'origine a quest'ordine nella scelta di quei 
3oo. giovani provveduti di cavallo per sua difesa, detti allo- 
ra Celcres. E da notarsi,, che più famiglie sempre restarono 
in quest'ordine, ed altre passarono avanti , dicendosi perciò 
1" ordine equestre semìnarium Senatus, perchè da esso erano 
rimpiazzati i Senatori , che mancavano; ed in esso passavano 
quei Plebei, che dai Censori n'erano trovati meritevoli e 
per il censo, e per i servizj prestati alla repubblica - Fi- 
nalmente in quest'ordine erano pure i figliuoli del Senatori, 
finché non avessero, ingresso nel Senato , come pure tutti i 
nobili Provinciali . Nieup. sect. i. c. 3. 

5 ut tam erant tempora , per quanto/portavano i tempi d* 
allora, pur qne' tempi, diti, ricco , et in primis (rebus) sta- - 
filosa liiteraruia , e sopratutto amante della lotti""*!" 1 ? ■ 
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ra , di li , inprìmisque studioso liteiarum. Mie , pro'irf 
ìpse amabal lilterasj omnibus Joctrinis, qurbirs jiuc- 
rilis aetas impcrliri debet, filium erudiva. Erat au- 
tem in pucro, praeler 6 docili tatem ingemi, 7 sum- 
ma suavitas Oria ac vocisi 8 ut non solarti celeiiter 
?ccipcrct quac tradebantur, J sed eli a ni exceUenler 
prootmtiaret . Qua ex re , in pueritia nobilis iuter 
aequaies ferebatur, clarmsque cx.splendescebat quam 
9 generosi condiscipuli io animo aequo ferie pos- 
Jeiit , Itaque iucitabal oranes studio suo : quo in uu- 

6 docili tatem ingenti , la capacita dell'ingegno , la facilità 
di apprendere . v 

7 somma suavitas oris -, ac vocis , grazia di becca , o labbra 
• di voce, o sia dolcezza di pronunzia, e di voce, oppure 
avea db tuono di voce , ed non pronunzia eopra ogni credere 
soave , dolce. Siccome il verbo acciperet ò relativo ui prò* 
pter ducili tatuai iàgenii , cosi pronuatiaret al suavitas oris ac 
rodi . Oode oris nou sembra qui potersi intendere per aspet- 
to, o vollo r ma bensi per pronunzia, che è il formale , o per 
bocca, che è il materiale, riguardo a quanto conferisce di 
grazia in chi parla . Poiché come dalla durezza delie labbra 
nasce una pronunzia , che ha dell' aspro , e del rozzo , cosi 
«1 contrario dolce e grata dalla flessibilità delle medesime, a 
sia da una certa grazia naturale, che non è al frequente. 'l'ai 
grazia la vediamo specialmente nei Parigini puliti, richie- 
dendo il loro linguaggio per la- retta e dolce pronunzia* una 
flessibilità grande di labbra , che difficilmente si acquista, 
ae non si comincia ad addestratisi in tenera età, Anche il 
Greco . non che il Latino Linguaggio , a cagione dei diversi 
dittonghi, e del rincontro di varie consonami , richiedeva 
una tal disposizione , L' Italiano non ne richiede tanta, a ca- 
gione della forma delle parole più libera e naturale, s-pe ci al- 
veo te riguardo ai dittonghi , ed alla connessione e rincontro 
delle consonanti, non che delle vocali. 

8 ut celeri ter aceiperet, che con prestezza apprendeva, 
imparava quelle cose , quae tradebantur , le rruali gli erano 
insegnate, pronuatiaret-, le recitava eccellentemente. Acci- 
pio , apprendere , a cui corrisponde trador, esser insegnato , 
per metafora . 

9 generasi, desiderosi dell.' onore, sensibili all'onore; 51 
che suol essere un nobile effetto della nascita. . . 

10 animo aequo, di buona voglia., in pace , perpetua, fin- 
ché egli visse . 
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mero fuerunt L. Torquatus, C. Marius C. Fillus , M.- 
Ciccio; quos consuetudine sua s'tc sibi devinjc.it, ut ne- 
nie iis perpetuo fuerit ennor. Pater mature decessit . 

II. Ipse adolesceniulus, piopter affiiiilateoi P. Sui- 
cidi, qui i iribunus plebis itileiiectus est, non expers 
tuit ìltius periculi. Namque Anicia , Pornpooii cod- 
sobrina, nupscrat M.Servio, fratrì Su|picii. Itaque 
interfecto Su!picÌo ; posteaqunm vidit Cinnauo tu- 
multu * civilatein eise pertarbatam 9 neque sibi 

Cap. II. i tribunui pìehì*, net tempo clic era tribuno della 
pMic , aoa Jhii esperi , non fu esente da quel pericolo , c'ioh 
f i in rischio d'essere ucciso anch'esso, perchè i .Sili. mi 
piraeguìtavano tulli i parenti dì Sulpizio, quasi ìnvolii nella 
lezione Mariana. Eccone un* abhor.zo. Era siata commessa' 
la guerra contro Mitridate K* di Ponto a L. Siila, ch'era 
alato (Questore di Mario in Affrica contro dei Ke Giurarla. 
Mario , insaziabile; di gloria e ài cornando, procurò di esser 
eletto Generale, posposto Siila, con tuia legge di Sulpizio . 
Siile irritino per l'affronto entrò in Roma con l'esercito. 
Mario dopo qualche resistici?, a fuggì, ed inseguito essendosi 
salvato con lo alar sommerso nelle paludi di Mìnlurno, si 
rifugiò in Affrica col figlinolo. Sulpizio fu ucciso nelle pa- 
ludi di tiijurento, ne'contorn! adesso di Pratica . Questo fu 
ij principio della prima guerra civile , cosi propriamente 
detn , e che diede motivo , o esempio alle posteriori . 

a cìvìtatem ette perturbatavi tumulto Cinnano , che la cìtlà 
era in scompiglio per la sollevazione di Cinna. Appagato 
Siila della vendetta presa contro de'suoi nemici si porlo in 
Asia contro Mittidate. La di Ini assenza però fu causa di 
questa sollevazione, o guerra civile detta da Cic. Ottaviano: 
poiché il Cons. L. Corn. Cinna volendo abolire gli stabili- 
menti di Siila , fu scacciato con sci Tribuni dal suo collega 
Gn. Ottavio; onde Cinna, e Mario da esso richiamato col 
figliuolo dall'Amica si armarono, e ucciso Ottavio , depre- 
dali i beni di Siila , e fa Un man bassa sopra i dì lui aderen- 
ti , si dichiararono Consoli . M.irio in breve mori di mal di 
puma , e China restò ucciso in un ammutinamento da' suoi 
proprj soldati [*.-.nnc> seguente. Siila fatta la pace con Mi- 
tridate benché vinto da lui , per lornar presto a Roma , cioi 
dopo tre anni , da che n'era parlilo , si vendicò parte con la 
'morte, e gran parte con la proscrizione de' suoi nemici, o 
che tali erano creduli, lì giovane C. Mario, che quell'anno 
«ra stato fatto Ce n si, le , essendo fuggito, fa assediato dai 
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3 duri facullatcm prò dignità te vivendi, rjiurt allerti» 
tram partem offetiderct A dissocìalìs animis civium, 
5 quum alii SuJIanìs, aiii Cinnanis faverent parli- 
busj idoneum lem pus 6 ralus sUidiis obsefjticudi 
suis, Atbetias se conlulit : 7 ncque eo secius adole- 
sccnlem Marinai , bosteni jiidicutitm , juvìt opibus 
suisj cujus fugam pecunia sublevavìt. Ac, ti ne illa 
peregrinano detrimentum aliquod afferret rei fami- 
liari, eòdem magnani partem forluriarum irajecit 
stiantili. Hic ita vixit, ut universis Albeniensibns 
9 merito esset carisaimus . Nam , i 0 praeter grattai», 



SMani in PalcStrina . Prtcneste , ove si uccise da se steaao 
dopo aver a (radi mento sacrificati al suo furore molti Sana- 
tori per mezzo di Dauiaaippo Pretore di Roma . 

3 ilari facuìtatem, che non gli si davo luogo, comodo, 
di vìvere , che non ali era concesso di vivere o>n decoro, 
conforme richiedeva il suo grado di Cuv. Romano. 

4 dissociati* antmis civium, disuniti animi de'ciltadini. 
è quum alii, poiché alcuni favorivano il partito de' Sulla»!, 

silfi quello de' Cinnani. Sitlanis nella stessa inanitra che sì 
è scritto Sulla, e <Syl/a. Laj- come carattere greco fu intro- 
dotta tardi nella scrittura, usando i Romani in sua vece la a. 
Onde ossei va Donato e Cassiodoro, che scrivevano S uria per 
Syria, e Cic. nell'Orat Phruges , e Purrhus per P/iryges , e 
Vyrrlius eie. Si prova poi con forti ragioni, che tanto laj^ 
quanto la », ove fosse sostituita alla y, cioè nelle paiole pre- 
se dal greco , avessero il suono dell' u francese , cioè un mi- 
eto di im ritenendo poi la «il suono suo naturale , o sia del- 
l' un francese , e di « italiano, nelle parole puramente latine. 

6 ratui tempus idoneum obsequandi , giudicando, stimando 
«sser questo un tempo opportuno per attendere ai suoi studj. 

7 neqiie co secius, uè contili rociò, liostem fiidicatum, giudi- 
Calo suo nemico da Siila, cujiu fugarti, la di cui fuga, cioè in 
Polmrina. 

5 ne illa peregrìnatio , affinchè quel viaggio di Attico in 
Alene per trai tener visi , non ec, suarum farlunarum, de'auoi 
• veri , delle sue sostanze. 

9 merito, (cioè ex jure merito) meritamente, con ragione. 

10 praeter gratiain, oltre la buona maniera, qua: erat'ima-' 
gnu jam in adolcscentulo, che egli aveva , godeva, già da gio- 
vine, per cui si guadagnava l'alfelto di tutti, essendo molto 
più in csìo ammirate le obbliganti maniere per eaaereallora 
giovine di aa. ansi . 
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quae jam in adoleseeotuio magna eral, sacpe 1 1 surs 
opibus ìuopiam eorum publicatn levavit. Quum c- 
nim yersurnm tacere publice necesse esset, neque 
qus condiuonem aequam habcrcnt ; seraper se inter- 
posuit, i-2 atipie ita, ut neque murarci unquam ah 
iis acceperit, neque lougìus quaui dictum esset, eos 
deberc passus sitj i3 quoti utrumque erat iis saluta- 
le. Nani ncque indulgendo invetcrascere eorum aes 
alienimi pattebatur, neque ìli mukiplicandis usuri* 
crescere. Auxìt hoc i5 offici um alia quoque libera- 
litate: nam universos frumento dona vi t, ita ut sin- 
gulis 16 sex modi i tritici darentur. 17 Qui modus 
jiicnsurae, mediumus Athenii appellalur. 

III. Hic aulero sic se gerebat, 1 ut communis io- 
fìmis, par principibus videretur. Quo factum est 
ut huìc onanes honorem , quos possent , publice habe- 
rent , civemque lacere si udercnt . Quo beueficio il!e 
. autinoluit; quod uonuulli ita inleiprelantur, amit- 

11 tuis opibus , colle proprie ricchezze, publice , a nome 
del pubblico. 

12 àtquù ila ,ut,e prestò ,il danaro in maniera che , usu~ 
ram , fi ulto, interesse. 

13 tjuud utrumqua erat salutarti ìtt, l'ima e l'altra delle 
■quali cose era fon» vantaggiosa. 

i^ inultiplicandisusuris, col moltiplicare gl'interessi, i 
frutti del danaro preso in prestito. 

i5 hoc of,1ciwn , accrebbe ancora questo servìzio con ria 
altra generosità. 

16 sex modii , sei moaf5i.11 il moggio era pressoi Romani 
la misura degli aridi . cioè dei grani , legumi ec. Moggio (i. , 0 
sia un medimno Ateniese, Tengono a coi rispondere ud uno 
stujo ,- o tomolo di Napoli , o vogliam dire a scoiai A. presen- 
ti di Moina. 

17 fui modus mcnsurae , la cjual misura. 

Gap, III. 1 yìderètur communi*, si mostrava popolare 
familiare cogl' infimi , egunle coi priinatj. 

a -frfi , prevalersi, profittare quoti nonnulli ita intarpre-'. 
taiitar, atleso che alcuni son di sentimento , nàscita alia , ac- 
cettatane an altra Vi era una legga, che i Romani non pote- 
vano essere ascritti a due ci [tad manze, sotto pena di perdere 
la primo, accettando la seconda. 
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ti cìvìtatcm Homanam nlia adscita . 3 Quamdin ad- 
fuit t ne qua sibi statua poueretur, resiitit: abseus 
prohibcre non poluil. Jlaque aliqUot ipsi et Pbidiae, 
/t locis janciisiiniis 5 posucrunt. Hunc e nini fi in 
onniì procara lio ne reipublicoe adorerà auctoremque 
habebant. Igitur 7 primum illud munus fortunaej 
quod in ?a potisàimuni orbe natus est) in qua domi- 
cilium orbis terrarum esset imperli, ut eamdcm et pa- 
Iriam haberet, et dominati]. 8 Hoc specimen pruden- 
ti«c» quod , quum in ram se civitatem conlulisset, 
quae anlìquitate, humanitale, doctrina praestaret 
prunes j ei unus ante alios t'ueril carissimus. 

3 quamdiu, finché (è composto da quam, e da dia, equi- 
valente forse per origine a quanto din) , rcstitìl, si oppose , 
fu d'ostacola, ne qua statua poneretur sibi , poiché non gli 
fosse innalzata alcuna statua . 

4 loci.'~sanetissimis (senza prep. per eli.), in luoghi di som» 
ma venerazione, come lo erano, Pnjce , e Poectle . Pnyce 
luogo desiinato per i pubblici arringhi : il nome deriva dui 
verbo greco Pinyo , che significa monco , perchè ivi dagli o- 
ratoti monebaluf papulus . Poecile V. Mila. 0. VI. G. 

f> posuerunt alìquat, ne alzarono alcune ad esso, et Pliidiae, 
• n Fidia 1 altri leggono Piiias moglie di Attico, altri Pilio 
di lui parente , ed altri diversamente; ma P /udite pare il più 
■veto. Secondo Pausania , e Plutarco Fidia era in grand" o- 
nore presso gli Ateniesi , come uccisore di tiranni. Nè fl 
maraviglia , leggendosi in Cic. prò Mi 1- Gracci deorum ho- 
norcs tribuunt n's viris , qui tv ranno s necaverunt , 

6 in ornai pracuratione, in ogni affare della repubblica, 
jictarem , per agente, direttore , et auctorem , e per consiglie- 
re , cioè in tulli gli affari della repubblica egli presfava no» 
m'en l'opera che il consiglio . 

7 primum munus fortunae illud ( fuit ) , il primo dono del- 
la fortuna fu quello , quod , che ( eiegan temente per relazione 
a illud), in ea urla, in quella citta 1 cioè in Roma , cssct do- 
micilittm, vi era la sede dell'impero del mondo. 

8 hoc ( fuit ) specimen , questo poi fu prova della sua pru- 
denza. Come sopra sì attribuisce la di lui nascita alla fonti- 
na, cosi qui per opposizione la stima , e l'amore Terso di 
esso alla di lui prudenza . In fatti la vera lode, e il vero me- 
rito provengono non da nascila nobile, ma dalle azioni vir- 
tuose . 
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' 3V. Huc 1 ex Asia Sulla decedcns quum venisset,. 
quamdiu ibi fui t, secum a habuit Poo)poriÌam, ca- 
plus adolescemis et humanitale, et doclrina. Sic 
enim graece loquebalur, ut Alhenis nalus videretur. 
Tanta auteni erat 3 suavitas sermonts Ialini , ut ap- 
parerei, 4 in eo nativùm quemdam leporem esse, 
non adscilum. Idem poemala pronuntiabat et grae- 
ce et latine sic, 5 ut supra niìiil posset. 6 Quibu* 
rebus factum est, ut Sulla iiusquam curo ab se di- 
mìUeret, cuperetque sccum deducere. 7 Qui quum 
persuadere icnUret: 6 Noli f oro (Sjinquit Pompo- 
nius, adversum eos me valle ducere, cum quìùus, 
ne contro, te arma ferrem , Italiani relìqui . At 
Sulla adolescemis officio 9 collaudato, omnia mu- 
nera ei quae Alhenis accederai, proficiscens jusstt 
deferri. Hic complures annos io nioralus, ti quum 

C.ap. IV. 1 ex Asia, dall'Asia, cioè dalla guerra mitrida- 
tica per opporsi a Mario. 

2 f ittb ni t seenni , tenne in Bua compagnia , raptus Immani- 
tà te , preso, messo , indoliti dalla gentilezza. 

3 suavitas sermonh latini, la dolcezza nel parlar Ialino, 
cioè parlava il latino con tal dolcezza . 

4 in eo esse quondam ieporem nat. , non adscitum , essere , 
ritrovarsi , in lui una certa grazia naturale, non acquisita , 

5 utpossèt nihil saprà, cioè per fM. fieri supra id , che non 
si poteva andar più oltre, arrivar più là , desiderar di più . 

Ci ifidbus rebus, per Io che, deducere secum, ài portarla 
seco a Roma . 

7 qui , cum tentarci , cioè Sulla , persuadere ( ei Attico vt 
lecum iret ) , il quale facendo ogni sforzo per indurlo , in- 
gegnandosi di moverlo a ritornare a Roma in sua compagnia. 

8 no/ij lascia , deponi il pensiero dr volermi condurre, 
cirm quibus , a favor de' quali , ne Jerrem arma cantra te , per 
noD prender l'armi contro dì te . 

o, collaudato officio , lodata la condotta, l'animo, la pie- 
f;i sua verso i cittadini, proficiscens , nell'atto di punire, 
deferri ei , che fossero recali a luì, omnia munera . tutti i 
regali : i regali ricevuti dai Greci dovevano essere proporzio- 
nati a Siila , e u Siila vincitore . 
■ 10 moratus (tic complures ( per ) annos , trattenutosi quivi 
per molti anni . 

1 1 quum darei tantum { negolìnm ) operae .rei familiari , 
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et rei familiari latiluiti operae darei, rjuanlum una 
iudiligcns deb urei pnicrfimilias , et omnia reiicrtta 
tempora i-i aut litcìis, l'i aut Allimieusium reipu- 
blicae tribueret, nìhilo mìuus nmicis urbana officia 
jiraestitit . Na'rn el'Uà coinitia /torura \eulitavit, e\ 
si qua ics major acla est, non ilefliii: sicut Ciceroni 
in i.miiibiis ejus pcriculis singularcm Gdem praobuit; 
cui ex patria i„ f'ugicnli, \ b LLS. ducenla ci quin- 
quagitita millia douavit. i(i Tranquillalis autem re- 
bus Romanis, remigravit Romaiu v ut opinor,L. 
Cotta et L. Torquato Coss. quem diem sic universa 
civìias Aihcnicnsiurn prosecuta est, ut Jacryruis 17 
desiderii fuiuri dolorerà indicarci. 

V. Ilabcbat 1 avunculum Q. Caeciiium, equitem 
Hoinauuin , i familiarem L. Luculli » divitem , dif- 
ticiliima natura; cujus sic asperitatem vcritus est, 
ut queiu nemo terre posset, bujus 3 si ne offeusiout 

quantum deberet ( dcre ) , impiegando tanta cura n;glì inte- 
ressi domestici , quanta dovrebbe impiegarne un diligente pa- 
dre di famiglia . 

13 >mi Interi* , o nello studio cioè della «tona , della filo- 
sofia ce. , in qui egli .instilo la Se tta di Epicuro in più dog- 
mi , perniilo moderata rial di lui felice e piobo naturale . 

i3 aut rei/iubl'cac A Lheaicnsium , o negli affari apparte- 
nerli) ni pubblico Ateniese. 

' I pigienti ex patria , fuggitivo dulia patria. 

15 LLS, leggasi Sestertium { sincope di Sctiftiorum ) du- 
ce/ita (/uinniiagirila millia te.* Urlio rum , dugenlQ cinquanta 
mila Bea ieri) , che fanno Se- Kuni. tiaSo. . 

16 trancili ìhtlis rebus Romani*, acquietatesi in Roma le 
civili discordie. v ' 

17 desidcrii futuri, della sua perdita, della sua assenza , 
perchè la privar-ione delle cose a noi care ne fa nascete il 
desiderio perciò die in seguito l'avrebbero desiderato- 

CAP. V. 1 • aminoti imi , uo zio inaiamo. Q Cecilie grande 
: avaro, ed usurpo si j*n ìcchì spcci-iluicnle col favore di Lu- 
cullo, che «empie Io prole.",.»» , avendolo lusingalo Cecilia fi- 
no all'ultimo ili fallo suo erede . Essindo tuorlo , la plebe 
in odio delia sua notoria usura strascinò indegnamente per 
le strade il di lui cadavere. Val. Mar. VÌI. ÉS. 

V, jamììiarem, amico intrinseco, di/ficillima natura, di 
mimale stranissimo, austero, fastidioso. 

3 sitte vj/dufionc Itujus, senza mai d M ig!i disgusto . 
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bc? snmmam seaecttiteui rctifiucril bcncvolentiam : 
Quo facto tulit pictiitis frtrctum.,CaeciIius euini ino- 
ricnsg testamento adoptavil cum, haeredemque fecìt 
4 ex dodranle: ex qua haereditate accepit circitcr 5 
cenlics LLS. Eral nupia G soror Attici Q. Tullio Ci- 
ceroni } easque nuptias M. Cicero couciliarat, cum 
quo 7 a condiscipulatu vivebat conjunctissime , mul- 
to ctiam familiarius qua in. curo Quinto ,.8 ut judica- 
rì possit, plus in amhutia valere '. simili tudinem ipo- 
rum quaiu affiniiatem. o. Utebatur, aulem Ìntime Q. 
Horteusio , qui iis teinpotibus priucipatum eloquen- 
liae teoebat , ut iulclligi non.possct, «ter .equi plus 
diligerei , Cicero, an Hoi tensius. Et id, quorl trai 
<Jiff.iciHirnura, cinciebat, ut ìojnter qups lanlaelau- 
dis essct atmulatio, nulla intercederei obireclatio, 
csselque talium vhrorum copula, 

VI. In republica ita est versatus, ut semper opti- 
niarum parti u-m ci esset , et esisti ma ietti rj ncque ta- 
nen .se civilibus fluclibus comroitteret} quod non 
jnagis eos in sua potcslate existimabat esse qui se 

4 ex dodranle, di tre quarti del sun patrimonio. Il do- 
3 rame è un peso , o una misura antica , che contiene nove on- 
ce, « nove parti, efie è Io stesso che tre qui.nt , 

5 Ctiaàes, cioè per eli. centìes centena milita sesterlium t 
■dieci millioni, che fanno .acndi ioni. 'iSoooo. 

6 soror , la sorella , di nome Pomponia , M. Cicero, M. 
Cicerone, il celebre oratore fratello di Quinto. 

y a condì se ipul atti , da che erano stali condiscepoli, eoa- 
j 'aneti 't si me , iti strettissima amicìzia, multa ctiam familia- 
rius , ed anche con maggior confidenza. 

8 ut possit jndicari , di maniera che si può giudicare , plus 
valere similitudincm morum ( che ha più di furia '.a confor- 
mità de' costumi . 

9 ulebatur aulem intime Q. Hortensio, trattava poi con in- 
trinsichezza Q. Ortensio, di famiglia nobile, e fio mm it ora- 
tene, di oito anni maggior* di Cic-, Uguale in più luoghi ne 
fa grandissime lodi , ina specialmente nrlfìnuo^ci.e scg. 

10 inler auas ( inter eos viros , Inter qnos ) , che fra nue 
' due uomini , fra i quali , essct aemulatio tunlae laruiis, vi ero 

i' emulazione dì 6» alta gioì ia ; de' quali uno emulava la glof 
tiu dell'altro. 
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iis dedissenl, qnain qui markimis jactarontur . -r 
I-Jonores non ueiiìl , quum ei patere»! propier vel 
giaLiam voi dignità-lem, quod oeque peti more ma- 
jor'uin , ncque capi posscnl cousc-rva'às legibus, a iiì 
tain effusis atnbitus largitionibus ; oeque 3 geri c re- 
jmblicH siue pencolo, con-uptis civìtatìs moribus. 
Ad basttim publicam ounquam accessit. 4 Nulliu* 
lui ueque praes, uequc niaoccps faciusest. Nemiuem 
ncque suo nomine) 5 ncque stibscribens , accusavi!, 
in jus de sua re nunquain iil: judicium nullam ha- 
Luil. Multovum coosulum praetoruoique piacTeciu- 
ras delatas sic accepilj ut ueininem 6 iu provinciam 
sii secutus, ho u ore fuerit 7 contentila , rei fami Hans 
dcspcxerit- fructum: qui oe 8 cum Q. qaidem Cice- 

Cap. VI. 1 tumore* , cariche onorifiche , propter gralìam, 
por la grazia; amicizia, in cui era presso (utii , vel dfgnilatem, 
o per il meiiio, riguardo alla nascita, e alla sua maniera di 
vivere decorosa. 

a in tam cfjusis largitionihut ambilus , in al larghe profu- 
sioni , in tanta profusione di doni degli ambiziosi : ambitus , 
dell'ambizione, parola che porta seco la nozione del broglio 
e della compra dei voti , che facevano gli ambiziosi con lo 
sborso di grosse somme , con promesse ec. 

3 geri e repubblica., nè si potevano amministrare , eserci- 
tare in vantaggio d*lla repubblica , corrupiis nwrìbus , attesa 
la corruzione de' costumi della città. 

4 nullius rei factus est praes ( a praestsndo cioè nomine , 
cosi era detto chi si obbligava ai popolo ) , non si fece , non 
voile essere mallevadore per cosa veruna , neque mancepi , nè 
Compratore (a ni ari u capiendo ) . Tal nome significa chicom- 
pra , o prende in afiitto dal popolo. 

5 ncque stibscribens { accusa tioni alterius ) , riè firmando 
V accusi d'un' nitro . I delatori sono stali sempre giustamen- 
te odimi, ed anche poniti dui Principi retti , e di mente . 

6 in provinciam, nel' Imo governo. 1 Magistrati andando 
in governo non' solo comi licevano seco i necessari ministri, 
■v. g prefetti , questori ec. ma vai) giovani nobili volontari, 
per apprendere il governo, e'1 uiestiero della guerra eutto la 
loro disciplina . 

7 contentus fuerit hanore , fu contento dell' onore , cioè 
di essere stato eletto come abile ec. mentre 1 enunciava con' 
buona grazia . 

8 cum Q. Cicerone, con Q. Cicerone , suo cognato, ben- 
ché pi egaiona iatanteracaLe dal suo umico M. Cicerone . 
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reme volucrit ire in Asiani, quitti» apud enm bgati 
lotti in oblinere posset , Non eùim decere se arbitra? 
batur, quiim praelursm gerere noluisset, assidami 
esse praeloris : <> qua in re non sol u in dignilati ser- 
viebat, scd eliam trnnquillituii , quutn suspicione* 
quoque vitaret criminuui . Quo ficbat.ut ejus obser- 
yantia omnibus csscl carior, quum cum ottìcio, noa 
timori , neque spei tribui viderent . 

VII, Incidit (.aesaria num civile i bellum qatim 
haberet annos circiter sexagi ola . Usus est aelatis va- 
catione, neq.ue se l quoquatn movit ex urbe. Quae 
amicis suis opus fucrant ad Pompejum pro£ÌcÌsccn- 
tibus, omnia ex sua re familiari dcdit. Ipsuni Pom- 
pejum conjunctum non offendi!. Nullum eutili ab eo 
liabebat ortiamenturn , ut caeleri , qui per cuna aut 
hunores, aut divitias ceperaut: quorum 3 panini in- 
vitissimi castra su ut secuti, panini summit cum ejus 
oficnsione domi remanseiunt. Attici aulem 4 quics 
tantopere Caesari fuit grata, ut Victor , quum priva- 
tis pecUnias per epistolas imperarci, huic non solum 

ff tjtia iti re, laonde , ohservantià ejus , SI di lui ossequio -, 
rispetto, verso gii ottimati, eam tribui officiò, che quel ri- 
spetto dipendeva dalla convenienza, non da! timore ( della 
loro potenza ) , né dalla speranza ( della loro protezione ) . 

, CaP. VII. i bellum Caesarìanum , la guerra Cesari.- na tra 
Cesare , e Pompeo , con cui fini la libertà di Roma . Pompe** 
era diventalo il primo fra i cittadini , e voleva seguitare ad 
esserlo . Cesai e non soio non voleva alcun superiore, mj nep- 
pure eguale i ondi tulle le sue mira. , anche iin da' primi an- 
ni dell'adolescenza , furon dirette a farsi padrone dell* Impe- 
ro , giudicando la Tirannide , come disse Cic. , per la mag- 
giore delle Divinità. Questo è il vero motivo della guerra 
mossa da Cesaie , essendo qualunque altro un mendicato pre- 
testo . 

a quoquam, per conto alcuno da Roma , ex sua re fami-* 
iiari , delle sue sostanze, domestiche . 

3 partiti auorum , alcuni de* quali , invitissimi , contro Jor 
voglia affatto , castra, il campo , offensione , diaglielo . 
. 4 tfuias Attici, V inazione, la neutralità di Attico f col non 
aver voluto operare per 'ninna delie due parti ) f'tit grata 
taatùpere, piacque tamo a Cesare t che. 
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molestus non fuerit, sed ctiam sororis filtum et Q. 
Ciceronem ex Pompejt castris cancesscrit. Sic 5 yé- 
tere instituto vitae elfugìl nova pericula . 

Vili. Sccutum est ili nel , i occiso Caesare, quunt 
r*sptiblica'a'penes Brutos viderelur esse et Cassium, 
ac loia'civitas se od eum convertisse YÌderetur: sic 
M. Bruto usus est, ut nullo ille adulescens acquali 
fcmiilìarius quam hoc sene ; ncque solum eum prin- 
ciperei carismi haberet, sed ctiam in convictu. Exco- 
gìlatum est a quibusdam ut privatum aerartum Cae- 
saris interfectoribus ab equitibus Romanie consti- 
tueretur. Id facile effìci posse arbitrati sunt , 5 si et 
princìpes illius ordinis pecunias con tùli ssent. Itaque.- 
appellatus est a C. Flavio Bruti familiari Atlicus, ut 
cjus rei priticeps esse vellet. At ille, qui officia ami- 
cis praestanda sine faetione existimaret, seriaperque 
a talibus se coosiliis removissel, reepondit , si quid 
Brutus de suis facultatibus uti voluissel, usurum 

Quantum cae pateren tur ; sed ncque cutn quoquara 
e'ca re collocirlurum» ncque coimrum . Sic 4 illa 
consensionis globus , hujus unìus dissensione disje- 
ctus est. Neque multo post superici' esse coepit An- 
touius, ita ut Brutus etCassius, provincia rum quaj 
iis dicis. caussa datae erant a consulibus, 5 despera-, 
tis rebus, in exilium prouciscerentur. Atticue, qui 

5 celere instituto. vitae , col suo antica tenor di vita scam-- 
pò nuovi pericoli - , ■ , 

CAP. Vili, i océùo Cassare, ucciso Cesare con »3. pu- 
gnalate il »5. di Marzo nella Curia di Pompeo', qusai sacri- 
ficato alla di lui vendetta a piò della di lui statua , -dopo cjr» 
ca 5. soli me*i di soriana potestà. 

a penes Brutos , in mano de' Bruti , e di Cassio , dipender 
■edaieév 

3 si et prineipes , se ancora ì primarj , ì più ragguardevo- 
li, familiari, ìntimo amieo , esse ' priheeps , farsi capo di 
quella cosa , di quella raccolta , strie facilone , senza entrare 
in fazione, sènza dichiarar partito. 

4 iUe globus consensionis , quell'anióne) di' fazìonaij fu di- 
sfatta, acìolta, dalla dissensione di questo solo , esse superiori ' 
ad eaaer supcriore, a prevalere. 

5 desperatìs rebus provineiarum , quae a Consulibus datai 
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prctiniam sìmoJcum ceierisconferre oolueral fioren- 
ti fi illi parti, ubicelo 7 Bruto, Ltaliaque cedenti, 
LLS. cenlam milKa numeri misit. Eidem in Epiro, 
absens, trecenta jussit ttari. Neqtte 8 eo mngis po- 
' tenti adulatus est Antonio , neque despcraios rcli- 
quìt. ; , 

IX. Secutum est bellum gestnm t apud Muli- 
nimi . In quo si lantani eurn prudenlcm dicarn , mi- 
nus quam.debeam, •* praedicem: quum ille potins 
divinus fuerit; sì divioalio appellanda est perpetua 
naturalisbouitas, qnae nullis casìbus augetur, nc- 
que minuilur. Iloslis Anlonius judicalus Italia ces- 
serai, spes 3 restiluendi nulla erat. Non solum cjus 
inimici, qui tum erant potentissimi , ci /, plurimi, 

erant ih caussa dicìs , disperando di poter conservare quelle 
Provincie, le quali dai Consoli erano stale date- loro per un 
prelesto colorato di premio, per aalvftr 1* upparenza-, per 
colorir l'affare. ■. 
'G.illi parti fiorenti, a Bruto, quando era in dorè, in vi- 

7 'Bruto ab/ceto, et cedenti Italia, a .Bruto superato, « 
fuggitivo dall' Italia . 

}i eo mogli potenti, nel tempo della sua potenza . 

Cap. IX. 1 apud ftìotinam , appresso Modena , città dì 
Lombardia . Ivi M. Antonio assediò D,. Bruto ( cioè Decimo 
Bruto ) per quasi quattro mesi: finché giuntivi i tre esetcili 
de' due Consoli lrzio,e PaBSa , e del giovanetto Ottavio, con 
una sanguinosa battaglia Anloniu fu messo in fuga , e Beato 
fu liberalo , morto peraltro li zio nel calor della pugna , e il 
giorno susseguente anche Pan sa in Bologna per le ferite ri- 
cevute . Quivi cominciò a crescere a dismisura la potenza dì 
Ottavio , incorporale alle sue le truppe de" due consoli mor- 
ti: «ade divenne supcriore alle leggi , e con la forza ottenne 
ciò, che volle, e specialmente il Consolato di anni 20, 

2 praedicem , verrei a lodarlo meno di quel che si merita, 
divinus , presago, indovino , ti di vi natio- j se, presagio , prc-. 
videnaa si può chiamare una, perpetua, stabile, nullis casi- 
bus, per veruno accidente non cresce, nò diminuisce. 

3 restituendo ( se ) , non vi era per lui speranza alcuna di 
' rimettersi in Pallia ♦ 

■ t\ plurimi; in gran numero, et in lacdendo eo, e nel nuo- 
cere ad Antonio, se consacuturvt £esse ) aliattam c 
tatem t di ottenere qualche vantaggio. 
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sed etiam amici, adversariis ejus sé dabant, et .ita 
eo'Iacdendo se aliquam consecuturos sperabaol com- 
moditatcm : familiares insequebanlur, uxorein 5 Ful- 
yiam omnibus rebus spoliare cupìcbant, liberos e- 
tiam estinguere parabaot. Atticus, quum. Ciceroni 
intima familiari tal e uteretur , amicìssioius esset Bru- 
to, non modo ti i li i I iis indulsit ad Anton iti m violan- 
dum, sed 6 e contrario familiares e]us ex urbe pro- 
ftigicntes, quantum poiuil, texit: quibus rebus indi- 
guerunt, adjuvit . P. vero Volumnio ea tribuit, ut 
plora a parente profìcisci non polucriot. Ipsi autem 
Fuìviae, quum litibns disti nere tur, magnisque terro- 
ribus vexaretur, tanta diligentia ofGcium suum prae- 
stilit, ut nullum iila stiteri t vadimonium sine Atti- 
co ; hic sponsor omnium rerum fucrit . 7 Quin etiam , 
«pium iila fundum secunda fortuna emisset in diem, 
ncque post calamitatene versuram fncere potuissel; 
ille se interposuit, pecuoiamque 8 sine foenore, si- 
neque ulla stipulatione credidit, maximum esisti- 
mans quaestum, memorem gratumque cognosci , 9 
simulque aperire, se non forlunac* sed ho tu ini bus 
solere esse aniicum: quae cum facìebat, nemo cura 
temporìs caussa lacere poterai exislimarc. Neminj 



5 Fulvìam omnibus rebus , Fulvia d'ogni suo avere . Questa 
« quella Fulvia , che quando vide il capo di Cic. fattogli re- 
cìdere da M. Antonio , cominciò a furargli Ja lingua con un 
ago, accompagnando la barbara azione con parole piene di 
rabbia, e di odio in vendetta delle Filippiche ec. 

6" e contrario, all'opposto, profugienies ex urbe , fuggiti- 
vi , che fuggivano , da Roma . 

7 quia eliam , anziché , dì più ancora , tecunda fortuna , 
in tempo che la fortuna l' era favorevole , in diem , da pagar- 
ai in tempo determinato . 

8 sine foenore , et sine ulla stipulatione , senza interesse , e 
acnza obbligo dì scrittura, existimans magnum tjuaestum, giu- 
dicando grandissimo guadagno, cognosci, l'esser conosciuto. 

g simulcjue aperire , e nel medesimo tempo far vedere che 
egli era solito esser amico non dalia fortuna , ma degli uomi- 
ni , caussa tempori? , a riguardo del tempo, con secondo fine. 
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eiiim in opinionem venicbat, Amonium rerum io 
potilurum. Sed n seTtsim is a rjonnuUis optimati- 
bus reprehendebatur, quod parum odisse malos ci.- 
res videretur. Me auLefn sui judicii, poiius quid 

■ se lacere par essel iotuebalur , quaai quid atii lauda- 
turi forent. 

X. Conversa z subilo fortuna est. Ut Anlonius re- 
dìit in Italiani y '^Jiemo uon magno in perìculo At- 
ticum putarat, proptiT intimarli familiaritatem Cicc- 
rouis et Bruti, llaque ad adventumi imperalorum 

IO potìtitrum rerum , che Antonio tosse per giungere al do- 
miniò dell'impero Romano, cioè nel Tiiumvirsto. ■ , ; 

ti sensim , Ai tratto in trailo , a poco a poco , dolcemente, 
cives malos , i cittadini malvagi ■ 

' 12 itti antan ( vi'r ) sui judicii , quello poi fermo rict suo 
sentimento . 

Gap. X. i subito , Cioè in Subito tempora, all' improvviso'. 
Poiché M. Antonio dopo la rolla avut» a Modena unitosi a 
Lepido «i fece »V forte co' di lui ajmi , e con le truppe avute 
da Planco, e da Pollione, che potò intavolar trattalo con Ot- 
tavio. Questi vedendo Antonio, e Lepido assai forti non 
dubitò di stabilire con essi una triplice alleanza . Ognuno di 
essi aveva la segreta mira di posseder solo t'Impero ( come 
di poi avvenne ad Ottavio ) ; ma le circostanze presenti lì 
obbligarono a dissimular* , ta'nchè *'* ueM * 8 qualche favorevo- 
le congiuntura . Il luogo, in cui convennero tutti e tre, fu un 
isoletta circa due miglia lontana da Bologna, tv» a capo di 
tre giorni fu stabilito, efie il supremo potere risedesse inflit- 
ti e. tre egualmente per anni cinque col titolo di .Triumviri 
reipubiicae eonstìtuendae ,. cioè per comporre gli affati del- 
la rep., e che perciò Ottavio rinunziasse il Consolalo. a Yen- 
tidio. Fu fissata la lista della Proscrizione, che alcuni, la 
fanno ascendere a 3oo Senatori , e aooo Cavalieri , risei ban- 
done l'esecuzione dopo la guerra da farsi contro Bruto , o 
Cassio, consacrati subito al loro odio soli 17., come Capì 
repubblicisti , fra' quali U principale fu Cicerone , la cui K? 
Ma con le mani furono sospese ai rostri , ov'egli aveva salva- 
ta la vita a molti , ed anche a quel perfido , ed infame £opi- 
lio Lena , che gliele tronqò- . . 

■ 2 nemo non putirai , cioè umisqnistjuc , ciascuno credeva, 
Uon vi era chi non credesse che si Sarebbe trovato in gran 
pericolo Attico a cagione ec. 

3 ùnperatomm r -de' cotnaiutanti , cioè di Ottavio , Amo™ 
aio , e Lepido, r0 * 
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de foro decessemi, tiruetis 4 pioscriptionemr late- 
balque apud P. Voi unni: um , cai, ut osteudimus 
paullo ante, opom mitrai. 5 Tania varietà» iis tem- 
poribus fuit fórtunac , ut modo hi , incido illi in senn- 
ino cssent aut fastigio, aut pericolo. Habebat secum 
Q, Gel li udì Caniuro, aequalem, sìmìllimumque sui. 
Hoc quoque sit Attici bonìtatis fi excmplum , quoti 
cum co quero. pserum in ludo cognoverat, adeo con- 
juncle vixit , ut ad txiremam aelatem amicilia eo- 
runi creverit. Antonius autem, ctsi tanto odio ferc- 
balur in Ciceronem, ut non solum ei, sed. omnibus 
fiuis amicis esjct inimicus , eosque velici prosccibe- 
ra; 7 multis hortantibus lame», Attici memor fuit 
off] ci i, et ei, quum requisissi ubinain esset, sua 
manu scripsit ne limerei, stalimque ad se veniret* 
se cum, et Gcllium Canium de proscrìptorum nu- 
mero 8 exemisse. Ac, ne quod in perìcuìum incìde* 
jet, 9 quod noctu. fiebat, praesidium ei misit. Sic 

" 4 proserìptioBcm y la .nroscriziope r questa f» inventata: 
ria Siila , ed imitata specialmente dai triumviri . Proscripti» 
era l' inscrizione del nome del condannato affissa in pubblico 
htrgo. Portava seco la morte ; nude ogni facinoroso diveniva 
giusto sicario, per guadagnarsi i' premio e la grazia di chi 
proscriveva. Alle volte in vece di morte la condanna era di 
esilio. 

5 tanta /uìt t-arfela s firtunae , fu tanta la varietà della for- 
tuna, fu tanto varia la fortuna in quei tempi, in summo fa- 
stigio , iu uno stato altissimo , aequalem, suo coetaneo , et 
jimillrmum siti , e dì sentimenti uniformi a Ini. 

6 excmplum , una prova , un argomento , ìnìudo , cioè ft'- 
terario , nella scuola, fino do che erano condiscepoli, ode* 
tonjuncte, con tale intrinsichezza, 

7 multis hortantibus , a insinuazione di molti , sua manu, 
Ai proprio pugno. 

. & èxémiss'e de numero proscrìptorum, che aveva tolto, le- 
gato , dal ruolo de" proscritti lui , e Gellio Canio . 

t *} .quod noctu fiebat , perchè si faceva notte , o seguendo 
ciò di notte, praesidium, una scorta , in summo timore , in ' 
«n'estremo timore, fuit praesì dio sibi , assicurò, messe in 
«curo se , ma ancora quello , cioè Gellio Canio , il quale gli 
«a carissimo. 
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Atticus in sutura» timore non solum sibi, seti ctiam 
eìquem carissimum babèbat , praesidio tuit. Ncque 
eaiio suaesoluma quoquam aux-ilium-petiit saluti», 
sed conjunctim; ut apparerei, nullam seta n cuoi sì b i 
ab eo veile esse;fortuflam : .Quod si gubern-Hor praeci- 
pua laude fertur, qui navern 10 ex bieme mariqne 
scopuloso' servai^ cui' non singularis eìus exbtime- 
tur prudenlia qui ex tot tamque gravibas proccllis 
civifibùs ad incolumità te m pervertii? Quibus tx uia- 
lis ut se emersit , riibil aliad egit quam ut plurimi*, 
Ir quibus rebus passe*.', ossei ausilio.. 

XI. Quum proscriptos 1 platinila ì in perai or una 
Vutgus coiiquiretel, nemo-a in JEpirtim venit cui res 
ulta dcluepit:'3 neniini non> ibi perpetuo matiendi 
poteslas- facla- est. Quin eliain /( post piocliain' Phi- 
ìippeiise, inleritumq.uc G. Cassii et M. Bruti , L. Ju- 
lium Mocillam 5 praetorium , et ti li 11 nr rjus, Aulum- 
que Xorquatum , ceterosque parr fortuoa perc-uisos , 

IO ex hieme, et mari scopuì'oso , dalla tempesta-, e dal- mu- 
re pieno di scogli', procellis civilibus , dalie bunaijC.be civili, 
cioè dalle turbolenze delle guerre civili . 

rr quibus- rebus possct, cioè in iltit rebus f in quibus posset, 
in- tutto quello che poteva .- 

C<JP. Xf. 1 praemiis impera forara, cioè ex', q prò prae- 
mìis , pur il premio , animata la plebe dal premio promesso 
dai comandanti a' chi avesse trovato gli esiliali. 

3 in Èpirum , in Epiro, ove Attico aveva non pochi beni, 
ed un casino a foggia dì fortezza presso liuti oto . 

3 nemini non-( cioè cuiiibet, una negativa distruggendo l'al- 
tra )'. a ciascuno fu data la facoltà, la libertà di rimaner qui- 
vi, perpetuo ( cioè in tèmpore perpetuo ; per sempre. * 

4 post proelium Philifipense , dopo la battaglia di Filippi,, 
cioè seguita a Filippi città ne'confini delta Macedonia verso 
la Tracia- tra Bruto- e Cassio da una pane, ed i Triumviri 
dall' altra , i quali per la morte di quelli non avendo opposi- 
tori restarono padroni dell'Impero. I Triumviri dovettero 
la vittoria più al caso , che al loro valore;' poiché Cassio ma- 
le informato- credendo Bruto vinto si ammazzò dà se medesi- 
mo : allora Bruto inoliato da maggiori forze, sì diede pure 
là morte , per non cader vivo nelle mani de'Tiiutmiri. 

5 praetorium -, che era stalo pletore , pereuhos pari fortu~ 
mr(,adversa ) , che erano stati bersagliati , colpiti da una e-* 
gHale cattiva sorti; l da una medesima disgrazia, 



SUB CORNELII MEPOT1S 

instimi c luerì:alqueex Epiro bis omnia 6Samolhra- 
ciam supportari jussit . Difficile enim esl omnia per- 
seqni , 7 ci non necessaria. Iliud unum in tei lìgi vo- 
lurnus t ìli ius liberali talera ncque temporariam , ne- 
que calliilam fuitse. ld 8 ex ìjjsìs rebus ac tempori- 
bus judicari potesl, quoti non florentìbus se vendi- 
tavit, sed ;> offlìctìs semper succurrit: qui quidem 
Semliam, Bruti matrem, non rninus post mortem 
ejui, quam florenlem cotuerit. Sic liberalitate io u- 
tens, nullas inimicitias gessii; quod neque taedebat 
quemquam j ,11 ncque si quam injuriam acceperat, 
non malcba* obliviscì quam ulcisci. Idem immortali 
memoria percepì.! retinebat beneficia: 12 quae a li- 
te ni ipse tribuerat, lasndiu: meminerat quoad ille 
gralus erat qui acceperat- Itaque i3 hic fecit ut vere 
dictum videatur: SUI CUIQUE MORES FINGUNT 
FORTUNAM. Neque tamen prios ille fortunata 
quam se ipse finx.it , qui cavit ne qua in re pfecterc-j 
tur. 

6 Samothracìam , nella Samotracia , Ìsola dì Tracia nella 
parti ultime del mare Egeo, 

7 et non necessaria, e anche quelle di piccol rilitvo, di 
minor riguardo, neque temporarìam , neque callidam , nè re- 
golata dui tempi, a seconda de'tempi, nè auddola, artificiosa, 
cioè con secondo tuie, con qualche mira . \- 

8 ex iptis rebus , ac temporibus, dalle cose medesime , e 
dalle circostanze de'tempi. 

9 ajjlictis , gli oppressi, quam jlorentem, che nel suo lem* 
PO florido . 

10 utens liberalitate sic, facendo cosi uso della liberalità. 
> 1 neque non è lo stesso che et , una negativa distrugge! 

l'altra, neque non malebat,e voleva piuttosto, amava me- 
glio . 

12 quae ( ea beneficia qnoe) autem ipse trìbtterat , quei 
benefizi poi , i quali «gli avea fatti agli altri, banditi memi- 
nerat , se ne ricordava per tanto tempo , quoad , finché 1* era 
grata la persona che gli avea ricevuti, cioè la persona bene- 
ficata. 

»3 hic fecit ut (sic ut) , egli cioè Attico, si diportò in 
maniera , che apparisce verificalo il detto , sui mores fingunt 
fortuna™ cui que , ciascuno si forma la fortuna co'proprjco-' 
«lumi: fingmt , formano , significato preso per metafora dai 
lavoratori di creta» 
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XII. I Hi] igitur rebus effecit ut M. Yipsanius À- 
grippa , intima familiaritate 2 conjuuctus adolescen- 
ti Caesari, quum 'i propter suam gratìam, et Caesa- 
ris potentiam , nullius conditiouis non baberet po- 
testalem, potissituum ejus diligerei affini late m , 
praeoptaretque equitis Romani fìliam generosarura 
nuptiis. Atqtie harum niiptiarum conciliator 4 fuit 
(non etiim est celandum) M. Àntonius triumvir 
reipublicae coostituendae : cujas 5 grafia quum au- 
gere possessiqnes posset suas, tantum abfuit a cupi* 
aitate pecunia»:, ut nulla in re usus sit ea , nìsi 6 in 
deprecandis amicorum aut perìculis, aut incornino- 
dis . Quod quidem 7 sub ipsa proscriptione perillu- 



Cap. XII. 1. Bis rebus , con queste cose fece si che M. 
Vipsanio Agrippa , uomo di probità , e di mente , elle molto 
giovò ad eternare il nome di Augusto, e per il governo, e per 
la magnificenza delle pubbliche lubriche ec- 

3 conjunctus intima familiaritate , unito in stretta amicizia 
con Cesare ancora giovine. Ottavio , che prese il nome di 
Cesare, come adottato da Giulio Cesare , e suo erede , detto 
poi Augusto per adulatone , quando, vinti e morti i suoi 
competitori Antonio, e Lepido , restò padrone assoluto del- 
l'Impero, allora il nome Impcrator divenne tìtolo dì digni- 
tà , e potenza assoluta . 

3 propter suam gratt'am , per le sue buone qualità perso- 
nali , e per la grandezza di Cesare ano amico • 

4 Jtàt conciliator harum nuptiarum , fu mediatore, il mez« 
zano , di questo maritaggio , non est celandum, non è cosa 
da tacersi, Triumvir consti taendae Reipublicae , uno de' tra 
destinati a stabilir la Repubblica. Dopo la guerra di Mo- 
dena si unirono Antonio, Lepido, e Cesare collo specioso 
pretesto di rimettere in piedi la Repubblica ; ma in verità per 
impadronirsi come fecero. 

5 gratta caftts , per il favore, benevolenza del quale . a eu- 
pi ditate pecuniae , dall' avidità del danaro, ut in nulla re 
vtus sit ea ( cioè favore , benevolenza di Antonio ) , che in 
conio alcuno non ae ne prevalse. 

6 in deprecandis aut periculis , aut incommodis amicorum, 
peli' allontanar con preghiere gli amici dai pericoli , o dai 
travagli, o nel!' impetrar perdono o sollievo ai suoi amici . 

7 sub ipso proscriptione , nel tempo stesso della proscrizior 
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«tre fuit. Nam quum L. Saufeji, equitìs Romani ,• 
acquai is sui , qui t> cnmplurcs annos, studio ductus 

fdiilosophiae, Athenis habi tatui, habebatque in Ita- 
la pretiosas possessiones , triumviri bona vendidis- 
sent, consuetudine 9 ea qua tum rcs grrebautur j 
Aitici labore, ntque industria factum- est ut eodem 
ntmtio Sauf-jus tieret certi-or, se patrimonium ami- 
sisse , et recuperasse . Idem L. Julmm 10 Galiduui v 
quem , post 11 Lucretìi Calutliquc morfei», multo 
eregantissimum poetam nostrani tulìsse aetatem , ve- 
re videor posse contendere, 12 neque minus virum 
bonum , optimìsque artibus eruditum r post proscri- 
ptiotiem t-quilum, propter magnas ejus i3 Ai'ricanas 
possessiones , in proscriptorum 11 uni unito a P. Vo- 
lumnio, 14 praefecto labrum Automi , absentem- re- 
tte cioè confiscazione e vendita àe"oeai degli sinici, aejitali 
mi , suo coetaneo* 

8 compiute* (per) annos -, da multi anni abitava in Atene-, 
dita Ws studio Phitoiophiae , dove arerà portalo per farvi gli' 
Btudj della Filosofia , pretiosos; di gran valore . 

9 at consuetudine , qua tum rei gerebantuc , per quella ma- 
niera ( tirannica ). con cui si operava allora. 

10 Caèidum , Calido. Il Vossio de Fòct. Lai. ed alni lo- 
chiamano Calidium: ma ii lìusio pretende doversi leggere 
Caììd'im , pptc\iè- altrimenti concorrerebbero due Casati' Ju- 
lius, e Cài idi' us nella- stessa persona. 

11 Lucretir, di Lucrezio , e Catullo. Lucrezio poeta, e 
filosofo Epicureo il quale ha scritto in sei libri delle cose 
naturali; e secondo il suo empio errore s'ingegna assurda- 
mente di provare la mortalità dall'anima e di negare la Pre- 
videnza, parlando della Divinità coir un' audacia , e insolen- 
za , che fa orrore-. Divenuto furioso si uccise da- sè stesso. 
1 suoi versi sono assai lontani dall'armonìa,- e dalla dolcez- 
za di Virgilio. Catullo, poeta di una maravigli osa eleganza, 
-e* semplicità , ma assai pericoloso per la stia- mordacità, e più 
per la sua impudenza. 

i a- ncque virum minus bonum , nè uomo meno dabbene post 
protcriptionem equi tum , dopo l'esilio de* cavalieri . 
i3 Africana* , le quali egli possedeva in Affrica . 
_ 14 praefictb fitb'rum A'ntomv, «opri n tendente agli artefici, 
cioè di lavori, e di macchine militari; questa era una carica 
■limare . Tabrum sincopato è più usalo che i? abrurum» 
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T. P0MP0M1TJS ÀTTICU9 air 
la tu»i > expedi vi t . i5 Quod io pracsenti utrum ci la' 
boriosius, an gloriosius fucril, difficile fuit judicare, 
quod in eorum periculis, non secus absenles quam 
piaesentes amicos Attico iG esse curae, cogaitum est. 

XU1. Ncque vero minus ilio vir, bonus paterfa- 
niitias habitus est quam civis. Nana i cum esset pe- 
cuuiosus , nemo ilio minus fuit etnei, •>. minus aeai- 
ftcatnr. Ncque lame» non in primis bene habitavìt , 
omnibusque oplimis rebus usus est. Nani domunt 
habuil 3 in colle Quirinali 4 Tamphilanam » 5 ab a- 
vunculo haereditate reliclamj cujus amoenilas non 
aeditìcio, sed silva conslabat: ipsum enim fi tectum, 
anliquitus conslilulum, plus salis quam surolus ha- 
bi-bat; in quo nihìl commutavi!, pisi quod vi: ta- 
stale coactus est. Usus est familia, si militate judi- 
candum est, optima: si forma, vis mediocri. Nara- 
que in ea erant 7 pueri literat issimi , auagiiostae op- 

15 Quod in praescnit , la qual cosa per quel tempo, 
mtrntn fuerit laboriosità, an glvtiusius , se gli fosse-dì mag- 
gior fatica , o dì gloria . 

16 esse curae jìuìco , che Attico aveva a cuore ne* lor» 
pericoli tanto gli amici assenti , che i presenti . .1 

CAP. XI [1. ■ cum esset pecuniosus l quantunque fosse dena- 
roso. 

a minus aedìficator , meno facile a fabbricare. 

3 in colle quirinali , nel colle quirinale , ora monte Caval- 
lo , per i due cavalli postivi tiu Sisto V, rappresentanti il 
Bucefalo domato da Alessandro il Grande . Quirinali.- vieu 
detto tal colle, pei tempio di Romolo detto anche Quirino. 
Uama aveva selle colli, delta perciò septicaìlis . Qncsti eia- . 
DO Paiatinus , Capitolimi , o Tarpcjwt, Avenlinus, Estuili- 
nut, Coelitu, Vìmìnalis, e Qaìrinalis. * 

4 Tamphilanam , delta Tanlilana . Nome preso da nn certo 
Tarn filo, antico padrone di essa, e restatole dipoi , benché 
passata in altri possessori. 

5 ab avunculoy dallo Zio materno Q. Cecili» mentovato 
sopra . 

6 tectum , la casa ( presa per Smecdocbe la porte per il 
tulio ) , comtitutum antiquiùi*, fabbricata d' aulico . 

7 pueri I i iratissimi , aveva servi lette rarissimi , anagno- 
tfae, parola Greca, lettori. I Romani pei proprio comodo 
facevano leggere da essi ciò, ài che abbisognavano; ed i pia 



»3a CORME1II NE»'OTW 

timi, tt plurimi 8 librarli, 9 ut ne pedissequa* qai> 
(lem quisquam esset qui non utruniquc ho rum pul- 
cbre tacere posset. Pari modo arlifices 10 celeri quo* 
cultus domestici!» desiderai, opprime boni. Ncque 
tarnen horum quemquam, ti nisi dotai naturo , do- 
inique factum, habuit. 1$ Quod est signum non so- 
]uiu contineudae, sed etiam diligenti ue . Nain et non 
in tempera 11 ter coocupUcere quod a pluribus videas, 
conliuenlis debel duci; et potius diligenza quam 
pretio parare, non mediocris est mduslriae. i3 Ele- 
gans, non magnificus ^splerulidus, non sumtuosus; 
ornai diligeulia mutiditiam , non afiluentìatu affecta- 
bat. 14 Supcllex modica . uon multa ; ut in neutram. 
pattern conspici posset. Nec hoc pneiecibo , quam- 
quam nommllis Jeve visum iri pulcm. Quum in pri- 
mis lautus esset eques Bomanus , et non parum libe- 
raliter dornum su» in omnium ordinum homines in- 
vitare!, scimus, non amplius quam interna millia 
aeris, peraeque in singulos menses, ex ephemeride- 
eum expensum sumiui Ceree solitum . Alque hoc non 



morigerai! usavano delle loro lezioni anche In tempo dita vola. 

8" librarti , aerinoti , amanuensi , copiali , i quali pure a- 
vevuno Ili librerìa in custodia . 

g ut neejutdem esset ijiiìsejuam pedissequus qui etc. , COaF 
che non vi eru neppure uno ira ì servi per infimo che Tosse, cioè 
tra quelli che io seguivano a piedi in qualità di staffieri , tac- 
cile, che non fosse capace dì fare a maraviglia l'ima e l'altra 
di queste cose, cioè di leggere e copiare. 

10 celeri artifi.ee s , tutti gli aliri di suo servizio , apprime 
honi , erano assai buoni. 

1 1 ahi natum domi , et factum domi , che non fosse nato 
io casa , e' educato nella medesima casa . 

ia quod est signum , lo che è segno , riprova , non solar» 
eontinentiae , sed etiam diligentiae , non solo dì moderazio- 
ne , frugatila-, ma ancora di diligenza . 

i3 elegant , polito, di buon gusto, non sumtuosus, non 
profuso . 

»/, supeìlex modica , non- multa , della suppellettile non a, , 
Tea nè poco nè molto , pare il puro necessario . 

j5 tema milita assis , ire mila assi per mese , forse ciò de.- 
Tesi intendere delle sole spes* minute. 



T. POMPOKICS A.TTICUS a"?£ 
auditum, sed cogtiitum praedicomus; saepe cnim f 
\6 propter familiaritatcm, dòmeslicis rebus interfuì- 

. II] US. 

XIV. Neroo in convivio ejus t aliud acroama aa- 
divìt quara anagnosien : quod nos quidem jucundis- 
sirnum arbilramnr. Ncque unquam a sìne aliqua le- 
elione apud eum ccenatum est: ut non minus aoimo 
quam venire, convivae- deiectarenttir . Namque eoa 
vocabat quorum mores a suis non abhorrerenf . Qn- 
um tanta pecuniae fneta esset accessio, nihil de quo- 
tidiano cultu mutavi! , nihil de vitae consuetudine: 
tanlàque usus est moderatione, ut ncque 3 in sesler- 
tio vici», quod a patre acceperat , parum se splen- 
dide gesserit ; neque 4 in sestertio ceri ties afHuenlius 
vixerit quam insti lucrai $ pariqtte fastigio steterit in 
utràque fortuna . Nullos babuit horlos , riullam sa- 
burbanam aut maiìtimam sumtuosam villam , neque 
in Italia, praeler Ardeatinum , et Komentanum , 5 
ruslicum praedium: omnisque ejus pecuniae reditits 
constabat in Epiroticis et urbanis possessi onibus. Es 
quo cognosci potest, eum, usura pecuuiae non ma- 
gnitudine, «ecj catione raciiri s<diiura 0 

16 propter familiaritatem , per la stretta amicizia . 

Cav. XIV. 1 aliud acroama, ascoltò altra armonia , ainfo- , 
ala , quam anagnosten ( accusai, di declinazione greca ) , che 
quella de' lettori . 

a sìne aliqua lectiane, senza che vi fosse qualche lettura. 

3 in sestertio vicies , con due millioni di sesterzj, quod nc~ 
eepcrat a patre , che avea ereditati dal padre . In sestertio 
vicies, verrà ad esprimere ( in sestertio vicies, cioè centenis 
miìlibus sestertìum) di patrimonio, di valsente venti volte 
cen tomib sesterzj , o aia due milioni di sesterzj , ch'equival- 
gono a cinquantamila scudi Romani . 

4 in sestertio c.enties , con dieci millioni di sesterzj . la se- 
stertio , di capitale, eenties , ( cioè centenis mitlìbus sester- 
tìum, ) cento volte centomila sesterzi, che vengono a raggua- 
gliarsi a dugenlocìnquantamila scudi Romani. 

/ 5 neque rusticum praedium , nè ebbe in Italia possessione 
alcuna rusticana, eccettuato il podere Axdealino, e Momen- 
tanei Aidea, e fomenta erano due Città del Lazio. 
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CORHKX.lt HEPOTW 

XV. Mendaciura ncque dicebal , ncque pati pote- 
rai- Itaque ejus i cornilas non sine severitate erat, . 
ncque gravilas sine facilitale : ut diffìcile esset ìntel- 
lectu utrum eu,m amici magìs Yerereutur, an ama- 
reni. Quidquid rogabotur, religiose. -promittebat j 
quod non liberalìs, sed levis arbitrabalur, poìlicert 
quod praestare non posset. Idem in nilendo quod 
eemel admisisset, tanta erat cura, ut non manda lam 
sed suam rem viderelur a agere. Nunquam susceptì 
negolii eum pertaesum est . Suam e rum eiistimatio- 
nem in ca re agi putabat, qua nilitl habebat carius . 
Quo fìebat ut omnia M. et Q. Cieeronum, Catoois , 
Marii, Q. Hortensii, Aulì Torquati» mullorum prae- 
terea equilum Romàoorum negotia procurarci. Ex 
quo judicaii poterai, 3 non ioertìa , sed : judicio, fu- 
gisse rei publicae procura tionem . 

XVI. i Humanitatìs vero nultum afferre majus te- 
slìmonium possu.ro, quanti quod adolescens idem se 
ni Sullae fuerit jucuudissiinus, scnex adolescenti M. 
Bruto: cum aequalìbus autetn suis , Q. Horteosìo , 
et M. Cicerone, sic vixerù- ut indicare difficile sii v 
cui acuti fuerit aptìssimus; quamquam eum praeci- 
pue diiex.it Cicero, a ut ne frater quidem ci Quirt- 
lus carior fuerit, aut famìliarior. Ei rei 'ì stint indi- 
ciò, praeter eos libros in quibus de eafacit mentio- 

CjIP. XV. i comitas •' ejus , la di lui piacevolezza , nee gra- 
vilas fine facilitati: , nè la sostenutezza senza affabilità , ut 
esset difficile intellectu , talmeniechè era cosa difficile a di- 
■tinguerai . 

a agere non rem mandatam , sei suam , che sembrava che 
non trattasse un'affare dì commissione , ma proprio. 

3 non inerti/i , sed judicio , che non per pigrizia, ma per 
prudenza „fngisse procuratianem reipublicae , evitò, il maneg- 
gio della repubblica, stette lontano dal governo della repub- 
blica . 

■ Gap. XVt. i humanitatìs , della dì luì gentilezza , maniera 
obbligante , tratto gentile , cum aequalìbus suis autem, co* suoi, 
coetanei poi . 

a vt\ a segno cW neppure il fratello- Quinto gli fu più ca- 
ro, più familiare . 

3 iunt ìndìcìo ei rei , di questo fanno fede, qui su.it editi 
in vulgus, ì quali son già pubblicati. 



t. pomponius Attico* sl5 
■era, qu! in vulgus sunt editi , sexdecim volumina 
epistolarum, a consulat» ejus uìtjue ad ex treni uni 
tempus ad Allicum missarum . Quae qui legni , non 
uiultum desiderei hìstoriam contestarti eorum tem- 

Jorum . Sic enim omnia de studiis principimi , viti'ia 
ucum, ac mùlatìonibus reipublicac 4 persccipt* 
sunt, ut nihil io ns'hon appanni: et facile exislima- 
ri posati, prudentiam quodamtuodo esse diyioatio- 
neui. Non enim Cicero easolutn quae vivo 5 se ncci- 
dernnt, futura praedixitj sed etiam quae mine usa 
veniunt , cecinìt , ut vatcs. 

XVII. De pietate antem Attici quid pi ara comme- 
morem ? quum hoc ipsum vere glorinotelo audierim 
in i funere matris suae, quam extulit annoruni no- 
naginta, cu ni esse t septeni et seiaginta, se uumquara, 
cura matre in graliam'iediisse» nunquam cum soro- 
re fuisse in simuliate, quam prope aequalcm habe- 
bat. a Quod est signum, aut nuUam unquam iuter 
eos querìrnoniam interecssisse } aut Ini rie ea 3 fuisse 
iu suus indulgentìa, ut quos amare deberei , irasci 
eis nefas ducerei. Ncque id fccit natura solino , 
(quamquam omnea ei paremus) sed etiam doctrina. 
Nam et principum philosophorum ita percepla ha- 
buil praecepla, ut iis 4 ad vitam agendam, non ad 
«teulationem , ut ere tur. 

4 perscripta sunt omnia de studi ìs e/c. tic ut , vi sono e- 
•poste tutte le cose che riguardano gl'impegni de" principali 
Boggelti , i difetti , gli error* de' capitani , e le variazioni del- 
la repubblica cosi che tutto comparisce chiaro. 

5 se vivo , mentre egli viveva, cecinit , ut vatcs , annunziò 
come indovino quella cose , le quali al presente accadono. 

Cip. XVII, i funen sane mntri\ , nella morte di sua ma- 
dre , quam extuìit ( e domo ad sepulturam J , la quale sep- 
pellì di anni novanta , avendone esso sessanta»!. 

a -juod est sigaum , il che è. una riprova. 

3 fuisse ea indulgentia in suos , che lu di tal condiscen- 
denza verso i suoi, natura, per impulso di natura , sud e- 
tiam doctrina , ma per educazione, mentre colla buona edu- 

J cazione s'imparano i doveri verso la religione , e verso ì ge- 
' nitori , e a' acquistano lo scienze . 

4 ad agendam vitam , per ben condurre la vita , per rege*. 
la del suo vivere , non per osteatazìene , 
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s3S CORWELII NEPOTIS 

XVllfc Morìs ctiam i majorum suminus imiiator 
fuit antiquitattsque a amator; quam adeo diligente^ 
habuit cognitam, 3 ut eam totani in cn volumiue 
exposuerit quo magistratus ornavi t. Nulla enim lex 
4 ncque pax, neque bellum <, neque res illuslris est 
populi Romani, quae no» in eo suo tempore sìt no- 
tata: et, quod ditUciilimuni fuit-, sic familiarium o- 
rìginern subtexuìl, ut ex eo clarorum virorum pro- 
pagines possìmus cognoscero Feeit hoc idem sepa- 
ra tim iu aliis libris, 5 ut M. Bruti rogata Juniam 
familiam a stirpe ad hanc aetatera ordine- enumera- 
vprit) notans qui, a quo ortus, quos honores, qui- 
busque temporibus cepissel ; pari modo, 6 Marcelli 
Claudi) « de Marcellorum : 7 Scipiouis Cornelii , el 
Fabiì Maximi, de Corneliorum, et Fabtorum, et 
Aemiliornm quoque: quibus libris S nihil potest es- 
se dulcius iis qui aliquam cupiditatem habent noti- 
tiae ckrorum virorum. Attigit quoque poeticene 
credimns, ne ejus expers esset suavitatis. Namque 
versibus , qui honore , rerumque gestarum amplitu- 
dine ceteros Romani populi praesliteruut , exposuù:. 



Cap. XVI l'I. i majorum, de' maggiori, cioè deglr antichi 
Romani tonto celebri per -il disinteresse , per la fede, per la 
sobrietà , come i Cuij, i Fabricj, i Cincinnati ec. 

2 amator anliqut'tatix, amante dell'antichità, cioè della 
storia , usanze , cerimonie antiche ec. 

5 ut eam totani , che tutta intiera 1' espose , in eo volumine, 
in quel volume , cioè negli annali da se scritti, di cui è fat- 
ta menzione nel C. ultimo di Annibale. 

4 neque pax , ncque bellum , nè trattato di pace , né guer- 
ra , neque res ìllusiris , nè cosa riguardevole operata dal po- 
polo Romano. 

5 ut, siccome, rogata, ad istanza. 

6 Marcelli Claudii ( rogata ) a richiesta di Marcello Clau- 
dio scrisse la famiglia de' Marcelli. 

7 Scipionis Cam. et Fnb. Maximi ( rogata ) , a richiesta 
di Scipione Corn. e di Fabio Mas. scrìsse quella . 

b nihil potest esse dulcius , de' quali libri non vi può esser • 
criso alcuna più gradila a coloro, i quali hanno qualche desi- \ 
derio di acquistare la notizia degli nummi insigni, 
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a». roTtromvs Astictts a?7 
pìts ni sub singuìorum imagi nibus fnctfl, magìstra- 
lucqué eorum non amplius quaternis quia fave ver* 
si bus dexcripaerit : quoti vìx credendum sii, tantas 
res tara brevi ter potuisse declarari. Est ctiam unus 
liber graece i? confeclus-.de consnlatu Ciceronis. 

XIX. 1 Hactenus Attico vivo edita » haec a nobis 
«tint. Nunc, quoniam fortuna nos superstite^ ei esse 
voltiit-, reliqua persequemur ; et, quantum potueri- 
luus. rerum cxcmpìis iectores docehimus, sicut sa- 
ura signifìcavimus: 3 SVOS CU1QLE MORES PLE- 
RUMQUE CONCILIARE FORTUNAM. Namrjue 4 
l)ic contentus ordine equestri; quo erat ortus - in at'- 
iinitatemperveuit 5 Imperatoria Divi Julii filii quuin 

ff ita Ut sub imn£Ìnibtts singuìorum , in modo che sotto il 
ric. inondi ciascuno. 

io confectus graeee, scrino in Greco, de consulatu , sopra 
il consolato di Cicerone. ■ 

Ci* P. XIX. i hactenus { parola composta da tenui , e hac , 
cioè vìa , o meta, per eli. ) fin qui , fino a questo termine ; p.s- 
t;i(o ad uso d'avverbio ■ 

2 liaee ( cioè nègotia ) , queste cose, o monumenti , me- 
tri ori e inondici lo stesso a' intende a rdìqua , susseguenti . 

3 suos mores piarumque conciliare fortunam cuique , elle il 
più delle volte i propr) costumi portano seco, producono, 
l'orni ano, la sua fortuna a ciascuno. 

a hic ( Attìcus ), questo contento dell'ordine equestre, 
in cui era nato . V (i 

5 imperatoria , dell'Imperatore Augusto ( che ò quell'Ot- 
tavio > di cui ai e parlato addietio' ! Ci, ideal adoptivi, Divi 
Julii Caesaiia . Per una Jion meno lolle , che empia adulazio- 
ne erano posti gì' Imperador! dopo morte nel numero degli 
Dei , ergendosi loro con autorità pubblica Tempi » Are i " 
creandosi un collegio di Sacerdoti per invigilare al Loro cul- 
to speciale ec. Questa ascrir"3he fra gli Dei chiamala Apo- 
theotìt con parola grtea, cioè Deificazione, seguiva nel Chiti- 
pò Miii7.ii), la quale. dopo una gran serie di cerimonio finiva 
col bruciarsi il rogo, o pira, sopra "Cai stava 1' [in pera ri ore 
in stadia dì cera coricata sopra un tetto d'avorio; e nel tem- 
po dell'incendio sprigionata un aquila posta sulla sommità 
j .della* ptia , credeva il volgo, che quell'uccello , come consa- 
j «rato a Giove, si portasse al cielo l'anima dell' Iiuperadore. 
Anche le mogli, figliuoli, sorelle ec. degl' Imperatori fur*- 



Vlfi' rORMELlt S EPOTI* 

Ì*am ante familiarità lem ejus csset consécutus 6 uni - 
a alia re, quatti elegantia vitae, qua celerò» erperat 
priucipes civitalìs, dignitate pari, fortuna humilio- 
rc. Tania cnim prosperitas Caesarem est consecnla , 
ut nìhìl ei non tvibucrit fortuna quod cuiquam an- 
te dctnlerit , et conciliarit quod civis Romanus qtii- 
vit conseqnt. Nata est autem Attico 7 nrptis ex A- 
grippa , cui \irginem filiam colloca rat . Ha ne Cassar 
b' vis anniculam , Tiberio Claudio Neroni Drtisilla 9 
nato , 10 ptivigtio suo, despondit . Quae conjunctìo 
necessìtudinem corum sanxit, familiaritatem 1 1 red- 
didit frequenliorem . 

XX. Quamvis 1 ante haec speosalìa , non solum 
quum ab urbe abesset, nunquam ad suora m quenv 
quam litteras misit, ■> quin Attico mitteret, quid age* 
retj inprimis quid legeret; quibusque in Jocis, et 

no deificati ; ma per le femmine tal salili) al cielo sì raopre- 
aentava da un pavone , uccello consacralo a Giunone. Giulio 
Cesure fu il primo chiamato Diro, e come a tale gii furono 
reaì gli onori divini 1 il secondo fu Augusto , e di più in tem- 
po anche di vita. 

G nulla alia re , non con altro mezzo, elegantia vitae , col- 
la «uà coltura ( per rapporto a Immanità* -, et doctrina , tut- 
te doti di Attico) elegantìa oi apiega per coltura piuttosto 
che per pulitezza , 

7 neplis j una nipote , clie Svetonìo chiama Agrippina , e 
Tacilo Vipaania , cui collocarat filiam virginem. a cui ave» 
data in mairi ni onio , per ispcsa , una sua figliuola fanciulla. 

8 liane vix anniculam. , questa di un anno appena , 

t) nata Brasilia , figliuolo di Livia Drasilla , la quale pri- 
ma fu moglie di Druso Ne rone , e poi di tesare Augusto . 

10 privigno suo, auo Jinlìasiro, despondit, promise, sta- 
bili per futura sposa di Tiberio. 

1 1 rcdilidit famUiaritntem jrequentìorem , e rese più fre- 
quente l:i loro dimestichezza , pratica , conversazione. 

Cap XX. 1 ante haec gpouttìlia, prima di questi sponsali 
(che ai chi* raavano le promesse scambievoli di futuro roalii- 
monio ) . 

a auin mitteret, (1! iterasi che non scrivesse ari -Attico- per 
nappre cOaa facesse , imprimi! , de. e soprattutto', Bpccial- \ 
meni.:, cosa ìtsKe" 1 ** in che luogo si trovasse, c quaut» \ 
tempo foase per IrutteOervisi . 

A 



> OMPONIUS ATTrCOS ft3<) 

«pinmdìtì esset moraturus: scd et quum csscl in ur- 
be, et, propter suas infinita* occupaliones, raiuui 
«a epe quam veìlet, Attico frueretur, nullus dies te- 
mere intercessa, quo non ad eum scriberet , quo non 
aliquid de antiquiiate ab eo requirerelj modo ali- 
qua ni quaeslioncm poetica m ei pioponerel , inter- 
tlum jocausejos vcrbosioreseliceretcpistolas. Ex quo 
acci dir,, caia 3 aedes Jovis Feretri! T 4 i" Capitello à 
lìomùlo constitula, vetustate atque incuria de tee la , 
prola bere tur , ut Attici 5 admouttu Diesar cara re- 
fìcteudam curaret. 6' Neque vero a M. Antonio mi- 
iiiis absetis literis colebalur; adeo ut accurate t He ex 
uitimis tcrris, quid ageret, quid curae sibi liabercl» 
certiorem faceret Atticura . 7 Hoc quale sit , facilini 
exi stima bit ia qui judicare poterli, quantae sit sapien- 
liae, eoruui rcti-iiere usura , beiievoleiiltamque , in- 
ler quos maximarurj» rerum non solum aeroulatio , 
sud oblrectatio tanta intercedebat , quanta m fuit in- 
cidere necesse inter taesarematqueAntonium, cu in 
ie uterque priticipem noti soluui urbis Romana e, «ed 
«rbis lerrarum esse cu per et. 

3 aedes colP aggiunto sacra , ovvéro aedes col nome della 
Hi Ti «ita a cui era consacrata , significa 'l'empio, onde qui i! 
Tempio di Giove Peremo ; F» detto Feretri» da Romolo a 
firéndo spolia opima , nel porti. ivi, e consacrarvi k Giove 
ie spoglie di Acrone Re de' Cinesi da esso ucciso. Sputici 
jioi opima, cioè ricche si dicevano quelle, di cui il Genera- 
le deli' esercito spogliava il Generale nemico , toltagli la vi- 
la. Dopo Romolo accadde due altre volte sole la dedica dì 
tali spoglie, cioè di Tolninnio Generale de'Fidenaù da 
f&rn. Cosso l'an. di Roma 3t7., e di Viridomaro Re dei 
Galli da M. Marcello l'anno 535. 

4 in Capitoliti, nel Campidoglio, uno de' sette Colli, e 
fortezza ben muoio di Roma, c vaiti tuta , fabbricato, vetù- 
*tate (ex) et incuria detecta prolaberettir , per l'antichità , e 
per la traacuraggine acoperto minacciava rovina. 

5 aàmoràtu Attici , per suggerimento di Attico. 

0 neque vero absent, ne però in assenza, ex uitimis' terris, 
? dui più remoti paesi. 

7 hoc (opus ) auale sit, dì quanto rilievo sìa questa cosa, 
aiiantuc tii tapientiae ( opus i> negotiuni). quauU prudenza 
ci voglia , ài qual prudenza sia duopo . 
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XXI. Tati modo cu m VII. et LXX. annos com- 
plessi, aique 1 ad exlreuvam seticcuitent noti mi- 
nus dignitate quam grati a foriun&que crt'vìsset , 
(multas enim liarreditatcs 2 nulla alia re, quam bo- 
llicale est consecutus ), tantàque prosperitale usus 
esset valetudinis ut annos Iriginta medicina non 
iudigutsset $ aactus est morbum , qucm jnilio el ipse 
et medici contcìuscruiit : nam pularunt esse 3 tene 
smoD, cui remedia celeria faciliaque proponebaniur. 
In hoc curii tres menses «ine ullis doloribus , praeter- 
quam quos curatione capiebat , cmisumsissct ; su- 
bito tanta vis morbi in unum intesunum proni pit, 
ut extremo tempore per iumbos fistula putris erupe- 
rit. Atque hoc priusquam ei accideret , postquam 4 
in dies dolores accrescere, febresque accessìsse sen- 
si! , Agrippam genero. m ad se arcessiri jussit, et cum 
eo L. Cornei ium Balbum , Sextumque Peducaeum. 
Hos ut venisse vidit, in cubitum innixus, Quali- 
temi, inquit, curarti dili genti amque in valetudine 
mea tuenda hoc tempore a dhibiter ini , cum vos 
1 testés habeanif nihil opus est pluribus verbìs com- 
memorare; 5 quibus quoniam, ut spero , satisfeci t 
nihilque reliqui feci quod ad snnandum me per- 
tìnerct » 6 reliquiari est ut egomet miài consutam . 
Id vos ignorare nolui; nani mihi stai , alere mor~ 
bum desinere ■ Namque bis cliebus quidquid cibi 
su/npsi, ita produci vìtam, ut auxerim dolores sine 



CiP. XXI. 1 ad extremam senectutem, fino all' estremi 
vecchiezza . , „ . 

3 nulla alia re, per nessun altro motivo che per U sua bontà. 

3 tenetmon , tenesmo, parola greca , che significa premiti , 
mal dei pondi. 

i\ in dies , di giorno in giorno, innixus in cubitum, appog- 
giato» sul gomito . 

5 quii/us quoaiam { cioè negotiis o rebus , ideal curae , e» 
diligentiae) , al che, giacché ho sodisfallo comi; spero. 

6 reliquum ( opus ) est , resta solo di provvedere a me me- , 
desimo, voi ignorare, non ho voluto che non lo sappiate, hi>\ 
voiuto che ne siale informali. 
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spc salulis. Quareitt vobis peto primum tic, conti- 
liitm probclis menni: deinde ne frustra dehortan- 
do cancmijii- 

XXII. Hac oralione i habita, tanta constaulìa vo- 
cis atque vullus, ut non ex vita, sed ex domo in do- 
mum videretur migrare, cura quidem Agrìppa cum 
flens atque osculans, oraret alque obsecrarct ne id 
quod natura cogeret, ipse quoque sìbi accelerarci : 
ti quoniam tunt quoque possel tcmporibui superes- 
se, se sibi suisque reset-yard; preces t-jus taci. urna 
■2 sua obstinatione compressit. Sic cuni ì biduum 
cibo se abstinuissct , subito fVbris decessi t , leviorque 
morbus esse coepit: tameii proposituin / t nibilo se- 
cius perogil. Ita fi ne 5 die quinto- postquain id con- 
fi li uni mitrai, pridie Cai. Aprii. Cn. Domitio, C. So- 
sio Coss. . deeissit . Ebtus est in lecticula ? ut ipse 
pracscripspiat, l> sine alla pompa funeris, comilan- 
tibus omnibus bonis , maxima vulgi fiequentia . Se- 



7 consti ìum menni, ad approvare la mia risoluzione. 

CAP, XXll. l habita hac oratione , fatto questo discorso, 
turila consta mia , con tanta fermezza di vece e di Tello. 

a sua taciturna obstinatione , col iuo ostina tu silenzio cioè 
coll'ostinarsi Attico a non rispondere . comprcssit , represse 
le sue preghiere, cioè fece desistete Ayrippa dal continuar 
le preghiere. 

Z bìAuinn , per due giorni , esse Inviar, a fatai più leggiero. 

4 nihito secius tome/i , niente dì meno. 

5 die quinto poslquam inierat hoc consilìum . cÌtii-[h? giorni 
dopo che avea formata una tal risoluzione , pridie Cai. Apr. 
ìl di 3t. dì Marzo, liceo il tine deplorabile di (|ti t sti Eioi 
del Paganesimo , di Attico, di Bruto, di Cassio ec Castiga- 
vano l'omicidio in altri, e Io credevano un lodevoli- eroismo 
in ae Stessi, quando veramente altro non era, che una super- 
ba disperazione. Accecati da falsi piincipj non conoscevano, 
che l'uomo ha il meto uso della vita, essendone il solo Dio 
l'arbitro , e ti padrone'. 

6 sine itila pompa funer.is , senza alcuna pompa funebre , 
cnmitantibus omnibus bonis, accompagnato da tutti i buoni , 
etmaxima Jreauentia valgi , e con grandissimo concorso di 
none lo, 

II 
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pultus est 7 j iuta viam Appiani , 8 ad quintum. lapi- 
«lem - in monumento Q. Caecilii, avunculi sui. 

7 juxta viam Appiani, lungo o presso la vìa Appia cosi 
delta dal Censore Appio Claudio cieco, che la fece fabbri-" 
core , la più bella e più antica delle celebri strade maesjre , 
lamicata di grosse pietre quadrate si bene mine , che la 
punta d'un coltello appena vi penetrava. Egli la condusse 
dalla porta Capcna, adesso di S. Sebastiano (ino a Captia, 
contine allora dell'impero romano. Fu dipoi prolungata lino 
a Brindisi da Giulio Cesare, o piuttosto da Augusto, tira 
di più ornata di pietre alte a guisa di muriccioli, le (juali 
servivano e per tenere più collegato il pavimento, e per co- 
modo de' passeggi eri , specialmente per salire a cavallo, non 
essendovi allora l'uso delle staffe . Gracco provvide ad un 
altro vantaggio per gli viandanti , collocando per la lunghez- 
za dulie strade , o piedistalli, o colonnette ad uguali inter- 
valli chiamati miglia, per esser distanti l'uno dall' altro mil- 
le passi geometrici , o sia due mila passi naturali di un uo- 
mo. In ognuno era scolpito il numero delle miglia, che di- 
stava da Roma , essendo il principio di tali distanze la co- 
lonna milliaria , milliariiun aitreum , che Augusto fece dipoi 
collocare nel centro di Roma. 

8 ad quintum lapiderà , è lo stesso che cinque miglia lon- 
tano dalla città. Usavano i Romani di segnare il numero 
delle miglia con una pietra, onde ad quintum , veì ad deci- 
mimi ìapidem significa lo stesso che lo spazio di 5. o di io. 
miglia, come si costuma auche in Toscana, in monumento, 
nel sepolcro . 



SPIEGAZIONE ITALIANA 



BELLE FRASI PARTICOLARI LATINE, LE QUALI SI 
«SCONTRANO BELLE VITE DEGLI ECCELLENTI 
frENERALI SCRITTE DA CORNELIO NIPOTE. " 



t^/amrmmoràri , che si fa menzione v eum saltasse com- 
m»de, che egli ballò, o seppe ballare a tempo dì suono, con 
grazia , e leggiadria — cantasse scienter tibìis , che seno , O 
che seppe sonare con maesiria il flauto, cioè, perfettamente 
da professore come suol dirsi, e non da buon dilettante 
didicerint, apprenderanno - secutos (esse) more eonim , che 
abbiamo seguitalo i loro costumi , ci siamo attenui! ai ec. — 
e/uìppe cu in c/Ve'* cjus utercntur eodem iastituto , comecché 
i-di luì concittadini seguivano simili costumanze- Uti i asti- 
tute , maniera di dire assai elegante , vale il sequi tnorvm , o 
habere morem di Plauto — Imbellir nefas , sì stima cosa sa- 
crìlega , nefanda — ducitur laudi , è attribuito a lode. Ducor, 
tribuur, vertor etc. elegantemente si usano con due Dal. di 
persona, e di cosa — non eat ad scenam , non comparisca 
in scena , non vada a recitare in Teatro — diari victorem, 
esser pubblicato, proclamato (dal banditore nella città d'O- 
limpia ) , vincitore — prodirc in scenam. presentarsi sulla 
scena — esse spectaculo pepalo , servir di spettacolo po- 
polo — non fuit turpitudini ne ini ni , non arrecò, non appor- 
tò disonore ad alcuno; il verbo sum elegantemente con due 
Dativi, Nel primo passo vale essere, o servire iu senso equi- 
valente ed essere , e nel secondo vale apportare , cagionare — 
ponu/itur , ai giudicano ~ putantur , si reputano -- non tencC 
primum locum aedium , non occupa le prime camere della 
casa, cioè l'appartamento nobile, da visite — non versata? 
in celebritatc , non sta in conversazione cogli Uomini, non - 
si trattiene in pubblico — fil , è fatto, è praticato , è costu- 
mato - - adhibetur in convivium , è ammessa ni convito — ne- 
quefedet t nè dimora , nè sta — persegui piura, aggiunger 
più cose, proseguir dì più — ca qua: exorsus sturi , quelle 
Cose, le quali ho incominciate, alle quali ho posto mano. 



PREFAZIONE DI CORNELIO. 
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CAP. Ì.,Quurn maxime Jlomret, essendo sommamente 
chiaro, celebre, ragguardevole, o essendo egli solo fra tutti 
som ma in ente in pregio « confiderà , compromettersene ; si 
noli la differenza tra sperare, e confidare — qualem cugni- 
tum / udì canuti , quale Io giudicarono dopo averlo spei inten- 
tato — inulti ej us demigrationii petereitt societatem, molli 
incendo istanza d'essere a pane di quel passaggio ex hit 
(lluminiluis) Aelt><Lì. i "l>fluj^h 4 flUjMfrf;'iJ mitxì. lunt , delibjra- 
tum Apolliaem , alcuni scelti- ha (guesti furon mandili in 
Delfo per consultate Apollo: mirsi sunt verbo di moto viene 
a reggere come separatamente un dtfpo l'altro, o sia ùi- 
scontinuatriniente, il supino deliberatimi , e l'accus. Dcìuhos 
per la preposizione ai ellìtticamente soppressavi dall'uso 
— quo potissimum duca uterentur , chi si dovessero elegge- 
re sopra d* ogni altro' per capo , capitano tenebant eas re- 
gione* , occupavano que' paesi , o que' paesi ei nno in potere 
*i e* Traci — dimicandurn erat armis , bisognava , era neces- 
sario venire alle mani -- incepla Jiitura (cs<e ) prospera, che 
l'affare intrapreso della nuova Colonia, o che il disegno for- 
mato sarebbe riuscito bene , sarebbe per esser felice , o che 
sarebbe per essere felicemente condotto a fine — tr.net ad- 
versum proficiscentibus Athenis , si oppone dirittamente a 
coloro che si partono da Atene. Questa Citili capitale dell' 
Attica, divenne col tempo il domicilio dell'Ani, e della 
Scienze: si declina in plurale, per esserle stata conservata 
nel nome la stessa sua origine — non habent iémpus moran- 
di, non stimando tempo d'indugiare — quo tendebat ( itero 
cursum ) per quella paite per cui si era prefisso di andare . 

II. Communii'it loca idonea castellis, fortificò i luoghi 
capaci di fortezze, guarnì di fortezze i luoghi adattati — col> 
locavit tni'ltitudinem in agris , dispose il popolo, stabilì la 
plebe , nella campagna ; assegnando ad ogni famiglia un' ade- 
guata potzione di terreno per lavorarlo a proprio vantaggio, 
e dello sta to — CH/n devìchset, avendo disfatto — canstituit res, 
regolò gli affari — careb.it nomine, era, fosse privo del ti- 
tolo , o non ne avesse il noine — praestabat officia At/ienica- 
sibus , impiegavaaì in vantaggio degli ve. praestare officia ali- 
cui, adempire gli uffizj verso qualcheduno , o non mancare 
di fare le dovute convenienze a qualcuno — quìbus rebus fie- 
hot, dal che ne seguiva . I''io, is, significa ancora come qui, 
avvenire , risultare -- ras eecìderat practer opinionem, !a co- 
sa fosse avvenuta fuor della loro credenza , al contrarlo del- 
la loro supposizione — demigrarunt ex insula , abbandonare- ' 
no l' isola . 
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III. Traducerei copiai , tragittasse , facesse passar te 
frappe — deilcrnt perpetua imperia, aveva distribuito le si- 
gnorie perpetue, avea dato il governo a vita delle ec. — « 
tradidisset oppi da lucida sttis amidi , se avesse dillo a go- 
vernar le città ai suoi amici , a se avesse affidata la difesa 
£ cioè da ogni sollevazione interna) delle cillà ai suoi amici, 
cioè a quei, che sì era affezionati co) farli Governatori a vita 

— crederetur , fosse affidata. Credur significa ancora, come 
qui , essere affidato — eum crebri rumiti affèrrent t recando 
spesso messaggeri — Darìum gerere male rem , che a Dario 
anda van male te cose — premi que (que in vece di et premi) e 
che era incalzato, o che era ridotto alle strette — ne dimit- 
tcrertt occasionem datam a fortuna, a non lasciar fuggire 
l'occasione che la fortuna lóro pi esenta va — cum pieriqua 
accederenC ad /toc consilium, i più aderendo a queste 1 partito 

— obstìtit ne res eonficcretur , si oppose perche non ai effet- 
tuasse l'affare — dicens non idem expedìre ipsis, qui tencrent 
tfimrnas ( cioè potestatet ) imperii , et multi tudini , dicendo 
che non era del pari espediente a loro, che avevano il supre- 
mo comando, ed al popolo: quod~ duininatio ipsorum aìlere- 
tur regno Darti , perchè il dominio, il potei loro dipendeva 
dui r^gno dì Dario, o, seguitando la metafora , era appoggia- 
to al regno di Dario itaque , dicit, se abhorrere a eonsi* 
Ho caeterorum , pertanto, dice, €he egli era contrario al parer 
degli altri in modo ec. — quarti confirmari regnum _etc. , che 
l'assicurarsi, procurarsi la stabilita del regno ec. — dcmì~ 
gravit, ritornò — cujus ratio non vatùit y \\ di cui sentimen- 
to , parere , o propello non ebbe valore , o forza , non fu va- 
lutato — cum fiierìt amieior , essendo stato più amante , più 
sollecito . 

IV. Comparavit ctassem , alleati un'armata navale , ciok 
^nàves longas , et naves oneraria*, fornite di soldati, di ma- 
rinari , di vettovaglie , .e degli attrezzi militari — praefecit 
Datim ei, deputò ammiraglio di quell'annata navale Dati, 
diede il comando ec, — interserens cautam, allegando per 
motivo; da inter, e daterò, quasi serens inter alias 1 causas 
causarti; onde si può spiegare spargendo, disseminando tra 
gli altri il motivo di ec. se si vuole seguitare anche in Italia- 
no la metafora del latino scro — utrum moenibìts se dcf'cn- 
derent, se dovessero stare sulle difese dentro le mura- — et 
arie contende' ent , venire a battaglia in campagna aperta; ìa~ 
fìn^ur retto per Bilia, dal verbo dovessero già espresso so- 

maxime njtcbatttr , faceva ogni sfotzo , moltissimo- si 
&^^Ba JTÌ persuadere, si aflalicava in persuadere ~ ut Jie- 
re^^Bfira, che si piantasse il campo , o si formasse l'accam- 
pafflBfito — accessurum animum civibus , che si sarebbe ae* 
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cresciuto il coraggio ai cittadini, avrebbero preso più animo 
— non desperarì de eorum viriate, ri' aver fede nel loro va- 
lore — et hostes cadem re /ore tardiores , e che ì nemici per 
la medesima ragione sarebbero, san libero per essere più 
lenti , meno ardili — audcri dimicare odversus se tam exìguis 
copiis, che si avea cuore, coraggio, d' affrontarsi con loro 
con ni scarso numero di truppe ■ 

V. Misti mille militum, mandò un soccorso di mille 
soldati -- completa sunt , furon completali — fiagrabat mira' 
bili cupiditate , ar deva d'un mi ratti 1 desiderio dì combattere, 
di venire alle mani — (/ito factum est , dal che ne segui , ne 
Decadde , ne avvenne — Miltiadcs vaìuit , il parere di Mil- 
ziade prevalse a quello de* colleghi — eduxerunl copias ex 
urbe, fecero uscir le truppe dulia città - et fecerunt castra lo- 
co idoneo , e fecero l'accampamento , e le accamparono in 
;un luogo opportuno , vantaggioso — commiserunt praelium , 
attaccarono la battaglia — cquitafus hustium ìmpcdirctur, fos- 
se impedito il corso libero alla cavalleria de' nerbici — proda - 
xit in acìem, messe fuori in ordinanza, schierò in battaglia — 
tanto plus valuerunt viriate , tanto prevalsero In coraggio — 
ut projligarant decempliccm numcrum , che abbatterono un 
numero dieci volte maggiore -- non peterent castra , sed na- 
ri,^ , non si rifugiavano nei campo, ma nelle navi, non si 
incamminavano verso il campo , ma verso le navi per fug- 
girsene — nihil adirne est nobilius , nulla fin' ad ora vi è di 
più illustre — prostravit tantas opes , ha abbattuto tante fur- 
ie unite insieme, un'esercito si grande , s\ poderoso . 

VJ. JYon videtur alienum docere , non pare fuor di pro- 
posito il dichiarare, dimostrare- Docere non vale solamen- 
te il nostro usuale insegnare — et is hortaretur mìhtes , et 
commìtteret praelium , e eh' egli fosse in atto di animare i 
soldati, a di dar la battàglia; è più uniforme al nostro gusto 
tale traduzione , cke non lo sarebbe per il semplice esor- 
tare — Cactus est majus imperium, ebbe acquistato un piti 
grande impero — decrevit , decretò . 

VII. Ut persec/uerctur , per andar contro coegit ple- 
rarque redire ad officìum, obbligò la maggior parte a ritor- 
nare al dovere, o all'obbedienza — clausit urbem, assediò 
la città — et privavi t amni còmmeatu , e impedì che vi si in- 
troducesse ogni storta di viveri -- accessit propius mùros , si 
accostò più vicino alle mura — cum jam esset in eo , ut po- 
tiretur oppi do , essendo già sul punto d'impadronir si^ in 
tale staio da impadronirsi delia citiii , o di prender iaJB|- 
meenius est , fu abbrucialo, gli fa dato fuoco - venti ^^E- 
nionem , venne in pensiero agli uni e agli altri ~ dct^Bk- 
tur a dedmonù, ei distoglicssero dalla res», risolnPero 
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dì non arrèndei si -- ne addentai et, che non si avvicinasse — 
dicere po se, parlare in sua difesa — fecit verba, parlò , pe- 
rorò, o sostenne le ragioni — multalus est pecunia, fu con- 
dannato a pagare una somma di danaro, fu condannato ad 
un'ammenda pecuniaria -- et ca lis aestimata est, e quella 
multa fa tassata in cinquanta talenti r quantità sumtes factas 
erat in classe , quanta era la spesa stata fatta nell'armata na- 
vale — conjectus est in vincula , fu portato in carcere — ibi 
obiit diein supretnum , e ivi andò incontro ali' ultimo giorno, 
terminò i suoi giorni di vita, cioè morì . 

Vili. Traiti ad cupiditatem imperli , che fosse portato 
alla cupidigia, al desiderio, alla brama del dominio assolu- 
to — obtinuerat perpetuarti duminativnem , avea goduto, avea 
esercitato uu- continuato dominio — non consccutiis erat uam 
potestatem vi , sed vuluntatc suorum , non aveva conseguilo , 
Ottenuto quel potere, o dominio colla forza, ma per la' vo- 
lontà de'suoi, cioè della repubblica , oppure , non si era pro- 
curato il principato, o il supremo comando colla forza , ma 
gli era slato conferito spontaneamente dai fl uoi — et retinue- 
rat bonitttte, e l'avea conservato colla sua bontà — qui sunt 
palesiate perpetua, i quali hanno, esercitano, un continuato 
dominio — quae usa est liberiate, la quale ha goduto la li- 
bertà , cioè di repubblica -- ut nemo tatti luimilis esset , cui 
non pateret aditus ad eum , che non v'era persona per bassa, 
o vile che fosse , alla quale non fosse aperto l'accesso a lui, 
alla quale non fosse accordato d'abboccarsi con lui, la quale 
non avesse il libero accesso 3 lui, eum plecti innoxium, che 
egli fosse punito benché innocente , e non convinto r.eo — 
quam se esse diutius in timore , che stare più lungo tempo, 
più lungamente, in timore. 

TEMISTOCLE II. 

Gap. I. fi duxit uxorem civetti Aearnanam , égli prese 
per moglie una cittadina d'Acarnia ( paese nell'Attica ) — 
cum minus esset probatus , essendo poco amato , poco accet- 
to — neglìgebat rem familiarem . trascurava gli affari dome- 
stici— tion fregit eum , sed erexit, non lo abbattè., ma lo ri- 
svegliò dai suoi vizj — dedit se totum reipublicae , si dette 
totalmente a servire la repubblica, si dette al servizio del 
pubblico — versabatur- in judiciis privatis , si occupava . si 
esercitava, nel difender le cause de* particolari — prodibat in 
conManem pupilli , compariva nell' adunanze del popolo — et 
cctgmter reperiebntquae opus erant , e trovava speditamente, 
su dim piedi, i ripieghi che eran d'uopo , trovava il par- 
lilo che era opportuno — explicabat oratioie t spiegava, svi- 
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luppava colle parole, metteva in chiara vista co] pai Tare -» 
cónjìciebat , congetturava — ut illustraretur , ebe divenire fa* 
raoso , illustre , si acquistò gran concetto . 

II. Quae ex metallis redi bai , il quale si ricavava dalle 
miniere de' metalli, cioè per Ellis, ex metalli* effossh è fa- 
dinis — cum interiret largilìone magìstratuam , venendo me- 
no, consumandosi per la liberalità de' Magistrati — f'regit 
Corcyraeas , ruppe , abbattè i Coifiotti — ornavi* diviliis , ar- 
riccili, fece ricchi — /ècit peritissimo* belli navali 's , gli rese 
praticissimi nella guerra marittima , moltissimo istruiti nella 
ec. — quartine fiterit saluti universae Greciaa, di quanto van- 
taggio sia stato, quanto vantaggio abbia apportato , quanta 
abbia giovato a tutta quanta la Grecia— euminfcrrct bellum, 
movendo la guerra — classi* fuit l l'ai mina navale fu compo- 
sta — cum periata esset fama in Graeciam , essendo stata 
portata la nuova nella Grecia — peti Atlien. che gli At. erano 
presi di mira-- quidnam facerent de -rebus tuis , che mai do- 
vessero fare intorno, o circa gli affari loro,' cioè a qual par- 
tito dovessero appigliarsi nello stato attuale delle cose , co- 
me avessero a provvedere ai casi loro — ut se munìrent moe- 
nibus lìgneìs, che si riparassero dentro a mura di legno , o 
che si fortificassero-» mura di legno « ut conferrent se, sua- 
que , che assicurassero la propria persona , e le proprie robe 
portandole ec -- cum nano intelligeret, nessuno sapendo — 
addant lotìdem notes triremes ad superiore* , aggiungono al, 
frettante navi ( cioè navi da guerra ) a tre ordini di' remi al- 
le prime — et amala sua , e tutte le sue robe , cioè i beni 
mobili , le suppellettili , le giuje , gli argenti ec le quali si po- 
tevano trasportare — relinquunt reliquum oppidum, lasciano 
in abbandono il rimanente della cifra. 

III. Non paterentur progredì lahgius , non permettesse- 
ro che si avanzassero , s' inoltrassero , o passassero avanti — - 
non sustinuerunt vim nostrum , non ressero alla moltitudine, 
alla gran quantità de'nemici — conjtixit cnm classiarìis re* 
gìs, si attaccò, ai azzuffò co' soldati di marina , navali del 
Re -- ne circumiretur , affichè non rosse, o per non esser 
messo in mezzo, per non esser circondato — quod erat peri* 
eulttm ne premereniur ancipiti periculo , perchè vi-era il pe- 
ricolo d' essere stretti da nn dubbioso cimento-, o d' esser in- 
calzati da doppio assalto « temevano di non esser sorpresi 
dallo fronte, e dalle spalle » — constitùereni , disposero, 

IV Deìevit incendio , la distrusse col fuoco, eoli' incen- 
dio , colle fiamme , la messe a- fuoco — ut disccderenMdo- 
massuas, a ritirarsi alle proprie case et de/enderMg se t 
maenibut, e a difendersi dentrs le mura della città ~ resta- 
ta , 6i oppose, «con un'efficace oraziode'V — universo* cut 
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pnres, che timi insieme ciano «guati «cioè «ile forze de' ne- 
mici » — testabutur dispersos pcriluros , protestava, assicu- 
rava, ebe separati , «parai « cioè rjua c là per le loro case » 
sarebbero periti — et id /ore nfjirinabat Euribiadi regi La- 
cedaemuniormn , aui tum praeerat suinmae ( poteatati } impe- 
rli; e che ciò avverrebbe, lo dava per certo ad Euritiude re 
degli Spartani , che allora aveva il supremo comando « che 
era il generalissimo dell'armata Greca ». Il verbo composto 
proeerne viene a valere ellitticamente esse prae caeleris etc-i 
e I' adiettivo suinmae porta per eli. il sostantivo potentati 
( <.he in altri luoghi per sintassi regolare si trova espressa ) 
dal qual sostantivo è retto il genitivo imperli ; onde nel pieno 
delle p;ifoÌe senza eleganza si direbbe. Qui tam prae caetcris 
dtiribuì erat swnmae potestati imperii , il quale allora sopra 
gli altri capitani aveva la suprema autorità del comando { era 
a capo dell'armata ) — tjuein cum moverei minus i/uam vel- 
Ict , il quale non avendo potuto persuadere come avrebbe vo- 
luto , o era il guo desiderio : movere, muovere , persuade- 
re si discessissent , so si fossero disuniti -- confecturum 
hjllum, the avrebbe terminata la guerra consectari sin- 
gultii, ad inseguirli ad uno ad uno «ed assediare ad una ad 
una le loro città >ì — « statini aggrederetur , se gli avesse 
attaccati senza indugio — hoc ( negotium ) eo valcbat, ciò a- 
veva questa ti. ira , aveva questo line , o seco»do il sentimen- 
to figurato ciò tanto valeva.c/te i nemici ce. o quanta die i 
nemici — nihil subesse doli, che nulla vi fosse sotto d'in- 
ganno , che non vi fosse sotto/alcun inganno « subesse com- 
posto dalia preposizione sub, e dal verbo sostantivo esse, 
porta seco per necessaria elegante ellissi 1' ablat. sommini- 
stratoci dal senso stesso, come qui subesse, cioè esse sub /toc 
riunito » — confiixit , diede battaglia -- non potuerit explicari, 
non si potè distendere . 

V. Male gesserat rem , avea mal condotto l'impresa — 
opprimere , disfare — ne perseverarci bcllare , che non con- 
tinuasse la guerra , a guerreggiare — fecit certiorem, lo fece 
consapevole, lo rese avvisato — agi id, ut pons dissolvere' 
tur , che si trattava di scompaginare, di disfare il ponte — 
excluderetur reditus , e d'impedire il ritorno, di ritornare -- 
et judicavit se non superatimi sed conservatati , e tenne per 
certo di non essere stato superato , ma salvato da ec. — sttc- 
cubuit, soggiacque — possit comparar}, si può paragonare 
al trofeo di Maratona , cioè alla vittoria di Milziade contro 
Dario a Maratona -- devicta est, fu superata . 

• VI. Consti'tutus est triplex portus , fu fatto , fabbricato 
un triplice porto . Questo porto si chiama ora Portoleone , e 
se è stato spogliato dell'antica magnificenza , dà un suilicicn- 
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te comodo ai basti ut ni ti de' Turchi che lo posseggono. U tri- 
ple* illustra chiaramente che erano tre p>rti in tre seni di 
mare non lontani uno dall' altro , e per conseguenza con di- 
terse posizioni d' imboccatura per poter entrare sicuramen- 
te ìn alcuno di essi secondo i venti diversi — ut aeriti para- 
rei, affinchè uguagliasse nella magnificenza , o in dignità — 
superarci itti li tate , la superasse nell'utilità, nel comodo — 
restituii suo praecipuo perìculo , rifece a suo partìcolar ri- 
schio — negarent oportere haberi tiìlam urbem , sostenevano 
osser necessario , che non si avesse , O che non vi fosse al- 
cuna città . Per proprietà di lingua si trasporta all'infinito la 
negativa di negarci, restando allora questo verbo in aigoifi- 
cato di af'Jirmaret — conati snnt pruhibere Atheniettses aedi* 
ficantes , si studiarono di far desistere gli Ateniesi dal fab- 
bricare — hoc longe alio spectabat aUjue volebat videri , que- 
sta cosa tendeva , mirava ad un fine molto diverso da quello 
che volevano che sembrasse , apparisse , o far credere — 
longe alia altjue e longe alìter attiue , sono assai usati per 
eleganza in senso di multo aliter qtram, e di multo alio qunm, 
cioè ex multo intervallo — ut Lacedaemonii i nielli gercnt /ore 
certamen de principatu . che ai accorsero gli Spartani che es- 
si eran per aver contesa con questi sopra la preeminenza , o 
intorno la superiorità, o maggioranza, conterà cioè coll'ar- 
mi , e non di parole per la sovranità specialmente del mare , 
di cui Sparta era stata sempre gelosa — ìnstrui muros , che 
si' fabbricavano le mura — velareiit fieri ìd , impedissero che 
si facessero que* lavori — Àesierunt, (construere muros^ de- 
sisterono, r sospesero i lavori — suscepit hanc legationem , 
9' incaricò di quest'ambasceria — exireni , partissero — vi- 
dereiar satis extrueta , ridotta a un punto conveniente — fa- 
terent opus, proseguissero il lavoro --parcerent ulti loco , a- 
vessero riguardo ad alcun luogo — congererent, ammassasse- 
ro , a raunassero — constarent , erano composti . 

VII, fenit, arrivi , giunse — adire ad magistratus , pre- 
sentarsi ai magistrati . Adire , dome composto di ad , e di 
eo , pare pleonasmo , o sia ridondanza Vada Magistratus : 
ma simili verbi composti da prep. si trovano egualmente e 
colla preposizione data al caso , e senza di essa . Anche so- 
pra C. V. /f. si ha ab eodem grada al verbo depuìsus est com- 
posto dalla de , e da pellor . In quanti luoghi poi sì ha il ca- 
so senza prep. gli serve di base quella stessa del verbo — de* 
dit operam , ut duceretttr tempus quam longissime , e procu- 
rò, s'ingegno che si tirasse in lungo il tempo ( cioè di pre- 
sentarsi ) , quanto mai si potesse — opus fieri , che si conti- 
nuavano ì lavori — conari fallare , si sforzava , studiava d'ii>- 
gannarli — consecuti stmt, giunsero, o sia secondo il littera- 
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Je ellittico contecuti tuia \ TuemisicCietM ), logginnseto To- 
ìnistocle in Sparta — non stipereste multimi ( spatium J mu- 
nitionis , che non vi restava multo da f..bbi icare : cioè ( super 
re munilionis ) non esse multum tpatium , ad perficiendam 
mumtionem, se si vogna. penetrar la forza del composto sti- 
pereste — accessit, si presentò — penes qtios crat summvm ìtn- 
perium, i quali avevano il supremo coniando — eontendit a- 
pud eos, cioè , verbìs, parlò' con calore, sostenne con impe- 
gno — quibus haberetur fides , ai quali sì avesse fede , si po- 
tesse veramente credere , nella di cui fede si potesse riposa- 
re — qui explorarent rem , ì quali esaminassero 1' affare — 
gettas est ei mas, fu fatto a mudo suo . egli fu compiaciuto, 
fu aderito al di lui desiderio — et praedixìt eh , e li preven- 
ne . et dixìt eh praa aliis rebus , ellìtticamente , e loro dis- 
se prima d' ogni altra cosa — ne dimitterent legato* , che non 
dassero la libertà dì ritornarsene agli ambasciatori , che non 
lanciassero tornare li ec. -- remissus esset , fosse stato rila- 
sciato — ratus est , credè , gli parve — professus est Uberri- 
me, dichiarò con somma franchezza , protestò parlando con 
tutta libertà avanti di loro — quod facere possent jure commu- 
ni gentium, come potevano lare per il comun diritto delle 
genti , come loro permetteva di fare il comun diritto delle 
genti — sepsìsse mtirh , si eran circondati di mura, ai eran 
cinti di ec. neqtte eo Jècisse , quod eie, e che con ciò non a- 
vean fatto una cosa , la quale ec. — faecre male , et injuste , 
ai portavano male , e ingi asta mente — intuerentur ìd , quod , 
riguardavano , o avean riguardo a quello che — recipere, ria- 
vere — remitterent se, rimandassero lui — essent receptu- 
ri , sarebbero per riceverli . 

Vili. Non cff'ugit, non isfuggl, non scannò -- concesu't 
liabitatum, andò ad abitare — fecisset societatem , avea fatto 
lega — demigravit Corcyram , si trasferì a Corfù — indiee- 
rent bellum, intimassero la guerra — confugit ad, sì ricoverò 
appresso — cum quo ei hospitium fuerat, col quale egli avea 
avuta , o esercitata l'ospitalità — cum venisset , essendo ar- 
rivato — quo majore religione tuerclur se recepttim , affinchè 
con maggiore zelo , o con fedeltà più scrupolosa proteggesse 
lui dopo averlo accolto — arripuìl, prese per forza , tolse 
— conjecit se in sacrarium , si rifugiò nel luogo sacro, cioè 
nella Cappelletto. Anche i privati ricchi, non che-i Rè ave- 
vano una Cappellina per il culto de' loro Dei Penali — co- 
lebatur tumma cteremonia , era tenuto in somma venerazio- 
ne — reciperet infidem, lo ricevesse sotto la sua leale pro- 
tezione , ed in una parola lo assicurasse — cum exposceretur 
publice, essendo richiesto, domandato a nome pubblico 
et monuit, e loavvertì, lo fece avvertito-- ut consuUret *ibi, 
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che provvedesse ni casi suoi , alla, sjia salvezza — eum versare 
tata , che egli alasse sicuro — jussit eum deduci, ordino che 
egli fosse accompagnalo — et dadìt « , ( per il pieno dell'El- 
lissi ) ilìud robur . o genus praesidii, quod esset sali», e gli 
diede quella scorta, che gli fosse abbastanza , o suftìciente , 
{ se mai gli fossero tese insìdie ) — ascendi t in riavem , entrò 
in nave , monlò sulla nave — sensit , si accorse — aperit do- 
mino navis , manifesta al padrone della nave — te ani t navem 
in anchoris , tenne la nave sull'ancore , ancorata — pervenir, 
si portò , andò — expan.it , ( per ellissi , in terram ) , sbarca. 

IX. venisse ad Arthaxersem , che si portò ad A ria sera e — 
intuii plurima mala, ho arrecato moltissimi mali alla tua 
casa, ho fatto moltissimo male ec. —.feci multo plura bona, 
ma fu molto maggiore il bene che gli feci — feci eertiorem, 
lo feci consapevole, l'avvisai -- ab hoslibus agi ìd ut dissol- 
ve retur , che si trattava, si pensava dai nemici di disfare ec, 

— et circumiretur , e di metterlo in mezzo — confusi ad te, 
non ricorso a le — non- habebis miaus bomtm etc. non mi spe- 
rimenterai meno buono di quello che egli mi provò , o mi 
abbia provato , sperimentalo — ea autem rogo , ti prego poi 
di questo. Ea in plurale e specialmente id, hoc, ìllud in 
sing. spesso sono un puro pleonasmo per eleganza , come ad- 
d'elro — colloqui tecum, ragionar teco -- des annum [ mi ac- 
cordi un anno — patiaris me venire ad te , mi permetta di 
presentarmi a te , di venire innanzi a te. 

X. Conciliari s ibi ,, d* affezionarsi — dedit veniam , gli 
accordò la grazia — dedit omne ìllud tempus lilttris , et ser- 
moni Persnrum , impiegò tulio quel tempo nel!' imparare le 
lettera , e il linguaggio de' Persiani —qttibutadeo erudita» est, 
in cui divenne cosi istruito, si pratico — ut dicatur fecisse 
verba apnà Re^em multo commodius , che si dice che parlas- 
se al re molto meglio, con più facilità di quello che — cum 
pallicitus esset multa, avendo fatto molle promesse, esibi- 
zioni — constituit domici lium sibi , (issò U sua dimora , il 
suo soggiorno — praeberet panem , gli somministrasse il pane 

- quotannis redibant, ogni anno si ricavavano T sumeret, pren- 
desse — probamus, seguitiamo l'autorità fuisse fatnnm , 
che corresse voce — cum desperaret se posse praestare etc, 
disperando di poter mantenere , effettuare , quel che , quan- 
to , avea promesso, cioè la parola data — non. concederctur , 
non era accordalo -- prodidit memoriae kominum , traman- 
dò alla memoria degli uomini , lasciò scritto . 

ARISTIDE III. 

... Cap. I. Contendi t cum eo de priacìpatu , fu di lui cotn- 
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f etìtore rifila supei lui ila venne a Couip«teii2a dì in aggioi an- 
ta con lui, fu suo competitore nella maggioranza , cioè uri 
sr!pravan za mento di partito, di broglio per gli altari della 
Repubblica , specialmente nelle pubbliche adunanze come si 
rileva dai conlesto, e non già competiioie di qualche carica 
o dignità- Temistocle era partigiano della Democrazia , e A- 
lisiide dell' Aristocrazia , come si ha da Plutarco in Aristi- 
de ) -- namtjue obtrectamnt inter se, imperciocché ebbero 
contesa fra loro ( furono antagonisti uno dell'altro nel go- 
verno delia repubblica ) — quanto ènti star et , di quanto re* 
s tasse superiore, o quanto prevalesse — antisto da ante, e stm, 
è- usato con grand' eleganza per «11. insieme e per metafora 
fifì pieno dell' eli. in mera graniin. qui vale ex o prae quant» 
intervallo anta jpsam innocentini)) elotjueittia sla/ct inno- 
eentiae — adea excelleòat airstinentia , ( cioè a pecunia , a 
(iiviiiis ) fosse a si alio grado disinteressalo — eum intelJige- 
ret , conoscendo ~- animadverterct quemdam scribentem , im- 
ballandosi io un tale ,ìu un certo ciie scrìveva , osservando 
un tale ec. - quaesisse ab ed, che gli domandasse — duceretur, 
fosse slimato ~ se ignorare, che egli non conosceva — quod 
rapirle claborasset , che stiidiosamenle ai fosse affaticato — 
vi appellaretur , per esser chiamato -- detenuti it , passo ~ 
rcstittitas est inpatriam , fu richiamato alla patria. 

II. Inter/hit , intervenne , si trovò — /usui ( est ) , fu di- 
sfatto , fu rotto — intcr/èrtus est , fu taglialo a pezzi — e- 
rantdaces, governavano , comandavano — appìicarent se ad 
tocietalem , si unirono agli Ateniesi , si collegar<>no cogli ec. 
deligerent bus duce» sìbi , se gli elessero per capitani . 

III. Qui cvnslitueret, il quale tassasse , per tessere la 
quantità dtl danaro la quale ciascuna cit'à dovrà Boaiwiat- 
6trare -- collaia ciitit Delum , si snn radunati in Dek> -- cum 
praefiii sset tanti s rebus, avendo avuto il maneggio, o essen- 
do alato a capo degli affari , avendo occupato si ragguarde- 
voli cariche! processe viene a volere per eli prae catturi* ho- 
minibus esse rebus , a prelerenza degli aitii e-sseie alla testa 
degli affari-, soprintendere agli affari — decessi t , niorV. che 
vale in composizione , cedere de hoc orbe ter ramni — ani ef- 
ferretur, end' esser portalo alla sepolnira, cioè accendo il dì 
lui grado -- afferri, vale in composizione per se si estro i[ 
semplice ,/e/vi ad sepuìchrum . esser portato , e la p re posi z. 
£ porta naturalmente 1' Abl sollinlaso e loco , domo etc, rad- 
doppiata la Fper naturalezza di pronunzia — eoilocarentur > 
furano maritate, -accasale. 



PAU8AKIA IV. 



Ci?. Ii Ut elùseti virtutibus , siccome risplendè per le 
virtù -- jìc obrutus eslvìtiis , cosi fu sopraffatto , denigralo, 
oscurato dai vizj . La metaf è chiara in eìuxit , ed in obrulus 
est— cecidi/, vi mori l' ìateeso capitano ( cioè per eli. ceci- 
dit iti terram mortuus ipse dux Mardonìus ) — nàscere plu- 
rima ( negoiia ), a scompigliare , a aconvolgei e moltissime co- 
se , cioè a dare a tnoltìssiuie cose un sistema diverso da quel- 
lo , che era prescritto dall'uso — et concupì scere ma/ora ( ne- 
go»» ) , ed a bramare ardentemente cose maggiori , ad aspira- 
re con ogni studio a cose più alle , ad uno stato più sublime. 
Majora, qual comparativo, porta per eli. quarn prius coticw 
pigerai, o cosa simile — cum pasuitset, avendo posto ( per 
voto) ad Apollo — cxculpserunt qui vale scalpellarono , tolse- 
ro, cassarono, raserò collo scalpello — icripseruat, Vinci- 
stro , vi scolpirono. 

11. Miserimi eumdem, spedirono' il medesimo -- eaepit 
&ererc se elalius , cominciò a portarsi con maggiore fcltefigìa 
( del solilo , del tempo passato ) — et appetere res majures , 
e. a desiderare ap passiona r a urente cose maggiori — cumeepis- 
*ei" avendo fatti prigionieri — quiredderet lìtteras , il qua- 
le consegnasse, presentasse una lettera— postquam cvgrwpit 
( èsse ) tuos propìnquo*, dopoché ha saputo che erano tuoi 
parenti stretti — con/ungi tecum ajfinitate , d'imparentarsi 
leco - dei { petit Ut.) tuamjìliam nuptnm et, che gli accor. 
di la tua figlia in maiiimonio — si folueris gerì quid ( aliquid) 
de his rebus, se vorrai che si effellui alcuna di queste cose, 
cioè delle cose proposte — cum quo colioquatur , con cui con- 
verga, se l'intenda a voce -- coliaudat eum, approva il "di lui 
disegno — ac petit, e lo prega — ne parcat cui ( alieni ) rei, 
che non lasci alcuna cosa intentata, o, letteralmente, che 
no» la perdoni a cosa aleuna — absolvitur , è assoluto, cioè 
dalla pena di morte -- multatur pecunia , è condannato a pa- 
gare una somma di danaro. i 

111 Pate/edt cogitata , manifestò Ì suoi disegni — ute- 
batur appurata rc^io , si trattava all' uso reale, viveva con 
magni licenza da re - fèste Medica ( utebatur ) , usava il ve- 
stilo ri»! Medi, vestiva all' uso de' Medi. -- epuiabatur , im- 
bandiva la mensa luxuritnius , quatti noisciit perpett { illi 
viri ) qui advraat { convivio ) , con lusso maggiore di quel- 
lu che potessero tollerar colóro ch'erano presenti , cioè i con- 
vitali , specialmente Spartani avvezzi ad una tavola frugale — 
non dabat aditum conveniendi (se ) petcntibus ( adimui ), non 
dava il permessi! di abboccarsi con lui a coloro che ne face- 
vano istanza , non dava udienza a chf la chiedeva -- cntuiii- 
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rat se Golonas , si era periato a Goluna ( collina a'meniadima 
al fiume Sìmoente ) - capiebat Consilia inimica ,- faceva de' 
progetti contrarj — patte dcpellere pericuturn instai* , di po- 
tere allontanare il pericolo che gli sovrastava;,, o (li pulerai 
liberare dall' immimnte pericolo — bine se expedivit -, se ne 
ebrigò, se ne liberò — ncque eo, magis carebat suspicione , 
né perciò era punto più libero dal sospetto, ma ciò non 
ostante nulla più di prima^egli era esente dal sospetto già 
concepitosi di lui — opinto mnnebat , durava , conlìnovava , 
era costarne l'opinione — hnbere societatem cum rege-, che 
avesse corrispondenza -, fosse in trattati col re -- Jungitur 
muncrc scrvorum, esercita gli ufìzj degli schiavi -.quopotset 
argui , affinchè potesse esser convinto -- oportere judicqri su- 
spicionìbus , che convenisse formarsi giudizio sopra sospetti, 
oppure porlando il non da putabant ad oportere , che non coe- 
ve ri isse , non si dovesse formar giudizio ec. -i dami pia te* 
«perirci se , finché il fatto si manifestasse da se stesso 

IV, Laxavìt vìncala epistolae , roppe t legami , alternò, 
eciol.se ec — cognomi t , intese — pertulisset, l'avesse por- 
lata, -- qiiae pertinebant ad ea quae convencrant , quelle cose 
le quali apparteneva!]» , o quelle coBe spettami alle conven- 
zioni o ai concertati fallì ec. — indie io hit/ut impulsi sani ut 
comprebenderent , dalla denunzia di questo furono mossi a 
catturare -- ipse indieasset se , ai fosse scoperto da sè stesso 
quid vcllent fieri ( ab eò ) , quello che volevano che fosse 
fatio da lui , o che egli facesse — putant nefas . stimano cosa 
nefanda, o sommamente indegna— confiigit eò, si ricovrò 
colà -- consedit ia ara, sì pose sull'altare — fecerunt locum 
sub terra , fecero un vuoto , ira incavo sotto (erra -- loqiierc- 
tur quid ( aliquid ) , avesse parlato di qualche cosa — confu- 
gisa in ararn , che si era ritiralo nel tempio — venit eò , si 
l>ortò colà - • cum viderct sedeniem in ara suppltcem Dei , a- 
vendolo r.iirovato assiso sull'ara in atto dì pregare il Dio — 
quid canine ( in vece dell'andarne comune quae eaitssa par e- 
leganza detto quid caiissae , a cui per ellissi si può sottinten- 
dere genus per reggimento di tal genitivo) sit catisilii tam 
repentini, qual sia la cagione, o qual motivo siavi di una ri- 
soluzione tanto inaspettata , s\ precipitosa.— aperì t ( per me- 
tafora ) quid (illud quod), comperìsset ex liUerìs , manife- 
sta quello che avea ricavato, inteso, dalla lettera '— ne enun- 
tiarct , che non lo scoprisse , che lo tenesse segreto., che non 
ne facesse denunzia -- dedisset veninm , gli avesse prestato 
un tei servizio -- sublevasset implidtum in tfintis rebus, o- 
vesse ajntatrt lui imbarazzato in un' affare di al grand* impor- 
tanza , o l'avesse liberalo dal grave imbarazzo in cui si (ro- 
llava — fuiaruin magno- proemio, (promisi! si sottintende J, che 
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egli .sarebbe per essergli di gran guiderdone, o che gli à* 
vrebbe dato un gran premio, ricompensa. 

V. Putavemat satìus ( esse salius ) comprcheadi , pen- 
sarono che fosse meglio catturarlo — i/tio cum esserti project!, 
dove -essendosi porrai! -- cuin jam esset in eo ut comprehear 
deretttr , essendo già sul punto di essere ni restalo ~ fieri in- 
sidiai, che gli si tendevano insidio -- conjùgit in aedem, ti 
ricoverò nel tempio -- obstruxemnt valva*, murarono le por- 
.te -- postquam comparii de sedere Jiìii, dopoché ebbe intesa 
la sceleraggiae del tìglio -- maculavit magnar» glorìam beili, 
escurò la gloria distinta , che si era acquistala in guerra -- 
eum clatiis esset semianrmix , essendo stalu tiralo fuori mez-- 
zo morto — c/flavit animarsi , mondò fuori 1' anima , spirò — 
inferri eodem( loco), che fusse sepolto nel medesimo luo- 
go, -v dati ussent mi supplicium , erano alati condannati al 
unpUzìa — _i ti/ode funt, lo sotterrarono. 

CIMO N E V. 

CaP. I Usui est initio admodum duro advlescentìae , eb- 
be il principio della gioventù molto, contrario, calamitoso, 
disgraziato ; admodum, passato ia uso ÓV Avrerb. è compo- 
sto dalla preposi?, ad, e dall' Acciis mudtt.ii; c siccome 
modus, qual termine generale si riferisce ora a quantità, ed 
ora a qualità, cosi troviamo admòdttm \a vai) significati , 
come si rileva dal contesto , cioè di assai , appieno , di cer- 
tamente , per ferità , di quasi , circa , ec. — solvere litem oe- 
jtimatam , pagare fa multa tassata in giudizio -- neque fegì- 
èus (ex} A the ni e ri.num poterai emitti, nò per le leggi , né in 
forza delle leggi poteva esser rilasciato libero —qua ( pecu- 
nia Ablat. di pena ) pater multatus erat, a pagare il quale 
{ danaro ) era stato condannalo il padre — JÈcerat magnas 
peeunias ex metalli.? .- avea messo insieme, raccolto gran 
-«ornine -di danaro dalle miniere -egit, trattò,-» maneggiò- 
«lira aspernaretur talem conditionem, disprezzando un tal 
progetto , rigettando tal partito, negavit se passitram, ai pro- 
testò che noù avrebbe tollerato; trasportando la negativa dai 
verbo finito all'infinito, come se dicesse af/trmanit se non 
pasturimi --et quoniarn posset prohibere , e giacche poteva 
impedirlo — si praestitisset ea, quae polliceretur , se avesse 
mantenuto, effettualo, quel che prometteva , i> la promessa 
fatta. 

II. Perventt ad prìneìpatum , arrivò alle prime cariche 
4b della Repubblica, alle primarie dignità, ai primi onori, al 
governo della Repubblica — a puero versatus fueral in exer- 
ci'/u, da giovinetto eraatato^ ai era (rovaio ali* armata -più* 
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■rìmum valuti auctoritate , ebbe Qioltwsitijo creilo -- consti- 
fnt oppidum , stabili la citta t- iterata cepit dcviclam clas- 
serà , altra volta vìnse , e prese un' armata navale — asm est 
pari fortuna in terra, ebbe, incontrò^ egual fortuna per terra — 
ediixit suas copiai , civò-, sbarcò', messe a terra le sue trup- 
pe - prostranti maxi mairi firn e te. disfece , sbaragliò un eser- 
cito numerosissimo , un poderoso corpo- di- barbari , cioè Per- 
siani — dejécerant, si .jrano ribellate -- confermavi (fette (mi- 
mata* t rassicurò quelle che trovò bene disposte d' animo f 
eioè le favorevoli ad Atene - redi re ad offieiwn , a rientrare 
in dovere, a ritornare all' obbedienza -- vacuejucit ( da va- 
cuivi*, e /atrio-) spopolò— aitod se getterai conti tmneius , per- 
chè si era portata troppo ostinatamente, con troppa ostina- 
zione , e disprezzo — cjecit sesstires- velerei, scacciò gli un- - 
tichi abitatoti f sesiwvtt da sedei,- perchè, ibi sedem sibi 
rtatiterant ~- fregit Thasios- jretot opulentia , sconfìsse i Tasj- 
affidati alla loro ricchezza . I Tasj , gli abitatori di T aso_ Iso- 
lar tra la Macedonia , e- la Tracia, i quali si erano assai ar- 
ricchiti per le miniere d'oro, e per le cave di marmo inv 
quell' isola — ex liis trianubiìs ornata est arx- , di queste spo- 
glie fu adornata la Cittadella-, qtiae- vergìt ad merìdiem, ver- 
so quella parte che guardagli mezzo giorno-. 

IH. Cui» uiuts fiorerei maxime in eivitate , godendo eglf 
solo una grandissima riputazione nella città, egli solo essi n- 
do stimato sopra gli altri della città , essendo egli solo fra» 
quei della città sommamente in pregio — multatiti est exilio, 
fu condannato all' esilio — confettiti» consecutum est deside- 
riniti virtulis ejus notae, subito nacque , ai risveglio- il deside- 
rio della sperimentata di- lui virtù-, ( cioè perizia nell'arto 
militare }- epiod atebatw hotpitio , perchè godeva dell'ospi- 
talità — eos, et eives suos consentire iater se una volantdte , 
ijftam contendere armis-, che essi, e i suoi cittadini facesse- 
ro fra loro un'accomodamento , di quello che facessero guer- 
ra , venissero alle armi — projeetus est Ijitccdacmanem, si 
porto a Sparta , coneilìavìt pacem intcr duas eie, rappacifi- 
cò le due ec. -- etto* devicisset, avendo soggiogata, dopo 
aver soggiogata. 

IV. Fuit tanfo liberali tata, eie. la- sua generosìià fu sV 
grande che ec, — nunauam imposuerit' custodèm- gratin ser- 
vandi jructus ,mai vi pose guardiani per assicurare i fruiti, » 
difesa de' frutti'— ne qui» impediretur \ qnomi naif frueretìtr re* 
bus e/us, quibits velici ( fruì ), affiochè non fosse impedita 
chicchessia di godere delle cose di lui, rrelle quali volesso- 
g-odere , o semplicemente che egli volesse , per conservar* 
ì f EHis. anche in Italiano — secati sani eum, gli andaron die- 
tro — Itabaret qiiad stati m darei , avesse cosa^dargli subito — 
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et ne viJeretnr differendo instare , e atuncnè non sembrasse 
che col differire, colla dilazione, glie In negasse, O perchè la 
dilazione non paresse ima negativa — coquébatur cocna ei sìa 
i/*,gh ai preparava la cena in tanta quantità che ec, non pa- 
rendo molto proprio il tilteralc se gli sì eoceva la cena — ut 
devocaret vtnnes , qitos vìditsel in foro non vocatos , che ba- 
stassi; per invitare tutti quegli , che avesse veduto nella piaz- 
za non invitali da altri -- quod praetermiiLv.bat facete nul- 
lum dient , che non lasciava di fare in alcun giorno — nullura 
dìcm ( per nulluin diem ) secondo 1' Ellissi naturale — ™» 
siimptu ecctulit, a sue spese seppellì , per elegante, ed espres- 
siva brevità che vale curavi! , ut cfferrentur t precurò cbo 
fossero sepolti ( fece seppellire . 

LISANDRO V£. 

CAP, I. Etenìm appare! , cum conferiate Atheniensgs- 
gerente* bcllum in Peluponnesios anno sesto , et vicesimo 1 , 
imperciocché è noie, si sa, che egli disfece, vinse , rovinò-, 
filini gli Ateniesi , i quali da ventisef anni facevano guerra 
contro i Peloponneso . Vicesìmo è migliore di trigesimo-. 
Sexto et vicetimo' è pià elegante, che vicesimo sexto, sopra di 
che vedi la Grammatica -- iatet , qua rottone consecuius sie 
id , non sì sa come, in qnal maniera, gli sia riuscito ciò-, sìa 
arrivato a far ciò non factum- est , non seguì -- non erane 
audientes dicto sui* imptrataribus , non' stavano attenti , ob- 
bedienti, agli ordini dei suoi comandanti — venerimi in pois- 
state m , caddero in potere — se dediderunt , a»' afrewn**- 
•sie indul si t sibi , cosi secondò le proprie passioni , i suoi ca- 
pricci opera c/Ut pervenerint , per Opera di lui, per il mo- 
do di operare di esso, per di lui cagione vennero ec. -- nam 
€um h-acedaemonìi dictitassent batic sibi esse cautam belli 
( ideat ) ut refringerenS itnpotcntem domìnationem Athenien- 
s/'um, imperciocché avendo gli Spartani sparsa voce r essendo 
andati dicendo esser quello per loro il motivo di- guerra 
(cioè ) per fiaccare lo smoderato dominio degli Ateniesi , la 
prepotenza degli ec. per rintuzzare la smoderata autorità 
degli ec- Diclito- deriva da dico, ed A uno di quei verbi 
frequentativi , perchè significano un'azione non assoluta , ma 
a più , e frequenti riprese , valendo perciò andar dicendo- j 
sparger voce qua e là — quatti ut tenere! in sua potestaie , 
se non che dì tenere sotto il suo potere , dominio — sttiiiuis- 
sent rebus, quelli i quali si erano adopratr, avevano mo- 
strato impegno per gli affari degli ec, erano stati del 
partito degli Ateniesi — r/nibits committeret summum im- 
perlimi , et potesfatem omnium rerupi J^gWjf» &«* »PP°6- 
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giaro il supremi, comando, e i' automa io. ogni cosa,, opp. 
avrebbe affidato ec. — nisi qui aut conti neretur hospitio ejus, 
«e non quello, o che godesse , ovvero godeva , della di lui «tpi- 
taliià — àut con/irmàret fide , se fore proprium ìllius , o ra- 
tificasse con giuramento , oppure giurava d'esser per essere 
tutto affatto di lui, o che sarebbe in lutto dependente da 
lui . Simili con simili dice il noto proverbio .... 

II. Omnia gerebantur nutu ejus , tutto si faceva a modo 
suo, tutto dependeva dal di lui cenno — satis est proferra 
tinam rem, basta addurre un solo fatto — ne fàtigemus le- 
ctores, per non stancare i lettori -- et dìvertisset Thasum 
( versus per Eli.), ed avendo voltato il cammino veiso Ta- 
to , o avendo presa la strada alla volta di Taso , isola , e cit- 
tà nel!' Egeo -- concupivit pervertere eam , gli venne voglia 
di rovinarla, di distruggerla -- vidit antan futurum (esse) ut 
'filasti dilabererìtur ( e soia manìbus ) et consulcrent rebus 
suis nisi occultasset voluntatem { suam ) in co ( negotio ) • 
Quant' Ellissi! quanta eleganza , e maggior forza troviamo in 
quel parlare Ellittico ! vedde , prevadde poi che i Tasj si sa- 
rebbero liberati, sarebbero fuggiti dalle mani loro, ed avreb- 
bero pensato, o provveduto ai casi loro, se non avesse tenu- 
to occulto il suo disegno -- videre acuii s, è l'uso naturale.'; vi- 
dere mente, animo, si usa per metafora , ed anche per elegan- 
te Ellissi di tal Ablat., come qui . 

III. Itaque sui ( cives Lacedaemonii ) sustulerunt , per- 
tanto i suoi ( cittadini ) tolsero , rovesciarono , abolirono , 
soppressero — inìit Consilia tollere, prese il partito di Levar 
di mezzo -- sed sentiebat, ma conosceva , s'avvedeva -- con- 
sueverant referre omnia ad Oracula , eran aoliti , usavano di 
ricorrere in ogni cosa agli Oracoli conalus est corrumpere, 
( auro, pecunia ) tentò di subornare ( cioè col danaro ) -- 
eum non potuisset id , non essendogli ciò riuscito -- adortus 
est Dodonam , si rivolse ai sacerdoti di Dodona •• se susce- 
pisse vota,quae solverei , che egli avea fatto de' voti, che do- 
veva pciorre, sodisfare , adempiere a Giove Ammone — eum, 
prqfectus esset, essendosi portato -- antistites Joeis nviltum 
fcfellerunt eum , i primi tra i Sacerdoti di Giove molto l' in- 
gannarono , o restò molto ingannato dai primi ec. Qttam ve- 
re judìcatum foret , ( vale lo stesso che esset ) de eo , quanto 
fosse stata giusta la sua condanna — fuit indteio , servì coinè 
di prova, lo fece vedere , lo dimostrò— ut ex omnibus deli- 
gatur dux , che fra tatti aia scelto lui Generale —ut videre- 
tur co/laniere sementine Qeorum , che pareva che concor- 
dasse , che si accordasse , si uniformasse al sentimento, all' 
•racolo degli Dei . 

iY. FttHt a Pliarnabam , pregò Faraabazzo — ut da* 
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rei lestìmonium sibi ad Ephorot , elle tacesse un attestav 
lo in suo Favore appresso gli Efori , che giuatìiic.issc — 
eonscrìpsìt librum gravem multis verbìs , scrisse una- lerrcra 
autorevole, piena di pravità, di sostenutezza di espressioni, 
e ben prolissa — efferteum tummis lauilibut , lo esalta con- * 
■□mine lodi -- dum oòsi gnatur , mentre si strila, Detratto di 
sigillarla — subjccit alterum ,'ne sostituì, ne messe in cam- 
bio un'altra — ut non possa discenti, aftinché non si potes- 
se scoprire l' inganno — accusarnt accuratissime, avea denun- 
ziata esa tlissi inamente — postqttam dixerat qitac voJuerat, 
dopo aver ragionato a suo piacere , dopo aver delio quel che 
gli pa- èva — cum cogaossent, ( sincopato in vece di Cogno- 
vissent ) httne (_ librum ) , avendo letta alternamente , avendo 
•fiammata queaia lettera . 

A LG l EIA Die" VII. 

CAP. I. Ifatura, videtur experta(esae). quid posait effi~ 
(ere , pare che la natura abbia voluto far prova di quanto el- 
la sia capace di 1 fere — cnitr* ( eie ni in ) constai inter omnes ,. 
imperciocché apparisce presso lutti, quelli , convengono tut- 
ti quelli i quali di lui hanno scritto , hanno di lui tramanda- 
to alla memoria , a- hanno di' lui-' lasciato scritto --- cum toni' 
pus posceret', quando la circostanza lo richiedeva — simul ac 
ire remiserut,. subitochè, appenacbè si era posto In quitte, in 
riposo, cioè per metafora remiserai se a loca labori* in-ìo- 
tun* otti , quieti s • - nec suberat causa , quare per/erret I aboretm 
animi, nè vi era motivo , cagione , per cui dovesse affaticar 
lo spirito,-- àdmirarentur in, uno ho mi rie etc. , si maraviglia- 
vano die un^ medesimo uomo fosse di tanta diversità di co- 
stumi , e di si vario carattere , o avesse tanta ec. 

II. Si ipse-vetlét fingere ( bona ), se egli avesse voluto- 
idearsi', concepire nell'animo, de' beni — ncque possefcremi- 
nisci plora , ncque contequi majora quam, ( il comparativo 
porta seco il quam- ) , nè avrebbe potuto concepirne di più, 
nè conseguirne de' maggiori, di -quelli clic . Il vellet, e pos- 
je/ meglio son resi in Italiano in tempo passato del più che 
perfetto tri bue rat' t gli avea dati -- indiati t eum commemo~ 
rantem se pernoc tasse , l'introdusse st parlare , gli fa raccon- 
tare d' aver dormito — acque turrexhse ab eo alitar ac Jìiiu* 
dèbuerit ( surgere } a perente , che non si era levato d' accan- 
to » lui diversamente da quel che un figlio dovesse levarsi 
d'accanto,, o dallelto del Padre, cioè con rispetto, e mo- 
destia -- postqttam factus èst rùbustior , dopoché divenne, si 
foce piti grande , più adulto , o cresciuto poi in eia ~ refiir- 
remus , racconteremmo, © prenderemmo. a raccontare -- «caV' 
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Jiabcrcmus ma jota, et pittura , si: non avessimo cose nifeggios 
.ii , e più importanti ( da raccontare J , se non ci occupasse!»* 

III. Cum appararetur id, nel tempo che si facevano i pre# 
palativi per questa $uena~priusquam classi* exiret Attieni», 
primachè la fluita escisse fuora da Atene -- dejicerenlur orn- 
ile* Herman , furori gettate « terra tutte le statue di Mercm 
rio — cum apparerei non, factum essa hoc sine cuas elisione 
essendo chiaro , non essere stato fatto ciò senza 1' accordo di 
ec. — quod non pertiaeret ad rem eie, perchè non fi guarda va 
l'interesse ec. — injectus est magnus timor in moltitudine, en- 
trò un gran timore nel popolo , in vece dei lilleralè, fu musso 
un gran umore — ne esisterei qua ( aliqua ) vi* repentina in. 
»i vita te , che nòti si suscitasse, scoppiasse, qualche repen- 
tina violenza nella città — videbatur hoc convenire maxime irt 
*tc. , pareva che questo sospetto cadesse più facilmente so- 
pra ec. -- devinxerat multo s , si era guadagnali molti — red- 
diderat ctiam plures suos t si era fatti ancora molli suoi, si 
era resi deperitemi -- quote fiebal, onde ne seguiva — ut con- 
vertersi ad te, che tirava a se, richiamava a se — quotiesr.um- 
qua prodìrct in pttbiìcuin, tulle le voile che , ogniqualvolta , 
compariva in pubblico — ncque quisquam ponetetut pat ei in 
■ole. -- nè alcuno gli veniva posto al pari , nè alcuno era sli- 
malo eguale a lui nella città 1- aspergebatut { per metafora ) 
etìam infamia , veniva ancora infamalo, era macchiato d'in- 
famia -- et existimabattit id non pertinare eie. , e si credeva 
che ciò non riguardasse la pietà , ma una congiura , o che e- 
gli facesae ciò non per cullo di religione, ma per coperta di 
qualche congiura, o che ciò avesse per oggetto , per scopo 
non già il culto di religione , ma qualchè congiura ■ 

IV. Compellabatur in contatiti unein , era citato in giudi- 
zio — instabili tempus , era imminente , si avvicinava il tem- 
po — posttdabat, ut si vellent agi ( in judicio 1 quid ( ali- 
quid ) de se, chiedeva, che, se volevano che si trattasse qual- 
che cosa intorno a lui, haberetur quaestio de ( se ; praesen- 
ti , ai facesse essendo presente , potius quatti absens accusa- 
retar crimine invidiae , piuttosto che fosse dai malevoli ac- 
cusato assente — decreveruat quiesccndum in pretesemi ( tem- 
pore ), determinarono di acquietarsi per allora, di non par- 
larne ec. -,- intelligebant non posse nocete et , conoscevano di 
non potergli pregiudicare , far danno -- qua ( tempore ) exis- 
tet ut aggrederentur absentem , in cui fosse escito (latta pa- 
tria , fosse fuori della ec. per attaccarlo aljor che era lonta- 
no — crediderunt, supposero, s'immaginarono — fece tuoi 
reum abtentem, lo dichiararono , Io denunziarono reo cosi 
assente , lontano, quod vioiassat mera, d' aver violato le co- 
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se sacre, oppure lo accularono, benché lontane, di sacrilegi* 
— no/ iti l non parere , volte obbedire ( due negative afferma- 
no ) — ascendii in triremem , mouiò sulla nave — subdnxit 
se a custodibns , sì sotti asse dalle guardie — venit, andò -- 
id qnod usu venerai, ciò che era passato in uso, era solito 
farsi in tali casi — ut se duvoverent , a maledirlo, a scomu- 
nicarlo — demigravit Eiacedaemunem, passò in Spaila — ut 
ipse consueverat pr aedi care , coinè esso era solilo andar di- 
cendo palesemente — getsit bellum non adverms , prese a 
far la guerra non contro la ec. — cum ìntelligerent , conoscen- 
do — ejeci.ssc*ex en, che l'avevano scacciato da crucila -- et 
plus paruixie ime siine ctc. , e che aveano condisceso , aveano 
avuto riguardo più all'ira loro, che al ben pubblico — fece- 
runt amici tram, fecero amicizia, legs -- - avertenutt Jotiium 
a soeietate Ath. , distolsero la Jonia dall'alleanza cogli A- 
tcnicsij Jonia provincia di Greci nell'Asia minore. 

V. IVequc tam facti sunt amici ( Lacedaemones ) , noi» 
tanto divennero amici d'Alcibiade, quam alienati sunt ab ea 
timore , quanto si alienarono da lui per il timore — ne desti~ 
eeeret ab ipsis , che non si ribellasse da loro , non ai allon- 
tanasse , non gli abbandonasse — instituentnt quaerere tempii* 
inter jìciendi , si posero a cercare un occasione di levarlo di 
vita r - cnm attcndisset aaimtim ad cavendum , avendo l'ani- 
mo intento alla propria difesa', stando all'erta per assicurar 
la propria persona — contulit se, si portò — eujits cum per~ 
venistet in intimarli amicitiam , di cui essendosi fatto intimo 
amico — opet Athcniensium senescere , ( per metafora dalla 
natura umana ) , che la potenza, le forte, degli Ateniesi an- 
davano mancando, decadendo, diminuendo — cvtloqnitur 
per internanti vs , parla per mezzo'di messaggeri, per via di 
mezzani -- erat eodem scnsu q'to ( etnia eroi-) Alcibiade* , 
•era del medesimo sentimento che Alcibiade — plebiscito re- 
sti tui tur , per decreto della plebe è rimesso in patria •- prae- 
ficitur (exercitut ), è destinato a presiedere (all'esercito-) -- 
imperio horum facto est commutati» tanta rerum T sotto il go- 
verno di quésti segui tanto cambiamento dì cose, si cambia- 
rono tanto le cose -- victores viguerant , coinè vincitori era- 
no sfati in vigore , in fiore , per metafora dal vigore che han- 
no le cose nelle stagioni propizie — receperat Joniam, avea 
ricuperato l'Jonìa — venerunt Atiiena* , se ne tornarono a 
Atene , 

VI. Cum descendisset vbvìam ln's in Piraéeum, essendo 
andata incontro a questi , essendo andata ad incontrar que_- 
sti (ino al Pireo -- confinerei ad tri reme m e/ut, correva in 
folla — pcrìnde ac si adt-enitsct tolus, come se egli fosse arti- 
tato solo — persuasum erat populo sic , il popolo era in q»t- 
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•fa persuasiva , m questa credenza — itaque et tribucbanl 
tuau culpac amissum etc. , perciò davano Ili cclpj a loto me- 
desimi della perdita ec. arbitrari id tiufrcaussa, che lo pen- 
sassero senza una ragione , un fondamento — praesse cxer- 
citui , a comandare l' armala — èsse pmres, uguagliarlo — ut 
agrestu* est navi , (oaiocliè sbarcò dalla nove , messe piede 
fuor delia nave — praefuerant cìsilcm rebus , avessero avute 
le medesime incombenze — prusequebanUir illum, accompa- 
gnavano, andavan dietro , corteggiavano -- et id quid aum- 
qaam aniea usuvenérat , e cosa che mai per l'avauti era ac- 
caduta , seguita , era stata falla — acci pi ab a t totem benevo- 
ientiam , ricevevo una cot.-.l dimostrazion è' affetto — venit 
Asta, fu entrato in città . Vedi Temisi Cap. IV. 1. --jecit 
verbn sic , perorò in maniera — quia, lacrimoni càsian ejus , 
che non compiangesse le di lui calamità, cioè la maledizio- 
ne , 1' esilio ec. — et ( quia ) ostenderit se inimicum bis,, e non 
si dimostrasse nemico di quelli — resacrare , a ri benedirlo , 
a f ivocare le maledizioni — devoverant , l' avevano scomuni- 
calo , maledetto . 

VII. futi minus diuturna, fu di poco durata , durò poco -•■ 
cum decreti ess'ent omnet hannres , essendogli stati decretati , 
conferiti, tutti Oli onori — tradita (esse!) tuta Hcspublica , 
essendogli stati affidati lutti gli affari della Repubblica -"- ut 
gereretue ( Respublica ] arbitrio unìus , ad oggetto che fossero 
umininistrali per l'arbitrio di un sólo — et ipse postuiassct, 
ed egli avendo richiesto — minus gesserai rem ex sententia , 
non avea maneggiato gli affari secondo l'idea concepita , non 
avea regolale le sue operazioni secondo ec. - - nibil ducebant 
eum non posse efficere, eran di parere , che potesse condurre 
tutto a. buon termine, che potesse far tutto, che tutto a lui 
fosse possibile, che nullo vi fosse, che egli non fosse capace 
di ^oitare a buon termine ( conseguenza del troppo concetto 
che ne aveano ) — cimi loquerentur fecissc, andando dicendo , 
spargendo che ai era portalo, o ciie avea agito — arguebnnt 
noluisse, l'accusavano, lo rimproveravano , che non avesse 
voluto — putamus nimiam opinionem ingeni i , atque virtulis 
■maxime fuisse maio /iu/c, crediamo che il troppo concetto , 
la lioppo buona opinione che avean del di lui ingegno e va- 
lore desse sopratutto causa a questo cattivo giudizio, che 
specialmente pregiudicasse , o nocesse a lui di troppo ce- — 
enim ( eleoillt ) non timcbnlur minus , quarti ditigebatur , tan- 
to era temuto, quanto (era) amato, eguale al timore era l'a- 
more che gli portavano — concupiscerat tyrannìdem, non 
ambisse la tirannia — • abrogarent Magistratum absenti , gli 
tolsero il governo , il comando in assenza , nel tempo che eia 
lontano -- et substituerant alium in locurn ejus , ed elesser» 
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*n nino in sua vtcc -- c'raverat cum fonia. , titm apivus, avei- 
gnadagnato siccome nella fama , cosi nelle ricchezze ~ etpe- 
pererat magitam amicitìam sibi cum quìbusdam atc, e ri era 
acquistata l' intima amicizia di alcuni ec. , O avea fatta iti' 
tiiiiseca amicizia con alcuni ec. 

Vili, ncque tornea potuit recedere a caritatc patria?. , ni 
però potè distogliersi dal)' amore verso la patria, perdere, 
lasciare, l'amore clic! avea sempre avuto per la patria -- cui* 
toasti Ulisse t suam classem apnd etc. , avendo disposta la san 
armata navale in vicinanza del ec ncque longe abet.net, nò 
ttov^nduai mollo lungi — qui oectipatus erat in eo, ut duce- 
rci belìum quam dintissimè , il quale attendeva a tirar la 
guerra in lungo quanto mai poteva — tjuod suppedìtabatur , 
attesoché veniva somministrato — erat nihil ( non aliquid 
erat) super praetcr arma eie., non avevano più altro che 
^^-l'armi ec. — aut dimicare. o a venire a un fallo d'arme, a ve- 
nire «Ile mani — noile conjligere classe, che gli Spartani 
non volevano , non amavano di dar battaglia navale — vaie' 
reni plus , erano più forti, copiis pedestri bus, quam navibus, 
erano più potenti in terra che .in mare — deducere; indurre — 
*/ cos depellcret terra, che gli riapingease, a respingerli eC. 
— aut necessaria cnnfiiclurot classe , o che avrebbero com- 
battuto per mare , aut belìum composi turas , o che sarebbero 
venuti ad un'accordo, ad un'accomodamento -Lètti Philo- 
mìcs anìmadvertebat id dirlum (esse) vero, sebbene Filocle 
conoscesse che da lui era stato parlalo per la verità, che egli 
«vca parlato per la verità — tamen noiuit facere postulata , 
nonostante trrn volle approvare, acconsentire a quanto pro- 
poneva, secondare la sua proposizione — qimd sentiebat se 
Jìitiimni nullius momenti , perchè ben vedeva , che egli non 
sarebbe stato in alcuna considerazione, che non sarebbe 
stalo più considerato — si evcnis.set quid ( aliquid ) sectwdi, 
se qualche impresa gli fosse riescita tavorevole , andata be- 
ne — nutlam ( non ) fore ( ullam ) partem in ea re , che non 
avrebbe avuto alcuna parte in quella ( cioè di gloria in quel-, 
l'impresa — si accidhset <fuid (aliquid) adversi, sé poi (si 
sottintende il di sopra ) gli fosse riescila male , o fosse anda- 
ta male — repugnas , ti opponi — moneti illud ( ut ) liabtat 
castra nautica jvxta kostes , ti avverto di tenere il campo na- 
vale appresso ai nemici -- neque ea res fefeUit illum , nè quel 
pensiero l'ingannò, nè in questo restò ingannalo ~- cum 
compenstet, essendo venuto in cognizione ~ non, dfmish 
temptu rei gerendae, non trascurò . ncn lasciò andare l'oc- 
casione di dare il colpo -- et ea impatti delevit tùtum belluini 
* *° n , H" e "' aaBi *lto improvviso" terminò tutta la guerra . 

IX. Abdu se penitut , si nasconde ben' addentro — pot> 
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«e acculi simili /u/taaam eli potei siai nasci sto , s^cmo^H 
non esser molestalo — sensemnt veniste magna pecunia , Si 
eccorsero che era arrivato con gran somme di danaro — ab- 
etulcTunt quae apportarti, gli tolsero ciò ebe av«a pollato se- , 
co — quem quidam cepit stia humnnitatc adeo ut nemo ante-- 
tederei eum in amicitia , il quale égli certamente si cattivò 
colle sue -cortesi, gentili, maniere, lalmentecbS nessuno lo 
sorpassò nell'amicizia di Farnabazzo, o che niun altro fu 
"più di lui grand* amico -- ex quo hababat, dal quale ritrae- 
va -ferebaUtr omtii cogitattonc , Ogni suo pensiere era volto 
a ec. — adjuagi eum amicum sibi , di farselo amico — si mo- 
do babuisset potestatem conveniendi ejus , ogni qual volta a- 
vesse avuto il modo di visitarlo , di abboccarsi con liti — clam 
parare bellum eì adjuvaatibus eie. , che di nascosto si prepa- 
rava a fargli guerra coll'ujuto degli ec. — si aparuisset id ci, 
ae gli avesse manifestato ciò . 

X. Cum moli retar haec , et pelerei o Pliarnabazo ut mit- 
terelur eie, , nel tempo che macchinava queste cose, e prega- 
la Farnabazzo dì mandarlo ec. — Jacerent certiorem eum , lo 
facessero consapevole , lo facessero avvisato, l'informassero 
— tirsi sustulissel Alcibiadem , se non avesse tolto di vita 
Alcibiade ; in altri incontri suslolto vale ancora innalzare — 
■riibrl /ore ralum earum rerum , quas ìpse constituirset eie. , 
che non si sarebbe effettuata neppure una di quelle cose, le 
-quali esso avea ordinate ec. -- suas rea gestas mane re , che 
le cose da lui fané fossero slabili, di lunga durata , si con- 
servassero in vigore — persequeretur illum , lo perseguitasse, 
-facesse di lutto per averlo nelle mani --statuii sibi agendum 
.acc arati un , risolvette di doversela intendere più seriamente 
rcnunciat , fa sapere, futura irrita quae regi essent cuoi 
J,accdaemoniis , che sattbiiero riesciti, stati resi inutili, di 
niun valore, i trattati tra il re di Persia, e gli Spartani 
n'iti Iradidisset , se non avesse dato in meno , consegnato -- 
■non ttdit hoc , non soffri questo -- eum ilìe csset, nel tempo 
che egli era — et pararci iter ad regem^ e si metteva in or- 
dine per andare al re di Persia -- missi clam ilant negolium 
\ncitdtaU , in qua eie. , i messi, gli emissarj segretamente 
danno commissione alla vicinanza che l'ammazzino ( detto 
in genere che vaie-, ai paesani di, quel contorno ) , appresso 
i quali ec- — contulerunt. Ugna circa cam casam, in qua quie- 
jcebat* circondarono di legna quella «succia , nella quale 
<Jornùva — et succenderunt eam ut conjicerent incendio , e gli 
•dejtero fuoco per finire, consumare, coll'incendio — quod 
xubductus erat glodius ei , siccome gli era stata tolta , invo- 
Jata , la spada -- eripuil tclum subalare sui familiaris , strap- 
pò, prese in futìa il pugnale (da portarsi sotto il braccio) di 
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laffsuu familiari.- ( subuUre, do sub, e da Aia s Ascella} -«. 
jubet lume sequi se, ordina a costui di seguitarlo, di andargli 
dietro — et arripuit id , quad ftùt iti praescntia vestimenti 
rum, e prese quei vestimenti , i quali ai ritrovava , i quali a- 
veva allora -- trunsiit vìm Jlammae , passò di mezzo all'ar- 
dore delle fiamme — al muììer , quae consueverat vivere cum 
eo , ma una donna , la quale eraf solita convivere con lui ~ 
uremavit mortuum incendio aedificii , lo abbruciò morto nel- 
l'incendio della caaa , quodcomparatumerat ad interi me udim' 
vìvum, il quale era alato destinato per abbruciarlo vivo. Gli 
antichi bruciavano i cadaveri, e seppellivano le ceneri.. 

XI. Extulerunt , hanno esaltato — cvnseaierunt , si tro- 
varono d' accordo de cu prae'dicarunt , rie petto a Ini , ri- 
guardo a lui} pubblicarono, scrissero , lodevolmente — supe- 
rasse splendore , ac dignità te , che superò nella splendidez- 
za , e nel decoroso vivere — mrervisse studi is eortim , che si 
ud aitò ,'sì assuefece, ai loro costumi , che si applicò agii e- 
■eretzj loro -- adeo ut tieniti poss-ct anquiparare eum lui/ore » 
et virtbus corp.ori.t r talmente cfaé nessuno poteagli stare al con» 
li omo , al pari, nella fatica, e nella forza del corpo — inser- 
vimit magis fornitati, attendono prò. alla robustezza , ?.lla 
£aglii.rdia , cfuaat acumini etc. , che ali' acutezza ec. -- dedis- 
se se duri lì ac sic , che si delle a una maniera -dì vivere cosi 
aspra , dura , ut vìncerei . che superò -- aatecessisse fios , che 
sorpassò questi -■ apud auoscurnque esset, in compagnia. di 
chiunque fosse, o in qualunque luogo si trovasse , ponerrìur 
primus, gli era dato' Il pi imo posto , et haberctur carissima», 
ed era al sommo da tutti gradilo -- ardianutr reliqaos , va- 
ghiamo , passiamo agli aln i - , cioè contine in ino a parlare o a 
scrivere degli alti i . - — 

TRASIBULO Vili. 

CaP. I. Ne'miaem (non) praefero (alìqueta virum), no» 
antepongo alcuno a lui — pauci potueruat (làcere id ) , quud 
multi votuerunl , pochi poterono faie, ottenere, quello che 
molti desiderarono -- cotttigit buie ut vindictiret ex servitute 
in libertntein ( d : -ctain palriani) oppressane a etc. , accadde, 
riusci a questo di portarla dalla schiavitù in lineria nel tem- 
po che era oppressa da ec. , cioè di render libera , di .schia- 
va che era, quella oppi essa da ec. — cum nemo antiJtret, nes- 
suno precedendolo, avanzandolo -- praccurrerunt nobilita- 
te , lo superarono in celebrità, nella fi-ina, nel grido — quae 
universa itle lucrifecit quodam botto naturali, le quali cose 
tulle quello se le appropriò come dovute a ae per un certo 
saturai talento, o dote naturale, o, come su ul dirsi, per uà 
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inimo formato dulia natura a mite te cose res abìt a con- 
cilio ad vìret t et vini pugnantìum, l'offaie passi, ai eStende, 
dui consiglio di c!ù comanda , fino alle forzp, ed al coiaio, 
valore, bravura dc*"coinbatrenti — miles jnrc suo vind'cnt 
nonnulla ab imperatore , il soldato per giusta ragione tipete 
alcune erse dal generale , fortuna vero ubidì cat plurima (ai- 
ti), la firtunn poi se ne attribuisce , ac ne appropriale ne 
«rroga, moltissime-- ei se (fori una m ) valili uà Ine plus tjnam 
prudentinm duri,*, — che essa (cioè la fortuna) avesse in 
questo fatto più parte, che il consiglio del comandante 
quihus fortuna pepercerat in bello , ni quali la sorte avea per- 
donato nella guerra-, i quali la aorte avea risparmiati ec. — 
indixit bcllitm, intimò , dichiarò la guerra . 

II. Cum confiigìsset Phylen , essendosi ricoverato in Fi- 
le — enfm- ( elenim ) hoc fecit illos segnes , imperciocchn 
questo medesimo contegno rese quegli lenti — magi* debet 
ette inanimis omnium illuti praeceptum , maggiormente deve 
imprimersi negli animi di lutti qnel precetto , quella massi- 
ma, quel proverbio naque tamari auctac sunt opcs prò opi- 
nione Thratybulì, ni però- si ■ aumentarono )p f:>r7.c secondo 
l'opinione di Trasibulo , a misura di quanto ai era ideato, sì 
era immaginato , si era posto in animo — orlarti tunt oppu- 
gnare-, tentarono,, sì sforzarono, di batterla — Thrasybuhu 
usus est prudenti* non minus quam fortitudine , Trnaibulo 
osò , mostrò, non minor prudenza che valore -- censebnt ae- 
quum, credeva cosa giusta, doverosa, dovere -- aiti ( ille 
qui ) prior vo/ui t impugnare , se nea quello, il quale il pri- 
mo velie attaccare, orar forza, resistenza -- cum quidam pu- 
gnarci fortissime , nel tempo che combatteva con grandissi- 
mo valore. ' 

III. Qui tenebant cU-itatcm, f quali occupavano la città 
— ne qui affteerentur exìlio , ch8 rìon fosse esiliato alcuno — 
uti ertali more crudelìtntis superioris , i quali avesno seguita- 
to il costutne della passata crudeltà, cioè «iella tirannia de' 
trenta già prima estinta da Trasibulo — cum posici plnrimum, 
svendo un grandissimo potere., potendo egli più di tutti — 
tuììt legem , fece , emanò, promulgò una legge — rerum ante- 
actarunt ne accusaretur ijrtis ( colla quale ordinava ) , che non 
fosse accusato alcuno delle cose passate — ewavit ferendam 
( esse ) , procurò clic sì dovesse pubblicare, sed ctiam effeeìt, 
ut volerei , ma precurò ancora, che avesse vigore , effetto, 
che fosse posta 'n esecuzione. 

IV. E.ipresseral , glie 1" aveva concessa , o 1' avea cavata 
dalle mani loro ( per stare attaccati al possibile alla forza del 
verbo exprimo ) — habuìt invidiam nutlam ( non hnbnit ul- 
ìaia. ) , non cagionò , non portò seco alcuna invidio »- cum 
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darent mane ri . allorquando gli offrirono in regalo-- tjuoS 
multi invìdeant, di citi molli mi avranno invidia — piarci 
etiam concupiscane , e molti ancora ne avranno desiderio — 
yiae indicene meam acquitatem animi , et vestram wtuiita- 
tem, i quali provino, dimostrino, la mia moderazione, e il 
vostro buon'animo , il- vostro buon cuore — muncra parva, 
tonsueverunt case diut'tna , i regali piccoli , di poco valore, so- 
glioiio essere durevoli, di durnta , et iocupletia non contueve- 
/■unt esse propria, quelli poi dì conseguenza, di molto valore, 
aon sogliono essere permanenti, dì proprietà sicura, per es- 
ser sottoposti ad esser tolti a cagione dell'altrui invidia -'- 
neqtie exìstìmavit quamquam antecessis&e se Lokorc , ne pen- 
to che alcuno lo superasse nell'onore , o che altri ricevessi 
più onori di lui -- cum nppidìsset ad CUiciam, avendo ap- 
prodato, preso terra, presso le coste della CiHcia - ncque vt- 

f iliàe agere'Uur tatii diligentcr in castris- ejus , nè facendo» 
a sentinella con sufficiente diligenza ne! suo campo. 

CONONE IX. 

Caì>. 1. Accessit ad Rempublicam , cominciò ad impie- 
garsi, ad aver parte ne' pubblici affari -- nam et praetor 
praefuìt exereitibus pedestribus , poiché come pretore coman- 
dò i fu comandante delle truppe pedestri — et praefeetus 
tlatsis gessìt res magna* mari , e come comandante della flot- 
ta , ammiraglio , fece grandi imprese per mare — habitus est 
praecipuut honos ci , gli fu fatto, ricevè un particolare ono- 
re , fu onoralo in modo puri icolare — unwe prae/uit , egli solo 
governò — sedtum ab/uit, ma allora fu assento, non ai trovò 
in quell'azione— res administrata'est pe/us, l'operazioni far 
roh regolate alla peggio, l'operazioni mal condotte ebbero un 
«sito funestissimo , furono condotte con infelice sorte — ne- 
miai erat dubium , nessuno dubitava — si adfuitset, se fosse 
Alato presente, se vi si fosse trovato. 

II. linde posset esse praesiiio , da che parte , come , in 
quel maniera, potesse recare, apportare, soccorso — cantulit 
se, sì portò , andò a trovare — apud quem ut volerei multimi 
grafia , effecit multo labore , et multis pcrìculìs , per entrare 
nella grazia , per arrivare a possedere la grazia , la buona a- 
micizla del quale , gli costò molta fatica e perìcoli •- cum non 
manerent in soci etate , non volendo mantenere l' alleanza — 
defiseerat ab amieitia ejus , si era allontanato dalla di lui a- 
rniciiia — coierat societatem, avea fatto lega -- habitus est 
imperator , fu considerato generale , cioè fu generale di no- 
ne — praeftàt exercitui, comandò l' esercito — et omnia ge- 
tta suoi arbitrio tjut ,- B lutto fa eseguilo seconde- i aneti «r- 
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•rinf — ìmpedìvit Agctilnum mmmam ducetti, t'attenni; Age- 
silao, quell'eccuH ente capuano . condottieri di soldati — ob- 
stitit conrìliìs e/ut , si oppose ni di lui disegni — nihilo sccìus 
versabatur apud etc. , minte di meno conversava con i ec. -- 
et erat magno usui omnibus «V, ed era dì gran vantaggio , 
prestava gran servii; j- a tuia quelli ( due dativi elegaotemeo- 
te di cosa e di persona ). 

. III. I>efererata Hege , si era ribellato da! Re — valeiat 
apud lìegcm , etìnm cum nu/jt fnancret in officio , era- in con - 
siderazione appresso il Re, era riguardato molto dal Re an- 
cora quando non faceva il suo dovere, non si portava , non 
agiva, con fedeltà— et ostendit sa volle colliqui eutn Rege , 
e gli fece intendere , dimostrò, spiegò, che desiderava di par- 
lare al Re inquii, rispose, nulla mora est, non» v' è- alcu- 
na difficoltà -' delibera, utriim muli* colloqui, an per ìitte- 
ras , determina, se vuoi piuttosto parlargli a bocca, o pec 
lettera , in scrìtto esporre i tuoi sentimenti — si vanarh in 
conspectitm , te venerari regem , qualora ti presenti, che 
tu adori il re a ginocchia piegate — « hoc est grave tibi , so 
il far questo t' incomoda, ti dispiace, ti rincresce . — nihilo 
tedia , editis maadatis , eonfici-es ( illud nego ti urn ) quod stu- 
des ( conlìcere )', nientedimeno , esposte le tue commissioni, 
concluderai ciò cheli sta a cuore, quanto desideri-- non et 
vero grave mihi , a me certamente, non rincresce , io non Ilo 
difficoltà — Imiterà qttemvis honorem regi, dì usare qualsi- 
voglia atto di onore , di adorazione , verso iL re — vareor , ne 
rìt opprobrio mene civitati, temo di far disonore alla mia città- 
« sifungar more , se pratico il costume , metto in pratica le 
costumanze — tradidìt buie scripta- (ììia) qua e yolebat, con- 
segnò a questo in scritto ciò che voleva -esporre . 

iV. JL'X motus est nuctòritate eius tantum-, ut, il re &v 
mosse doli' autorevole rapporto di lui In maniera , ehe — jui- 
scrit perseqtii bello, gli ordinò di far la guerra agli ec, — e* 
pernii 'eri i , ei ehgere ( illuni ) quem v.ellet ad dispensandam. 
pecuniam , e gli dette la fa colla di scegliere quello che vole- 
va per l'incarico di somministrare il danaro, di fare i paga- 
menti, cioè per far le provvisioni , e altre spese della guer- 
ra — negavit id arbìtrium esse sui coruih'i sed ipsins , disse 
che un tale arbitrio non era di sua ispezione , ma di lui me- 
desimo , o che noti apparteneva a Ini , ma all' istesso re — dà- 
teret optìme nosse silos, doveva perfettamente conoscere i 
suoi , la sua genie — sed se suadert; ( ut ) daret id negati! , 
ma che l'esortava, lo consigliava, a dare tal incombenza — 
missu* vst ad mare^ fa diretto al mare — ut imperarsi naves 
longas , affinchè ordinasse, tassasse le navi da guerra —■ ett 
«empararet classem , e mettesse in, ordine , allestisse, un. *e- 
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mala navale — qua pruxima nettate posset tueri , colla quale 
Della prossima estate potesse guardare , difendere — ut nun~ 
tiitum est id Lacedacmaniis , tustochè gli Spartani seppero 
Ciò — non sine cura administrarunt rem , con tutta la diligen- 
za r sollecitudine , presero le opportune disposizioni, dispo- 
sero, provveddero alle cose loro — sì contenderent solum cmn 
barbaro, se dovessero contrastare soltanto con un barbaro, 
dovessero tarla con ec. — quem possent superare aeque con- 
cilio , neque copiis , il quale Von avrebbero potuto superara 
col sapere, nè colte forze — contrahunt magnam classem , 
raccolgono, mettono insieme una grossa fiotta •- proficiscua- 
tur duce Pisandro, ti mettono alla vela sotto la condotta, il 
comando di Pisandro — deprimit complures , ne affonda , ne 
manda a picco molte — venti in patriam , se nè tornò in pa- 
tria — curai refietcndos utrosque muro* dirutos , procura che 
ciano rifatte l'une e l'altre mura rovinate. 

V- Quod ( accidere solet ) c'agtèUtn-mortallbusy anioni* 
«no di hominibus , quel che suole accadere a tutti gli altri uo- 
mini , ut esset inconsideratior , che fu meno considerato, av- 
veduto nella ec. Le prosperità pi ut (osi oche le disgrazie ren- 
dono l'uomo imprudente, inconsiderato -- cum constituisset 
màgnam auctoritatem sibi , essendosi assicurato, conciliato, 
una grandissima riputazione — coepit dare operam ctam ut 
ite. , cominciò a maneggiarsi segretamente , a tener segreti 
maneggi , ad oggetto di ec. -- cum minus celatum esset id dì~ 
ìigenier, non essendosi tenuti occulti questi suoi maneggi eoa 
quella cautela che era necessaria — qui praeerat Sardibus , 
ài quale avea il governo di Sa r dia — evocavit Cononem , chia- 1 
può a se Conone canjectus est in vincala , in quibus fuit a- 
Jiqtiamdiu, fu portato ia carcere, dove stette per alquanta 
tempo. 

DIONE X. 

CAP. I. Que non minimum commendai , la quale Don è 
di poco vantaggio, di piceni pregio, non è delle doti meno 
pregevoli ( commendai verbo usato dall'effetto ec come in 
Alcibiade c, i. il nome commendatiti ; minimum, cioè nego- 
tium per ellissi ) -- studebat salvum esse, procurava di salvar- 
lo , che fosse illeso , ai mantenesse in vita , e nella real di- 
gnità — oderai in magnia rebus , lo assisteva ne' rilevanti af- 
fari — et mavebatur multum Consilio ejus , ed era molto mos- 
so , indotto, alle risoluzioni dal di lui consiglio , si lasciava 
guidare da lui -- nifi major eupiditas ipsius intercesserat in 
aua ( aliqua) re, se non gli si fosse frapposta, M non vi fes- 
se entiata di mezzo una più forte passione per qualche cosa, 
* meno che, fuorché- i. quelle M>e f | e qu ,u per , na f MtB . 
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palatone avessero occupalo l'amino suo -- per Dìonem ad- 
ministrabantur etc. col mezzo di Dione si eseguivano, erano 
appoggiate, erano affidate a Dione le ec — qua* ( legafiones ) 
obeundo quìdem diligenter etfidclitcr administrando , coli' in 
traprender con diligenza , e fedelmente eseguire le quali --sua 
humanitatc tegebat cmdelissimum nomea etc. , colle sue cor- 
tesi maniere copriva , faceva si die non comparisse in tutto il 
suo aspetto il crudelissimo nome di tiranno — suspexarunt 
lume missum , guardarono con maraviglia questo inviato , me- 
tafora tratta dall'uso di quelli, che nel vedere qualche cosa 
che ecciti la maraviglia , o cose grondi , alzano gli occhi — ut 
( ita ut ) admirati sint nunquam neminem ( non alìquem ) lo- 
quentem magis lìngua Graeca, in maniera che non conobbe- 
ro alcuno che tanto glì sorprendesse per il parlar Greco quan- 
to lui, o rimasero sorpresi nel sentirlo parlar Greco megli* 
di qualunque altro mai ■ 

II. JYeque vero haec fagìebant Dionysium , nè però que- 
ste cose erano nascoste a Dionisio , nè Dioniso ignorava que- 
ste cose — sentiébat quanto ornamento estet ubi , conosceva 
quanto onore gli facesse ~ ut indulgerei maxime huic uni , 
cne condiscendeva a questo solo sopra tutti , che secondava 
la volontà , i suggerimenti di questo solo , che in tutto > e per 
tutto deferiva a lui — ncque dtligereteum scena acjìlium, nè 
l'amava diversamente che un suo figlio — cum periata esset 
fama etc. , essendosi sparsa la voce , O essendosi saputo che 
Platone era arrivato a ec. '- quia arcesseret eum, che non 
l'andasse a trovare — cumfiagraret cupidi-tate, ardendo di 
desideiio — et adamavit , e tanto gli si affezionò — ita ut 
traderet se totum ei , in maniera che si dette tutto a lui , si 
messe del tutto nelle Sue mani — ncque minus Plato delecta- 
tus est Dione, nè meno Platone si compiacque de' porta- 
menti di Dione — cum violatiti esset, essendo stato offeso , 
qttìppc quem jussìsset venumdari , comecché avea ordinato 
che fosse venduto -- ùteidit in morbum , si ammalò ~ quo 
cum graviter ajflictaretur , per il che essendo gravemente tra- 
vagliato, tocinentato — quomodo se haberet , comn stasse , et 
sìmul petiit ab eis , e nel tempo medesimo gli pregò a con- 
fessargli, a dirgli liberamente, se per caso si trovava in mag- 
gior pericolo .. 

III. Aucta est rebus multis , si accrebbe per molte ca- 
gioni — mantit amicitia ialer eos aliquamdiu simulata , durò 
per qualchè tempo fra loro un'amicizia fiuta — arcesseret, 
tacesse venire, gessit moremetc fece a suo modo, lo com- 
piacqM*"ret/f«:i'(, fece tornare , richiamò. 

iV.-fr haberct seenni , en lo teneva appresso di se — qua 
develieretur, colla" quale fosse portato, la quale lo pollasse ec. 
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— ne, ««» timcrent ittici- te, allineile stanerò in sospetto art* 
dell'altro , tementi uaj fra loro , a ticenda , alteruter praeoc- 
cuparct alterniti , uno non preveniaae-l' altro - cum indigna- 
rentur, soffrendo di mala voglia — et esset magnae invidine 
tyranno, ed avendo tiralo addosso un grand'odio al tiranno -- 
imposuit in naiw omnia D'ioni t . qiiae potera/U noveri , fe* 
ce imbarcare luiti i mobili di Dione existimari ,. far crede- 
te — comparare nutaam . che faceva gente , die arrolava trup- 
pe — et canari facere bel'iun, e elle tentava di fargli guerra — 
dedit nuptum alti , fece sposare ad un'altra — imbueretur tur* 
pissimi* cupi di tati bui , s' imbevesse di vergognosissime vo- 
glie; di detestabili vizj-- adducebantur teoria puero, ai con- 
oscevano ol ragazzo compagnie dì mala vita, persone dis- 
solute, viziose — obruebatur vino , et epnìis , veniva immerso 
nel vino, e ne' cibi, lo facevano straviziare — /erre commala' 
tuoi statum vilae, non potè li Ili-rare il cambiamento di vita. 

— appositi crani custode*, gli erano stati- assegna li de' diretto- 
ri , qui ettm dedacsrent a pristino vieta, i quali lo ritraesse- 
ro dalla precedente maniera dì vivere - ut de/enerit te e supe- 
riore parte aedium , che ai gettò giù. dalla parte superiore 
della casa . • 4 

y. Omni ratinile comparare bellvm , con PStii cura, dili- 
genza, fare apparecchi di guerra non proficiebant mu'/nm , 
non avanzavano mollo -- tiranni» nuiltorum annorum pitta* 
btittir magnar i/m. opum , In tiranni* incomincia ta da molti an- 
ni era in riputazione di gran potenza — punii prrducebantur 
ad sud etatem periculi , pochi tmn tirati , mossi, a mettersi 
a parte del pericolo -- attigerat Siciliani , uvei approdato 
3n Sicilia — poiest inteliigi , si può comprendere — opperie- 
batur c/a«e/n, aspettava 1* armata navale — ratus neminam-ad- 
versariomm ventttrum ad se sine magais copiis , credendo ,. 
ebe nessuno degli ovversarj sarebbe andato , sì sarebbe mos- 
so contro di lui senza un grande esercito , senza un gran nu- 
mero di truppe — bis ipsis reprcsiit regi os spirititi , con (luc- 
ati medesimi, in compagnia . di questi medesimi , abbassò 
l'alterigia del re , rintuzzò la superbi» reale — et perduxit 
rem eo , ut, e condusse l' affare a tal segno, in-tnle stato , chs 

— vellet/'icerCjòesìdcrb. propose, di fare —Dion obtineret Si' 
Kiltam> Dione tenesse , a Dione toccasse la Sicilia -.- cui uni- 
babebat maximani /idem, .Ai cui solo moltissimo ai- Cria va • 

VI. Subita commutatili consertila est eie , un' improvvido 
cambiamento Tenne dietro a queste Cose tanto prospere, e 
tanto inaspettale — sua. mobilitate adurta est demergere ( it- 
Irim ) , quem paulo ante extulerat . con la. sua incostanza pre- 
se a deprimere colui, che poco avanti avea innalzato, tentò, afe 
«forzò di rovinare ec, — cum reduxiiset, avendo ripresa — ■ 
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atecpit vulnus, risentì una ferita gravissima per ec. — c>,mpa~- 
ravil factionem, ordì una congiura, congiurò contro «tft/ue 
minus valebat , uè era ì» minori; stima , uè aveva minore au- 
torità appresso 1 magnati — praeerat classi , aveva il coman- 
do uiaritimo, dell'armata navale — cum Dion teneret , nel 
tempo che Dione comandava 1' esercito di terra — rctuìit il- 
lum versum , citò , riportò quel verso di Omero ricavato dal 
secondo libro dell' Iliade — Rempublicam non posse bene gè- 
ri, ehe Don sì può ben governare- una repubblica , che non si 
possono bene amministrare gli affari pubblici sotto il coman- 
do ec— magna invidia consecuta est auod dictam, una grande 
malevolenza , odio , accompagnò quel detto , quell' espressio- 
ne, il .qua I detto gli tirò addosso, gli portò seco una graM 
malevolenza , udio -y videhatur apgruissc , parevn che aves- 
se manifestalo , dichiarato — Ute non studuit lenire liane obse- 
(juioalc,, egli non sì adoprò, non procuiò di calmare quest'o- 
dio , qnesta malevolenza con maniere umiliami, gentili, ma 
tentò d'opprimerla coli 'asprezza , ,con maniere aspre — cu- 
ravitì'nterfìcicndum, fece oeddare. 

Vii. Injecit timorem , fece entrare , incusse ua timore 
grandissimo in tulli — ditpertivit rfrìlìtibut , si dette a distri- 
buire ai soldati -- cum fierent maxitiù samptus quotidiani , 
facendosi ogni giorno spese esorbitanti — neque suppetebat, 

■ ( aliud aerarium ) , quo porrigerat manus , nè vi restava do- 
ve metter le mani cum reconcili asset mìlites , amitteret opti- 

■ mates , nell'alto che avea riconciliati i Soldati, perdeva l'a- 
micizia de' nobili, se gii nemicava -- frangebalur cura quarurn 

■ rerum, onde era abbattuto, sopraffatto, dal pensiero a que- 
ste cose nonferebat aequo animo ab bis male exist'tmari de 
se , non soffriva di buona voglia , l' inquietava , che da questi 
oi avesse cattiva opinione dì lui--e/afe« eratia Coelum ( mo- 
do di dire enfatico ) era alato portato al Cielo, alle stelli 
Colle iodi . 

Vili . Q uemndmoiìum sedaret , come acquietarla — et lime- ■ 
ret quorsum evaderent, e temendo del line che potessero avere , 
del come andassero a parare — nisi darei negoiium, se non 
dava l'incombenza, la commissione, appoggiava, fidava, 
commetteva 1' affare ad ec. — sìmularetse ( esse ) ùtimiciint, 
fingesse d'essergli nemico .-- excipit has partes, si addossa 
quest* incombenza , prende , accetta quest'incarico armat 
te imprudenza Dionis , si fa forte, franco, sull'imprudenza 
di Dione -• conquirit socios , raduna dei compagni -- conve- 
nti adversarios ejus , va a trovare i di lui nemici •- canve- 
. niunt.illum , vanno a trovare colui — negai fieri insidia.' , as- 
sicura che da Callicrate non gli 'si tramano insidie -- sai fie- 
ri pr asce pia suo iìta, quae agerentur, ma che si faceva di 
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ano ordine quello che d;i lui si operava — non modo non in- 
territa' ( est ) ab inccpto , JCd concitatiti est ad mnturandam, 
non solo non fu rimosso dall'incotnincLata impresa , ma fu 
spinto ad affrettarla , sollecitarla , a compirla -- ne aperire- 
tur consilium suam , affinchè non si scoprisse il suo disegno 

— prius quam perj'ecisset conato, , ( cioè Consilia , negotia ) , 
primachè avesse eseguito, mandato ad effetto, le cose intra- 
prese , la congiura ordita . 

IX. Cimi Dion tenerci sa eie, , Dione standosene in ca- 
sa, nei tempo che Dione se ne stava in casa? lontano dal ri- 
corso — attfuc reeubuisset in conclavi edito, ed essendosi mes- 
so a dormire in una camera serrata a chiave situata in alto, 
posta nell'ultimo pinno, nella parte superiore della, casa — 
tradidit (Callicrates) loca munitiora oppidi conscHx , affidò, 
dette in guardia, i luoghi più forti della città a quei che e- 
rano a parte, al segreto della congiura, ai cospiratori — se- 
psit damum àustodibti.*, circondò la casa di guardie — praefe- 
cù certos, atti etc, deputò persone fidate , sicure con ordine 
che non partissero dalle porte — ornai armatis triremem , ar- 
ma , egnipaggia una trireme — eatn agitati t che sia tenuta ìn 
moto, che sia marnmata — obstitisset consilifr, ni fosse op- 
posta ai suoi disegni — ut bahercl quo fiigcret etn-. di aver 
modo di fuggire per salvarsi -- tic ut vidcrentur venire grafia, 
convenicndi ejus , così che paresse che vi andassero per far- 
gli visita — intromissi stint, furono introdotti , fatti passare, 
per la conoscenza ( che si avea di loro dai familiari di Dio- 
ne ) — ut ìnlmrunt', tosiocliè entrarono- in camera sua -- in- 
vadunt eubantem, lo sorprendono che dormiva -- fit stre- 
pitìi* adeo' etc. , si fa strepito tale che si potesse sentir ili 
fuori — fuit Jaciìe inlellectti cuivis , sicut ante saepe, ctc.,Srtr 
focile ad intenderai da ciascuno quello che per più volte è 
stato detto, potè ciascuno agevolmente vedere, conoscere, ciò 
<he più volte si e detto, potò facilmente comprendersi da 
•gnuno ec. — ctun nemo succttrrerel cui, al quale niuno es- 
sendo che porgesse soccorso , il quale nessuno soccorrendo 

— dedit glodium , gettò dentro una spada per le finestre . 

TC.Multi concurrerant, molli erano accorsi — qui vocitit- 
tant eum vivum tyrannum, ( Si , qui ) quelli , i quali erano an- 
dati chiamandolo , mentre viveva ,. tiranno — praedicabant 
tumdem etc. , decantavano!! medesimo ec— successerat mi- 
sericordia, era subentrata la pietà— ut cuperenl t che avreb- 
bero desiderato , voluto , collo spargimento dei proprio san- 
gue , riscattarlo dall' Acheronte , cioè richiamarlo in vita -- 
àbiti die», natus cìrciter qjtinquasintA annoi, mori, di ansi 
«irca «mquant«ci»que. ■ 
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1T1CRA TE XI 

CAV. I. XJt contpararetur, da potere esser messo al con- 
■ftoriìu no» solo co'primi dell'età sua -- jerf neqnìdem ante- 
poneretur cjuìsqttam de majoribus natii , ina neppuie da es^ 
serali anteposto alcuno de' suoi antenati , cioè de* capitani 
già passali -■ versata* est multum in -bello , ai impiegò mol- 
-to nella guerra -- pracfuit exercitibus , comandò gii eserciti, 
le armate , fu generale delle ^armale -- luitquaii* gttwsit rem 
male , ninna impresa gli andò male per siki colpa — et va- 
imi tantum eo , ut , ed ebbe tanta capacita e bravura, che — 
in re militari attulsrìt multa part'un nova , riguaido al- 
l'arte militare rese molle cose in parte nuove , — partirà j'e- 
ceril meliora , in parie le rriiglioiò , le fece migliori -- ut 
~esscnt leviores ad motus , -et conciirsrts , aftinché fossero più 
agili , più spediti, ai movimenti , alle evoluzioni militari , 
-ed agli attacchi , agli assalti -- duplicava mudimi liaitae , 
raddoppiò la misura dell'asta -- ferir gladio* , rese le spa- 
de più lunghe — curavi t quod acque tegeret corpus et etset le- 
ve , procurò , immaginò ciò che coprisse , difendesse il cor- 
£>o , e divenisse leggiero . ; 

II. Iiestituit in regni/m , rimesse nel rtgno -- praefuit 
-esercititi , governò } regolò , 1' eseicito — ut %ullae fuerint , 
( non fuerint ullae } copimi , che non vi furono inni truppe 
l>iù esercitale, nò più obbedienti a! comandante ~ etadduxit 
in eam consuetudinem , e le accostumò , e fece loro pren- 
der* tal pratica-, costume, uso — ut consistcrent ordinatae 
sic , che si collocavano alle loro file, prendevano il loto 
posto , si presentavano in sì buon ordine -- ut tingali w- 
dercntur dispositi, che ciascun s-ldato pareva disposto , re- 
golato , da un peritissimo comandante -- ìntercepit moram, 
assali alt' improvviso, sorprese , colse in mezzo, una coorte, 
n falange degli Spartani . — quem praeficeret exercititi c'oa- 
■ ducli ti u , j>er destinarlo comanda» te dell'esercito preso a 
-soldo , prezzolato , assoldalo (era composto di soldati fore- 
stieri ) — rctardufit ìtnpetós, arrestò i' impeto degli Spar- 
tani -- itisi appfopìttrfuasxee adventus ejus, se non avesse af- 
frettalo il suo arrivo, se non fosse Stato prossimo il suo ar- 
rivo, se non fosse arrivato presto — non absces.iisxcnt , non 
snebberei partiti , non avrebbero abbandonalo Spuria — dc- 
ìessent { sincopato in vece di delevissent ) captam incendio, 
l'avessero ptesa , e messa a fuoco, distrutta col dalie 
fuoco , coli* -incendiaria-. 

111. fnjicerét admiratìonem liti, risvegliava, moveva 
ìn ciascuno la maraviglia di se -- ut prodidit memorine , co- 
•Je lasciò scritto — declarayit in aliìs rebus t manifestò fa 
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vaij latti — cv.iju^U ud ipkicratém , ricorsi: a Ifìcrate — et 
dcjensa est vpibus ejus, e fu difesa, protetta, colle di lui fer- 
ie , colla di luì armata , col di lui ajulo -- temei di.vìt emù- 
som caprtìi , una volta gli convenne difendersi , ei difesa 
dall' accusa di un delitto capitale , difese in giudìzio la cau- 
sa della sua vita — utrum Jaceret pluris , se stimasse più , se 
facesse maggiore stima -- eum id videretur mirtim omnibus, 
una tal risposta facendo maraviglia a tutti , sembrando ma- 
ravig'Lios.i a tutù — al, iiie inquit, merito facto, cosi è, egli 
soggiunse , con ragione stimo più ec. — quantum fiat in te , 
per quanto dipese da luì, fu dal canto Suo. 

GA6RIA XII. 

CAP- I. Habitus est in summit ducibus , fu considerate, 
fu annoveralo fra i primi generali — e.r lai elucet maxime 
inventum ejus , fra queste risplende maggiormente il dì lui 
ritrovato , la di lui invenzione — reliquam pknlangem cedere 
loco, che il rimanente della falange si movesse dal suo po- 
sto — in pvnendis statuìs titereutur his stati bus , nell' erìgere, 
nel!' innalzare, le statue, usavano quella positura, volevano 
esser rappresentati in quella positura, nella quale hc. — ade- 
pti eisent victorinm , aveono acquistato, riportato la vittoria . 

II. Admiaistravit multa bella , maneggiò, regolò , molte 
guerre -- canstituit rcgnum et . gii stabili , gli assicurò il re- 
gno — devinceret totam insulam , avesse soggiogala tutta 
l'isola — conftatum est etc. t si accése, si risvegliò -- liabe- 
hatit societatem , erano collegati — faciebat magna,* prae- 
daSf ne ritraeva grandi prede— praefuit classi jtfEgyptiae, et 
/fgcsìlaus copiis pv.destribus , prese il comando della flotta 
Egiziana , è Agesilao quello dell' armata di terra. 

Ut. Praestiltiiirunt dìcm certam etc. , assegnarono un 
giorno determinato — denuntiarunt se etc , fecero sapere 
che l'avrebbero condannato a morte-- ncque moratus est 
diuttits quani etc. , né vi si trattenne più del bisogno, più 
di quel che era necessario ( per far le sue difese ) — 
non erat libenler, non stava bene avanti gli occhi de' suoi 
cittadini , i suoi cittadini non lo vedevano di buon' oc- 
chio — et itidulgabat sibi eie. , e faceva a modo suo , pren- 
deva bel tempo con libertà maggiore di quella si conveni- 
va per potere evitare ec, — et libenter detra/iant da his , 
quoj_vidcant eminere altius , e volentieri dican male di que- 
gli , 5 quali vedono esser da più degli altri , figurar più de- 
gli altri .essere in posto più eminente , avere maggiore au- 
torità, far più luminosa comparsa — intaeantur atienam 
joriunam opulentìum , vedono , soffrono la diversa fortMja 
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NELLA T1TA. DI CABRI A ft*?, 
dr:' r! celli , cioè tue suno ugiali , e comodi — plurìmum 
uberai , slava per !o più fuori , lontano -- aberat Athenis , 
aiuva lualaiio da Atene -- vixit plurimum. , passò moltissimo 
tempo della sua vita'. 

IV. Oppugnabant , battevano — anteibat auctoritulc am- 
ncs , qui ctc. , ma aveva maggior credito , 'maggior autorità 
di luiti c[iielii , i quali erano in carica , comandavano — mi- 
li tes aspiciebant magis cimi ctc. , guardavano , rispettavano , 
consideravano più lui , clie quelli , che erano alla testa de- 
gli affari, aveano il maneggio degli, affari — maturavit mor- 
tali, gli affrettò, accelerò, la morte — studet intrare , pro- 
cura , cerca di entrare — ci jubet gubernatorem co dirìgere 
navem , e dà ordine al piloto che volga , diriga , la nave ver- 
so quella parie — ipse fui t perni ci ei sibi , egli slesso fu la 
sua rovina, fu dì rovina a se -- cum penetratici co , essendo- 
si introdotto colà •• caeterac non secutae suiti , le altre non 
gli vennero dietro — ci/in pugnarci fortissime , COinhi'ItVndo, 
difendendosi con grandissimo valore , bravura — coepit ride- 
re , cominciò ad alfondaisi -- cura posaci refusare , polendo 
scompare -- qitod subenti ciassis ctc. , perchè eia vicina , 
eia sotto il porlo la Rotta Ateniese — exciperet natanlem , 
l'avrebbe ricevuto nuotando — in qua cactus /iterai, nella 
ipale era stato portato — parvencruut in tutum naado , si 
salvarono a nuoto , 

T IMOTEO Xlir. 

CAP. T. j}tixit gloriarti acceptama patre , ingrandì , ac- 
crebbe la gloria ereditala dal padre -- sunt multa praeclare 

facta latjtu , vi sono, si raccontano, di questo molte eccellen- 
ti imprese , molli ragguardevoli fatti -- sed maxime illustriti 
( facta ) sunt haec , ma le più illusili (imprese , fatti j son 
queste subegit beilo, soggiogò colla guerra -- et nb co de- 
ttili t, e da quella riporlo all'erario pubblico maluit augeri 
suos cives agro ale. , amò meglio , stimò meglio , volle piut- 
tosto, che si aumentassero i campi, e le citta ai suoi cittadi- 
ni -- quam sumere Ì4 ctc, che accettare quello, cioè il dana- 

jro contante , di cui potesse portarne pai le a casa sua -- ac- 
cepit, accettò . 

ll.^Adjunxit tacios, fece loro confederali — ad; acent it- 
imi mare ,( cioè jacent ad iìlud mare) , son situate lungo 
quel mare. La preposizione ad spesso si usa in vece di apud, 
propc ole. -- desttterunt de diutina contentione , si stettero , 
Cessarono da quella lunga contesa •- cunccxserunl principa- 
tum eie. , cedemno la maggior a n?,a sulla signorìa del ma- 
re ■ - consti inerititi paccm bis legibus , fissarono la pace con 
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(JUeeie condizioni — eisent duces mari , lusserò 1 COmantian* 
ti per mar*, a foro appartenesse il comandare per mare — 
full tantae lactitiae , recò «1 grande allegrezza , che — pri- 
mum factoe sìnt arae -pubiicae , per la prima volta fnron in- 
nalzati , eretti , pubblici altari -- et institutum sit puìvinar , 
e furono istituiti i letti da tavola a quella Dea -- cujus lau- 
tlis ut maneret memoria , delta quale azione gloriosa - e de- 
gna di lode, affinchè fosse stabile, e perpetua la memoria , 
cioè affinchè fosse sempre nella bocca degli uomini la lode 
di un tal fatto gloriosoner Atene — posuerint statuam, alzaro- 
no , eressero , una statua — contigit /iure vni , toccò a que- 
llo solo •- àaret quoque ctc. V accordasse ancora 'al figlio. 

111. Cam esset magna natu , essendo avanzato in età — 
et desiisset gerere Magistrata* , -e avendo cessato, lasciato, dì 
esercitare le cariche principali , di coprire le Magistrature , 
bvendo abbandonato le primarie cariche — coepti stint premi, 
cominciarono ad essere stretti -- defeeerat Samus , si era ri- 
bellala Samo — Hèllesponttu dsscierat, V Ellesponto avea 
mancato di fede -- cuiqutim oppositas esset Chares,& cui es- 
- sendo stato contrapposto Carete —putabatur non fesse) sotti 
praesidii in eo , si giudicava , che non fosse in Un un baste- 
vol valore, onde potessero Star sicuri , o una sailicìente dife- 
sa — fit praetor , è creato pretore -- eidecernitur ut projìci- 
scatur , ed è fatto un decreto perchè si porti alla guerra 
dantur /mie in coasilìum , son dati a questo per consiglieri 

— Consilio quorum uteretur , acciocché ai prevalesse del lo- 
ro consiglio, de' loro suggerimenti — cum profi-cisccretur etc. 
marciando colle sue truppe — ne videretur quid geslum ab- 
sente se , perchè non paresse che coea alcuna si fosse opera- 
la , fosse eluta fatta, assente lui , essendo lui lontano - -ac- 
ciilit , cum appropinqnarent etc. ut , avvenne neli' avvicinarsi 
all'isola, che -- oriretur teiupestas , ai suscitò una gran 
tempista , burrasca - suppreiscrunt suam clattem, soprat- 
tennero la loro (lotta, cioè allentarono il corso alle navi am- 
mainando le vele — non cessit auctoritati etc. non volle ce- 
dere , piegami , rassegnarsi, all'autorità de' più anziani, 
de' vecchi — pervenit quo contenderai , arrivò dove avea di- 
oegnato, al luogo , cola , ove Ot era inviato , impegnato di 
arrivare ■- et mi sit minti um , e fece sapere a ec. — ut seque- 
rentur eòdem, che colà lo seguitassero -- recepii se eòdem, si 
ricovrò , ritornò nel medesimo luogo , di dove m pallilo 

— vocabantur in crìmen , erano accusati come rei di delitto 

— et aestimatur lis ejus , e vìen tassata la di lui condanna in 
cento latenti — eontulit se Caleìdem , si ritirò in Calcide . 

iy. Dare deeem talenta, che sborsasse soltanto dieci ta- 
lenti -- nnimadversa est varietà: , ai notò , si considerò L'ia- 
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NELLA VITA DI TIMOTEO 279 
costanza ratttuerat , avea ristabilire — cura possìmnt pro- 
ferre pleraque testimonia , potendo noi addurre moltissime 
prove erimus contenti uno; ci contenteremo di una sola 
— cum diceret causam , difendendosi in gÌudÌEÌo_— et fede 
hospitem tanti , e stimò tanto , ed ebbe si alta atima de! sua 
ospite — adire periculum capiti*, esporsi al riechio della vi- 
ta , cioè mettendosi in viaggio senza guardie , quando anche 
nel proprio paese ne avea bisogno -• deesse Timótheo, man- 
car d'ajuto a Timoteo — et duxit esse sanctìom fura patriua t 
quamjura hospitii , e slimò, giudicò, esser più sacrosanti, 
più rispettabili, > diritti della patria, che quelli dell' ospita- 
lità . 

D A T A M E XIV. 

CAP. I. DTane venia ad vi rum fortissimum , ora passo a 
parlare di un' uomo — re/oremus phtra , parleremo più a lun- 
go -- sunt obscuriora pleraque gesta c/tu, la mogRÌor parte 
de' suoi fatti aon poco noli — et ea, arnie prospere cesserunt 
ei , non acciderunt , e quelli che gli riesciron bene , felicemen- 
te , non avvennero -- quorum nisi explìcata fuent ratio , res 
non poterunt apparere , de* quali Se non sarà sviluppata la 
condotta, non potranno le cose esser chiare, manifeste, com- 
parire in chiara luce -- tuebantur Regiam , custodivano, guar- 
davano la Regia -- reperita eratjidelis , era stato riscontrato 
fedele , avea date prove di fedeltà verso il Re -- habuìt prnvin- 
cium partem , ebbe in governo una parte — appartai qunlis et- 
set, fece conoscere, dette a conoscere , qual fosse, cioè le su« 
qualità — opera ejus magni futi , la di lui opera fu molto sti- 
mata — traderetur provìncia paterna ei , gli fu affidato il go- 
verno che avea il padre. 

ìl.Praebuit sepostea, ei portò in seguito con ugual va- 
lore -- persequeretùr bello eos , faceva là cu^ra a quelli, i 
quali si erano ribellati, cioè ai popoli di Lidia, PIsidia, 
PamGlia, Ci'h'cia, Siria. Fenicia, e secondo Diodoro a quasi 
tutte !e marittime popolazioni — r.um jam intrassent castra , 
prodigati sunt, essendo già entrati nel campo , nelle trince- 
ra , furono sbaragliati -- praeesse rebus: maj or/bus , ad avere 
incombenze di maggior rilievo -.- pracjceit ei re* ctc. , dette 
il comando a Datarne , destinò Datarne a quell'intrapresa — 
voluti .prìmitm experirì omnia, volle prima tentare tutti ì 
mezzi possibili -- ut reduceret ad. vffiemm, per ricondurre al 
dovere, all' obbedienza-- adquemcum veni s set sine praesidio t 
al quale essendosi portato senza guardie -- pene interìit, poco 
mancò che non morisse .-- voluti ìnterjìccrc clam , avea in- 
tenzione d' ammazzarlo Segretamente — resciit quid agerctur , 
riseppe quel che sji trattava, cicè l'insidie che si tramava.- 
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no — èvitavh pericut}im fuga, scnn.-ò il peiia-lo colla fuga , ' 
bÌ liberò flal pericolo colla fuga -- nihìlo te gratti persevera, 
vit | niente meno coraggiosamente persìaiè n<-l far la guerra , 
ciò non ostinile durò a guerreggiare con ugnai vigore. 

IN. Dedit opcr/im, ria fama ea/uy facti pervenirci ad re- 
geni , priutqnam ipie, pervenirci . fece in maniera , procurò , 
che non fosse rr-cnta la nuova' di quel Fallo al re, primachè 
vi fosse arrivato lui medesimo -- contexit optima veste qttam 
eie., vestì della più bella veste,, la quale i satrapi del re, 
contueverant gerere , eran «oliti portare — agebat. ante se, 
faceva andare innanzi, conduceva avanti di se -- cum owes 
protpicerent , guardandolo tutti da lontana -- cum- e.tset ma- 
gniti condirsi!.?, essendo molti accorsi, essendovi una gran 
folla — qui ngnnsccret Thyuin , et nuntlaret regi , il quale lo 
riconobbe per Tio, conobbe esser egli Tió, e ne portò la 
nuova al Re -- primo non nreretìldit , da primo , da princlpiOi 
sulle prime, non ci preslò fede -- Ut comperìt rem gastam, tO- 
fltocbè seppe come era andata la cosa, come il fatto stava 
— jusxii aduniti , dette ordine che fosse ammesso all' udien- 
za — contrahebntur , si preparava , si allestiva , si radunava , 
si arrotava ec. parlandosi di truppe. In quest' occasione ai 
facevano le leve nella Frìgia , e nella Siria -- esse pari impe- 
rli , che avessero eguale autorità — tradita est swnma impe- 
rli llìl. gli fu dato il supremo comando-. 

IV. Cum compararci exercìttim maxima studio, prepa- 
rando, mettendo in ordine, in piedi, l'esercito con gran 
sollecitudine — et pararci , e disponendosi a andare — sa6'ÌO 
mlssae srint lìterae , all'improvviso gli furono spedite lettere 
— aggrederetur , andasse ad attaccare Aspi— ■ aiti tenebùt , il 
quale occupava -- vcxabat reglortes finitimas , inquietava, 
molestava , maltrattava , ì paesi circonvicini -- et abrlplebat 
/jttac portarerUur regi , e prendeva per Forza quelle robe , In 
qnalì erano portate al Re, cioè i tributi, i dazj , e quel di 
più che di là soleo portarsi al Re -- etabstrahehntur n re ma} a- 
re, edera occupato in un impresa maggiore ;di maggior con- 
seguenza (com'era la guerra contro 1* Egitto ), occupato in 
cose di nia^tpcir rilievo — putti vit gerendum morem volitatati 
eie. slimò bene di dover fare a modo del Re , di dover se- 
condare In volontà del Re — cóntcéndrt navem, salì in una 
nove , s' imbarcò -- et venit eti quo stttdiicrat, e arrivò In, do- 
ve ave» intenzione, impegno, di andare -- cognoseit Itaitd lon- 
ge abesse , vìené in cognizione che non era molto lontano -- 
dnm tper.uìatur tjuèm , il quale mentre lo ricerca con diligen- 
za ~ eognoseilur consta adfentu; e/ut , ai viene a sapere , si 
f.t palese, reato acoperta , la cagione della sua venuta — com- 
parai Pmdat, unisce, raduna, inette insieme i Pisidì — m- 
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SELLA VITA DI DATÀME fl£* 
hi tur ad hostem , coi i e incontro ai ne un cu , sì muove , ai 
porta contro il nemico. 

V. reminiscens a quanto belìo ad quam parvam rem mi- 
sisset principerà ducum , riandando colla mente da quanta 
impresa richiamato a qual piccola faccenda avesse destinato 
il maggiore de' auoì capitani,, il primo tra i suoi generali -- 
ipso reprehendit se , biasimò se stesso , condannò la sua con- 
dotta — ne discetterei ab exercitu , che non si partisse , non 
si allontanasse dall' armala -- in itinere conventi ( eps ) , qui 
etc. per strada s' incontrò, s'imbatta in quelli, che ec. -~cum 
consectitas essePmagnam betwolèntiam rcgis , essendosi gua- 
dagnato molta benevolenza pi caso il re — nun excepii minoretn 
invidiata auticorum., non minore invìdia si tirò addosso de- 
gli artigiani — illuni unum fieri ffjaris qttam se omnes , per- 
chè vedevano che sì stimava , si ^pevn stima., più di lui so- 
lo , che di tutti loro — quo facto cuncti consenseruni , per lo 
che tutti s'accordarono, convenneW, presero il punito, si 
unirono per opprimerlo mittil praescripta et, in quibus 
docel , gli manda una lettera ben dettagliata, nella quale gli 
dimostra , gli' fa sapere, l' avrei le , che egli sarebbe stalo , si 
sarebbe trovato, in grau pericolo — ti quid ac ci dì s set sinistri 
in Aegipto- ilio imperante , se gli fosse accaduta qualche co- 
sa di sinistro nel!" Egitto sotto il di lui governo -- quod non 
ignorabat ea scripta vere, comecché .siccome, non dubitava 
della verità di quanto gli era Stato scrìtto , era persuaso, che 
gli avesse scritto iL vero -- praefccit excreitui , destinò , de- 
putò, al comando dell'esercito — qua vólunlate esset in Jìe- 
gem, ài qual' animo fosse verso il Re, quale intenzione a- 
vesae rapporto al re — comparai manum, metle insieme della 
gente , arrola delle truppe —tradii suis ( airticis ) urbes mu- 
nita* tuendas, da, ai suoi a difendere le città fortificate , la 
difesa delle città e Ci 

VI. Succédebant mt'nus prospere , avevano un meri pro- 
spero successo ~ comparare. quaidam copiai , che allestisco- 
no , méttono insieme , arrotano una quantità di truppe — 
proficiscitiir eo , si parte per colà — quantum vulnus accepis- 
sct, quanto gran dolore ..quante gran, colpo avesse provato, 
quanto grave ferita avesse ricevuto [ per là morte del figlio 
secondogenito ) perveniret ad mot, venisse , arrivasse a 
notizia de" suoi — ne debilitarentur animi mìlitiun , non sì 
scoraggissero i soldati , non si avvilissero gii animi de* sol- 
dati --. pcrvenìt ( eo ) quo contenderai ( pervenire), arriva 
colà, dove si era affrettato di andare—' poni* castra }: si 
accampa , forma gli n ecampa menti — quomiaus ipse haberet 
manum expaditam , à all' av ere esso la truppa- libera a com- 
battere — transfugit ad hottes , .disertando passò «.nemici, sa 
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uni co' netnici -- */' c.vissct in turbant , se si fosse divulgato 
tra' soldati , fra la moltitudine , fra il popolo — 7110 receptiu 
facilini ìatcrflcerct hostes , aftinché ricevuto, accolto , più a- 
gevolmente facesse strage de' nemici — entri caederentur intra 
valium , et jbris , qualora, quandoché fossero attaccali negli 
alloggiamenti , nelle trincere ( cioè dai soldati dì Mitrobar- 
zane ) e fuori ( cioè da loro ) — educit ( e casttis suis ) exer- 
cilum , mette fuori dagli accampamenti l'esercito per porsi in 
marcia , mette in marcia l'esercito — persequitnr , insegue — 
in opìaionem adducuntur , si danno a credere — perfugas fè- 
ritte mala fide , et ( ex ) composita , che » disertori abbiano 
operato con mala fede , e di concerto con Datarne , appostata- 
mente , a belio studio -- ut recepii csseat majori calamitati , 
allineile , dopo d' essere s&ti accolti ( come amici ), potessero 
apportar loro maggior djimo primum adorìuntur eos , alla 
piima , subito , vanno addosso a loro , volturi l' armi contro di 
loro — curri ìgnorarent quid ageratur, ani quare fieret, non sa- 
pendo cosa si trattasse , 0 perchè così si operasse , si facesse 

— qitibus cum neutri parecrent , ai quali non risparmiando nè 
gli uni, nè gli altri , cioè nè ì PHidi, nè i soldati di Datarne 

— celeriter concisi suat, in poco tempo furon tagliati a pezzi 
-- invadit , dà l'assalto, investe — primo impeto pel li t , al pii- 
mo assalto gli rispìnge , persequitur , insegne , incalza — capii 
•astra hostium, si fa padrone del campo de* nemici — pereti- 
Ut prodi tores et profligavit hostes, abbattè i traditori, e di- 
sfece, messe in rotta, i nemici — et convertii ad salutem id, 
quod eogìtatitm f iterai ad pcrniciem , e rivolse « suo scampo 
quel che era stato immaginato a sua rovina — neque usauam 
legimus cogitatimi vltius imperatoris acuti 'ut , neque celerini 
factum, non leggiamo un ritrovato di alcun' altro capitano 
nè più ingegnoso nè più sottile , nè recato più presto ad ef- 
fetto di questo . 

Vili Transiit ad regem , et detulii de defectione patrìs, 
si portò al Re , e denunziò la ribellione del padre -- ifiiod in- 
tsìligcbnt , sibi esse nogolium, poiché conosceva di doverla 
fare ( questo modo di dire è assai elegante ), d'aver egli da fa- 
re — qui nuderei facerc cum cogitasset, il quale avea cuore, ar- 
dire, di eseguire quel che avea immaginato -- et consuessct co- 
gitare priusquam canari , ed era solito pensar bene alle cose 
prima di farle — praeaccupavit saltum ,. procurò , si studiò di 
eccupare avanti di. lui — contrabere copias, riunire, racco- 
gliere, radunar truppe — ut ncque circumiretnr ab , /tosti bus , 
da non essere circondato , mesno in mezzo, dai nemici — ne- 
que adversarius praeUhret , nè da essere oltrepassato dall'av- 
versario , / verbo composto ire praeter eum locum , andare 
•lUe quel luogo — quirt prtmeretur locis ancipìtibus , aenza 
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F< villa V ITA DI ÌUTAME 21Ì3 
essere incalvato, stretto , in It.o^hi di doppio perìcolo, cioè 
da più parti, acciocché non fosse attaccato il suo esercito 
dalla fronte e dalle spalle -- et si velisi dìmicara co ( in co 
loco } , e se avesse voluto venire alle mani , venire a giorna- 
ta in quel luogo. 

Vili. Tamen statuii congradi , pure determinò di dar bat- 
taglia — refugere , ritirarsi , aut sedere tamdiu uno loca , o star 
fermo si lungamente nel medesimo posto -- ontnis spes con- 
sistebat Datami in .te , et natura loci, Datarne poneva tutta 
la sua speranza in sè stesso , cioè nella sua condotta e valo- 
re, e nella natura del luogo , cioè vantaggioso perle circo- 
stanze accenna te — conflixit , venne a tenzone, venne all'at- 
tacco — et concìdìt , e taglio a pezzi — cum cecidìsset, es- 
sendo morti , avendo perduta — posnit tropaeum , innalzò il 
trofeo , in memoria delia vittoria . Tropaeum dal Greco , die 
vale Fuga de' nemici , da altri è scrìtto tropkaeum ; non so 
peraltro se quell'aspirazione della H convenga coli' Etimolo- 
gia , venendo dal verbo greco Tropòo , che vaie in fugata ver- 
tere , o assolutamente vincere Per eternare la memoria d' u- 
na vittoria , o d" altra impresa si soleva erigere una Colonna 
sua breve Iscrizione , che n'esprimeva il fatto , oppure qual- 
che altro Monumento di maggior fasto, secondo i Popoli , e 
secondo i tempi. / Trofei per altro solevano essere perlopiù 
un ammasso ben concertato di Scudi, di bandiere , di vesti' 
mentì, e d* armi militari, come cose lasciate in abbandono 
dai nemici nella loro fuga, oltre alle spoglie de' restati morti 
in battaglia. Due se ne veggono in Campidoglio alla Balau- 
stra , che si dicono i Trofei di Mario -yf«"» movissct castra, 
quando egli avea levato il campo — auo 'à numquam conferret 
mani/m, perchè mai veniva alle mani ; nella mìschia quasi 
con/eruntiir iavicem manus dimicantiùm — clausissct angustila 
ìocarum , avesse rinchiusi in luoghi angusti ; affinchè fosse 
inutile il numero maggiore de' nemici duci ma/ore calumi- 
tate, che si tirava in lungo , con maggior pregiudizio . dan- 
no — liortatus est ad pacem etc, esortò D ;itame a far la pace 
ec. propose a Datarne la pace ec. -- accepit conditi onem , ac- 
cettò il progetto, il partito -- susccperat , avea mossa, intra- 
presa -- recepii sa, si ritirò. . • 

IX. Quod susccperat odium implacabile in etc. , siccome 
avea concepito un'odio implacabile contro Datarne -- animad- 
vertil, vedde che non poteva — studuit interficere ìnsìdiis$- 
procurò , si studiò di torgli la vita coll'insidie : studeo qui vale 
o il fransi t, procurare, o l'Infransi!, studiarsi, •- qua* pleras- 
que vitavit , le quali scansò, dalle qu.ili si guardò per la 
maggior parte — cum nuntiotum essct, essendogli staio rife- 
rito, riportato -- qtiusdain insidiar! sibi y che lo insidiavano > 
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«he gli tendevano insidie alcuni -- de quibus ( vii is dela li-s a • 
pud eum ì , ncque crcdendum( esse ) neque negligendum ( es- 
se nuniìum ) quod inimici datulerant , de* quali t o circa i qua- 
li ( uomini- accusati' ) giudicò i nè doversi credere , nè dover- 
si trascurar (- l' avviso ) che gli avean dato i nemici ( cioè 
nemici degli accusati , non di Dotatile } , ciò che gli aveano 
riferito i nemici — voluit experirì , volle far la prova , se gii 
era stato riferito il vero o il falso — pru/ectus esteo ( cioè eo 
itinere ) in quo itinere eie., prese la marcia , andò , pei quel- 
la strada, in cuiquelti avean detto che gli sarebbero state 
tese insidie — coepit fheereiter, cominciò a marciare - fa- 
eiunt impetum in eum, qui suppositus. crat ,. si avventano coa- 
tro quello, ii quale era stato messo in cambio — praedixarat 
hit , cum quibus faciebat iter, avea prevenuto questi,, co' qua* 
li marciava — ut animadvertìt insidiatore^ concurrentes, to- 
stochè vedde gl' Insidiatori che si avanzavano con impeto — 
eonjeeittela in eos, scagliò, scoccò, de* dardi contro di loro. 

X. Captus est dolo, fu sorpreso dall'inganno, fu colio, 
per inganno promitterct ut liceret facere impune quodeum- 
que veìlet, gli avesse accordato di poter fare impunemente 
quel che avesse voluto, di poter usare impunemente qualun- 
que mezzo avesse voluto -- tt dedùtet fidem de ea re de x tra 
more Persarum. , e gliene avesse data la parola col dargli in. 
pegno la destra all'uso de' Persiani — se suscepisse inimici ti a* 
eum Rcge, di esser divenuto nemico del he , d'aver incontrata 
L'inimicizia del Eie — paratcopias, mette insieme della gente, 
fa gente -- abseas facit amicitiam , fi in lontana nzu , lontano, 
lega amicizia — disperili, divide ai. suoi -- tradii complura 
castella , gli consegna,, lo fa padrone di molti casMli — per- 
ttiasit homini ( in vece ài Mi Datami) dette ad- intendere a lui 

— se juscepitse bellutn infinitum adversus regem , che egli avea 
preso a fare una guerra- irreconciliabile, eterna , contro il Ite 

— ne praeberel quam ( aliquam ) suspidonem insidìarum fi- 
li, per non metterlo in sospetto d'insidie — ncque petivit 
eolloquium ejui , nè cercò, nè chiese di abboccarsi con lui 
-- ncque studuit venire in eonspectum , nè si curò di presen- 
tarsi a lui — sic absens gerebat amicitiam, in tal maniera 
lontano maneggiava, sosteneva, l'amicizia— ut vì-derentur 
contineri eie. , talmentechò sembrava che fossero uniti fra 
loro in amicizia non per i benefizi scambievoli , ma per l' o- 
dio comune ( cioè di ambedue loro ) , il quale aveano conce- 
pito contro il Re. 

XI. Facit Dutamem certi arem , fa sapere a. Datarne che 
« tempo — paruri majores exercitus , di mettere insieme mag- 
giori armale, et suscipi belìumcum rcge , e d'intreprender la 
guerra col Re — venire* in eolloquium qua rei lei , venisse * 
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Parlar seco dove gli piaceva - - mmitnr rem-pus cùlluquendi , si 
determina i! tempo dell' abboccamento — quii conveniretur , 
dove si trovassero. insieme , dove si venisse all' abboccando- 
lo — cum uno, cui habebai maximum fidem, con uno, a! qua- 
le aveva grandissima fede, con uno (idatlssimo — mittunt ( Uo- 
tuines ) , qui explurarent , mandano persone , le quali spias- 
sero — a/'/ue scrutarenturipsos, e vigilassero loro medesimi — 
cum a/iqttnmdiri fnissent in colloquio , avendo ragionato insie- 
me per alquanto tempo -- et diversi di sce.nisscnt , od essen- 
do partiti per diversa strada , in parte opposta , cioè uno qua , 
tino là -- venirci ad sitos , arrivasse ai suoi, raggiungesse 1 
suoi -■ ne parerei quam ( altqu;im ) suspicionern , pe: non da- 
re alcun sospetto -- resedit ibi. ubi imposi tum { faerat) telum, 
e si messe a sedere in quello , ove era stata nascosta 1' arme 

— ut si cuperet quìcscere a lassitudine , come se volesse ripo- 
sarsi dalla stanchezza -- et rcvocavit Datamem , e chiamò in- 
dietro Datarne -- proliilil telum, messe fuora l'arme che a,' 
vea nascosta , che stava nascosta — et texit vesta nudatimi va- 
gina, e avendola sguainata la copri con la veste , e sguainata 
la pose sotto la veste — te dìgredientem animadvertisse , che 
Cfili nel punire avea osservato — crini mon.<: trarci digito, et 
illc conspiceret. mentre 1* accennavo col dito , ed egli lo guar- 
dava — ccperat, avea sorpreso, superato — captus est, fu 
sorpreso, superato , dalla finta amicizia , 

EPAMINONDA XV. 

CAP. I. Haec videntur praecipienda leetorìbus , sembra 
doversi prima dichiarare ai lettori , doversi avvertire di al- 
cune cose i lettori -- ne referant mores alienos ad suos, a non 
misurare . che non misurino, gli altrui costumi dai proprj, 
quel dell'altrui nazioni da quei della sita patria -- neve or- 
bi trentur , e non si diano a credere — ca , qune sunt levìora 
ipsis , che quelle cose , le quali sono stimate di poco pregio, 
o piuttosto che indicano della leggerezza in chi l'esercita 

— abesse a persona principi! , che disdice al carattere d'uo- 
mo di rango, di principale , di primario , tra i cittadini — 
saltare etìam poni in vitti» , che il ballare si attribuisce a 
vizio , ai annovera tra i vìzj ~ ducuntur , sono stimati , con- 
siderati — exprimcre imaginem conmetadinis atquo vitae , 
volendo noi fare il ritratto de' costumi e della vita , cioè 
della maniera di vivere , si in privato , che in pubblico -- 
videmur debere ni hit ( non praetermìttere alìqnid) praeter- 
mittcre quod perllneat ad declarandam eam , crediamo di 
non dover tralasciare , omettere , cosa alcuna , la quale ser- 
ra, faccia a proposito, contribuisca, a metterla in chiara la- 
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«e , in chiaro — pritnum diremus de gerirn e ejiu, prima &' o-- 
gui altro parleremo delia di lui nascita . 

II. Doccili est cìtharizare , gli fu insegnato, imparò , a 
suonar la cetra — anteposuerit in J'amiliaritata senem trì- 
3tem et severum omnibus tuis aequalibut , antepose nella 
conversazione il malinconico , e rigoroso vecchio ai suoi 
coetanei, preferi la conversazione del malinconico, e rigoro- 
so vecchio a quella de'suorcoelanei -- netjue dimìserit enm 
n se , nè lo licenziò da se -- prìusquan. nntecesiitdoctrinis , 
prima di aver superati , avanzati nelle scienze, nella filosofia, 
ed altro — non tam servivi? magnitudini viritim, quatti velo- 
citati , non taiiio attese ad acquistare robustezza, quanto 
agilità — exittfmabat , giudicava — consumebat pìwinwm 
sturili in armi s, consumava,, impiegava , moltissimo studio 
ne) maneggio dell'armi. 

III. Accesserant pìura bona animi , eranounìte, accop- 
piate, aveva aggiunte molte buone qualità dell'animo -- quod 
interdum prodest etc. , la quo! cosa alle volte giova non me- 
no che il parlare con eloquenza -- etenim ex hoc arbitrata- 
tur, imperciocché in questa maniera era d'opinione che 
s'imparasse , d'imparare facilmente — eum in cireulum ve- 
nitset, quando si portava, si presentava in un circolo, in una 
adunanza — aut haberetur sermo ile philotopbia , o si tene- 
vano O ai facevano discorsi filosofici — prius qiiam termo de- 
ducili! essct ad fiaem . pr'machè i discorsi (filosofici) fos- 
sero stati tirati , portati , a fine — adeo facile perpetsus est 
paupertatem , con- tanto buon animo sostenne, sopportò, si 
adattò alla povertà -- ut de Republiea reperii ni hit (non a- 
liud ) praeter gloriai» , che dal maneggio, dall'ammini- 
strazione degli affari public!, non ne percepì, non ne ritras- 
se altro che la, gloria — carutt fkcultatibu* amicoram in tu- 
endo se, si privò delle facoltà . non curò le facoltà, drgll a- 
mici , non volle accettare, profittare, delle offerte degli ec. 
per sostenere se stesso ,. per ripararsi drgl* incomodi della 
povertà •- Usa* est fide , impiegò il suo credilo - ei fuisse 
omnia communia . che egli/ ebbe tutto in comune -- babebat 
concilium amic^rum, radunava gli amici — et impernia t 
quantum qui tque darci prò fnc aitati bus , e lassava il' quan- 
titativo, clic ciascuno doveva dare secondo le facoltà, le en- 
trate , la possibilità — cam /arerei eam summam , avendo 
mesa' insieme una data somma -- qui quaerebnt ( virginem ), 
il quote domandava la fanciulla — qui canfcrebont ( pecn- 
niam), i quali Io contribuivano-- et faeiebat ut ipsi nume- 
rare ut ei , e procurava che essi glie lo contassero , e glie lo 
faceva contare in proprie mani ~ quantum cinque deberet , 
di quanto fosse obbligato a ciascuno . quanta vh binazione 
dovesse a ciascuno.. 
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TV- Abstinentia e/iu auto/a tentata est , fu tetti alo , fu 
messo alla prova ìl di lui disinteresse - sttsceperat Epami- 
nondam corrumpendunx pecunia , avea preso l'assunto , l'im- 
pegno, di sovvertire .corrompere col danaro — perduxìt ad 
ruam voluntatam , indusse ai suoi voleri , guadagnò 1' animo 
dì ec. — conventi, andò a trovare, si portò da ec. - oitendit, 
gli scoprì , gli manifestò — qui tentasti me incognitum , il 
-quale mi bai messo «Ila prova senza -conoscermi — sed e- 
sredere propere , ma esci , parti presto , quanto prima, dalla 
-città — tradam le Magistratui , ti consegnerò , ti metterò 
nelle mani del Magistrato — cum rogarci kunc ut licerci exì- 
re tulo etefferre, pregandolo di potere eacire sicuro ( dalla 
città ) e di poter portar via — si iibi adempia *U pecunia, se 
li è perlaio via , se ti è rubato il danaro — a quo cum quae- 
si.tsct , al quale avendo domandato — quo villette duci, 
<love voleva esser diretto — ncque-vero Jiabuit id satis, uè poi 
gli bastò questo, nò si contentò di questo — sed etìam ef- 
fecit ut inviolato* ascenderei nai-em , ma ancora procurò , 
-che a" imbarcasse illeso , senza essere offeso - • constìtuimua 
conclude? hoc uno volutnine . abbiamo fissato , ci siamo pre- 
fissi di comprendere, di riunire, in questo solo volume. 

V- Mabuit ablreclatorem qucmdam Mencclidem , ebbe 
]>er contradiitore , rivale , un certo Meneclide -- inest ilti 
.genti plus virium quam ingenti, quella nazione ha più di 
robustezza , che d'ingegno ~ ne desiderarotur opera , ac- 
ciocché non si rendesse necessaria la di lui opera — avocar 
hot a bello , dislogli, allontani , questi dalla guerra — nomi- 
uè otti conciliai lervitutem , avito pretesto di pace gli porli 
alla schiavitù, gli tiri addosso, gli prepari la schiavitù — pa- 
ritur pax bello , ai acquista , si ottiene la pace colla guerra 
— cum objiceret huic , rinfacciando a costui — maximeque 
insolentiam { objiceret ) , e più d' Ogni altro rinfacciandogli 
la superbia , lacerandolo di superbia — qnod videretur libi 
conscc-utus gloriata A gamemnonis belli, perchè gli pareva 
à' avere acquistata la gloria di Agamennone in guerra - de- 
sine exprobare mi/ti de usure , cessa di rimproverarmi cir- 
, ca , intorno la moglie , rapporto alla moglie . 

VI. Cum venisset in conventitm , essendo venuto all'as- 
semblea degli Arcadi — praeslabat omnes, superava tutti — 
postularet ( cum ) ut tequerentur , chiedendo, consigliando, 
che abbracciassero -- et in aratione sua invectus ci set multa 
in eie., e nel sur) ragionare avendo fatte molle invettiva 
contro' ec. -- et posuisset hoc in eis , e fra l'altre villanie, io- 
giurie, avendo delto anche questa ~ pròcreasset, avesse dato 
alla luce — ex qui bus possent judicare ex caetvrìs , dai quali 
potessero fumar concetto , tirar giusta conseguenza di tulli 
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gli altri , del resto — procreasset liberos ex maire, avea avil- 
io figliuoli dalla madre -- cum perorassct de cetaris , avendo 
ragionato, dopo aver ragionalo di altri oggetti — posti/uom 
pervjnit ad duo Ma opprobria , dopoché passò a pailare di 
que' due rimproveri , rinfacci -- qui non animadverterit , il 

sopra tutto, fece maggior comparsa - quo cum legati om- 
nium sodomia convenissent , dove essendosi adunati gli am- 
basciatoii Ji lulLi i con lede rati — sic coarguit tyrannìdein, 
rimproverò sì fattamente , se la prese al fattamente, contro 
la tirannia — concusserit opes eomm , abbatté la poknza loro 
-- perfecit e/uud post apparuit , ottenne ciò che in seguito ai 
vedde , si manifestò . 

VII- Et f.-reniem injnrias , e tollerante l'ingiurie — 
ynod dmebat esse nefas etc. , perchè slimava esser cosa ille-" 
cita, indegna, adirassi colla patria -- praeficere exercitui, dar- 
gli il comando dell' esercito -- muititudo militum deducta 
esset co ut , quella grande armata era ridotta a tal punto 
che tutti grandemente temevano della propria Salvezza -- 
coepta est desiderare diligcntia , si cominciò a riconoscer 
necessaria l'assistenze, ad ayer bisogno dell' assistenza — 
a quo cum peterent opem , ai quale chiedendo , avendo chie- 
sto ajuto | soccorso •- non ndkìbiiit istlam mumoriam contu- 
me/iae, non fece alcuna rimembranza, memoria, dell'affron- 
to ricevuto ( nell* aver eletto generale un' atiro in luogo suo) 
'-cum duxisset exercitum, quando condusse l'esercito ec. ed 
ebbe ec. — eum venissent in invìdiam , essendo caduti nel- 
1' odio del popolo — cum abrogatum esset ìrnperìum Ars , es- 
sendo stato tolto l" impero a questi — cum mecessitsent, es- 
sendo subentrali, essendo stali posti in loro vece , in loro 
luogo -- persunsit culiegis , indusse, consigliò i compagni 
a far 1* istesso — et gessìt belium etc. , e fece la guerra , la 
quale avea intrapresa -- animadvertebat , s' accorgeva , co- 
nosceva -- quae muìtabat morta , la quale puniva colla mor- 
te, ct>n dannava a morte, chiunque avesse ritenuto il coman- 
do più lungo tempo, di quel che fosse stato prescritto dal- 
la lef>ge -- noluit con/arre , non volle rivolgerla (cioè la leg- 
ge ) in danno , rovina , della città — et gessit imperium , ed 
psercilò , ritenne il comando . 

Vili. 'Ut fans/errcnt omnem caussam in se , dì rivolge- 
re tutta la colpa sopra di lui, di addossare a lui tutta la 
colpa --ci contendercnt factum sua culpa , e di sostenere che 
era succeduto per sua culpa, clic era derivato da lui, che 
non obbedissero alla legge - nano putabat Epaminondam re- 
spcnsurum , nessuno sì dava a credere ebe Epaminonda po- 
tesse rispondere — dabant crimini , imputavano a delitto - 
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venti in judicrum, si pony, comparve, in giudizio — neque 
ricusanti qnominus subiret , nè ricusò di subire , di sotto- 
porsi alla pena «labilità dalla legge — sed petivit unum ab 
hisul contcribereai in suo pericolo , ma domandò una aola 
cosa a quelli , che nel pericolo della vila io cui ci trovava 
(in forza della prossima condanna), scrivessero, la arguente 
sentenza , cioè sentenziassero cosi — quas nomo JleutiOrum 
au.sus est aspicere in acie , ai quali nessuno de' Beozj ebbe 
coraggio di presenta rsi in campo — retraxitab interim , li- 
beró dalla morte, dalla rovina — vìndicavit in libertatem, ri- 
messe in libertà — et rcduxìt res utrorumque co , e ridusse 
gli affari d'ambedue a tal segno — oppugnarent , battessero 

— haberent satis, avessero abbastanza, si stimassero conten- 
ti di potersi salvare -- neque destila ballare, nè cessò di far 
la guerra , nè depose l'armi , 

IX. _ Cum instarci hostibue audacius , mentre con graa 
■vigore incalzava , strìngeva i nemici — quod putabant salu- 
tem patriae sitam ( esse ) , siccome credevano che la sal- 
vezza della patria foaae riposta nella morte, depcndésse dal- 
la morie ec. —fccerunt ìmpetum in cum, sì scagliarono con- 
tro lui solo — neque execsserunt pugna , nè si riti- 
rarono dalla battaglia , abbandonarono lajjugna , cessaro- 
no di combattere — prizis quatn profligarunt repugnantes , 
prima di avere sbaragliato, messi a IH di spada, quelli che 
facevano resistenza - cum animadverterct , conoscendo che 
avea ricevuto una ferita mortale • 

X. Expuìerunt ex aree, scacciarono dalla rocca - quam- 
dm facta est caedes civìum , fintantoché durò la strage 
de' cittadini retinuit se domi, se ne slette ritirato incasa 

— neque impugnare, nè combattere centro di loro - ne 
cruentarci manus sanguine suorum , per non sporcare , lor- 
dare le moni nel sangue de" suoi cittadini — putabat fune- 
slam oninem civilem vìctoriam , reputava funesta qualunque 
vittoriariportala sopra i cittadini- coepìt pugnar i , si co- 
minciò a guerreggiar la guerra -- praa/uU Iteipublicae , go- 
vernò la Repubblica. ■ 

P E LO P IÌD A XVI. 

CaP. I. Dubito, quemadmodum exponam, non sola ma- 
mera da tenere per esporle , come contenermi nel!' esporle ~ 
yuod, siincipìam expìicare res , vereor non videar etc. , im- 
perciocché, se incomincio a raccontare estesamente le cose da 
lui operate, temo che sembri, di non raccontare la di lui vi- - 
ta, madi scriverne l'istoria — si tantummoda aitigero sum- 
mas { rea ges(as) , se soltanto leccherò le principali - n» 
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{ verno r ne) appareat mmus lucide rudibus littcrarum ùrnS' 
.. carum, che non comparisca abbastanza chiaro agli ignomu- 
ti , ai poco prillici «iella Greca letteratura j che non appieno 
ti sappia dagl'ignoranti della Greca letteratura — cccurram 
ittriquc rei, provvedere all' una , e all' altra cosa — medeboT 
(metafora dell' &Tte medica) cum sattttati, Uim igaorantiae , 
rimedierò siccome al soverchio, allu nausea , ( metafora dui 
cibo), così all'ignoranza de' Lettori — ctfaccrel iter, e pas- 
sando -- siuttebaut rebus Laconum, favorivano gì' intiressi de- 
gli Spartani, si stavano dal partilo ec. — remvverunt , lo .ri- 
mossero, lo allontanarono -- mullarunt^pccunia , lo condan- 
narono ad una pena pecuniaria -- ducebant satius , stimavano 
meglio — resìstere ndversus (se) di far loro resistenza, di 
far loro fronte -- dederant summas potestatcs , aveano date le 
prime cariche, le maggiori dignità — in quibus àie Peìopidas 
pulsus ( in exilium ) carebat patria , tra ì quali fu esilialo an- 
cora questo l-'ulopida, tra i quali esiliati fu ancora quesio ec. 
— exorsi sumus scrii/ere, abbiamo preso a scrivere. 

II. Tfon ut scc/ucrentur otium , non già per starvi , per vi- 
vere in ozio, — tea ut , rpicmaue locum /'ars ahtulisset ex pra- 
ximo ( loco ), co ( ex eo loco ) nitcrenlur recuperare patriam, 
ma per potere di 11 usare ogni sforzo per recuperare, n'acqui- 
etare la patria (cioè per rimettere in libertà la patria e sè 
elessi ), qualunque opportunità, apertura, occasione favoré- 
vole , venisse loro presentata dalla fortuna da vicino ( cioi 
in Alene vicina alja patria ) . L'accusai, locum ha il signi- 
ficato metaforico di opportunità. Fors .nomina t. e Jcrte abbi, 
aono le due sole voci usate di» questo nome-- scnliebant idem, 
erano del medesimo sentimento . partito — delegunmt , scel- 
sero , lissarono — maxi mi magistrati!* consueverant epulaii 
sìmul, ì supremi, i principali, magistrati erano solili ban- 
chettare insieme.-- projligatae fan tao opes , sono State abbat- 
tine, rovesciale, si gran forze, sì gran potenza coierunt , 
ei unirono — multati crani nxiìiv , erano stati condannati al- 
l' esilio — ijui offerrent se iantu pe riculo , quelli , i quali si e- 
eposero a ti gran cimento — cccidit percussa ab hoc initioj 
cadde, venne meno, rovinò, abbattuta da questo si picccl 
principio, cioè da dodici giovanetti -- exierunt, si messelo 
in viaggio, in cammino -- vladuerarit ( pei venire ) aveano 
divisato, disegnato, determinato d'arrivare — divcrterunt 
demum Cliaronis , s' incamminarono verso la cosa , andaro- 
no dò alloggiare alla casa di Carone ( cittadino nobile, e ricco 
di lehe, contrario, ma non sospetto agli Spartani per la 
eua cautela ) — datiu ùrat, era stato assegnalo. 

Ili. Libct interpone™, piace fram. zzare-cm' est sejunctutn 
a re pruposita, sebbene è cosa separata dal nostro proposito, 
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dallo scopo prefisso --^««(a* calamitati solcai esse ni mia 
/illuda , di (pianto gran disgrazia soglia essere la troppa fi- 
ducia, quanto soglia nuocere,' pregiudicare, ÌJ troppo fidar- 
ci — dcspcxcnmt utque co , ut , disprezzarono In cosa finn a 
lai segno , se ne presero si poca briga , che neppure, — ta- 
borarint annererà de tanta re, si curarono di domandare, di 
ricercare , dì verificare un affare di tanta importanza — acces- 
sit etiam { aliud oegotìum ), ai aggiunse ancora un altra cir- 
costanza — tfiiod apcriret denentìarn , la quale spiegò, dimo- 
strò la loro pazzia — aliata est epìstola , fu mandata , spedi- 
ta da Atene uria Mtera — nbtìnebal sunim-im Magi 'straluni , 
copriva la carica dì Presidente del supremo Magistrato - scri- 
pta erant omnia de pmfectìone exitlum, erano state scritte tutta 
le cose riguardanti, relative, alia partenza de^li esuli ; si da- 
va compiuto ragguaglio, si ragguagliava eompiutamente del- 
ti pari. re. 

IV. Docitimus , abbiamo dimostrato -- rjnoad drmicatiun 
est cura civibut , Gntantocbà si combattè ira i cittadini -- ori- 
ma prostravi t phaì 'angem , la prima atterrò la falange degli 
Spartani — ajfuit omnibus pcriculis , si trovò in tutti ^ ci- 
menti , battaglie , in tutti gli altri fatti d'arme -- nppnz'iavit 
( Epaminonda» ) Spartam, dette l'assalto — tenuìt (Pelopi- 
das ) altcnim cornn , resse una delle due ale -- reslitucretur 
celerini , fosse ristabilita più prestamente -- profectus est fa 
Persas legattis, andò in Persia in qualità di ambasciatore 
(per chiedere a quel Re la sua mediazione , e l'ottenne ). 

Y. Conjlictatus est adversa fortuna, fu malmenato dalla 
fortuna contraria , ebbe a combattere coli' avversa sorte - - e- 
xul caruit patria, fu esiliato dalla patria — te satìs tvetum 
esse jure tegationit , dì essere a bastanza- sicuro per il privi- 
legio dell' ambasceria — qttod { munus ) consuqs,set esse snn- 
ctum apui etc, il quale impiego era solito essere, riguar- 
darsi , .inviolabile apprèsso ec. — conjectus est in vincala , fu 
messo in carcere , in pi iginne -- recupcravtt lume , Io Uberò 
-• ut proficiscerentitr suicidio , che si portassero, di portarsi, 
in soccorso della Tessaglia — rum data cssct ci stimma ( pote- 
stà» ) essendogli stato dato il supremo comando, la suprema 
direzione — conJli%ere statim ac conspcx'tt hostem , d'attac- 
carsi, di venire alle mani , snbitochè fu in vista del nemico 
- ut anìmndvertit , tostochè ebbe scoperto, scorto, il nemi- 
co concitavit equiim in eiim, spronò il cavallo contro di lui, 
gli corse incontro a spron battuto,. 

AGESILAO XVIL 

CAP. li Usus est familiari stima eo, conversò molto fa-: 
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.miliarmente, con molta familiarità eoa lui, trattò lui con 
stretta amicizia — jStVi ( regem ) che si eleggesse il re -- uter- 
ijuo ( rex ) retineBat ordinem ( successioni? ) , l* uno e 1* altro 
re conservava l'ordine, cioè della successione — liabebatur 
ratio (ei) , si aveva riguardo — qui esset maxi min natii ex 
ìiberis etc. , a quello il quale era primogenito de' figli del re- 
gnante morto — deligebatur, qui proximus esset prapinquìtate, 
ni-eleggeva il parente più prossimo, più accostante -- vìvem 
non agnoverat , io vita non l'avea riconosciuto — contentiti, 
venne a contesa — quod petivti , ciò che pretendeva. 

II. Potiti*! est imperii, divenne padrone dell'imparo, 
ebbe ottenuto il governo! imperii genit. come suol dirsi so- 
stantivato retto dall' ablat. summa potestate per Ellissi— per- 
mani ' Lacedaemoniis ut emìtterent exercitum in Asiam, per- 
suase , impegnò con le persuasive gli Spartani a far marciare 
V esercito nell* Asia , — et facerent heìlum regi, e a mover la 
guerra al re. Questi era Mnemone —fama exierat, si era 
sparsa la voce-- comparare clastem, et pedestre* exercitus , 
ijuos mitterrt in Qraeciam , allestiva , metteva in ordine un 
, armata navale, e armate a piedi da mondarle nella Grecia — 
' usut est tanta eeleritate, usò tanta prestezza, operò con pre- 
stezza tale « ut offenderei etc. , che gli colse, sorprese, sprov- 
veduti, male in ordina, e che meno se l'aspettavano, che 
meno ci pensavano -- ut cognovit id , tostochè intese, seppe 
ciò, venne in cognizione dell'accaduto -- habebat summnm 
imperiitm , teneva il supremo comando tra i prefetti cìel Re, 
era il capo de' prefetti del Re — ut conveniret hacedaemoniìs 
cam Regc (per EIHbsì vi s'intende pactio, o pacia condi- 
tio), che sì venisse ad un'accordo fra gli Spartani ed il Re — 
ti impetranti eas ( ìnduciaa ) trimestre* , e Ottenne quella tre- 
gua, armistizio, per tre mesi ■- in qua pactionc Agesilaits 
mansit summa fide , nel qaal patto Agesilao stette saldo con 
somma fedeltà, il qual patto mantenne con sommo scrupolo 
— nihil aliud ( non comparavit aliquìd aliud ) comparavit 
qtiam bellum, non fece altro che disporsi alla guerra -- et *L 
haco sentì ebat id, sebbene si avvedesse di ciò lo Sparlano — 
tornea sernabat jusjurandum , — non ostante osservava , man- 
teneva il giuramento — et abalienaret homines mìs rebus , et 
redderet Deos iratos sibi , e allontanava , distoglieva gli uomi- 
ni dal suo partito , * si rendeva gli Dei sdegnati , provocava , 
si tirava addosso lo sdégno degli Dei se atitem canfi.rmn.re 
exercitum, che egli poi ìncoraggiva, dava animo a' suoi- sol- 
dati , cioè nella certa fiducia della vittoria - cum anìmadvsr- 
terelfiiccrc secum numen Deorum , vedendo che la protezione 
degli Dei era in loro favore - et conciliari sibi homi net ami- 
eiores , e che si cattivava , si guadagnava l' affetto degli nomi. 
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rà — consucssant stadere lux, qwis vderc-.e conservare /idem , 
eran soliti favorire, ajutare quelli, i quali vedevano mantener 
la fede. 

III. Praeteriit dies induciarum, spirò il tempo della 
tregua -- quod plurima domicilia ipsius crani in Caria , sic- 
come aveva moltissime case, poderi e giardini nella Caria — 
putabatur multo locupletissima , era giudicato molto più ric- 
co degli altri — liostes facOtros impetum potissime eò, che i 
nemici si sarebbero scagliali specialmente verso quella parte, 
avrebbero portata la guerra specialmente colà -- cnntraxerat 
eò ornaci copias, aveu riunito in quel luogo tutte le forze, 
tutte le truppe —se convertii in Phiygiam, ai rivolle, si por- 
tò verso la Frìgia — apparauit beltum, apparecchiò quanto 
era necessario per la guerra et ornarentur insìgnius , e con 
maggior pompa si ponessero in arnese — proposuit prnernia, 
quibitt donarenlur , propose i premj da darsi a coloro — fida- 
sti egregia , ai fosse segnalata in quel lavoro , cioè nella sol- 
lecitudine del lavoro, e nello splendore delle armi-- praesti- 
tissent celeri t, ai fossero distinti sopra gli altri aj'/iceret 
magnis mnneribus , premiava largamente , con liberalità — 
ef/ecit, ut habarel cxercìlum ornatitsimum , et cxcrcilatissi- 
mum, procurò, gli riesci , di avere un'esercito il più ornato, 
e il più addestrato cum vìsum esset teinpus buie extrahere 
copiasex hibernacuKt , essendogli sembrato tempo di m /(ree 
fuora , di fare escirè, le truppe dai quartieri d'inverno -- 11- 
dit , considerò — sì pronuntiasset palarli , quo facturu* esset 
iter, se avesse pubblicato dove era per portarsi , era per di- 
rigere il cammino, la marcia, dove era per andare — factu- 
rum esse alìud ac pronuntiasset , ( negotium per Ellissi ) , die 
egli fosse per fare tutto l' opposto di quello che avesse pub- 
blicato — putavit dej'endendam etc. , stimò bene di rimanere 
a|la difesa della Caria — in quo ( facto ) cum opiniti jefellisset 
eum , nel qual fatto essendosi ingannato — et vidìsset se vi- 
etimi Consilio , ed essendosi conosciuto superalo nell'accortez- 
za da Agesilao -- sero projeclus est subtidio suis, non fu in 
tempo di dar soccorso ai suoi , andò in soccorso de' suoi ma 
tardi — cum venisset illò , essendo arrivato colà —superare 
(mas copias) , che erano superiori nella cavalleria-- num- 
•jnam fecit potestatem sui in campo , non fece mai prova di se 
in campagna aperta , non dette mai agio di easi-re attaccalo , 
di combattere ec. — et consentii mnnus, e venne alle mani — 
plus vaierent, potessero agir meglio — pepulit ergo, f/notìes- 
cumque congressi!* est fl respìnse adunque tulle le volte che 
dette un fatto d' arme — et versatus est in Asia sic eie. , e si 
portò nell' Asia cosi ben.e , elle sempre secondo l'opinione di 
tutù. era riputato il vincitore. 
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IV. Cum meditaretur animo proficisci in Perjas, nel 
tempo che rivolgeva nell'animo, ineditava, pensava di anda- 
re contro i Persiani — et adoriri , e di attaccare l' istesso re 
( dì Persia ) — venti nuntius ei domo, gli arrivò un messag- 
gio dalla patria ( Sparta ) , che portava la nuova che — in- 
dixìsse bcllum, aveano dichiarata, intimata, la guerra — qua- 
re non dubitaret venire , onde non indugiasse , tardasse a por- 
tarsi in patria — qui cum. praeesset exercitni vittori, il (juafe 
essendo alla testa di un'esercito vittorioso — sed redeamus il. 
lue, ma torniamo al nostro proposito — praeposuit bonam 
existimationem , antepose il buon nome — et 'duxit multo 
gloriosius , e stimò cosa molto più gloriosa — quam si supe- 
ratset Asiam bello , che se avesse soggiogato 1" Asia colla 
guerra -- trajecil copiai Itellespontum. , cioè per Belteipon- 
tum, fece passar le truppe per l' Ellesponto -- et usui est 
tanta celeritate , e usò tonta prestezza, e lo fece con tanta 
prestezza , e lo fece con tanta sollecitudine — ut /tic transie- 
rit triginta diebus iter qaod Serxes eonfecerat anno vertente, 
che egli fece in trenta giorni quel viaggio, il quale Serse, a- 
vea compito nel volger d'un' anno, nel corso di un anno — 
cum jam Itaud longc abesset a Pelopponneso , non essendo 
molto lontano, essendo già in vicinanza del Peloponneso — 
conati sunt obsistere ei, untarono dì opporgli»! — vidi gravi 
praelio , sconfisse con una liera , sanguinosa , battaglia — cum 
eonjecissent se etc, essendosi ricoverati, essendosi portali con 
fretta , net tempio di Minerva , ( Dea della sapienza adorata 
■on culto speciale in Atene ) -'- et quaereretitr ab eo , ed es- 
sendogli domandato -- tulerant arma adversus , aveano pre- 
se l* armi contro di lui — ut ha bere t saacta etc. , che rispet- 
tasse i templi degli Dei — conservavit, mantenne intatti, ille- 
si tutti i simulacri', e gli altari — - praedicabat, andava con- 
tìnuamente dicendo — non haberi numero sacrilegoram , che 
non fossero tenuti nel numero de* sacrileghi — qui nocuìssent 
supplicibus eorum, quelli i quali aveano offeso coloro , che 
supplichevoli ricorrevano agli Dèi -- aut non affici graviori- 
bus poenis etc, o che non fossero severamente puniti tanto 
quelli i quali mancavano al culto religioso , quanto quelli, i 
quali spogliavano i templi . , 

V. Omne bellum collatum est circa Corintlvim , tutto il 
teatro della guerra fu portato intorno Corinto — viderentur 
debilitatile opes , vedendosi indebolite le forze — et tantum 
ab/hit ab insolentiti gloriae , e tarilo fu lontano dall' insolen- 
tir*; per 1* acquistata gloria — ut commiscratiti sit fortunant 
(.advftrsara ) Gmeciae , che compassionò la disgrazia della 
Grecia — quodtam multi vieti a se concidìtsent vitto adver- 
jariorum, perchè tanta gente viola da lui era perita per col- 
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pa degli avversai] — Pcrsas potuissc dare supplictum Greciae, 
che i Persiani avrebbero potino pagare il fio , la pena , alla 
Grecia — cum computisset adversarios intra moenia , avendo 
obbligali i nemici a ritirarsi nella Città — hortarentur , ut op- 
pugnane Corìntlium, e consigliandolo a dar l'assalto a Co- 
rinto -- negavit convenire ìd suae virtuti , disse che non con- 
veniva at suo virtuoso carattere -- si voluerimm estinguere 
eos, se vorremo distrugger coloro — qui nobìscnm steterunt 
adversut barbaro? , i quali uniti con noi hanno fatto fronte ai 
barbari , hanno militato contro i barbari -- nosmetipsi expu- 
gnaverimus aos , ci distruggeremo , ci faremo male dB noi me- 
desimi , ci daremo alle gambe da per noi — iiiis quìescentibus, 
senza che questi più si muovano , stando quelli in riposo , e 
avendo tutto il tempo dì prepararsi . 

VI. Quò ne proficìscarattir , dove per non portarsi cum 
premeretur a plerisque , quautunque fosse stimolato dalla mag- 
gior parte — ut si divinarci de exitu , come se fosse indovi- 
no dell'esito, del fine, della guerra — noluit ex-ire , non vol- 
le escire, non volle moversi -- cum Epaminonda? oppugna- 
rci, allorché Epaminonda batteva Sparta — pracbnitse impe- 
ratorem talem, si dimostrò generale di tal fatta — ut apparue- 
rìt omnibus , che sì conobbe da tutti — Spartam non futuram 
fuiste, che Sparta non avrebbe più esistito , che sarebbe sta- 
ta distrutta - transfugere ad Thebanos , passare dalla parte 
de' Tebani — cepìssent locum edìtum extra urbem , e avendo 
occupato un'altura fuori delia città — si animadversum es- 
set , se si fosse sapnto -- quemquam canari transfugare ad ha- 
stes, che qualcheduno tentava di passare dalla parte de' ne- 
mici — ut si f'ecissent bona animo , come Se avessero operato 
con buon fine -- et ss quoque anìmadvertisse debere fieri id , 
e disse che avea conosciuto essere espediente di far l'istesso 
anche lui -- cómmovere se, di moversi, di fare alcun movi- 
mento , cioè dì disertare un'altra volta. 

VII. Nunquam refecerunt .ie , mai si riebbero , risorse- 
ro — non destitit juvare patriam , qnibuscumque rebus possety 

' non cessò d'ajutare I» patria, di giovare, alla patria, in tutto 
quello che poteva , nella miglior maniera che poteva — Me 
fuit praefidio omnibus , qui a rege defecerant , egli prestò la 
sua assistenza, assistè, fn di difesa, dette rifugio a quelli ( Sa- 
trapi , Regoli ) i quali si erano ribellati dal Re . Tra questi 
vi fu ancora Mausolo re di Caria, eTarò re d'Egitto — su- 
blcvavit patrìam, l'impiegò in sollievo della patria — cum 
eonferrentur maxima munora , essendogli portati a gara gran- 
dissimi regali — nihìl contuht unquam in. domum suam , non 
profittò mai dì cosa alcuna in vantaggio della sua casa — ni- 
hil mutavit de vieta , et vestita, non variò in niente il vitto. 
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ed ii vestito Sparlano -- qua usus crai , ilelii. quale sì ora ser- 
vito, la quale avea abilato nulla re dijj'erret ab Ulti ( dooiu ) 
cnjusvis etc. , in nessun conto era differente da quella ( casa ) 
di qunlunque povero e privato. 

Vili. A'tfcrebat nonnullam deformitotem , cagionava 
qualche deformila — cinn intnercntur faciem ejus,' guardando, 
nel guardare, \} suo personale , la sua h'gura — non poterant 
adinìrari satis , non potevano abbastanza ammirarlo -- quoil 
usu vsnìt ei , il che gli accadde — et haberet stralum tale, eJ 
aveva uno strato che er,i formato dello strame che copriva il 
terreno — ncytic injecta csset luiic (strato } amplius-quam pel- 
li* , e non vi era distvso sepia questo più che una pelle — et 
accubuissent cudem ( >n Bircio ), e stavano a giacere nel medesi- 
mo strato — ut uraatn.i etirurn non-modo significarci neminem 
regem in bis , tahnenteché il loro vestiario non dava a- diino- 
slrare , a far conoscere , alcun re fra questi , che vi fosse li a 
loro. alcun re -- sed praebcrcù suspiciunem homìnis. non bea- 
tissimi, ma dava a sospettare che vi fosse un uomo, non 
troppo fortunato , di nessun agio >.nou assai ricco f alludendo 
ali'error del volgo, che- crede beato chi ahonda di ricchez- 
ze) — cum periata esset Jama de advcnlu suo tostoch.è fu por- 
tata ia nuova del suo arrivo ai ministri reali. cioè del re Ta- 
. CO -- celeritcr aliata situi ci mimerà cujusque generi? , gli fu- 
rono portali colà subitamente recali di Qualsivoglia specie 
vix facta est fida ■ , esse unum ex bis qui etc., appena si potè 
far credere a quelli che cercavano Agesilao , ,che egli fosse 
uno di coloro, i quali allora stavano a mensa — cum de- 
dissent quae atlalerant , avendogli presentato tutto quello 
che aveano portato ~ iìle ni hit accepit praeter vitulina , et 
hujusmodi genera obsvnii etc. , egli non accettò altro che car- 
ne di vitella, e simili specie di companatico , delle quali a- 
rea bisogno nella circostanza attuale -- dìsperttit secundam 
mensam, distribuì le cose destinate alla seconda mensa al 
servi. Oli Eloti erano i servi degli- Spartani. V. Pausania 
C. Ili — jussit edera re/erri ordinò che il rimanente fos- 
se portato indietro — eliam magi* contemsernnt , sempre più 
lo presero in dispregio — sumsisse potissimum ea , che aves- 
se scelte sopra tutto quelle robe . 

EUMENE XVIII.' 

Cav. I, Cardianus, fu di Cardia, Città nell'Istmo Cher- 
BOneso di Tracia t fu distrutta da Lisimaco, uno de'succeS' 
non di Alessandro il grande, e ne fu da esso f^bbiicata 
un* altra , a cui diede il nome di Lisimachia -- quod niett- 
mur mag.ios hommes viriate non fortuni , mentre misuria- 
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mo gì! uomini celebri dalla »irtù, non fctlia fortuna - cura oc- 
iaj c/m incidiiset in ea tempora, essendo egli vissnlo in que' 
tempi ~ florcrent , borivano , si facevano distinguere — da- 
traiti multiti» ei viventi etc. , motto preludici a lui elle vi- 
veva al tempo di (pelli , fra quelli — indigno ferebant , sof- 
frivano mal volentieri . di mala voglia -- ncque tornea , non 
patiebantur , (una negativa distrugge l'altra), pure Io 
comportavano— vincebat omnes , superavi, sopravanzava 
tutti — accessit nd amicìtiam , divenne amico dì ec- — per- 
venni in intìmam familiaritatem , acquistò la di lui più stret- 
ta familiarità — falgebat, riluceva , risplcndeva — itaque 
habuit eum ad mamtm loco scribae , pertanto lo tenne appres- 
so di se io qualità di scrivano , di segretario -- scribae 
existimantur mercenarìi , gli scrivani son giudicati , son 
riputati , gente mercenaria — teauit lume locum amici trae , 
tenne questo grado d' amicìzia — adjuit attieni scraper utri- 
q'ue coasilio , fu poì sempre consigliere di ambedue , cioè 
di Filippo , e di Alessandro — et habitus est particeps , e fa 
credulo partecipe di tolti gli affari . 

II- Ctim dispertirentur singulti familiaribus regna , es- 
sendo ripartiti i regni a ciascuno de' familiari — et summa 
( potestas ) tradita esset tuenda , ed essendo stata affidata la 
suprema potestà — quoad pervenir.tentinsu.am tutelarti, finché 
fossero giunti a potersi regolare da se , cioè fossero esciti di 
minorità , il che succedeva nella pubertà , cioè nelP anno 14 
- etenitn aberant, giacche si trovavano assenti — qui vìdebaa- 
iur antecedere bunc , i quali pareva che andassero avanti 
a questo — qàad possel intelligi facile, per quanio si po- 
teva comprendere , scorgere, facilmente —adjunxerat bunc 
sibi magno studio , si era fatto amico questo ( Eumene ) 
con gran premura -- quod vidabat magaam fidemetc. in ho- 
mi ne , perche scorgeva in quell'uomo una gran fedeltà ec. 
perchè lo riconosceva , nomo di gran fedeltà -- qttod si 
pellexisset eum , che 88 egli se Io avesse impegnato nel suo 
partito, L* avesse adescato — fare magno usui sibi in hit re 
bus alias apparabtit , pli sarebbe stato di gran giovamento 
in quelle cose le quali disponeva — concupiscunt , ambi- 
scono corripcre atipie compìecti , di tirare a se , ed occu- 
pare le parti di lutti — dettinaverat pracoccupare , s'era 
messo nell'anima di occupare prima degli altri studaìt , 
procurò - ut desereret Perdiccam , ad abbandonare Perdic- 
ca '-- et face re t socie tatem secum , e a far lega con lui 
perducere eum , indurlo a far quel cho voleva , tirarlo al 
ano partito , indurlo a seco unirsi ~ et fccistet , e 1' avreb- 
be fatto , gli sarebbe riuscito -- uni effagistet ex praesidiit 
-ejus , se non sì fosse sottratto dai di lui prcaidj . 
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iH. Confiat» sunt iti* bella, si accesero quelle guerra 
( termine metaforico preso dalla fucina ) — concurremnl , co- 
spirarono, sì unirono — videbat essa infirmimi , conosceva 
che era debole, inferiore — resistere , far fronte, lar resi- 
stenza — prae/ecerat eum ei eie. , i' avea dato il comando, 
1' avea posto al governo di quella parte d' Asia - Jacet , è si- 
tuata — dicerenlue autem adventare , dicendosi poi , corren- 
do voce , che si avvicinavano , et transissc Hellcspontum , e 
che già aveano passatoi' Ellesponto — erant lune ci fama, 
qua nane Romani fa rutilar , erano allora iii quel concetto , 
in quella reputazione , che oggi si dice essere i Roma- 
ni , son celebrati i Romani — Inibiti sunt fortissimi , so- 
no stati giudicati , riputati , i più forti quelli che aveva- 
no in mano la suprema signoria , che avevano il supremo 
comando del Mondo — ìnlalligcbat , rifletteva , considerava 
-- cognoscerent , avessero saputo - adverxits </uos ducarentur , 
contro qua! sorla di soldati erano da luì guidate , egli le 
conduceva -- sed dilapsuras simili cum minti o , ma che sì sa- 
rebbero ritirate, sbandate, al primo svvisc-.cne dovevano cioè- 
andare contro a si forti nemici — ut ducerei milites itinerihuf 
deviti , di far marciare i soldati per strade non battute, fuor 
di mano, cioè per. luoghi segreti , inquibus non passini (in- 
dire vera -, ad oggetto che non potessero sapere la verità — 
et persuaderai hit , e di far loro credere che egli marciava 
contro alcuni barbari — itaijue tennit hoc proposilum , per- 
tanto si tenne fermo in quanto si era prefisso - eduxit 
( e castri» ) exercitum in acìem , e messe fuora I' esercito 
in ordinanza , in ordine di battaglia — ciim auibus eonfer- 
rent arm/t , contro chi venissero alle mani , alle armi -- pa- 
tini dìmienret aquittilu , quo plus valebal ete. , <jhe potè com- 
battere colla cavalleria , nel!» quale era più forte , che CoU 
l'infanteria , nella quale era inferiore, più debole . 

IV. Qui tenebat iccundiun ìoeum imperii, il quale oc- 
cupava il Secondo posto dui comando , il quale comandava 
in sfecondo luogo — concurril, viene olle mani , a tenzone, si 
attacca , si affronta -- Eumene* vufneraiitr ulitjut/t plagis , 
Eumene riceve da questo alquante ferite — ut invito Eume- 
ne non possct elabi, che , no» volendo Eumene, senxa la vo- 
lontà dì ed non poteva fuggire , scampare, ritirarsi — petiit 
paccm ab eo , gli chiese la pace , gli domandò la pace — nnn 
mansit infide , non mantenne la fede , non si conservò fede- 
le , non stette saldo nella fedeltà giurata -- studuit recraarc 
Craterem elatum temivivum ex ade , procurò di ristorare 
Cratere fatto levare semivivo dal campò - eum non potset 
id , non essendogli riuscito ottenere quel che avrebbe voluto 
~extulit ampio funere , gli f ece un magnifico funerale - u- 
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mi crai ilio fumi ti a ri ter Alexandre vivo , 1' aveva Irà ita» 
con latta familiarità , nel tempo che vìveva Alessan- 
dro . 

V- Drtm gertmtur haec , mentre succedano, vanno cosi 
le cose — CI defertur stimma (.potestas ) rerum , ed è dato il 
supremo coniando — non succuÒuit t non venne meno, non 
gì abbattè , non si perse d' animo — non frangebant , non 
abbatteva la grandezza" dell' animo suo , pure lo diminuiva 
— neque ìicebat accedere ad manum , nè gli era dato luogo, 
campo , di venire alle mani, a battaglia — circumventus est 
moltitudine , fu messo in mezzo , fu inviluppato dalla mol- 
titudine expedivit se t si sviluppo , sì liberò - et confugit, 
e si rifilò — in quo cura circumsedcrctur , nel quale essendo 
assediato — ne perderci, di rovinare , di pregiudicare , di 
rendere cioè inabili i cavalli da guerra per non poter esser 
temitrm esercizio — quod non essai spatium agitandi , per- 
chè iiun vi era comodo, spazio di farli muovere, di esercitar- 
li , di farli trottare et uteretur ciba , e mangiasse — et non. 
removeretur mola carpari 's , e non fosse privo del benefizio 
del moto sabslriagebat- caput loro al/iits , qttarn ut pedibus 
prioribus piane posici attingere terram , stringendo il ca- 
villo sotto del capo con uno coreggia , lo faceva elare «1 
sollevato, 'lo metteva a filetto colcapoalio in maniera , che 
co' piedi davanti non potesse toccar terra •■ cogebat era/tare, 
et remUlere colcos , lo sforzava a saltale, lo faceva saitare , 
e lir«r de' calci — qui motus non exeuticbal sudorern mintisele, 
il fjual movimento, agitazione, non lo faceva sudar meno 
che se, avesse fatta una corsa in cavai le rinza, e anche in una 
strada- aperta perii corso — quod visum est mirabile omni- 
bus eie. , con gran maraviglia di tutti, cosa che fece maravi- 
glia a tutti ut edu-ceret jumenta acque nitida, ex castello , 
■ciim fnisset compiuTct menses in obsidionc , oc si ctc. , che 
messe fuora -del castello i cavalli egualmente grassi e fre- 
schi, dopo essere stalo moltissimi mesi in assedio , come se 
gli avesse tenuti per le campagne — et alias incendit appara- 
timi et muiiitionem' A litigoni. , alias disjccit , alcune volte 
abbiuciò i preparativi, e le fortificazioni ài Antigono, altro 
volte le disfece — tettiti I autem sa uno loco ,..quamdiu full 
liie'ms , quód non poterai liabere castra sub di'o , se ne Stol- 
te ftrmo in un medesimo luogo, Cnchè durò l'inverno, per- 
chè non poteva accampare a cielo scoperto — imposuit (cioè 
dolum per Ellissi ) praefectis , ingannò i prefetti - et ex- 
traxit se ci suos ìncolvméi , e trasse fuori sè e ì suoi a sal- 
vamento , sani e salvi . 

VI. Utrtim iret repctitum M acedo ni am , se convenisse 
portarsi in Macedonia per riacquimila, e prendere il poa- 
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■esso de' Leni, degli ailùii, di quei legno — primum suasit , 
in piimo luogo Ja consigliò a non si muovere — quoad adi- 
pisccretur ragrtum , fintantoché avesse acquistato il regno,' 
fosse salita sul trono — arra raperctur aìii/ua cttpìdìtatc , se 
poi eia tirata da veemente desiderio per la Macedonia — et 
vteretur imperio acerhiorc in neminem, e non esercitasse il 
più saprò governo verso di alcuno — fecit nihil horrnn , ella 
non fece alcuna delle cose suggerite -- gestii se, si portò con 
grandissima crudeltà « petivit ab etc, pregò Eumene — ne 
paterétur , a non voler permettere -- tjuam prunaia parare! 
«xercittcs auos adduccrct subsidio sibi , senza indugio appa- 
recchiasse delle armate da condurre ìn suo soccorso — quo 
jaceretid faciiSus , ofuVtchè poiesae far ciò più facilmente , 
più agevolmente — se misisse , che ella aveva spedito — ma- 
nebaat infide, si mantenevano fedeli, erano al, sei" vizio , che 
stavano alla Bua (bbedienza — et utercnlur consìliis ejui , e 
seguitassero i di lui consigli — permotus his verbi* , mos- 
so da questi sentimenti — duxit saliris , stimò meglio — si 
fortuna tuìissct ita , se la fortuna avesse cosi permesso , di- 
sposto . 

VII- Contrasti copia» , raccolse truppe , apparecchiò la 
guerra — tum autem obli ite bat Per s'idem , e aveva allora il 
comando , il governo della Persia -- effusore , scampare --- 
.ci ipse aìicnigeaa potirctur , se esso foieslieto prendesse le 
redini del governo piuttostochè alcuno de* Macedoni — pò- 
suit tabernaculum , piantò un padiglione — et omnes conveni- 
re co , e che tulli si adunassero in quel luogo — ut caperen- 
tur Consilia , per ivi consultare degli affari di somma impor- 
tanza — se /ore minore invidia , di essere meno invidiato , 
che si sarebbe tirato addosso minore invidia -- si videretur 
administrare bellum specie imperii , et simulatione nominis 
Alexandrì , se apparisse che regolasse la guerra sotto 1' ap- 
parenza , la figura , del comando , e la finzione del nome di 
Alessandro — cum conveniretur non ad principia Eurr.enìs, 
sedad regia , quando si facevano I' assemblee non nel padi- 
glione d'Eumene , ma del Re — atque ibi delibcraretur 
de rebus, e ivi si deliberava degli affati, si prendevano' le ri- 
soluzioni ìniorno gli affari — quodammodo latcbat l qutun ta~ 
mai omnia gererenttir per eum unum , in cerla maniera non 
compariva, non si faceva vedere, quando per altro in so- 
stanza tutte le cose si facevano per mezzo dì lui solo , da 
lui solo . 

Vili. Conflixit cum A/itigono, questo Eumene si attac- 
cò, ebbe zuffa con Antigono — divisti copias hiematum, di- 
stribuì i quartieri d' inverno alle truppe — non ut voluti , non 
«oaie avrebbe voluto, ma come obbligava la volontà de'Sol- 
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tJalì peragrarat Aliata, aveva acorsa l'Asia devicerat 
Persai , avea soggiogato i Persiani —postulabat se non pare- 
re dacibus , pretendeva rli non obbedire ai capitani , ma di 
comandare — ut perdane omnia, che mandino in perdizione, - 
in rovina, ogni cosa -- cugnoscat ( esse ) paria fwrum, sappia 
che (tono somigliami ai falli di questi veterani cioè de' Ro- 
mani — et judicet aeque utlam rem interesse nisi tempus, e. 
giudichi che non vi è altra differenza che del tempo -- sum- 
scrant castra , avevan presi Ì quartieri da inverno « et disces- 
serant ìonge inter se , e ai erano distribuiti assai lontani gli 
uni dagli altri -- cum comperisset hoc, avendo inteso questo — 
et inteli'geret se nari esse parent adversariis paratis , e cono- 
scendo di non potere stare a fronte de" nemici preparati, cioè 
uniti insieme per guerreggiare -- statuii sibi capicndum esse 
atii/uid novi contila , pensò che gli conveniva prendere qual- 
che nuovo stratagemma, stabili di prendere un nuovo par- 
lito— hiemabat, era acquartieralo— qua omnes commeabant , 
per la quale lutti passavano, la quale lutti praticavano -- ìia- 
bebat an/'ractum tanto longiorem altero, aveva un sentiero 
tortuoso Jungo altrettanto, aveva una tortuosità al doppio 
più lunga — ìntetligebat , si proficisceretur hac adversarios 
resciiuras de suo adventu , conosceva elle se avesse presa 
<jiies!u strida . gli avversai} sarebbero stali avvisati della sua 
m-AXCia— sin contendi sset per loca sola, se poi si fosse in- 
camminato per luoghi soli tur j~ ■ imperavit comparar! , ordi- 
uò che sì mettessero insieme — et ut quam minime fieret i- 
gnes , e che si facesse meno fuoco che fosse possibile — celat 
omnes, occulta a tutti il cammino che avea intenzione di fa- 
re pro/iciscitur qua constituerat, va, dirige il cammino per 
queiia parte, per la quale avea determinato di andare . 

, IX. Con/ecerai spatium fere dìmidium , avea fatto quasi 
ia metà della stenda , del viaggio — aliata est suspido ejus 
<td Eumencm , entrò il sospetto in Eumene che si avvicinas- 
se il nemico — corife niu ut duces , si adunano i capitani -- 
■quacritur tjuid opus sii j'ucto , si cerca cosa- &' abbia a fare , 
cosa convenga fare —-omnes intelli gebant non posse contralti, 
tutti comprendevano , conoscevano, che non si potevano rac- 
cogliere, riunii e — si velini adliibcrc ccleritatcmetfaccre impe- 
rata, etc. avessero voluto agire con speditezza C eseguire i suoi 
comandi, cosa che peri' avanti non avean fatto — se remex- 
pediturum , gii avrob!» levati d'imbarazzo , gli avrebbe libe- 
rati da qualunque peritolo — quod possct etc, potendo il 
unnico passare in cinque giorni -- se cjjectm-um ( ait ) disse 
che egli aviebbe fatto al che sarebbe ritardalo nun meno che 
per aliretta-nti giorni -- quare ci'rcumirent , che però girasse- 
ro per i contorni , e ciascuno riunisse le aue truppe -- cani 
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tibvii ilincrì adversarìòruin , vadano in conno ai nemici che 
erano in cammino — ìnjieiant suspicionem bostibus , faccia- 
mo entrare, metuno , diano sospetto ai nemici — quibus im- 
pcratttm crai eie, , coloro ai quaiì enmo stati duri gli ordini , 
l' incombenze — dìligtnter curant pracceptum , 1' eseguiscono 
«rn tutta diligenza | a puntino — eonspicatur ignei, vede (la 
lungi ì fuochi -- autìilum esse de suo avventa, che SÌ sia sa- 
puto il suo arrivo ili uè contraxissc mas copia» , abbiano 
riunite . rarìunute, cola le sue ti lippe — mutai consilium , can- 
gia pensieto — non pusset iidoriri imprudenter , non potavi 
ccrprenderlij coglierti, all'improvviso, inaspettatamente — fic- 
ciit 'ter suiim , velia la strada — opperitur diem unum , si 
trattiene per un giorno — quo decarneret exarcitu integriore , 
affinchè potesse azzuffarsi, venire alle mani, coli' esercito 
più fresco, più vigoroso. , 

X. Vieit Consilio, superò nell'accortezza l'accorto co- 
mandante — impedivit celeriiatem c/us, ai attiavcisò alla 
di lui celeiità -- neqire tamau profec'u multum , pei altro non 
ne trasse molto .profitto — cum discessissct supurt'or proelio , 
essendo tornato vincitore dal combattimento mallent amìt- 
ttre Jìdein, vollero piuttosto mancar di fede , elle lasciare di 
tradirlo — cum fuisset in/cstissimus ei , sebbene gli fosse sta- 
to nemicissimo , nemico capitale, gli avesse arrecati moltis- 
simi danni -- conservassct , l'avrebbe serbalo in vita -- si li- 
aitum esset per suos (duce»), se i suoi capitani glie l'aveaser 
permesso , se da' suoi capitani gli fosse sialo permesso tfttod 
intcìligebat , poiché conosceva che non poteva esser maglio 
ajutato da alcuno che da liti in quelle cose , le quali , era chia- 
ro, manifesto, a tutti che già sovrastavano — ut non po.tset le- 
nirietc, che non si poteva placare se non per la speranza 
«di cose rilevantissime , di grandissimo rilievo . 

XI. Cum dedissst eum 'n cusiodiam , avendolo consegna- 
to perchè fosse messo in prigione -- veniebat miteni utrum- 
qrie gemis liom'num ad Eumenam , veniva poi a vedere Eume- 
ne 1' una e l'altra sorta di persone — et qui vellent oculis ca- 
pere fniclum. ex casti ejiu , e quelli i quali col guardarlo vole- 
vano raccogliere i! frutto ( del Imo tradimento ) dalla di lui 
disgrazia -- qui studebant cognoscerc formatn ejut , ì quali 
desideravano di corif-scerlo di faccia , di sembiante , di vello 
— et cognoscerc qualis esset etc. , e di vedere come fosse fat- 
to colui, il cjuale per tanto tempo, e si fortemente ave ano 
temuto -- non congrcssus sum cum fortiere , non mi sono mai 
azzuffato con un più forte dì me — non contali arma cum 
quoquam^uin ij succubuerit miài ,' non mi son battuto eoa 
alcuno , che egli non abbia ceduto a me , che egli uon sia ri- 
maste ai disotto , che io non abbia vinto - decidi non virtù* 
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te eie. , ho dovuto soccombere , aon caduto dallo staio di mia 
fortuna non per il valore ec, 

XII. Quum tùìus non onderei conslituere , non avendo 
cuore da per ae solo di sentenziare, dì decidere — relulil ad 
consìlìiim , lo rimosse al consiglio di guerra — primo pertur- 
bati cuin admirarcntur , primieramente disturbali , sconcer- 
tati, "facendosi le maraviglie, restando maravigliati —non >am 
sunipluin esse suppltcium ds co etc. , eoe per anco non fi. ssa 
stata data la morte, non fosse stato giustizialo colui da cui ce. 
Una volta dovendosi dar la morte ad un cittadino reo, si fa- 
ceva prima un sacrifizio con varie preghiere agli Dei Mani , 
affinchè qualunque pena , che potesse merìtatsi chi era in 
causa di tal morte, tutto piombasse sul reo*: e tal ceremonia 
si diceva Suppliciu-n , cioè Supplì calia; la quale compiuta 
fii procedeva all'esecuzione della morte del reo: onde veni- 
va ad esser lo stesso il fare tal ceremonia , che determinare 
l'esecuzione della giustìzia. Col tempo i.ndò in disuso tal 
ceremonia, che diremo preparatoria; .restò peraltro nell'uso 
della lingua viva la solita forinola , seguitandosi a dire, co- 
me prima, dare aliquern ad supplicium ; sumere supplicium 
de alic/uo , e simili ; quasi che si dicesse , dare alit/uetn ad 
tupplicium , condannare . aggiudicare uno alla preghiera r 
al sacrificio agli Dei Mani in segno di pena di morte; e cosi 
iittnere supplicium de aliano, inlrit prender la preghiera ec. , 
ma realmente , peidutasi l'idw dell'antica cerimonia , tali, 
e simili modi di dire significavano assolutamente , borile n' è 
l' idea presso di noi , condannar uno alla morie; eseguire la 
condanna, di morte ec, — adeo male haliti ctsent , erano stali 
talmente maltrattali-- taepe additeti forcnt ad desperaùi^aon, 
più volte erano stati ridotti alla disperazione --postremo aure- 
relant, \a ultimo dimandavano ~ ti redderel sahilcm ìlli, se 
l'avesse salvalo — reti jttit spatitm deliberandi sibi usqiu'ad 
dicm scptiiimm , volle prendere selle giorni di tempo a deci- 
dere — ne qua scdUio exercitns orirctar, che non si suscitas- 
se qualche sollevazione nell'esercito ~ vetuit quemquam nd- 
mitti ad curn, ordinò che nessuno fosse introdotto, fallo 
passare per vederlo , o per parlargli — et amoi-erì , e che gli 
fosse levato — ne^abat allatururn vìm , diceva che non avreb- 
be usata violenza , che non avrebbe data morte violenta a lui, 
il quale una volta ec. 

XIII. Quum apparuissct Philipno septerh ennot, avendo 
passato sette anni al servizio di Filippo , essendo stato al 
servizio di Filippo sette anni — et obtinuisscl cunidam locitrn 
tredecim eie., e avendone passati tredici al servizio di Ales- 
sandro nel medesimo grado — praefuisset alac , avendo co- 
mandata un'ala della cavalleria — duxisset exercitus , avendo 
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guidato eserciti — Imbuii talem exUuin vinte , lini così la m 
vita ■- imitò praedicarunt , da principio vantarono — precla- 
re , mantenere — aperuerunt quid senti reni , dettero a cono- 
scere quale intenzione avessero, qnal fosse il loro animo — 
humaverunl ■ lo sotterrarono, gli diedero sepoltura — cura- 
timi deportando- ossa ejut , e fecero trasportare le dì ini ossa, 

F O C I 0 N E XIX. 

Cip. I. Prae/ùit exercitihts, ebbe il comando delle ar- 
siate — et cepit summos magittratm , ed esercitò le -princi- 
pali cariche della Magistratura — Aie eam repudiarsi multerà 
magnae pedinine a rege, egli ricusando regali di gran som- 
me di danaro' offertigli dal Re. Plutarco però dice che tali 
regali in ico. talenti gli vennero per parte di Alessandro il 
grande, di pì ti l'elezione di una di quattro città dell* Asia 
offertegli dallo stesso — et siami admpherent, e nel medesi- 
mo tempo suggerendogli -- si ipse facile curerei hit, se egli 
in quanto a se si induceva volentieri a privarsene lumen, 
prorpiceret sai* libaris , per altro avesse riguardo ai suoi 
figliuoli — Uteri tantum gìorìam paternam , conservare cotan- 
to splendore paterno -- Aie agellus a/et illos, questo campi- 
cello darà da vivere a loro — perduxit me ad haae digaita- 
tem, mi ha portato a questo grado di reputazione — ali , et 
angeri ttixurìam illorum , che sia nudrito , ed annientato il 
loro lusso . 

II, Cam mansis set fortuna prospera prope ad etc. , aven- 
do avuto prospera la fortuna quasi lino --pervcn.it in magnum 
odiarti , incorse nel fiero odio -- consenserat cnm Demade, 
aveva cospirato con Demade, Demade oratore Ateniese emo- 
lo di Demostene — offenderai eie. , avea disgustato i cittadi- 
ni perchè avea mal provveduto alla patrii ( accettando con- 
dizioni cosi gravose ) — non praesliteral /idem amicitiae t 
avea tradita l'amicizia — ascenderai cum graduiti qitom tetie- 
lat r en salilo a quel grado che occupava -- cum. tubar narei 
riti», encomiandolo scaltramente contro Carete . Subornare 
qui vale encomiare scaltramente. Doppia eli. , cioè ornare 
.laudibus, encomiare, sub aiiqua specie, scaltramente , sot- 
to qualche pretesto 1 Infatti dovendosi andare contro di Ca- 
rete, il quale per le sue lìberàlilà aveva un gran partito, 
benché poca abilità ( vedi Tirnot. Cap. Ut. ) bisognava usa- 
re scaltrezza; essendo pericoloso il mettere in chiaro lume 
il vero merito. Dalla sopraddetta spiegazione facilmente si 
comprende, perchè subornare si prenda anche in sinistro: 
mentre per giunger ei suoi fini In malizia suol servirsi di 
scaltre lusinghe, di^ danaro, di promesse ce. quwn dice,tet 
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eaussam capiti* , perorando fraterno fa causa della sua vira 
— disccsserat liberatili , n'era escilo libero — concidit autem, 
cadde poi dalla grazia degli Ateniesi -- cum summum impe- 
ri um populi esset apud eum , avendo egli il supremo coman- 
do del popolo -- - ut provìderet ne civìtas privarctur cornateti- 
tibus , che prendesse; necessarj provvedimene, le dovute 
misure, acciocché non venissero a mancare i viveri alla Cit- 
tà — vacavi t tleminem ad arma , non invitò alcuno a prender 
V armi » praeesse armatis , assistere , dirigere quelli che i'a- 
vean prese . 

Ili- Una quarum agehal ealltsam populi, altera optimatum ) 
una delle quali teneva le parti , favoriva , protrggeva la cati- 
su della plebe, l'altra della nobiltà , de' nobili — nitebatur 
uiraque harum patrocinili , 1' una e l'altra di queste era ap- 
poggiala alla protrziune di Macedoni, ambedue avevano Ma- 
cedoni che le sostenevano — peterent ab eo, ut cunfirmnret 
sua decreta., lo pregassero a confermare i suoi decreti , cioè 
delle condanne dette di sopra quo ut uenìt , dove tostochè 
fu arrivato — Jussus est dicere eaussam , ebbe ordine di far le 
eue difese , di dir le sue ragioni — praecrat rebus regis , era 
alla testa degli affari del re — qttod prodidisset Piraeeum JYi- 
canori, per aver dato il Pireo nefle mani di Nicànore — ut 
-ibifieret judicium de co ìegibut, affinchè ivi egli fosse giudi- 
cato secondo le leggi. 

IV. Quu/n jam non valerci pedìbus propter actatem, non 
potendosi più reggere in piede a cagione dell'età — et /erre- 
tur veliìcuìo , ed essendo portalo su un carretto . Non solo a 
motivo d'infermità , ma ancora per infamia aolevansi porta- 
re sul carro i condannati, affinchè fossero esposti agli sguardi 
di tutti -- facti sunt magni concurstis , cominciò il popolo a 
correre ìn gran folla per vederlo — èxactiercntw ira , erano 
incitati dallo sdegno — statemi adversus commodo, aveva ope- 
rato coiitroi vantaggi del popolo, si era opposto ai vantaggi 
ce. — cum duceretur , mentre era condotto — fuit obvius ei , 
g\\ si fece incontro — 71/0 tuia fuerat fainiliariter , il quale 
avea trattato con familiarità, 

TIMOLEONTE XX.# 

CAP. I. Et depelleret inveteratali servìtutem Syracusìs 
etc. , e di togliere i Siracusani, ai quali era stato mandato 
Ìn ajuto, all'invecchiata set vini -- conjlictatus est fortuna 
non simplìci, fu contrastato da ima fortuna varia , non uni- 
forme , cioè ora favorevole , ora contraria multo tapiendut 
tuiit seeundam fortunam , quim adversam, molto più «oggia- 
meute ai regolò nella prospera, che'neU" avversa fortuna. 
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Gran virtù ! imperciocché , come dice Tacilo , sec'mdae rea 
acrioribus stìmulis animos esplorarti : quia miscriae toicrun- 
iur , felicitate corrumpimur — ocenpatset tyrannidcm , aven- 
done presa la tirannia — tantum, abfìdt a societata sceleris , 
tanto fu lontano dal collegarsi in tale scelleraggine . Pare che 
in italiano suoni meglio qui il verbo collegarsi, che 51 nome 
lega , o altro -- ut antetulerit , che antepose — et dttxerit sa/t- 
clius , e stimò cosa più sacrosanta — cui hupta erat sorar , a 
cui si era maritata , il quale avea sposato una sorella — cu- 
ravit ìnterfioìendum , fece ammazzare — non. attitlit maaus, 
non vi pose le mani , la sua opera, non ajuiò nel fatto — ditta 
conficeretur res , nel tempo che si esegui il fatto — ad/nìsit 
Jilìum domain ad se , non ricevè mai più il &glio in casa sua, 
ne lo guardo più. in viso , in faccia — quia detestati* compel- 
laret, che detestandolo noi chiamasse -- ifuibut verbis adco 
commottu est, dalle quali parole fu talmente commosso , le 
quali parole gli fecero tanta impressione — ut nonriumquam 
polucit Jaccre Jinem. vitae, che alcune volte avrebbe voluto 
darai la morte , et morte decedere ex conspectu, e con questa 
( morte ) sottrarsi dalla vista , dagli occhi ec. 

If. Et postulameli ducem^ e chiesero un Generale ef- 
fccit ut pervertirei luto , fece si che arrivasse a salvamento in 
'Corinto: dove per povertà si ridusse a fare scuola ai fanciul- 
li — cujiis benignitatis volebat extare metnorinui , del qual 
buon cuore, cortesia, voleva che fosse permanente la me- 
tiioi ia -- et ducebal eam victoriam praticlaram, e stimava , 
giudicava, quella vittonVmollo ragguardevole — ut non so- 
lum aecìperetur auribus , sed etiam ccrneretur oculis , non 
perchè solamente si sentisse , ma ancora perchè si vedesse — 
adt'ersatus erat, sì era. Opposto — quoti ipsc noìuit dimittcrc 
imperium, col non aver esso voluto deporre il coniando 
ti licer et obtinere Africani ^ se potevano ritener l'Affrica — 
tenebant possessionem , avevano il possesso . 

IH. Conquisici qttos potati , cercò d' ogni intorno quan- 
ti uomini, gente, potè — arcessivit colono* etc, lichijmò, 
fece venire, gente , ad abitare , a popolare , dalla Sicilia , di 
poi da Coiinjù -- conditae erant Syracusac , era stala fabbri- 
cata Siracusa -- refecit , restaurò, rifece — reddidit , resti- 
tuì — . cOncìlìavit tantum ottura , procU' Ò una pace , una quie- 
te al grande deduxerant , aveano condotte le colonie a po- 
.polurle -- disjecit afundamentis ■ atterrò, abbattè . dai fon- 
damenti la rocca di Siracusa — et dedit operam , procurò , 
fece A t- cura estet tantis opibus , avendo messe insieme 
tante fòrze , essendo divenuto si putente — haberct antem tan-* 
ptm arnorem . possedendo ancora in tal maniera 1' alien., de" 
fcjciUaot , e tamo esscrido amaw da. tutta la Sicilia - obline*. 
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rei regnum, avrebbe |io;uto regnare, — lemut benavuletitià , 
ottenne colia benevolenza — ( illud ) quod potucrunt ( tenere ) 
imperio , quello glie fili altri rè potettero ottenere con un vo- 
lere dispotico, colla forza — ( non ) antalatum ( est ) consi- 
liam ullìus , ted ncquidem comparatimi est, non fu antepo- 
sto il consiglio d'alcuno ui suo , ina neppure fu confrontato 
con quello d'altri — ncque id factum est ctc. , nè ciò segui 
più per la benevolenza ( cioè de' Siracusani verso Timoleome) 
che per la prudenza . 

IV. Tulitità moderate , sopportò con tanta mode-ozìo- 
ne -- ut neque quisquam audierìt querentem , che nessi;:io lo 
senti lamentarsene — ncque eo inittus interjticrit , nè C issò 
mai di prestare la sua assistenza negli affari ec. -- veniebat 
aittem in theatrum , interveniva poi al Teatro. Appresso i 
Greci il teatro serviva in vece di Curia per deliberare degli 
affari — cum ibi haberetur conciiium etc. , quando ivi il po- 
polo si adunava a parlamento, si teneva l'adunanza del po- 
polo — dicebat quae videbaatur , diceva il suo parere — cum 
attdiret praedicari suas laudos , tutte le volte che sentiva esal- 
tare , celebrare , i suoi meriti — qitam se agerc maxima? gra- 
tias , et haberc maximas gratias Diis , se non se che egli ne 
ringraziava moltissimo gli Dei, e loro professava grandissi- 
me obbligazioni — cum coastituissent recreare , siccome a- 
veano disposto di ristorare, sollevare -- constitucral saccl- 
ìum, avea eretta, innalzata una cappelletta — sarictissime 
cohbat , teneva in grandissima venerazione . 

V. Accesscrurit mirabiies casus, si apgiunsero tnaravi- 
gliosi accidenti — jecit omnia proclia maxima die natali, det- 
te tutte le grandissime battaglie nel suo giorno natalizio — 
habaret festum , celebrava solennemente il di lui giorno nata- 
lizio — qui conarentur cocrcere procacìtatem , per tentare di 
reprìmere con batter le mani la sfacciataggine di quell'uomo 
— te adiiste maximos labores, che egli avea incontrato gran- 
dissimi travagli — detra/iere de rebus geilis cjus , a parlar ma- 
le delle di lui imprese -- ac ìnveheretur nonnulla , e facendo 
alcune invettive contro Timoleonte — cum obiisset diem su- 
prsmum, avendo finito il suo ultimo giorno , essendo passato 
all'altra vita, avendo finito di vivere-, essendo morto. 

D E' a E XXI. 

CAP. I. Qui domi ria lumie mie runt (cara) imperiò, i qnali 
furono Re di nome e di fatto , i quali ebbero il titolo di Re 
con la potestà — cecidit in proelio , morì in battaglia — obiti 
diem sup. scacciate ; mori per la vecchiezza — qitam ornavit 
incredibili virtule belli, alla quale dette oinaumnto l'incre- 
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dibile suo valor militare — tantum induisti dolori, ut pietas 
vincerei eum, si dette in preda al dolore in al fatta maniera, 
che la pietà, il rispetto ( verso la madre ) prevalse in lui, lo 
vinse la pietà piutiosto che la vendetta — rcddiderunt tribu- 
tar» naturae, pagarono il tributo alla natura. L'uomo avendo 
ovulo da Dio L'uso della vita , ne viene perciò a contrarre un 
debito con esso lui qual Padrone, da pagarsi, quando gli pis- 
cerà di ripeterlo . 

li. Antecesserunt gloria rerum gestarum, superarono di 
gran lunga nella gloria delle imprese militari -- cum oppugna- 
rcCoppidum 'Argos, nel tempo che batteva la città di Argo — 
idqitodnon facile reperì tur , cosa che difficilmente si riscon- 
tra — studuit munire id { imperìum ), procurò di stabilire il 
suo regno , usò ogni premura per stabilire ea. -- peperei t vi- 
ine nullius , non risparmiò la vita di alcuno -- qtiem putarat 
insidiatore»} ejus , il quale credesse suo insidiatore, nemico, 
per volergli contrastore il regno « cum pepe ris set tyranrtidcin 
sibi , essendosi guadagnata , acquistata la tirannia , la tiranni- 
ca signoria col mezzo del valore — vidit funus eujusquam ex 
sua stirpe , vedde il funerale di ec. , vedde morire alcuno , si 
trovò alla morte di alcuno di sua stirpe — cum procrea s set 
liberai , quantunque avesse avuto figliuoli. 

Ili Cepenmt imperia . entrarono in possesso del regno 
—cum dimicaret , nel tempo che guerreggiava - - ajf'ectus est 
pari ìetho , ebbe egual morte , cioè morì in guerra — neque 
eo magis potuisset maiwre etc. , nè perciò avendo potuto du- 
rare, mantenersi , più fedele l'amicizia fra loro — soccr perìit 
morbo in custodia generi , efili suo suocero mori di malattia 
nella prigione del genero.. Seleuco benché genero non ebbe 
riguardo a Dp.roetrio suo suocere -- reccperat indigentem n- 
pum alienarum , svea raccolto -bisognoso dtlTaltrui soccorsa 

— tradidisset regnilo* , avendo rinunziato il regno al figlio 
Filarìelfo — constai pnaestitisse omaes ( homines ) natos , si 
aa , è manifesto, che superarono tutti quelli che nacquero 
»ell' Affrica 

AMILCARE XXII. 

CAP. I, Quumres Carthaginiensium gercrentur mate, essen- 
doché , conciossiachè gli affari de' Cartaginesi andavano mais 

— ubi adfuit, ovunque si trovò . ebbe il comando — ncque de- 
ditlocum nocendi, nè gli dette cuneo di pregiudicare a se — 
lacessiv,t { hosiem ) et semper discessit (ab hoste ) superiot, 
provoco il nemico, lo attaccò, e sempre n'esci vincitore, 
Io battè-- et pcrmiserunt eam rem arbitrio etc. , e rimeasero 
quell affare nelle maVi, nell'arbitrio, di Amilcare -flagra* 
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hai cupidi-tate beli aridi , ardesie di desiderio di guerrejtgiiire 
— ut agitarci, mente stntim. , che pensava, avea in animo , ri- 
volgeva nella mente di subito riassumere la guerra — rea 
( Cortbaginiensium ) esserti refectae , i Cartaginesi si fi ssero 
riavuti , avessero ripreso qualche poco di vigore — et per- 
sey.ii Romano s armi s , e di Far la guerra ai Romani -- aut 
certe vicissent, o gli avessero veramente vinti, soperati 
aut dedissent manta, o si fossero arresi , so HO me sai : dall'u- 
so militare di porger le mani per esser legate — conciliavit 
pacem, formò , procurò, coneluse la pace -- cum negarci se 
composi 'iiirum ( esse ) belhim , protestando che nr>n avrebbe 
posto fine alla guerra -- tenuarant Erycem, aveano occupa- 
ta Erice — decedercnt Sicilia, avessero abbandonata la Sici- 
lia — ipse di'xcrit , se periturum potìus qtiam , l'istesao Amil- 
care disse, che sarebbe piuttosto morto, che ritotnare alla 
patria . 

II. Venit Carthaginem , arrivò a Cartagine — cognuvit 
Rempublìcam habentem se multo alitar ac spcrabat , trovò che 
la Repubblica era in (un'altro stato da quello che si credeva — 
tantum exarsit intesti man bcllum, talmente si accese la guer- 
ra civile — fueraut adversus Ramano* , avean servito contro 
i Romani — descìverunt, ai ribellarono — erat vigintì millium, 
ascendeva a venti mila — abalienarunt totam Africam , al- 
lontanarono, fecero ribellare tutta l'Affrica — oppugnarunt 
ipsam Carthaginem, dettero l'assalto a Cartagine medesima 

Poeni territi sunt adco , -ut peliverint auxilia edam a Ro- 
ma ni s , et impetrarint ea , ì Cartaginesi si spaventarono tal- 
mente, si misero in tanta costernazione, che domandarono 
aiuto ancora ni Romani , e l'ottennero — cum propc jam per- 
venissent ad desperalionem , essendo ornai ridotti alla dispe- 
razione — fccerunt imperatore™, elessero Amilcare Gunerale, 
comandante supremo — removit, allontanò — mmfacta es~ 
ne ut centuin mìiìia amplìus armatoriali, essendovisi riuniti 
più di cento mila armati — sed etiam compulit co , ma gli ri- 
dusse ancora a tal segno —plures interirent fame etc. , più ne 
morivano di fame che di ferro — restì 'luit Patriae, restituì, 
riacquistò alla Patria — propagavit Jines , dilatò > confini — 
reddidit t.mtum otinm , rimesse , restituì tanta quiete, v 

III. Laqucbantur eie. , andavano dicendo che fusse arca- 
lo da Amilcare — vclaretur esse cum co , fu proibito di slave 
■con lui, di praticarlo -- praefuit exercitui , prese il comando 
dell'esercito -- gessit magnas rea, fece grandi imprese — 
pervertii mores vetuUos , corroppe gli antichi costumi. 

IV. Subegit , soggiogò nazioni — loctipìctavit totani A' 
fricam equìs., af ricchi tutta 1' Affrica di cavalli — cum nedi- 
taretur in/erre belhun , mentre prnsaro, macchinava , di por- 
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tar la guerra — peninoti* est cu , fu ridotto a tal ae.-p» — ut 
malici, che avrebbe valuto piuttosto, amato meglio; 



ANNIBALE XXIII. 

CAP. I. Quoti (illud) nomo dubitai, quello, che niuno 
mette in dubbio — antccedebat t superava, era superiore 
nella forza a tutte quante le nazioni — congressus- est cum co, 
venne alle moni, venne a tenzone , si attaccò con quel 
popolo , cioè co' Romani -- diicessit supefior , ne riuscì 
superiore, cioè vincitore — debil/'t.ituc ciset invidia etc, , non 
fosse strilo indebolito di forse . non gli fossero stale di [muni- 
te le forze, dall'invidia de' suoi — ut deposuerit animam, 
prius.-juam deoomerit idi che lascio la vita , primacbò de- 
ponesse quel!' odio — numquam destìterii , mai cessò di- far 
guerra ai Romani . 

II. Reddidit Ito s lem , lo rese , lo fece diventar nemi- 
co de' Romani — inccndit lume tanta cupiditate bcllan- 
ài , infiammò questo di tanta brama, desiderio, passione 
di far guerra a loro , cioè ai Ro:naui — conatus sii inferra 
arma haliae , fece ogni sforsn per portar 1' armi in Italia 
— explorarent de voltintate c/ut , indogassero l'amino sito, 
la sua intenzione — et darent aperam consiliii cland'-.iHnis 
ut addacerent Hannibalem in suspicionem eie. , è procuras- 
sero per vìa di contigli clandestini, segreti , di mettere An - 
nibale in sospetto dei re — et comperisset. ìd , ed essendosi 
accorto di ciò — s-egregari a consìliis iiiterìoribut , d' essere 
escluso dai consìgli piti segreti ( di gabinetto ) — adiit Re- 
gem, andò a trovare, si portò dal Rè— cum commemora! set 
milita, avendogli rammentate , esposte, molte cose — immo- 
tavit hostìas , sacrificò vittime quaesivìt a me, ini do- 
mandò -- cimi accepissem id libcnter , avendo Sentila que- 
sta domanda con piacere — ne dubitarci ducere , che non 
ai esse difficoltà» condurmi — si dederis fidem etc. , se mi 
darai la parola che ti domando — instiluerat sacrificare , a- 
vea cominciato a fare il sacrifizio — ci jnstit me tcncnlem 
eam furare , e ordinò , che io giurassi toccando con [a mi- 
no 1' altare., tenendo la mano aopra l'altare numquam mi 
/ore in amìcitia , che inai sarei stato in amicizia, che mai 
avrei avuto amicizia co'Romani — servavi id juramentuni da- 
tum ita ut, io ho mantenuto un tal giuramento dato al pa- 
dre in maniera tale che — non imprudenter Jecerh , opere- 
rai prudentemente — frustraberis te ipsum , deluderai , in- 
gannerai te medesimo — posueris me principem in eo , mi 
destinerai capo in quella . 

Ili, Praefuit ornai e qui tatui } ebbe il comando, gli fa 
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*5ato I) comando ui ec. , 1" posio alia italo ai tultn la caval- 
leria — dctidit summam imperli ad cum , delie il supremo 
comando a lui — comparavi* tres exercitus maximos, messe 
in piedi tr e armate grossissime — confiixit cum omnibus in- 
colis ejuacumcpie fecit iter , ai azzuffò , si attaccò con tulli 
gli «bilanli di que' lunghi per dove fece cammino — nemi- 
nem (non dimisi! ullum) dimisit nisi vi cium , non ne losviò 
alcuno senza avello vinto -- se/ungunt, separano -- concidit 
jiìpici>$ Conantes prolubere transitimi , tagliò a pezzi gii Al- 
pigiani , che tentavano d* impedirgli il passo — muniit itinù- 
m, raggiuslò le strade . 

IV. Conjlixerat , era ventilo alle meni* — pepulerat cum, 
V aveva rispinto - deeernit , viene a battaglio — cvnssruit 
mnnstm , si attaccò — et profiignvit utrosque , e messe a lil 
di spada, disfece, ambedue -- ojficitur morbo oculorum adeo 
grati , è attaccato da mal di cicchi si gtaveuit'iite — c/ua va- 
letudine' cum etiam premei «tur , dalla fjùal malattia conti- 
novando ad essere inquietato -- et jerretttr lectìca , i facen- 
dosi portare su la lettiga -- vcnerunl vbviam ei , gli ai fece- 
ro incontro - fhgavit exercitus utriusque , messe in fuga 
I' armate d'ambedue . 

V. Cum habuissct castra ibi aliquot dies , essendo sta- 
to accampato ivi per alquanti giorni — objecit se ei , gli si 
fece innanzi , fili a' oppose — cxpcdivit se , Annibale se ne 
sbrigò — inccndit sarmenta deligata , delle fuoco si 'sar- 
menti che avea fatti legare — iir.mitit mngnam muttituditiein 
iqi/s generis dispalatam . e dette la vìa , la corsa per forza , 
a quella gran quantiiàdi bestie ebe saliva senza regola, spin- 
se con gran percosse quella te. ; onde quei, ebe stavano 
alla foce de' monti coirendo a qmrlfa parte , lasciarono ad 
Annibale sicuro il passaggio per quello stretto ■ Lìv. la, 17, 
-- injec.it tantum terrorem , incusse tanfo spavento noli' ce. 
-- aiuus sii egredi extra valium , ebbe coraggio di metter 
pi» de fuori degli sleccati , delle trincere , del palancalo « 
sustufìt t uccise , privò di vita nemo rest'rtit ci in ade, 
nessuno fu capace di fargli fronte, resistenza, in campo a- 
perto -- posati castra in campo adversus eum , potè formare 
le trincere in campo apeito, accamparsi all'aperto ( ebbe a- 
nimo . cuore di coinbaiterc contro di lui ) . 

VI. Quo postea valcntìar congrederetur , affinchè in se- 
guito lo potesse attaccare coir più vigore , ad oggetto di po- 
tarlo in seguilo attaccare te. — venti in colloquium , Anni- 
tale venne all'abboccomtnio con Scipione — non convenerunt 
conditiuncs , le condizioni della pace non si accordarono , 
non furono accettate , perchè parvero troppo dure ad An- 
nibale -• confiixit cum eodem , tome alle masi , a tenzone 
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'imbattè con il uiedrsiiiio —.excesserant ex acie, erano par 
liti dui campo — insidiati suoi ei , gli tramarono insidie 
— Adrumeli collegit reliquos ex fuga , in Àdrunieto rac- 
colse gli altri fuggiaschi , scampati con ia fuga — contraxit 
multo.? { milite a ) , messe insieme molti soldati . 

VIL Cvmposucrunt belluin , fecero la pace — postea 
praefuit esercititi , continovò ad avere il comando dell' eser- 
cito — et gessi t res t e fece deli' imprese -- et simul peterent . 
enei medesimo tempo gli pregavano, domandavano, chie- 
devano — et nane haberent apud excrcitian cum imperio , e 
continovavano a tenere al comando dell'esercito — praebuit se 
pari diligentia , ai diportò con eguale attività, — priusquam 
daretur senatus kit , piimachè essi fossero ammessi all'u- 
dienza del senato, ei dasse udienza dal senato ad essi-- clam 
eonscendit navem , di nascosto , occultamente , salì su una 
nave, s'imbarcò — prafugit in Sgriam , si ricoverò in Siiia, 
presso Antioco re delia stessa Siria — quac comprchenderent 
unni , si pcssent consegui , per arrestarlo se fosse loro 'rie- 
sciti) , se fosse stalo loro possìbile — publicarunt , confi- 
scarono disjcceruni , demolirono — judicarunt , dichia- 
rarono . 

Vili. Cai jam persuasemi ut proficìsccretur eie, il 
quale aveva già consigliato a portarsi -- excivit , fece veni- 
re, chiamò — ajfaccrunt Magonem eadem pocna , qua ■( af'e- 
cerant ) fratrem , punirono Magone colia medesima pena , 
con cui arcano punito il fratello — cum solvisscnt naves , a- 
vendo sciolte le navi dal porto proditd èst duplex memo- 
ria , ci è stata lasciata scritta una doppia relazione, due dif- 
ferenti relazioni ci sono state lasciate scritte — dìmicassct de 
stimma imperii , avrebbe contrastata la suprema autorità, a- 
irebbe combattuto per la suprema autorità — praefuit pati- 
cis navi bus , ebbe il comando di poche navi —jussus erat 
ducere , avea avuto ordine di condurre -- cum bis conjli- 
xit , con queste si azzuffò . 

IX. Jye dederctur , di esser dato nelle mani de' Roma- 
ni — sifecisset potestatem sui , se avesse dato campo di es- 
sere arrestalo — ut ibi considerarci , quo se conferret , per 
ivi pensare dove dovesse portarsi — nìsi quid providisset, se 
non avesse provveduto in qualche maniera ai ca.-<i suoi, se 
non si iosse prevalso di qualche astuzia — capii tale consi- 
lium , prende , s' appiglia a questo partito -- compiei sua 
pecunia, riempie del suo danaro - et abjicit in ( luco ) prò- 
patulu domi , e lascia , abbandona questo nel luogo più a- 
perto, nella parte più scoperta , più esposta , e r.on custo- 
dita, della cosa — custodiunt , guardano . 

X. Parvenu in Pontum , si portò nel Ponto — neque fecit 
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alimi quidquam </uam armaiit regem, et excitavit eie, nè al- 
tro fece che armare il Re, ed aizzarlo, mitigarlo contro i 
Romani -- Conciliabàt ccteros reges , et adjungebat nationes 
bellicosa* , cercava di guadagnare alni re, e di unire, e col- 
legare nazioni guerriere! — dìssidebat ab eo , era discorde 
da luì — qr/em si removissct, il quale se l'avesse .tolto di mez- 
zo , dal mondo — inìit talem rationem , prese questo parti- 
to — aurini confecissat magnani multi ludi aem ha rum , avendo 
mess'ins ìeme , radunata, una gran quantità di queste — 
convocai classiarios , raduna i suoi uomini dì marina — 
ut concurrant in unum navem , che attacchino la sola nave 
tantum Imbeant satis eie. , si contentino di difendersi . 
XI. Recepii sa eodam, nnde ierat , se ne tornò nel me- 
desimo luogo , di dove era partilo -- nihil invenit in ea nisi 
quod pertìnerct ad irritandum eum , non vi trovò altro in 
quella , se non cose che tendevano a farsi beffe di lui -- non 
diibitavit statim cómmittera pmelium , non ebbe difficolta, 
non esitò punto ad attaccar la battaglia — universi adoriun- 
tur navem , lutti insieme danno I' assalto alla nave — cum 
rex nvn pusset su.itìnere vim quorum, all'impeto de' quali 
non potendo reggere il re — petiit salutem fuga , si procac- 
ciò ia salvezza , si messe in salvo colla fuga — quam non 
consecutus cssct , la quale non gli Darebbe riuscita — nisi re- 
cepisset se intra sua praesidia , se non si fosse ricoverato 
negli accampamenti delle sue truppe — <ptae collocata- 
erant , i quali erano piantati , posti , disposti nel lido vici- 
no . Vi erano .! soldati a terra per ajoto , e difesa di mari- 
na in occasione di ritirata -- cum premerent adversarios a- 
crius , incalzando con calore ì nemici , perseguitando con 
furia i nemici — repente coepta sunt conjici vasa fictilia , 
luti" in-un tratto si cominciò a gettare sopra di esse i vasi 
di creta excitarunt riium pugnantibus , mossero il riso ai 
combattenti —poterai i nielli gi , si poteva intendere , capire 
— cum non. yiderent quid potissimum vitarent , non sapen- 
do decidere quale de' due mali dovessero specialmente scan- 
sare — averterunt pvppes , voltarono le poppe, cioè ove* 
stavano le prore delle navi , per darsi alla fuga j molla- 
rono le navi — et rctulcru.it se ad sua castra , e si rifugia- 
rono nei loro campi navali ( accampamento sul lido del 
mare per l'annata navale corrispondente a praesidia ài 
sopra ) . 

Xll. Detulit id., lo riferì — pelercnl ab eo ne habcrel 
secuin sanai inimicissimum , lo pregassero a non ttnere 
presso di se il loro maggior nemico — et dcderel sii?, e Io 
dusse nelle ioro mani — recusavit illud , ne postularcnt t fie~ 
si a' se id , quud esset adversus jus hospitìi , non acconsenti 

*7 
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clic pretendessero die da lui lesse ietto quatto che era con- 
trarili ai diritti dell' ospitalità . Il piimo diritto è che non si 
tradisca l' ospite — tenebat se uno loco, sene stava in un 
luogo — in castello, cioè in un castello — quod datimi erut 
mu/ieri ci, il quale gli era slatu donato dal re — habarctexi- 
fis , aveva delle sortite, vi erano delle.. porta da poter uscire 

— ne usu veniret quod accidit , clie nrn gli seguisse quel che 
infatti gli seguì — circumìrct omnes forcs , girasse intorno 
lotte le porle ec. ac propcra rcnuntìarel sibì , e senza in- 
dugio gli riferisse — et ostendisset omnes exitus etse occu- 
pata* , ed avendogli fatto osaci vare che tutte le porte erano 
occupate ■- sensìt id factum ( eese ) non fortuito , si accorse 
che ciò non era fatto a caso — sed sepali , ma che volevan 
lui , che era preso di mira lui — quam ne ditniltcrct alleno 
arbitrio, la quale per non lasciarla alla disposizione dogi! 
altri . 

XIII. /tcj'iievil ientu/i^esimo anno, pose fine a quelle 
morendo in età di anni settanta — tributi nonnihìl tempi- 
ris iitleris , impiegò qualche parta del tempo nella lettera - 
tura — prò lidartmt memorine bella gesta lutjus , hanno tra? 
oiaudato alla memoria [a guerre fatte da questo Annibali; . 

M. PORCIO CAT. XXIV. 

CAP. ì.'Priusqnam darei opcram honoribits , prìmachè si 
applicasse a meritale le cariche onoiiliche — versatili et in. 
Sabini* , ai trattenne nel paese della Sabina { provincia di 
Reina } , trai popoli Sabiui — demìgravit Hv/num , passò a 
Roma — ut rediit inda, tornato che fu di ìa—secutus est ca- 
stra, seguitò l' orini — aestimata est magni opera e/ut, fu uni- 
to apprezzata, riguardata , la di lui opera — ubtigit qtiae.ttor, 
toccò in sorte la carica di questore . 1 questori militali tene- 
vano conto della cassa dell' esercito perpetua vita dissentii 
ab co, in tutta la sua vitu fu da lui discorde. Il motivo di lat 
dissensione fu che Scipione era liberale, e Catone assai ri- 
servato nello Spendere . 

II. Gessit consulatum , esercitò il consolalo in compa- 
gnia di ce. -- ex ea duportavit trìtimpkum , da quel governo 
ne riportò trionfo ibi cum morarctur dintìus , ivi tratte- 
nendosi, fermandosi, più a lungo — teneret principatum in ci» 
vitate, avesse la maggiorurza, la superiorità, fosse il primo 

— administrabatur, era governala non colla potenza, ma colle 
leggi - mansìt privatus , se ne stette come privato in Roma - 
severe praejuit ci potestuti, con severità, rigore, sostenne quel- 
la carico , esercitò quell' uffizio di Censore ( a cui si appar- 
teneva correggere i cattivi, c castigare i delinquenti} ~ e< 
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tlnìmaàvcTÙt in complures nobiles, e corresse moltissimi nO fc 
bili -- addidit multai res novas in edictum, aggiunse molte 
Cose nuove nell'editto chiamato censorio — stiscipere iniini- 
<eitia$ , d'incontrai' dille inimicizie, di farsi de* nemici, per 
cagione della Repubblica -- nulium dctrimentum ferii cxistì* 
matìonù , non perdette punto del suo buon nome . 

HI. Fecit tantum prugrcsstim , fece si gran profitto , 
vanzamentn ut non facile patii s reperire quod fuerit inca- 
gnituin ei , che difficilmente taluno puòtrovnre cosa occulta 
o luì , che egli non sapesse, tanto delle coìc Greche, che del- 
le Italiche— persecutui est, espose-' viderentàr adirti nitida , 
sembravano degne d' ammirazione — pcrscculi sumus pìura , 
ho parlato più a lungo « feeimas de eo , ho composto sopra 
d'i lui — defoglimi!! slutiiosos Catonis ad tlhid vai amen , ri- 
metto a quel libro i curiosi delle notizie di Catone. 

T. POMPONIO ATTICO XXV. 

CAP. I. U'us est pntre diligente, indulgente, ebbe un 
padre diligente, e condescendente, benigno verso di esso — 
prout ipse atnabat litteras , nella maniera che egli era portn- 
lo a favor delle lettere -- erudivit filium omnibus doclrmis t 
inslruì il fi;;iio rli tutte quelle cognizioni , delle quali devono 
essere istruiti i fanciulli -■ eral atttem in pitero , avea poi il 
fanciullo -- ferebatur nobilis intcr acquala, era celebrato 
per eccellente tra i suoi eguali , cioè compagni di scuola , si 
rendeva singolare tra ce, era tenuto per superiore agii altri 
suoi eguali — et ezplcndesccbat clarini, e rijplendeva , e 
spiccava più eccellentemente di quello clic — iucìlabat vnnés 
sua studio , col suo studio stimolava , impegnava, lutti a far 
J' i stesso — definxit sibi sua consuetudine .ite ut eie, , se gli 
legò , se gli cattivò , se gli fece amici col suo tratto , colia sua 
maniera di trattare, in modo che ec. , — decessi^ mature , gli 
morì presto , in fresca ctà 3 non arrivato alla vecchiaia, restò 
presto senza padre. 

II, Quia offenderei allerutram partetn, senza disgustare 
l'uno O l'altro partito — jitvil opibus sais , lasciò di ajutaijfe 
per quanto potè , cioè colle sue forze , ricchezze afferret 
tietrimentum, arrecasse danno, discapito, ai suoi interessi — 
trajecit eodern, trasportò net medesimo luogo -- levavit pu~ 
blicain inopiam eorum, sollevò, alleggerì , la miseria loro ( es- 
sendo il pubblico erario esausto per le fiuerre ) ■- cum ne- 
cesse esset Jacere verstiram , essendo nella necessità di far 
voltura , vale fare un debito per pagarne un' altro , o pren- 
dere ad usura — neque haberent aequam conditionem e/ut , 
uh trovandone ad un onesto partito, cioè a frutto ragie- 
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nevole — scmper interpasuit i>, cioè per ellissi postili se' 
inter em ncgotìa , s'interpose, prestò esso, somministrò, 
SI danaro — neifue passus sit eos debcrc longius ( ciac par .tem- 
pia longius) ejuam dictum esset , né permesse clie essi 
fossero debitori per più luogo tempo di quel che era stato 
detto, riè permise che il loro debito si prolungasse più di 
quello che era stato concertato , accordato — rieone patieba- 
tur invetcrascere aes aiìcnum indulgendo, non lasciava invec- 
chiare il loro debito col prolungare , col pazientare , il paga- 
mento — donavit universos frumento, dette a tutti quanti d*l 
frumento — ita ut darentur sexmodii tritici singulis , talmen- 
techè ne toccassero sei moggia a ciascuno in particolare , x 
testa . 

HI. Gerebal se sic , si portava , si conteneva , si condu- 
ceva , in maniera — haberent ptibìice , il pubblico gli dava , 
gli faceva quegli onori, che poterà — et studcrcnt, e deside- 
rava di farlo cittadino - -ut habercL eamàcm. , et patritim, et 
tlominqin , cosi che la teneva e per patria , e per padrona , 
cioè I* amava qua! figliuolo , e la serviva qual cittadino e sud- 
dito — quodcam contulisset se in etc., che essendosi periato in 
quella città , cioè Atene — praestarel omnes ( civitates ), su- 
perava, era, sopra tutte le città, eccellente per ce.-- mattante 
alias f'tieritearissimus , egli solo sopra gli altri fu tenuto il 
più caro, fu il più accetto agli Ateniesi. 

IV- Cum venisset liue , essendosi portato , essendo giun- 
to, qua , cioè in Atene — quamdiu fiat ibi, lincliè vi dimorò, 
vi soggiornò — ìoauebatur Grucce sic ', parlava eoa! bene la 
lingua Greca — ut apparerei, che ai Scorgeva— pronttneiabat 
posmatc, recitava i componimenti poetici sì in Greco , come 
in latino -- nusquam dimitterel cum a se, mai l'allontanò 
da Se — tribuaret omnia rcliqua tempora , impiegava il restan- 
te del tempo — praestitit officia urbana athicis , non mancò 
delle civili convenienze verso gli amici , de' civili servi?.] ver- 
so gli amici, cioè di ajuti particolari, come dì assistere col 
consiglio, col patrocinio, con le raccomandazioni ce. — yen- 
titavit ad comitia, frequentò le loro adunanze ~ et si qua 
res mnjar ( rebus communibus ) facto est , e ogni qual volta 
fnron Unitati affari di conseguenza — praebitit fidem sitigli- 
larcrn etc. , dette prove^di una particolar fedeltà verso Cice- 
rone , dette prove di particolare am'eizìa a ec. , — remigra- 
vit Romam, vi ritornò -- quem diem prosecuta est etc. il quale 
nel giorno della partenza fu accompagnato da tutta quanta 
la città di Atene — ut indicarci lacrymis , per dimostrare 
col pianto il dispiacere che avrebbero provato. - 

_ V. Cujusveritiu est asperìtatem sic , di cui rispettò; , non I 
ti risenti mai ? soffri con rassegnazione la durezza in guisa ; 



DigitizGd &/ Google 



NELLA VITA DI T. POMPONIO ÀTTICO 3l? 
tale -- ut , t/uem nomo possal ferra , che, non patendolo alcu- 
no soffrire — retiauerit beni -volenti 'arti ad (usque) summarn 
scnectutem; egli ne conservò l'affetto lino sii' estrema vec- 
chiaia — tulit Jructum pietatis, riportò il premio della vene- 
razione — et fccit haeredem , e lo istituì erede — accepit , gli 
toccò — alias nuptias conciliami , le quali nozze avea pro- 
- curate , il quale accasamento avea procurato — tenebat pria, 
cìpatum eie., era il primo oratore, occupava il primo posto " 
fra gli oratori — et efficiebat ( Atticus ) ut, c faceva in mo- 
do Attico, che — nulla intercederei obtrectatio , nun vi pas- 
sasse alcuna inimicizia , disgusto — et cstet copula talium vi- 
rorum , e vi fosse vincolo d* unione fra tali personaggi , fra 
questi due passasse una buona corriaponden7.it . 

Vi. f'ersatus est in fcpnblica ita , si diportò negii af- 
fari pubblici in maniera — ut esset, et ext.tti 'mare far ( esse ) 
partami optimarttm , che era , e si credeva die fosse , dalla 
parte del giusto e del retto , dalia parte saDa, la migliore — 
neque tamen , comminerei se Jluctibus cìvìlibiis , nò però ec. 
ò forse meglio traducendo per l'infinito quel comminerei t 
senza però immergersi , intromettersi > ne' latti civili , o sia , 
senza prender partito nelle civili discordie o turbolenze. Tale 
allegoria dalla tempesta del mare è- comune e ai poeti, e ai 
prosatori , per esprimere le civili discordie ; essendo allora a- 
git3ti gli animi, e sosaopra tutte le cose , come le onde agi- 
tate dalla tempesta — non esse in sua potcstate con , qui dedis~ 
sent se iir, magis qrtam ( eoa } qui jactarentur maritìmis , che 
non fossero padroni di sè medesimi quegli, i quali si fossero 
dati in preda a tali turbolenze, più dì quello che Io fossero 
coloro che sono agitati, sbalzati, dalle tempeste di mare — 
cum paterent, essendogli aperte , essendogli facile di ottenerle 

— quod neque possent peti more majorum , perchè non si 
potevano dimandare secondo il costume depli antenati , ne 
que capi conservatis legìbus , nè accettare salve le leggi — 
accessit ad hastam publicam , comparve , si presentò si 
pubblici incanti. Siccome la vendita all'incarno si fa con 
pubblica autorità, e basta era segno dì giurisdizione , e di 
pubblica potestà: cosi l'uso ha preso il segno, cioè l'asta 
collocata in publico luogo, per la vendita dei beni ivi fatta- 
ai . Cìc. Philipp, a. a6. basta posila prò cede Juvis statari 's , 
bona Cn. Pampeii M. voci acerbissima: subiccta prceeonis età. 
Seppure tal uso di piantar l'asia non derivò alla Cina dal 
Campo militare, ove piantata un asta per segno di publioa 
vendita, si vendevano gli schiavi, e le spoglie tolte ai nemici. 

— neque neminem accusavìt nomine suo , non accusò mai al- 
cuno , in nome proprio — numquam Ut in jus de sua re , nrji 
intentò mai lite per recuperare la tuia roba — non habuit ul- 
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lum judicium, non fece mai il giudice , cioè per comporre le 
altrui privale differenze , come arbitro — accepìt praefecturas 
delatas , accedo le prefetture conferitegli dai ec. — ut tee ut ut 
sit neminem, che non seguitò alcuno — despexerit fructum rei 
familiari*, trascurò il fruito de' proprj interessi , l'aumento 
delle sue entrate — obtinere locum ìcgati , occupare 51 posto 
di ambasciatore — arbitrabatur non decero, credeva che non 
fosse della sua decenza -- esse usseclam, esser dipendente dal 
pretore . quando non avea voluto accettare la pretura — sor- 
t'iebat dignìtùti , sed etiam tranquilli tati ctun vitaret quoque 
suspicione! criminuin , provvedeva al decoro, ma ancoro al- 
la sua quiete, scansando il sospetto di reità , Infatti chi è in 
qualche ministero, benché sìa esatto nella giustizia , è sotto- 
posto ad esser denigrato e inquietato dai malcontenti, o in- 
vidiosi . 

VII. Incidit bellum civile Caesarianum , accadde la guer- 
ra civile*Cesariana -- cum huberet, allorquando aveva — u- 
sus est vacatione actatis , si prevalse dtl privilegio dell' esen- 
zione , attesa la sua avanzata età -- non ojfendit Pompejum , 
non fece (orto ( non andando seco alla guerra ) a Pompeo suo 
congiunto per la parentela da parte di donne — non habebtit 
uì/um ornamentimi ab eo , non avea ricevuto da lui alcun lu- 
stro , fregio come ec- — ceperant , aveano acquistalo -- quum 
imperarci privatìs pecunia) , intimando ai privali di pagar 
danaro -- concesserit Jilium sororis ,et Q. Ciceronem , dette 
la libertà al figlio della sorella , e a Q. Cicerone -- 'ex cattrU 
Pampeji, i quali aveano militato in favor di Pompeo , ed e- 
rano rimasti prigionieri di Cesare- 

Vili. Secutum est illud , ne venne In seguito l' altra guer- 
ra -- se convertisse ad eum, che ei fosse rivolta ad Attico — 
usus est sic, fu cosi amico, di M.,%gltO — non usus est ulla 
acquali familiari tu , quam , che non trattò alcuno , non con- 
versò con alcuno della sua età più familiarmente di quello che 
trattasse questo vecchio — ncque salum haberet eum principerà 
constili , sed etiam in convictu , nò solamente lo tenne per suo 
pr in ci pai consigliere, ma ancora alla sua tavola -- ■ constitue- 
retur, ei stabilisse agli uccisori di Cesare — arbitrati suiti 
facile posse offici id , pensarono che agevolmente potesse ciò 
riuscire -- cóntulissent pecuniaa, avessero contribuito del da- 
naro -- existimnbat praestatida officia, era di parere di dover 
fare de' servigi, agli amici — removhset se a talibus constiti* , 
sì era tenuto lontano da tali sentimenti — usurum, quantum eoe 
paterentur, se ne prevalesse per quanto quelle, cioè le sue en- 
trale, comportassero, per quanto elleno si estendessero , per 
quanto egli potesse - neque collocuturum , neque coiti/rum, 
Khe non sarebbe venuto nè a lingua uè a patto alcuno att di 
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quell'affare, che non avrebbe pariaLo, nè pattuito in conto al- 
cuno ec. — cqttferre pecuniali! , contribuir danaro a Bruto — 
misit numeri , m.indò in regalo — jitssit duri , ordinò che ne 
fossero contali , consegnati , al medesimo — ncque relìquìt, 
ah abbandonò i diaprrnti ( cioè (Vasaio e ì due Bruii ) . 

IX. Secutitm est bellum gestum apud Mutìnam , accad- 
de dì poi l.i guerra fattasi a Modena — cesserai Italia, era 
partito dall'Italia — dabant se adversariis c/'us , si univano 
ai di lui nemici -- insaquebantur, perseguitavano i suoi fami- 
liari — parabant estinguere etiam libero: , tentavano di pri- 
var di vifa uncora i ligliuoli -- cum uterctur intima f.irnilia- 
ritatc Ciceroni! , nei tempo che era intrinsichissiuio di Cice- 
rone — essai amicissìmus , era amicissimo -■ non modo nihil 
induisit iis ad uinlanditm , non solo non cundescese, non 
consenti loro, dì offendere -- texit, difese per ratital'ora, pro- 
tesse -- adjuvit ( cum ) iti rebut , ( de ) quibut, indiguerunt , 
gli soccorse di quelle cose , cbe facevano loro di bisogno , gli 
ajulò col somministrar loro quelle cose ec. -- trituit ca , ut non 
pi/tuerial proficisci plora a parente, fece tali e tanti favori che 
non potevano esserne fatti dì più da un padrp, che un padre 
non poteva farne di più -- cum distìncrelur litibus , et vexa- 
retur magnis terrori bus , allorquando era agitata dalle liti, e 
angustiata da grandi timori ( per il mal animo de' creditori, 
e dc'fazionarj allora audaci per la sconfitta 'di suo marito) 

praestitit smuri offici um , prestò la sua opera — stiterit 
nuUutn vadìmonium , non dette sicurtà di comparire in giu- 
dizio in giorno determinato, non comparve in giudizio sen- 
za- Attico — fuerit sponsor omnium rerum, egli enti ò malleva- 
dore d* ogni cosa — potuisset facete versuram , avendo potuto 
far voltura , cioè pagare il suo debito con farne un'altro , tro- 
var quattrini in prestito -- interpostiti se , a' intromesse — et 
credidit pecuniam , e le fidò il danaro —nemini venìebat in 
opinionenx , non veniva in mente d' alcuno , nessuno pensava, 
supponeva — sensim reprchendebatur , a poco a poco , dolce- 
mente era rimproverato -- ìntuebatur potius quid par essct .-e 
facere quam quid alii laudaturi forcnt, badava piuttosto a 
quello che conveniva adesso fare, che a quello che fossero 
per lodare) approvare , gli altri; che alla lode , approvazio- 
ne degli altri , che potesse resultare dal fatto. 

X. Conversa est fortuna , si voltò , si cambiò !a fortuna 
-- decesserai da foro , non compariva nel foro , cioè iu pub- 
blico -- et ìatebat apud P. V olumiiium , e se ne stava nasco- 
sto in casa di P. Volunnio -- tulcrat opem, avea recato aoc^ 
corso, avea prestata assistenza ■- etti ferebatur tanto odio., 
«ebbene fosse stimolato da un tanto odio - r fi'it memor ojficii 
Jtitìci, sì rammentò le cortesie nsa'te da Attico alla sua nio- 



OifliiizM Dy Google 



3lO SPIEGAZIONE DELLE FRASI 

glie Fulvia , e ai suoi congiunti cui» rcquisissct ubinam cj- 
set, avendo fallo ricerca ove ai trovasse -- veniret ad se, si 
portasse do. lui — ne inciderci in quod perìcuhua , perchè non 
incontrasse alcun pericolo — neqae enìm petiit a qaoquam 
auxilium saìutis suge ted conj'uncthii , imperciocché non ri- 
corse ali'ajuto di qualcuno per assicurare , salvare, se solo, 
ma anche I* amico — ut apparerei, talmentechè appariva, si 
comprendeva che egli non voleva che la sua sorte fosse sepa- 
rata da quella dell'amico , ma die fosse cioè comune a quella 
dell'amico, che 1' amico la sperimentasse eguale — gubarnator 
fertur praecìpua laude , ò giudicato degno di particolar /ode 
un piloto , il quale salva , libera , ia nave — cur non existìme- 
tur singularis prudentia efits , perchè non si deve giudicare 
degna di eguai lode la prudenza singolare di colui —pervenìt 
ad i neolumi totem , si condusse , arrivò , a salvamento — ni 
emersitse, tostochè usci fuora, si liberò {emersit, per rap- 
porto all' allegoria della burrasca) -- quam ut esset ausilio, 
che aiutare. 

XI. Cam vuìgus canquircret, nel tempo che la plebe an- 
dava in cerca de' proscritti -- cui deftierìt, a cui mancassi 
cosa alcuna — inslitirit tneri, incominciò , prese, a protegge- 
re , sostenere -- supportari omnia, che fosse portato tulio il 
necessario -- persegui omnia., il rintracciar tutte le cose — 
volumus inlcUigi unum iìiud, vogliamo che si comprenda 
quella sola — quod non venditavit se fioreniibus , poiché non 

-si andò spacciando, offrendo, cioè a quelle persone che sì 
trovavano in prospero stato di fortuna, non /ree la corte ai 
potenti con le sue liberalità-- qui quidam coluerit, come 
ancora frequentò, ebbe de' riguardi per Servilia — non ges~ 
sit uiìas ini mici ti as , non contrasse , non fece inimicizie, 
con alcuno , non si fece mai nemico alcuno -- quod neque 
ìaedebat , comecché non offendeva alcmno -- si quam, in co- 
struzione , si acceperat aJiquam injuriam , se ovea ricevuto 
qualchè affronto-- retinebat beneficia pcrcepta immortali me- 
moria , conservava indelebilmente nella memoria i benefit) 
ricevuti — finxit Jhrtunam prìasquam ipse fitixit se , ai formò 
la fortuna, prima d'aver formato sè medesimo — qui cavit, 
ne pUcterelur in qua ( in aliqua re ) , il quale si guardò dì 

• non esser condannato in cosa alcuna, fu sempre canto por 
non esser ec. ■ - . 

XII. Quwn non haberel potestatem nullius eondìtìonis , - , 
cioè Laberet potestatem cujusque condilionis, (unflTnegntì V-tl 
distruggendo l'altra), polendo richiedere l'accasamento confi 
qualunque primaria famiglia, essendo in gradò di scegli e -ì 
re qualunque partilo per accasarsi, potendo trovar partiti 
più vantaggiosi - potùsimum diligerei a/fimtatem ejus, atnò 
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piuttosto dì divenne rii lui parente — et pmvuptaret , e an- 
tepose le nozze ( di Attica ) figlia ( di Pomponio ) Citvalier 
Romano a quelle delle famiglie più nobili, ragguardevoli, il- 
lustri, .del maggior rango , cioè senatorie -- tjuod quìdem 
perì/lustre fitìt , il clic molto chiaramente si conobbe.— co- 
de m nuntio fiord csrt'or , se patrimoni nm amisi sse , et recu- 
perasse , che nel medesimo tempo ebbe la nuova e di aver 
perduto il patrimonio , e di averlo riacquistalo , che col 
mezzo d' uri medesimo messaggi*) fu ragguagliato della per- 
dita , e del recupero del suo patritiionio v7 -vtf« videor pos- 
se contenderà , nostrani aelatem udisse poetarti multo eie- 
gantissimum , mi pure poter afferai a re con verilà , c!ie aia 
stato il poeta il più elegante de' nostri tempi, mi par» 
di poter sostenere con ragione , essere il più elegante poeta 
che abbia prodotto l* età nostra — ab'scntem relation in nu- 
merimi, segnalo in assenza nel ruolo degli esiliati -- ex- 
pedivit , liberò ( metafora presa dallo strigarsi dai lacci , 
in cui uno è incappato ) — quod cogaiturp, est , perchè si è 
.conosciuto ■ veduto . 

Xllt. Habitus est , fu riputalo — nemo miatis'illj fitìt 
emax, minar aedificatur, ninno meno di luì fu desideroso , 
voglioso, di far compre inutili, e di molta spesa, e di fabbri- 
care — neque non tamen habitavit bene { cioè et habitavit 
bene ) in primis ( viris ) , ma però ebbe un' abitazione as- 
sai buona , comoda , al pari dei principali signori diploma 
— et itsus est omnibus optimis rebus , e si trattò sempre con 
proprietà , civiltà , ebbe per suo uso tolte cose signorili — 
constabnl non aedificio , consisteva non nella fabbrica — ha- 
bebat plus saììs t/uam sumlus , era piuttosto ben intesa, che 
sontuosa , avea più buon gusto , che magnificenza apparen- 
te , avea più di sodezza , che dì ornamenti dispendiosi, cioè 
più sostanza che apparenza — ni hit commutavit , non fece 
alcun altro combiamenlo — nifi quod ( illud , od quodj coa- 
ctus est vetastate, se non quello a cui fu obbligato per l'an- 
tichità -- ustis est Jamilìa, si judìcandum est titilliate , opti- 
ma , tenne servitù buonissima , tenne al suo servizio perso- 
ne bravissime, se si deve giudicare daiL* utile — "si ( judi- 
candum est ) forma ( usus est familia ) vi* mediocri , se si 
deve giudicare dall' apparenza , Ir; tenne appena mediocri 
-- c/uos cultus domesticus desiderai , i quali richiede il trat- 
tamento domestico -- non cttncapisccre. intemperanter ( illud } 
tjuod videqt ( concupisci ) a pluribus, debet duci ( officio ni ) 
continenti! f vil i ) , et parare potius diligenti;! , quarn. prctio 
est sfgntim ind'tstrìac non mediocrix, il non desiderare smo- 
deratamente quelle cose , che taluno vede che BOn desidera- 
te da molti, deve reputarsi riprova di uomo temperante , e 
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procacciarsele piuttosto coli' industria , che col diramo e 
un contrassegno di non mediocre accortezza — ujjcclabjt 
munditiam , non affimniiam , cercava la pulitezza , non li 
eoprabbondanza — ut possef compiei in ncutram' partcm , in 
modo che non poteva dure nel!' occhio , esser tacciato e nel 
troppo e nrl poco — nec praclcribo hoc ctc, uè lascerò di dir 
questo , sebbene in creda che sia per sembrare cosa leggiera 
ad alcuni — cum essct in primis- lavtus cqnes Ronunus , es- 
sendo fra i primi cavalieri Romani splenilid.) , generoso, de' 
più agiati — et non parum liberalitcr invìtarct , e invi- 
tando con molta liberalità a casa sua persóne di tutti i ce- . 
ti, ordini, cioè senatorio . equestre e plebeo -- scimus 
mx ephemeridc cum soìitum ( fnisse ) ferro tumtui cxpcriswn 
peraequù in tinguhs mcttics non amplius ijuam trìti milita 
aeris , sappiamo dal giornale { ossìa libro delle spesì< quo- | 
tidianc ) che egli era solito porre a uscita la spesa , eguale 
in ogni mese di ec. , che non ol tré passava i tremila assi cioè 
che non spendeva più di tre mila assi al mese — praedìea- | 
tpus hoc , non iiurìiluìii, sed cogw'tum , manifestiamo ( pub- 
blichiamo , attcstiamo questo . assecchiamo questo con I 
franchezza non per averlo Sentita dire, trra per averlo vedu- 
to — ìnterfiiimut in rebus domesticis , abbiamo avuto pai te 1 
ne'suoi affari domestici . 

XIV. Quod nos quidam nrhitramur juciindissìmnmr , la 
qual cosa noi per verità la stimiamo, giudichiamo , la più i 
dilettevole — ncque cocnaium est npud cum , nè mai si cenò 
da lui —'-t conviene deìcctarenittr ctc. , per ricreare non 
meno 1' animo che ii ventre de' convitati — vocabat coi, qito- 
nimmorcs nan abhorrerent a suis , invitava quelli , i costu- 
mi de* quali non- erano diversi dai suoi — cum facto, es set 
tanta accessi» pccuhìac, non ostante che avesse aumeniaio 
di latito il suo pst:i;nonìo, per 1* eredità del suo Zio — ni- 
lui mutarit ctc. , non cambiò in conto alcuno il trattamento 
quotidiano, nè il contegno di vita - et vsus est tantaretc. , 
e usò tanta moderazione - gexxerit se parum splendide , si 
trattò con poco splendore - vixerìt afjlnant'ms , visse con 
maggior lusso di quel che faceva per ['innanzi — et stete- \ 
rit pari fastigio , e si mantenne noli' is tesso grado , e man- 
tenne un egual tenore di vitandi' una e nell'altra coniiizii- 
ne -- et omnis reddìtus pecuaiae Constabat in ctc. , e tutto il 
danaro di sua entrata Io ricavava dal prodotto delle posses- 
sioni situate in Epiro , e dentro Roma , e tutta la sua ricca 
entrata consisteva nelle possessioni ec, — potasi cognuscì 
solitum ( fuisse ) mctiri , si può comprendere, che egli fu 
solito calcolare 1' uso del danaro , non dalla copia , quanti- 
tà maggiore, ma dalla maniera di spenderlo cioè con pru- 
densa, ragionevolezza , 
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XV. JS'cque poterai pati, nè poteva soffrirla -- protali- 
ttbat religiose quidquid rogabatur , prometteva con schiet- 
tezza , e sincerità lutto quello di cui era richiesto - quod 
orbitrabatur ( esse negotium viri J non ìiberalis , sed Jevis , 
poiché credeva esser propiio non dell'uomo liberalo , ma 
leggero — idem crai { in ) tanta cura in nitcndo { id nego- 
lium ) , quod semel admisisset ( ageiidum ) , egli stesso n- 
suva tanta diligenza net sollecitare , nel portar avanti con 
impegno ciò che una volta si era assunto , nel sostenere 
ciò, in cui si era una volta impegnato — nuwjuam eum per- 
tacsum est negotii suscepti , mai egli si ritirò da un' affare 
intrapreso — agi in ea re tuam e.riitimairuuctn qua nihil 
habebat carius , che consistesse in qucli' affare intrapreso la 
i iputazione , della quale non aveva alcuna cosa più cara, che 

,(lependesse da quel] affare intrapreso ce. -- quo Jìebal ctc. , 
dal che ne avveniva , clic maneggiava tutti gli affari . 

XVI. .ZVop possimi afferro ullum ma/its tctlimonium 
ipiam quod , non posso addurre una maggior prova di ema- 
cia che — fuerìt jucvndissimus, fu graditissimo — ut diffici- 
le sii indicare , che è difficile il decidere — cui aetatì fuerìt 
qptissimtis , a qunle età più facilmente si accomodasse, cioè 
a quali uom|ni di tali dìveise età egli sapesse meglio adat- 
tarsi nel conversare — dilexrt eum prnecipue , lo amò-più di 
lutti -- non muìtum desìderet iiistvriam contextam , non ha 
mollo da desiderare circo l'istoiia compiuta di que' lem- 
pi ( ma in molti passi assai oscura , essendovi molte cos* , si 
può dire , scrìtte in ci fi a a cagione de' tempi allora puico- 
losi) — possit existimuri prudentiam qtiodammado esse divina- 
ti une m , si- può giudicare , che la prudenza è in certo modo 
1* arte di indovinare . 

XVU. Quid autem commemorem plura. de pittate 
ittici ? , Che starò a dir di più della pietà ili Atti- 
co , cioè della venerazione , ed amore verso i genito- 
ri, e dell'affetto vetso i congiunti È Quid p/ura! eie-" 
.ganza assai familiare , che racchiude doppia Ellissi j cioè 
•7- ad quid opus p/ura vei ba o esempla eie. , secondo il sen- 
so ; e spesso vi è 1' Ellissi anche del verbo , che quivi 
è espresso eum audièrim ipsum vere glorìantem hoc , a- 
yendolo sentito gloriarsi veramente di questo — sa numquam 
rediisse in gratiam eum maire , di non avere avolo mai oc- 
casione di riconciliarsi colla madre . Pone il conseguente 
per 1' antecedente Bc.dire in gratiam, è una conseguenza 
di antecedente discordia . Dunque 1' espressione non rediis- 
se porta l'opposto, cioè pace continua — numquam /visse im 
simuliate eum sorore qtiam habebat prope aequalem , che 
ina* fu in discordia, in contesa, colla sorella, che era quasi su* 
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coetanea ■ Forse la deferenza di età sarti stata A' un' anno 

0 due — William umettata inter eoi intercessi si e querimo- 
nia™ , che fra loro non vi fu mai da dire , nè motivo di la- 
gnanza (conseguenza di dissaporì ) -- ut dùcerci nefax , ciie 
stimava cosa indegna adirarsi con quelli i quali doveva a- 
mare — fai bri it praccepta principimi pkilosopftoram ut utere~ 
tur etc. , possedè a fondo cioè nella mente , apprese a fondo 

1 precetti dei principali filosofi in maniera che gli metteva 
io pratica ■ 

XVÌI1. Quum adeo dilrgenter habuìt cognitnm , dì cui 
n'ebbe al piena cognizione — quo ornnvìt ( ctitn elogila) ove, 
nel quale hà fatto elogi alle persone che esercitano le magi- 
strature — i/uae non fiutala sii in co suo tempore , la quale 
non sia Stuta registrata in quel volume Secondo 1' ordine 
Je' tempi , nel tempo cioè in cui accadde — et qttod diffì- 
citlimum fuìt, e quel che gli sarà riuscito più difficile— 
tcxuit ori gmem fami liarum , v'intrecciò , v'inserì di mano 
in mano l'origine delle famiglie in maniera tale che -- ex 
eo possimus cognosccre prvpa«incs ( metafora dojle viti), da 
quel libro possiamo aver cognizione delle discendenze (cioè 
della genealogia) degli uomini illustri, enumerava eie-, espose 
per ordine la famiglia Glunia dalla sua origine "lìtio e questa 
età , notando la persona con le sue qualità , l 1 orìgine o da 
chi fusse nata, quali dignità, quali'cariche onoriliche aves- 
se occupato , e in che tempo — attigit quoque Poeticeli, stu- 
diò qualche poco , attese alquanto alla poesia — credtmus , 
ne csset expers suavitatis ejun , crediamo che io facesse per 
non esser privo della di lei dolcezza -- expomi t versibus qui 
praestiterunt cacteros papali Romani etc. parlò in versi di 
quei Romani , che si segnalarono sopra gli altri per le ca- 
riche onorifiche occupate , e per I' eccellenza delle cose o- 
perate — qttaternis , quinisvc versibus non ampliai descrisse- 
rìì , in quattro v'ersi o cinque al più ( tali componimenti 
brevi e sugosi si chiamarono Epigrammi ) descrisse le loro 
gesta e gli andamenti loro nelle - Magistrature '— quod vix 
eredendum sit pattaste declorati tati tot res tam breviter, 
essendo appena credibile che in s\ pochi versi ai potessero 
apiegare tante cose . 

XIX. Edita sttnt haec a nobis vivo ittico , sono State 
da noi scritte , pubblicate , queste memorie istoriede viven- 
te Attico — nos esse superstistes ei , che noi sopravviviamo 
» lui — perraquemur Veliquit , esporremo , parleremo del re- 
stante - et quantum ( juxta quantum moduni) poter/mas , e 
per quanto ci sarà possibile — doctbimus ìectafes sicut iti- 
pra sìgnifiaavimas , faremo vedere ai lettori , come di sopra 
«binarne MCtnnato — pcrvenit ad offinitatem , arrivò ad ■*- 
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sere affine dell' imperatore figlio di Divo Giulio -- eumjam! 
ante con.tecutus essct familiaritatem nulla alia re , avendone, 
già prima acquistala la familiarità non per altro mezzo — 
qua ceperat etr., colla quale si era cattivati tutti gli altri prin- 
cipali della città , di merito , di grado, eguali , inferiori di 

fortuna tanta cairn prosperità.* contecuta est Caesarem , 

giacché tanta prosperità accompagnò Cesare , giacché) Ce- . 
sare fu accompagnato da tanta prosperità — ut fortuna tri- 
buerit nihil non { cioè omne per la ragione addotta^ altre 
volte quod àetulerat ante cuiquam ), che la fortuna gli com- 
parti lutto quello che per l' avanti avea compartilo a qual- 
sivoglia altro — et conciliarit { omne ) quod ciuis Romanut 
qui vii conseguì , e gli procacciò tutto quello che potè con- 
seguire qualunque cittadino Romano — quae conjunctio san- 
xit neccssitudinem eorum , la qual parentela confermò la lo- 
ro amicizia , cioè d* Augusto , e di Attico — et rsddidit fa- 
miliarìtatsm frequentiorem , e rese più frequente la loro di- 
mestichezza . 

XX. Cum ahesset ab Urbe, quando ( Augusto ) era fuor 
di Roma — cum essct in Urbe , quando era in Roma -- et 
propter srms occupationcs sacpe fruerctur Attico minus quam 
velici, e le sue infinite occupazioni non gli permettevano di 
godere della compagnia di Attico tanto spesso quanto avreb- 
be desiderato — nullus dics tem-t're intercessìt quo non scribe- 
rct ad cum , non passò alcun giorno in vano ( senza che Si 
sovvenisse di Aitìco ), non lanciò per inconsideratezza passar 
giórno che non gli scrivesse quo non requireret ahquid ab 
co de antiqnìtata etc. , che non ricercasse qualche cosa da lui 
inforno all'antichità, ora proponendogli qualche dubbio in -, 
materia di poesia, alle volte scherzando per ricevere da esso 
in risposta lettere più prolisse cioè più lunghe — eurareire- 
Jiciendam , Io fece restaurare , procurò , ordinò , che si do- 
vesse risarcire — minus f quam ab Augusto ) colebatur ìitc- 
ris, era meno onorato , favorito, con lettere —facerct certio- 
rem Attìcum accurate , informava , ragguagliava , con tutta 
esattezza , precisione — quid averci, ài tutto quel che faceva 
-- quid ( negotìum ) curac haberet libi, di tutto quel che pen- 
sava — facilius existimabit is, più facilmente lo conoscerà 
quello — retinere usum eorum , per mantenersi, conservarsi, 
la corrispondenza -- inter quos intcrcedebat non soìam acmu- 
latio ctc., fra i quali passava non solo l'emulazione, la gara, 
di cose rilevantissime , ma tanta gelosia , invidia , quanta do- 
vea necessariamente passare tra — cum uterque cuperet esse 
principem non. sofum eie. , .mentre amendnè aspiravano non 
solo al principati di Roma , ma del Mondo. 

XXI. Et crcviteet non miniti dignitate etc, ed essendo 
cresciuto ncu meno di merito, che di favore e di fortuna — 
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et usui estei tanta prosperiate valetudini* ut non indiguisieì 
medicina triginta anno* , ed avendo goduto una sanila tal- 
mente prospera , che per tieni' anni non ebbe bisogno di me- 
dicina -- nactus est morbum , cadde in una malattia , gli ven- 
ne un mule -- quem initio conteinpserunt , del quale non fi-ce- 
ro conto sul princìpio nè esso nò i Medici — cui proponeban- 
tur remedia cclcria et faciliti , per il quale si applicavano ri- 
merìj solleciti, e facili —eum Cunsumpxisset etc, avendo passati 
tre mesi senza provare alcun dolore fuorché quelli che por- 
tava seco la cura , che risentiva dalla cura , gli faceva soffri- 
re la cura — subito tanta vis morbi prorupit in unum iatesti- 
Tium, in un tr-.tto il male gli passò in un intestino con tanta 
violenza — ut extremo tempore cruperit fistula putris per lum- 
bos, che in fine gli usci fuori dai lombi una fistola marcia -- 
sensi t accrescere dolvres , senti crescere i dolori — et acces- 
tisse Jebres, e sopraggiungere la febbre — jussit accer- 
siri ad se , fece chiamare a se — ut vidìt fios venisse , tosto- 
chè gli vedde intorno a se, gli vedde comparire — adhìhue~ 
rim ete. , abbia usata per riacquistare la salute, nel curare 
Ja mia malattia — m'Ali opus est commemorare pluribus ver- 
bi* , non vi è bisogno che io parli di più— nìhil re li qui fe- 
ci , è lo stesso che nìhil praetermisi , e non ho tralasciato 
alcun mezzo che fosse atto a risanarmi mihi stat ( iu ani- 
mo ) destriere alere morbum , io ho risoluto, ho stabilito , di 
por fine ad alimentare il male, a dar pascolo al male , cioè di 
astenermi dal cibo — quidquìd cibi sumpsi ctc., tutto il cibo 
che ho preso, non ha servito ad altro che a prolungarmi la 
vita , e ad aumentarmi i dolori senza speranza di guarigione 
— peto a vobis , vi chiedo , vi prego — ne conemini debortan- 
do frustra, a non tentare di distogliermene, mentre Io fareste 
invano. 

XXII. Ut non videretur migrare e vita , che non pareva 
the dovesse passare da vita a morte , ma da una casa ad un- 
altra — cum quidam Agrippa oraret Jlens , attjue osculane 
ete. , pregandolo pnre , e scongiurandolo Agrippa , piangen- 
do , e baciandolo , con le lagrime e ì bacì , a noa volere af- 
frettare da sè medesimo quello a cui lo portava per necessi- 
ta la natura, ed a serbarsi a ae ed ai suoi — quoniam posse* 
stipereste tttm quoque temporibus , giacché poteva ancora so- 
pì ovvi sere per qualche tempo -- febris decessit,lo lasciò la 
febbre — peregit propositum , stette fermo nel suo proposito , 
ia sua risoluzione velie che avesse effetto — decessit . mori , 
iir-r^^ì-H>vJì^^Qkui i£ ^££ in je rticuta , fu portato a seppellì" 
IflWBPIilgrrflè^ allora si servivano nel 

j ipse praescripserat , comi 
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